Cuprins Prefaţă: O cale spre înţelegerea relaţiilor dintre culturi / O introducere: Poziţii şi controverse … interculturale? / I Abordarea interculturală în management / Sensuri şi delimitări conceptuale / Intreprinderea/organizaţia multiculturală / Cultural, intercultural, specific, diferit / Activităţile abordării interculturale / Origini si factori ai abordării interculturale în management / Standardizare vs adaptare în management / Probleme de rezolvat prin abordarea interculturală / Conexiuni şi delimitări / II Cultură şi specificitatea culturală / Semnificaţii ale culturii în acţiune / Cultura organizaţională şi cultura profesională / Determinante ale specificităţii culturale / Analiza diferenţelor culturale / Comunicarea interculturală şi schimbul intercultural / Limba şi limbajul în abordarea interculturală / Religia ca element al diferenţierii culturale / Reflexe ale specificităţii culturale: folclorul şi strereotipul / III Elemente ale diagnosticării culturale şi interculturale / Diagnostic cultural şi diagnostic intercultural / Sisteme de valori culturale / Dimensiuni ale specificităţii culturale / Specificitatea culturală în afaceri şi în management / Condiţii ale diagnosticării interculturale / Construcţia unui diagnostic / IV Metodologie în diagnosticarea interculturală / Poziţionarea metodologică generală / Diferenţieri semantice / Strategii de abordare interculturală / Măsurare şi/sau cuantificare / V Recoltare şi tratare/prelucrare a datelor în intercultural / Recoltarea datelor şi informaţiilor: surse şi modalităţi de culegere / Tehnici, procedee şi instrumente de recoltare / Tehnici, procedee şi instrumente de tratare / VI Particularismul metodologic în abordarea interculturală / Stereotipurile lui Bosche / Programul mental ca elaborat cultural / Dilemele lui Trompenaars / Decodajul culturii prin analiza tridimensională (Ed Hall) / Recursul la criterii socio-economice (variabilele culturii integrate) / VII Analiza şi interpretarea Sincronia interculturală / Orientarea analizei şi/sau a interpretării / Suportul analizei: tratarea statistică / Un nou instrument de analiză interculturală: sincronia culturală / VIII Exploatarea diagnosticului intercultural / Reprezentarea diagnosticului / Poziţionări sinergice în marketing / Adaptarea sau construcţia interculturala în MRU / IX Învăţarea sau antrenamentul intercultural / Etape ale învăţării sau antrenamentului intercultural / Reguli şi principii ale adaptării / Evaluarea şi antrenarea interculturale / Poziţionări incorecte faţă de intercultural / Bibliografie/ Anexa I, Indicatori ai mediei şi dispersiei/ Anexa II, Parametri ai corelaţiei şi regresiei folosiţi în diagnosticarea interculturală/ Table des matières Préface: un chemin vers la compréhension culturelle / Une introduction: Positions et controverses interculturelles / L'approche interculturel en management / Sens et délimitations nécessaires / L'entreprise/organisation multiculturelle / Culturel, interculturel, spécifique, différent / Les activités de l’approche interculturelle / Origines et facteurs de l’approche interculturelle en management / Standardisation vs adaptation en management / Problèmes à résoudre par les approche interculturelles / Connexions et délimitations / Culture et spécificité culturelle / Significations de la culture en action / Culture organisationnelle et culture professionnelle / Les déterminants de la spécificité culturelle/ L'analyse des différences culturelles/ Communication interculturelle et échange interculturel / Langue et langage en approche interculturelle / La religion comme élément de la différentiation culturelle / Reflexes de la spécificité culturelle: le folklore et les stéréotypes / Les éléments de la diagnose culturelle et interculturelle / Diagnostic culturel et diagnostic interculturel / Systèmes de valeurs culturelles / Dimensions de la spécificité culturelle / Spécificité culturelle en management et en affaires / Conditions du diagnostique interculturel / La construction d’un diagnostic / Méthodologie dans le diagnostique interculturel / Positionnement méthodologique général / Différentiations sémantiques / Stratégies de l’approche interculturelle / Mesurément et/ou quantification / La collecte et le traitement des données et des informations / Collecte de données et d'informations: sources et modalités de collecte / Techniques, procédés et outils de collecte / Techniques, procédés et outils de traitement / Particularisme méthodologique en approche interculturelle / Les stéréotypes de Bosche / Le programme mental comme acquis culturel / Les dilemmes de Trompenaars / Le décodage de la culture par analyse tridimensionnelle / Le recours à des critères socio-économiques (les variables de la culture intégrée) / L’analyse et l’interprétation La synchronie culturelle / L’orientation de l’analyse et/ou de l’interprétation / Le support de l’analyse: le traitement statistique / Un nouvel outil d’analyse interculturelle: la synchronie culturelle / L’exploitation du diagnostic interculturel / La représentation du diagnostic / Positionnements synergiques en marketing / L’adaptation et la reconstruction interculturelle en GRH / L’apprentissage ou le coaching interculturel / Les étapes de l’apprentissage ou de l’entraînement interculturel / Règles et principes de l’adaptation interculturelle / L’évaluation et l’entraînement interculturels / Des erreurs en interculturel / Bibliographie/ Annexe I, Indicateurs de la moyenne et de la variance/ Annexe II, Des paramètres de la corrélation et de la régression employés pour le diagnostique interculturel/ Contents Preface: A way to cultural understanding / An introduction: Cross-cultural positions and controversies / I Cross-cultural approach in management / Meanings and conceptual confining / Multicultural enterprise/organization / Cultural, intercultural, specific, different / Activities of intercultural approach / Origins and factors of intercultural approach in management / Standardization vs adaptation in management / Problems to solve by an intercultural approach / Connexions and confinings / II Culture and cultural specificity / Meanings of culture in action / Corporate and professional cultures / The determinants of the cultural differences/ The analysis of the cultural differences/ Intercultural communication and exchange / Language in the intercultural approach / Religion as a cultural differentiation element / Reflexes of cultural distinction: folklore and stereotype / III The elements of cross-cultural diagnostic / Cultural and cross-cultural diagnostic / Cultural values systems / Dimensions of the cultural specificity / Cultural specificity in business and management / Conditions of the cross-cultural diagnostic / Building the diagnostic / IV Methodology in cross-cultural diagnostic / General methodological position / The semantic differentiation / Strategies of cross-cultural approach / Measurement and/or quantification / V Data and information collection and treatment / Data and information collection: sources and means / Collection techniques, means and tools / Treatment techniques, means and tools / VI Methodological particularities in the cross-cultural approach / Bosche’s stereotypes / Soft of the mind as cultural acquis / Trompenaars’s dilemmas / Cultural decoding by the three-dimensional analysis / Socio-economic criteria (integrated culture variables) / VII Analysis and interpretation The cultural synchrony / Analysis and/or interpretation’s orientation / The analysis support: the statistical treatment / A new technique for intercultural analysis: the cultural synchrony / VIII Exploitation of the intercultural diagnostic / The diagnostic representation / Synergic positioning in marketing / Intercultural construction or adaptation in HRM / IX Intercultural learning or coaching / Stages within learning and coaching of the intercultural / Principles and regulations of the intercultural adaptation / Evaluation and intercultural coaching / Errors in the incorrect positioning towards intercultural / Bibliography/ Annex I, Indicators of mean and variance/ Annex II, Parameters of the correlation and regression in cross-cultural diagnosis/ Prefaţă O cale spre înţelegerea relaţiilor dintre culturi Neavând tocmai o istorie propriu-zisă, originile putându-i fi identificate pe la începuturile deceniului a şaselea al secolului trecut, abordarea interculturală, ca demers teoretic – generalizator, mai ales – s-a impus înainte de toate în ultimii - de ani prin efectele aplicării sale în managementul organizaţiei Atributul „intercultural” a devenit chiar foarte cunoscut, deşi nu toţi cei care-l folosesc în diferite exprimări au semnificaţia sa teoretică şi aplicată clară De fapt, termenul respectiv desemnează o manieră de abordare a relaţiilor de un anumit fel dintre culturi diferite, ceea ce poate fi sugerat de sensul construcţiei sale etimologice Trimiterea la „relaţii” sau „raporturi” între culturi diferite este implicită în orice sintagmă conţinând cuvântul „intercultural” Totuşi, prin asocierea sa cu activităţi pe care se bazează şi implicaţii pe care le determină, interculturalul a devenit un atribut al unei acţiuni care are ca finalitate construcţia sau reconstrucţia decizională de organizaţie Fără a face din aceasta o restricţie exclusivistă în exploatatea cuvântului respectiv, trebuie totuşi să admitem că tipul respectiv de abordare (interculturală) este asociat cu problematica domeniului care l-a consacrat, sub aspect conceptual, problematică aparţinând zonei managementului organizaţiei În asemenea condiţii, se vorbeşte mai ales despre „abordare interculturală” în legătură cu „managementul intercultural” decât despre „abordare interculturală” şi „sociologie interculturală” sau „antropologie interculturală”, de exemplu Prin „intercultural”, în asociere cu managementul organizaţiei, ca şi cu toate disciplinele sau practicile privitoare la aceasta, avem deci în vedere, cel puţin în abordările la originea cărora găsim problematica decizională a managerului care acţionează în medii sau circumstanţe multiculturale, un mod specific de cercetare a specificităţii şi diferenţierii culturale Acest mod specific de cercetare (abordare) priveşte atât realitatea vizată (cultura sau culturile în cauză), cât şi maniera în care aceasta este considerată, identificată, analizată şi folosită în fundamentarea şi luarea deciziilor la nivel de organizaţie sau de un altfel de structură de grup care propune realizarea unor acţiuni sau activităţi cu o anumită finalitate practică Este perspectiva pe care prezenta lucrare o reţine pentru a propune câteva lămuriri, restructurări şi poziţionări conceptuale şi metodologice, ca şi unele dezvoltări şi construcţii teoretice şi sugestii de aplicare concretă în domeniul problematicii pe care abordarea interculturală o are în vedere Diagnosticul intercultural, sintagma reţinută ca titlu principal al acestei cărţi, sugerează locul central care revine cercetărilor asupra culturii din perspectiva managementului organizaţiei în orice abordare interculturală Lucrarea propune însă cel puţin trei teme complementare care pot reţine atenţia în configurarea modului de construcţie, locului şi rolului diagnosticului intercultural ca instrument fundamental al oricărei abordări interculturale Astfel, prima temă a lucrării, ca şi a abordării culturale, în general, cu utilitate teoretică şi generalizatoare, mai ales, dar şi cu consecinţe practice normale, este aceea privitoare la definirea şi delimitarea problematicii şi configurarea domeniului specific în care se încadrează diagosticul intercultural Nevoia de a realiza o asemenea tratare pentru tema respectivă are cel puţin două motivaţii Prima este legată de inconsecvenţa cu care este folosit cuvântul „intercultural”, ca şi diferitele concepte în care acesta este integrat: management (intercultural), marketing (intercultural), demers (intercultural) etc A doua motivaţie reţine obligativitatea plasării textului lucrării într-o realizare având unitate şi coerenţă logică, semantică şi, implicit, de conţinut Pentru a trata tema respectivă, lucrarea consacră două capitole: primul privitor la Abordarea interculturală în management şi al doilea referitor la Cultură şi specificitate culturală Primul realizează un cadru de referinţă unitar al abordării interculturale şi nevoii de a o realiza de către managementul organizaţiei sau întreprinderii pe care am numit-o şi o vom considera „multiculturale” Astfel, este evidentă opţiunea pentru realizarea diferenţierilor semantice cu claritate, mai ales atunci când avem de-a face cu abordarea unei atât de complexe realităţi cum este cultura Al doilea, cu scopul de a pune în evidenţă aspectele esenţiale ale culturii necesare a fi studiate şi considerate în abordarea interculturală pentru organizaţie şi managementul acesteia Fără a fi suspect reducţionistă, poziţionarea respectivă aduce în prim-plan perspectiva pragmatică asupra culturii în cel puţin trei sensuri: ca furnizor de modele (valori, norme, comportamente, atitudini etc ); ca mediu de sau context de iniţiere şi realizare a acţiunii; şi ca receptor al schimbărilor pe care individul şi grupul le determină sau generează în timp (dinamica culturii) O a doua temă este aceea a construcţiei diagnosticului intercultural, temă beneficiind de o dezvoltare sistematică în cinci capitole ale lucrării Capitolul al III-lea, Elementele diagnosticării interculturale, realizează o analiză succintă a principalelor repere pe care se bazează şi pe care ar trebui să le considere abordarea interculturală, în general, diagnosticarea, ca activitate a acesteia în special Această secvenţă a textului lucrării este menită a atrage atenţia asupra unor derapaje deja produse în unele abordări şi diagnosticări interculturale anterioare, pe de o parte, şi unor capcane ce pot să apară în astfel de întreprinderi şi care au ca surse erori de plasare şi de construcţie metodologică şi procedurală, pe de altă parte Al patrulea capitol, intitulat Metodologie în diagnosticarea interculturală, propune o sistematizare şi dezbatere a elementelor cu caracter tehnic şi normativ a oricărei abordări interculturale care-şi propune să ajungă la rezultate coerente şi plauzibile, având un nivel ridicat de încredere şi verosimilitate Am considerat utilă o asemenea sistematizare şi analiză critică pentru a atrage atenţia asupra nevoii de construcţie potrivită şi adecvată sau de adaptare metodologică în orice tip de cercetare, în general, în cea interculturală în particular Recursul la o metodă sau o tehnică oarecare, alese la întâmplare sau folosite anterior în cercetări mai mult sau mai puţin remarcabile nu aduce rezultate bune şi aşteptate în mod spontan Alegerea sau construcţia strategiei de cercetare este complexă, migăloasă şi cu riscuri serioase atunci când nu există cunoştinţe adecvate şi o anumită pricepere deprinsă prin exerciţiu şi dăruire Legat de problematica metodologiei de abordare interculturală, dar tratând un subiect mai focalizat, este şi capitolul al V-lea, Recoltare şi tratare/prelucrare a datelor şi informaţiilor Am ţinut aici să marcăm, cu mai mare precizie şi rigoare, una din etapele abordării interculturale, aceea consacrată identificării naturii şi tipului de date şi informaţii necesare, a surselor şi modalităţilor de căutare şi culegere, ca şi tehnicilor, procedeelor şi instrumentelor posibil a fi folosite, şi aici în mod diferenţiat, în funcţie de diferite elemente specifice locului, timpului sau circumstanţelor care situează sursele în raport cu obiectul şi scopul cercetării Capitolul al VI-lea, Particularismul metodologic în abordarea interculturală, are două obiective: primul este acela de a convinge asupra nevoii de a acorda importanţă diversităţii culturale în afaceri şi management inclusiv prin modul de a realiza abordarea interculturală; al doilea este în corespondenţă cu primul şi are menirea a surprinde maniera natural diferită a celor câtorva cercetări interculturale mai cunoscute la care lucrarea face frecvent referire Vom putea astfel constata diferenţele dintre diferitele abordări interculturale în funcţie de elemente diferite, deseori neaşteptate pentru specialist, ca şi pentru neofit O asemenea manieră totdeauna particulară de tratare o vom regăsi apoi la nivelul celei mai subiective etape a abordării interculturale Capitolul al VII-lea, Analiza şi interpretarea Sincronia culturală, surprinde nu doar această dominantă subiectivă a activităţilor specifice acestei etape, ci şi nevoia de a concepe, construi şi reconstrui permanent în sens conceptual şi metodologic pentru a ameliora, modifica sau rectifica unele sau altele din elementele implicate în abordarea interculturală, mai ales la nivelul acestor activităţi (consacrate analizei şi interpretării) Cea de-a treia temă majoră a lucrării are ca rol furnizarea unui set de poziţionări şi orientări posibile ale deciziilor managementului organizaţiei faţă de rezultatele furnizate prin diagnosticarea interculturală, ca şi ale manegementului, în general, faţă de formarea şi antrenarea interculturală a angajaţilor sau candidaţilor la angajare Două capitole, al VIII-lea (Exploatarea diagnosticului intercultural) şi al IX-lea (Învăţarea sau antrenamentul intercultural), supun atenţiei tratarea aspectelor caracterstice ale temei respective Astfel, exploatarea sau valorizarea rezultatelor furnizate prin abordarea interculturală, prin ceea ce devine diagnosticul intercultural, furnizat îndiferite forme (cea tabelară pe care o propunem aici fiind una suficient de explicită şi uşor de manevrat), este oferită prin două direcţii semnificative: marketing şi managementul resurselor umane Alte câteva direcţii de exploatare sunt doar evocate sau marcate într-o manieră implicită prin situaţii, sugestii sau soluţii oferite managementului organizaţiei/întreprinderii Problematica învăţării şi antrenamentului intercultural, ca şi a adaptării sau integrării culturale este tratată în capitolul ultim al lucării, cel în care sunt analizate principii, reguli, căi şi modalităţi de evaluare a sensibilităţii interculturale şi a profilului intercultural ale managerului, candidatului sau angajatului pentru misiuni sau stagii în alte spaţii sau contexte culturale, ca şi de învăţare, de înţelegere, de antrenare, de adaptare şi de integrare culturale Câteva capcane, dificultăţi şi erori frecvente în poziţionarea faţă de cultură, specificitate şi diferenţiere culturale completează spre final problematica complexă şi nu doar importantă pentru întreprindere/organizaţie a acestei lucrări Pentru o mai bună anticipare a conţinutului, a filosofiei sale, ca şi a manierei de tratare a problematicii abordării şi diagnosticării interculturale, cartea se deschide printr-o relativ amplă introducere, ca un gen de prolegomene la interculturalitate ca mod de abordare a unora dintre aspectele tactice şi strategice ale managementului organizaţiei/întreprinderii Textul acestei introduceri este de fapt adaptarea unui articol publicat de autor în numărul din al revistei Management & Gouvernance sub titlul francez Vers l’interculturel en management: sur quelques controverses sémantiques Articolul respectiv surprinde suficient de sintetic poziţia filosofică şi metodologică a autorului faţă de problematica interculturală şi relaţia dintre aceasta şi management Unele retuşuri ale respectivului text au fost necesare pentru o mai bună relaţionare cu problematica şi modul de abordare al acesteia în prezenta carte Pentru a oferi un sprijin metodologic celora cărora li se adresează, în principal cartea, specialistul şi cercetătorul în managementul intercultural al organizaţiei, partea sa ultimă conţine, sub formă de anexe, unele relaţii de calcul şi recomandări de utilizare pentru indicatori statistici, parametri şi teste de verificare pentru cazul recursului la metode şi tehnici cantitative de cercetare a culturii şi specificităţii culturale Aşa cum am încercat permanent să spunem în cuprinsul cărţii, simpla cunoaştere şi aplicare a unor asemenea metode, tehnici şi relaţii de calcul nu este suficientă pentru obţinerea celor mai bune rezultate în astfel de studii şi cercetări O minimă experienţă, ca şi abilităţi specifice de analiză şi interpretare, sunt absolut necesare unei bune şi nu doar corecte poziţionări faţă de problematica atât de complexă şi totdeauna particulară a abordării şi a diagnosticării interculturale pentru managementul organizaţiei/întreprinderii Textul acestei cărţi este rezultatul unei elaborări îndelungate, bazate pe lecturi şi, mai ales, experienţe personale suficient de relevante, atât ca prezenţă în diferite ocazii interculturale, cât şi ca responsabil sau membru al unor echipe sau grupuri mixte de cercetare, în România sau altundeva în lume Aş menţiona succesiunea mea de experienţe ca profesor de management intercultural, mai ales, la câteva universităţi din Franţa în ultimii aproape de ani Nu puţine au fost însă şi întâlnirile cu medii culturale diferite ocazionate de misiuni sau vizite ca turist în diferite alte locuri din lume Din atmosfera unei ierni aspre, într-un Köln mirosind a Crăciun şi schimbare de ani, cu oameni aspri şi amatori de întâlniri scăldate în vin fiert am reţinut purtările tranşante, duse de sinceritatea relaţiei până la prietenia curată a străzii O întâlnire cu oameni puternici şi cuceritori prin ţinuta mândră şi rafinată mi-a marcat pentru mult timp memoria scăldată de negurile acoperind apele lacului Neuchâtel, iar aerul mediteranean şi pinii respighieni ai Romei mi-au reconfortat de multe ori amintirile unor întâlniri totdeauna entuziaste cu oameni în stare să trăiască clipa cu atâta pasiune Nu mai puţine momente specifice mi-au adus întâlnirile cu locuitori ai Anatoliei, ai nordului Bulgariei, ai Greciei continentale sau ai regiunii Midi din Franţa, fiecare cu tradiţii, mentalităţi pe care nu le poţi percepe ca atare decât prin contact direct A fost de fiecare dată fabulos, am avut atâtea prilejuri de mă simţi stingher sau comfortabil, umil sau mândru din cauze interculturale Acestor ocazii şi, mai ales, oamenilor care mi le-au prilejuit, le datorez puţinul bagaj intercultural pe care-l posed şi pe care încerc şi acum să-l împărtăşesc celor care au nevoie de el şi cred că folosindu-l le va fi de vreun folos Cu toate că, de fiecare dată, am căutat revenirea la căminul cald al regăsirii cu Adriana, sirena cultivată a aşteptărilor mele romantice, şi cu Flavius, cel căruia inteligenţa nativă şi afecţiunea maternă i-au adus existenţa într-o zonă a liniştii pentru mine atât de aducătoare de inspiraţie Eu sunt convins că toate experienţele şi cunoştinţele interculturale achiziţionate în timp sunt folositoare şi nu trebuie lăsate în uitare Cu acest sentiment le-am lăsat să curgă în lucrarea pe care acum o las tiparului pentru a o oferi luminii celor care vor avea nevoie Studenţii mei, mulţi dornici de cunoştinţe şi depunerea acestora în aplicare, ca şi profesioniştilor managementului care vor avea ceva de adăugat la expertiza lor citind această carte, le mulţumesc pentru răbdarea de a o fi citit, ca şi pentru sugestiile pertinente pe care mi le vor face cândva Pentru că o carte nu este decât o nouă deschidere pentru un alt fel de a privi apoi lucrurile Un alt fel produs şi propus de cei cărora li te-ai adresat cu pasiune şi bună-credinţă D Zaiţ Iaşi, aprilie O introducere Poziţii şi controverse… Interculturale? Interculturalul este un cuvânt foarte folosit în ultimile decenii, în special după , de regulă în asociere cu termenul binecunoscut de management, cu care a format o sintagmă deja fixată în vocabularul specialiştilor şi al novicilor, al teoreticienilor, dar şi al practicienilor În ciuda numeroaselor lucrări dedicate acestui subiect, cercetările şi studiile mai mult sau mai puţin recente nu au reuşit să rezolve în mod definitiv problema prin formularea de definiţii clare şi acceptate de toţi sau prin găsirea unor modele sau soluţii pe cât de pertinente, pe atât de corecte Dincolo de interesul de care se bucură, interculturalul şi managementul intercultural au cunoscut în ultimii ani abordări importante în cercetările specifice, din ce în ce mai puţin omogene, chiar divergente, din punctul de vedere al perspectivei de abordare, ca poziţionare metodologică sau chiar ca dominantă ideologică Mai întâi, putem constata o mare diversitate de sensuri atribuite culturii şi interculturalităţii în raport cu managementul organizaţional ca principal beneficiar Această diversitate este, oarecum, naturală şi aşteptată, cu o condiţie totuşi: să respecte diferenţele generice şi să lucreze sau să efectueze cercetări în aceleaşi condiţii, având repere semantice şi epistemologice similare sau cel puţin apropiate sau convergente Numai astfel pot fi aduse şi propuse contribuţii şi analize originale care pot îmbunătăţi cunoaşterea în acest domeniu Din păcate, apare o diversificare nejustificată în privinţa semanticii, filosofiei şi, în special, a metodologiei la care se recurge în realizarea cercetărilor într-un domeniu atât de sensibil şi de o complexitate absolut deosebită precum este cel al culturii, cu dominantele şi influenţele sale asupra diferitelor aspecte ale vieţii individului, societăţii şi întreprinderii, în cazul nostru Utilizarea, de exemplu, a chestionarului ca instrument de cercetare este normală şi uneori necesară Dar recursul la chestionar ales sau construit la întâmplare, chiar prin exploatarea unor surse credibile şi autorizate, fără a-l adapta la realitatea studiată poate duce la rezultate false Într-o asemenea situaţie se regăseşte utilizarea tehnicilor şi a instrumentelor nepotrivite în abordarea problematicii culturale şi interculturale Astfel, câteva studii deja realizate (McDonald, , apud D Zaiţ, coord , ) au pus în evidenţă diferite probleme şi dificultăţi întâlnite în cercetările interculturale: – operaţionalizarea conceptului de cultură; – considerarea naţionalităţii ca singura realitate culturală; – omogenitatea/neomogenitatea culturală a unei naţiuni; – perceperea culturii ca variabilă dependentă sau independentă; – specificitatea versus universalitatea fenomenelor culturale; – influenţe determinate de cultura cercetătorului; – operaţionalizarea eticii afacerilor; – diferenţe de limbaj; – identificarea şi definirea variabilelor dependente; – definirea şi măsurarea variabilei independente; – subiectivitatea şi relativitatea analizei şi interpretării Probleme şi dificultăţile de acest gen provoacă erori considerabile în cadrul cercetărilor respective Originile unora dintre erorile mai frecvente ce apar în abordările interculturale ne pot ajuta să le identificăm mai uşor, să le evităm sau, cel puţin, să le aducem la un nivel cât mai puţin sesizabil O greşeală frecventă este generalizarea rezultatelor deja obţinute, considerate valabile în orice situaţie, fără a pătrunde în profunzimea culturii sau a culturilor care fac obiectul cercetării Există în acest domeniu câteva autorităţi considerate infailibile, chiar dacă respectivii autori nu au avut intenţia de a pronunţa concluzii definitive Ceea ce se uită este faptul că specialiştii respectivi aparţin ei însişi unei anumite culturi şi că, în ciuda abordării lor deosebite a problematicii interculturale, ei nu sunt complet autonomi faţă de originile lor (cultura naţională, formarea universitară, experienţele trăite etc ), nici faţă de abordarea lor metodologică (preferinţe, cunoştinţe acumulate, gradul de stăpânire a procedurilor calitative şi cantitative, precum şi a dihotomiei emic/etic etc ) Poziţia cercetătorului faţă de cultură şi faţă de specificul cultural este influenţată de originea sau de originile sale, dacă în timpul vieţii a străbătut mai multe culturi Nimeni nu este perfect autonom faţă de perspectiva pe care şi-o asumă în cercetarea specificităţii culturale Deci ne regăsim într-un paradox care, în aparenţă, este fără soluţii: dominaţi de originea culturală, ne asumăm sarcina de a analiza propria noastră cultură sau alta diferită; suntem obligaţi să analizăm cultura respectivă dintr-o perspectivă deloc obiectivă şi, în consecinţă, rezultatele vor fi astfel influenţate, chiar deformate, într-un sens sau în altul O soluţie pentru a depăşi această capcană este realizarea de studii încrucişate, în echipe mixte, în care cercetătorii provin din cel puţin două zone: din afara culturilor vizate şi din interiorul culturii (culturilor) respective O a doua origine a greşelilor în domeniul intercultural se găseşte în construcţia incorectă, chiar deformată, şi în utilizarea aparatului metodologic Rezultatele cercetării în acest domeniu sunt extrem de sensibile faţă de metodele, tehnicile şi instrumentele folosite Există două aspecte esenţiale referitoare la alegerea metodologică Primul constă în buna selectare a strategiei, cu metodele, tehnicile şi instrumentele adecvate problemei, obiectivelor şi ipotezelor în cauză Al doilea aspect priveşte adaptarea metodologiei în funcţie de cultura sau culturile ce trebuie cercetate Astfel, dacă s-a ales ca instrument chestionarul, este obligatoriu să se adapteze întrebările şi interpretările acestora în funcţie de cultura de care aparţin sau din care provin respondenţii vizaţi Şi aici există un paradox: pentru a adapta întrebările în funcţie de cultura studiată este necesară cunoaşterea dimensiunilor specificităţii acesteia Dar, dacă se cunoaşte specificitatea culturală, nu este necesar să se efectueze cercetări suplimentare în acest sens O posibilă soluţie ar fi să se lucreze în colaborare cu cercetători locali care pot da amănunte referitoare la modalităţile cele mai potrivite de construire a chestionarelor şi de interpretare a răspunsurilor primite Tocmai am menţionat chestionarul ca instrument în cercetarea interculturală, deoarece există prea multe studii care nu numai că l-au utilizat în mod neadecvat, dar au şi abuzat de el, considerându-l potrivit în acest gen de abordare Mai mult, chestionarul, chiar dacă este bine cunoscut şi utilizat, nu este suficient în studierea unei anumite realităţi, mult mai complexă şi relativă Cultura este, după cum spun şi unii cercetători cu notorietate şi recunoscuţi în domeniu, o realitate profundă ce va putea fi defrişată în profunzime apelând la metode şi instrumente adecvate, analizând şi interpretând nu doar faptele şi aparenţele, ci şi imaginarul, experienţele trăite, straturile invizibile ale existenţei, proprie fiecărui univers individual sau colectiv Observaţia directă, dialogul, analiza incidenţelor critice ar trebui să completeze paleta metodelor şi a tehnicilor utilizate în cercetările de acest tip Există o origine „obiectivă” a erorilor în cercetările interculturale care se găseşte în modul de analiză şi de interpretare a datelor, a informaţiilor şi a rezultatelor Cercetările sunt conduse pe o pistă considerată fie facilă, fie mai sigură, pentru a ajunge cât mai rapid posibil la rezultate „convenabile” Rezultatele „convenabile” sunt de fapt rezultate aşteptate, iar acestea nu sunt decât stereotipurile asupra cărora „nu există nici un dubiu” Astfel de stereotipuri sunt formulate sub formă de ipoteze (pseudo) fără a avea construcţia enunţurilor respective într-o formă logică, reflectând filosofia realizării unei cercetări Când ipoteza este bună, nimic nu este mai simplu decât validarea ei Atunci când ipoteza are la origine preexistenţa unui stereotip, nimic nu este mai simplu decât să se găsească răspunsuri la întrebări bine orientate, conform aşteptărilor cercetătorului Apoi, nu rămâne decât acţiunea unui program informatic întotdeauna uşor de găsit, care să prelucreze datele şi rezultatele sosesc în câteva minute O acţiune la fel de simplă se aplică apoi pentru a „analiza sau interpreta” parametrii, tabelele, testele de verosimilitate etc pentru a trage concluzii asupra validării sau invalidării ipotezei Destul de des, rezultatele analizei sau ale interpretării sunt conforme cu rezultatele anterioare, care aparţin unor cercetători ce se bucură deja de o anumită notorietate Şi în această origine există un paradox: îmbunătăţirea tehnicii de prelucrare a datelor duce la creşterea gradului de superficialitate a analizei şi a interpretării diferiţilor parametri, relaţii şi variabile, mai ales în domeniul intercultural Pentru a evita această situaţie, singura soluţie ar fi crearea unei deontologii a profesiei şi respectarea eticii cercetării În acelaşi timp, trebuie îmbunătăţite abilităţile cercetării în domeniul intercultural, dar şi competenţele statistice şi informatice ale acestuia Există şi o origine epistemologică a unora dintre erorile cercetărilor interculturale pe care mulţi cercetători le produc, fără să conştientizeze existenţa lor sau consecinţele pe care acestea le provoacă Este vorba despre o perspectivă reducţionistă asupra culturii, foarte favorabilă cercetării care îşi propune să obţină rezultate concrete într-o perioadă foarte scurtă de timp, folosind evidenţe empirice inconturnabile În acest sens, cultura este studiată fragmentar, vizând una sau mai multe dimensiuni inextricabil legate între ele Or, cultura este un ansamblu, un tot, în care fiecare componentă generează efecte doar dacă intră în contact cu altele Analiza fiecărei dimensiuni este acceptabilă în măsura în care celelalte dimensiuni ar fi apoi luate în calcul pentru a reconstitui ansamblul Teoretic, este posibil să se separe, de exemplu, dimensiunea individualism/colectivism (în sensul dat de Hofstede) pentru a fi analizată Însă, a implica doar această dimensiune în analizarea unei culturi (fie ea şi organizaţională, ceea ce nu este o alegere bună în abordările interculturale, după cum vom vedea mai jos), este total incorect, concluziile respective fiind false sau cel puţin fără relevanţă O altă origine a erorilor în abordările interculturale este confuzia între diferite perspective asumate în cercetările respective Nu există delimitări clare între multicultural, intercultural şi cultural, pe de o parte, şi între managementul intercultural, managementul comparat, managementul internaţional sau cultura organizaţională, pe de altă parte Astfel, se ajunge destul de frecvent la concluzii asupra unui tip de management organizaţional pornind de la o ipoteză, mai mult sau mai puţin corectă, având la bază o cercetare multiculturală sau alta interculturală Această trecere va putea fi acceptată ca atare într-o perspectivă integrativă a disciplinelor respective, bazate pe o teorie adecvată, dar care încă nu există Vârsta recentă a disciplinelor manageriale, în care cultura şi specificitatea culturală sunt variabile de analizat, nu este singurul motiv Lipseşte logica construcţiei teoretice în acest domeniu, iar datele existente sunt destul de puţin congruente şi insuficient sistematizate pentru a putea fi luate în calcul ca atare în abordările culturale şi interculturale în domeniul managementului organizaţional Pentru a se evita asemenea erori, vor trebui respectate câteva reguli importante în orice abordare interculturală: O primă regulă: definirea şi operaţionalizarea corectă a conceptului de cultură; A doua regulă: stabilirea cu precizie a obiectivelor cercetării în funcţie de decizia sau de problema de rezolvat; A treia regulă: poziţionarea explicită şi precisă în funcţie de perspectiva cercetării; A patra regulă: valorizarea meseriilor pe fiecare reper de cercetare în parte; A cincea regulă: „fotografierea” realităţii culturale ca atare (aşa cum este) în momentul cercetării şi, dacă este posibil, în momentul valorizării rezultatelor acesteia (soluţii, recomandări, decizii); A şasea regulă: identificarea, analizarea, interpretarea specificităţii culturale pornind de la poziţia culturii vizate şi, dacă este nevoie, prin studii încrucişate luând în calcul şi alte perspective (rezultate obţinute de către cercetători cu alte origini culturale); A şaptea regulă: construirea şi adaptarea strategiilor metodologice corecte Un studiu consacrat realizării unei perspective de omogenitate semantică, epistemologică şi metodologică ni se pare, în acest cadru, util şi chiar necesar Scopul nu este de a unifica totul, ci de a găsi un acord între câteva repere esenţiale ale abordărilor interculturale, în special în managementul organizaţional Interculturalul ca abordare „Interculturalul” a devenit mai mult decât un cuvânt oarecare pentru care dicţionarul ne oferă definiţii potrivite, preluate în comunicarea cotidiană Putem să-i asociem, de câteva decenii încoace (perioadă mai mult sau mai puţin precisă), începând cu anii , mai ales, sensuri mai specializate, chiar mai savante, îndeosebi în combinaţie cu termenul de „management” Sintagma „management intercultural” constituie deja un concept vehiculat în rândul teoreticienilor, al profesioniştilor din management, din economie sau din gestiune, precum şi din alte profiluri disciplinare O traducere ad-hoc a termenului trimite la o relaţie „între culturi”, deci la lucruri ce se petrec în cadrul unui contact între două sau mai multe culturi Această semantică conduce la analiza a trei elemente esenţiale ale interculturalului: o întâlnire, culturi vizate şi consecinţe sau efecte ale întâlnirii Acesta este nivelul banal al interpretării termenului de „intercultural”, din care se inspiră şi comunicarea cotidiană De fapt, confuziile apar şi se multiplică atunci când trebuie să se facă apel la termeni aparent reciproc substituibili, precum „multicultural”, „pluricultural”, „transcultural” sau chiar „cross-cultural” Ar trebui cel puţin să facem o diferenţă elementară între termenii respectivi Primii doi termeni, „multicultural” şi „pluricultural” exprimă simplu o dimensiune cantitativă, existenţa mai multor culturi, prezenţa simultană a două sau mai multor elemente sau componente cultural diferite în aceeaşi zonă, regiune, chiar ţară sau întreprindere/organizaţie Faptul, eventualitatea sau posibilitatea de a constata legături între componentele unor entităţi diferite ne trimite la sensul ambilor termeni Prin cuvântul respectiv se recunoaşte simplu o stare, o realitate oarecare şi nu mişcarea, transformarea, schimbarea, evoluţia structurii respective sau influenţele reciproce între culturile vizate Starea de multiculturalitate sau de pluriculturalism trimite la existenţa unui ansamblu de comunităţi având origini culturale diferite sau caracterizate prin dimensiuni de specificitate culturală diferite (naţionalitate, etnie, religie, limbă, profesie etc ) Se utilizează termenul „multicultural” chiar pentru a desemna un grup de comunităţi închise din punctul de vedere al bazelor biologice (sex, rasă, etnie) sau religioase în delimitarea între comunităţile unui ansamblu cultural Ca şi concept, multiculturalul este astfel valorizat în sociologie pentru a diferenţia societăţile comunitare de societăţile de indivizi, de exemplu La acest nivel, se separă abordările asimilaţioniste de cele multiculturaliste pentru a face astfel diferenţă între o societate de indivizi şi o societate de comunităţi, fie pentru a dezvolta şi convinge asupra ideologiei integrării culturale şi sociale, fie acordând prioritate ideologiei care favorizează o construcţie socială fondată pe recunoaşterea şi autonomia unui spirit comunitar, acceptând deci funcţionarea unui ansamblu format din subansambluri culturale Schimburile între comunităţile unui ansamblu multicultural sau pluricultural sunt exprimate sub formă de relaţii, de conexiuni şi de consecinţe ale acestor relaţii Interculturalul devine astfel un cuvânt ce exprimă acţiunile şi reacţiile ce se produc între comunităţile unui ansamblu multicultural şi între culturile sau subculturile ce corespund acestora Mai mult, interculturalul a devenit un concept prin care se urmăreşte realizarea unui studiu specific asupra relaţiilor ce se produc între comunităţile culturale ale unui ansamblu sau între diferite culturi, pentru care există cel puţin: o autonomie geopolitică; dimensiuni culturale specifice; relaţii mai mult sau mai puţin sistematice Caracteristica probabil cea mai importantă a oricărei abordări interculturale este încercarea de a identifica şi analiza diferenţele (mai mult decât lucrurile comune sau asemănările), în vederea găsirii, descoperirii şi valorizării profitabile a unor feed-back-uri, reacţii pe care fiecare cultură (individ şi grup) le are la contactul cu alta Acest feed-back ar putea fi el însuşi obiectul unei cercetări interculturale fie sub forma unui răspuns natural (ceea ce se întâmplă în mod natural atunci când culturile respective se întâlnesc, intră în contact sau în relaţie), fie sub forma unei soluţii posibile la o problemă de comunicare, de schimb, de construcţie etc Acesta este al doilea obiectiv al cercetării interculturale, care devine cel mai important pentru managementul intercultural Conceptul pe care tocmai l-am evocat aici, managementul intercultural, este de fapt cel care face obiectul principal al abordării noastre L-am menţionat aici pentru a anticipa ceea ce urmează şi pentru a marca o dominantă din definiţia sa posibilă sau dezirabilă, dominantă ce are la origine sensul acceptat al cuvântului sau conceptului, acum, intercultural Ideea principală pe care o desprindem pentru a da o buna definiţie conceptului de intercultural este că acesta reprezintă, înainte de toate, o analiză a realităţilor multiculturale sau pluriculturale Cuvântul sau conceptul transcultural, mult mai puţin utilizat decât cele mai sus menţionate, face referire la intrarea în contact a mai multor culturi El trimite la un sens mai degrabă filosofic al abordării interculturale pentru a ajunge la un metanivel, favorabil dezvoltării relaţiilor pozitive între culturi diferite În acest tip de abordare sunt implicate concepte adaptate dimensiunii sale filosofice: „mediere culturală” (turişti, profesionişti, oameni de afaceri, instituţii specifice de parteneriat sau de colaborare internaţională, media etc ); „identitate transculturală” (familie, grup profesional, şcoală etc – identificarea individului în raport cu grupul situat pe acelaşi nivel sau pe niveluri diferite); „sincretism cultural” (faptul şi rezultatul faptului provocat de un amestec între două sau mai multe culturi sau grupuri culturale); „societate transculturală” (societatea actuală văzută ca un rezultat al contactelor şi amestecurilor între culturi diferite) etc Am intrat puţin în sensul acceptat al conceptului „transcultural” pentru a putea pune mai bine în evidenţă diferenţele în raport cu conceptul „intercultural” În vreme ce interculturalul exprimă o dimensiune pragmatică şi mai concretă a analizei relaţiilor între diferitele culturi şi mai ales a feed-back-urilor (răspunsuri naturale sau soluţii formulate) relaţiilor respective, transculturalul caracterizează o abordare mai degrabă metateoretică, cu o finalitate socio-umană prin care se doreşte a se ajunge la construirea unei societăţi mai bune, fie ea şi transculturală Conceptul englezesc de „cross-cultural” pare să exprime în literatura de specialitate un tip de abordare aproape similară cu aceea a conceptului de intercultural Este adevărat că termenul englezesc de „cross-cultural” a fost explicit destinat să îmbunătăţească înţelegerea între indivizi şi grupuri diferite din punct de vedere cultural între care există sau se dezvoltă relaţii ce le pun în situaţie de comunicare: afaceri, turism, expatriere, delegaţii etc Astfel, în principiu nu există diferenţe explicite între sensurile celor doi termeni diferiţi (intercultural şi cross-cultural), ceea ce ne determină să le considerăm destul de substituibile Între management şi managementul intercultural Managementul a fost creat şi s-a dezvoltat ca teorie generală şi instrument de acţiune practică în vederea susţinerii, creării şi dezvoltării afacerilor La început, el a fost definit şi exploatat în mod unitar şi coerent, dar ulterior s-au propus numeroase nuanţe, extrapolări ale specialiştilor obligaţi să recunoască şi să analizeze diferitele aplicaţii în contexte culturale specifice A fost o vreme în care s-a discutat despre un management american, despre un altul japonez sau suedez, unul nordic sau altul vest-european sau despre un euro-management Apoi, diferitele perspective au fost acceptate ca fiind adaptări ale aceluiaşi management la diferite specificităţi culturale, adaptări în funcţie de stil şi modalităţi de aplicare şi nu în funcţie de principii, reguli şi metode generale de management Asemenea adaptări şi dezvoltări locale sau regionale ale managementului au fost consecinţele necesităţii de a lua în calcul particularităţile fiecărui mediu sociocultural în parte Managementul a rămas acelaşi, în ciuda oricărei inovaţii care a fost realizată în conţinutul său S-au exploatat în continuare particularităţile prin prisma aplicării aceluiaşi management, a principiilor sale, a regulilor şi metodelor sale, a teoriei şi a filosofiei proprii orientate către pragmatism La ora actuală, există şi putem vorbi despre un fel de particularism în aplicarea managementului în funcţie de specificitatea culturală din fiecare ţară Un particularism al punerii în lucru sau operaţionalizării principiilor şi metodelor managementului şi nu al filosofiei şi construcţiei sale teoretice generale Majoritatea specialiştilor admite faptul că managementul, prin conţinutul său, nu poate fi decât unul singur, definit ca „sistem de funcţii: comunicare, planificare, direcţie, strategie, decizie, control, motivaţie, inovaţie, recrutare, promovare în vederea determinării şi realizării obiectivelor unui grup uman prin utilizarea resurselor Aceste resurse de bază sunt oamenii, materialele, capitalurile, maşinile, metodele, pieţele” (Terry şi Franklin) Am selectat, mai mult sau mai puţin la întâmplare, o definiţie destul de extinsă printre atâtea altele, între care nu există decât diferenţe de nuanţă şi nu de semnificaţie fundamentală Dincolo de formularea principiilor şi a regulilor generale ale managementului, dincolo de un posibil consens general asupra definiţiei acestuia, asistăm la un mixaj destul de paradoxal între particularismul stilurilor de management – american, japonez, nordic, suedez etc – şi unitatea concepţiei, regulilor, metodelor şi instrumentelor acestuia Managementul însuşi se globalizează devenind un corp unitar de reguli şi principii aplicabile prin prisma funcţiilor sale la nivelul întreprinderii sau al corporaţiei naţionale sau multinaţionale Misiunea de omogenizare a conceptului şi de aplicare a managementului este asumată de organisme naţionale şi internaţionale Acestea încearcă să generalizeze cel puţin componentele prin care se poate sau trebuie realizate studiile comparative în zona de gestiune, de aplicare a legislaţiei şi a politicilor de dezvoltare Standardizarea managementului nu înseamnă unificarea stilurilor, ci generalizarea unui sistem de reglementări pentru întreprinderile obligate de extinderea planetară a afacerilor să intre în contact, să comunice între ele şi să se supună aceloraşi reguli ale jocului O flexibilitate naturală în orice acţiune managerială şi în stiluri se observă atâta vreme cât oamenii vor fi percepuţi ca nişte variaţii rafinate ale primului exemplar trimis pe Terra şi nu ca nişte fiinţe clonate de acesta În această zonă de adaptabilitate la specificitatea culturală, managementul intercultural va găsi întotdeauna aplicabilitate Managementul intercultural s-a născut din nevoia de a crea, de a dezvolta sau de a îmbunătăţi metodele, tehnicile şi instrumentele managementului organizaţiei prin adaptarea la specificitatea locului unde o afacere este iniţiată, implantată sau dezvoltată Nu imposibilitatea de a aplica principii generale ale managementului a determinat apariţia şi evoluţia managementului intercultural, ci nevoia de a spori eficacitatea acţiunii prin analizarea specificităţii culturale a locului unde se desfăşoară afacerea Managementul intercultural a devenit o disciplină hibridă, poate cea mai interdisciplinară printre disciplinele ce au în titulatura lor cuvântul „management” Utilizarea sintagmei „management intercultural” admite încă destule confuzii, chiar dacă domeniul considerat ca disciplină teoretică este deja bine precizat şi beneficiază de propria sa istorie Există încă economişti şi manageri care consideră managementul intercultural ca un domeniu restrâns al managementului consacrat culturii, culturalului şi interculturalului Am avut surpriza să aud o replică a unui coleg de-al meu în care am constatat multă confuzie Apariţia primului număr al revistei Management intercultural, pe care am lansat-o în , a fost considerată ca o încercare de a dezvolta o componentă a managementului culturii, cultura fiind văzută la nivelul instituţiilor care o deservesc Confuzii sunt făcute de asemenea şi prin asocierea cu domenii şi discipline deja consolidate, de obicei prin extinderea teoriei generale a managementului, precum managementul comparat, managementul internaţional, marketingul global sau internaţional sau, cel mai frecvent şi, de data aceasta cu destulă îndreptăţire, cu ceea ce anglo-saxonii şi nord-americanii numesc cross-cultural management Nu există încă o definiţie precisă şi structurată explicit, respectând regulile logicii, a managementului intercultural, ci există o mulţime de încercări de a da posibile sensuri acestui concept, acestei discipline sau acestui instrument etc Pentru Pierre Dupriez (La résistence culturelle, , p ), managementul intercultural este „o formă a managementului care, recunoscând existenţa culturilor locale, încearcă să integreze valorile pe care se bazează aceste culturi în exercitarea diferitelor funcţii ale întreprinderii şi, în acelaşi timp, să coordoneze aceste funcţii în cadrul unei politici a întreprinderii Astfel, această politică a întreprinderii, pe lângă imperativele strategice la care ea trebuie să răspundă, va analiza specificitatea culturală a ţării sau a regiunii în care va fi pusă în aplicare” Sensul atribuit aici managementului intercultural este mai degrabă aplicativ, un sens prin care teoria generală a managementului ca practică a administrării afacerilor se extinde ca o „formă a managementului” Acceptarea managementului intercultural ca o formă sau un subsistem al managementului anulează caracterul inter- şi pluridisciplinar al acestuia, funcţia sa de cunoaştere Dimensiunile interogative şi funcţia de cunoaştere ale managementului intercultural sunt evidenţiate într-o altă încercare de definire propusă de N J Adler (Comunicarea interculturală, un concept indispensabil pentru un management eficace, , p ): „Gestiunea interculturală (alternativă franceză a managementului intercultural n n ) studiază comportamentul persoanelor în cadrul organizaţiilor din toată lumea şi formează oamenii pentru a lucra în organizaţii cu salariaţi şi clienţi ce aparţin unor culturi diferite Acest tip de gestiune caracterizează comportamentul organizaţional între diferite culturi şi ţări, compară comportamentele organizaţionale între diferite ţări şi regiuni şi, ceea ce este poate cel mai important, încearcă să înţeleagă şi să îmbunătăţească interacţiunile între colegi, clienţi, furnizori şi partenerii diferitelor ţări şi culturi Gestiunea interculturală lărgeşte astfel sfera gestiunii naţionale şi înglobează internaţionalul şi multiculturalul” În ciuda unei anumite ambiguităţi, semnificaţia dată aici managementului intercultural este mai apropiată de zona de interes a acestuia, ca tip de abordare, manieră de teoretizare şi aplicabilitate Cum vom constata în cele ce urmează, managementul intercultural nu pune doar problema influenţelor specificităţilor culturale asupra iniţierii, dezvoltării, consolidării sau administrării afacerilor, ci el se ocupă şi de identificarea şi studierea acestor aspecte (făcând apel la metode şi tehnici oferite de alte discipline) într-un mod adaptat exigenţelor managementului, cercetării şi recomandării unor soluţii potrivite şi eficace, în vederea ameliorării performanţelor managementului şi implicit ale întreprinderii Managementul intercultural propune şi utilizează instrumente şi metode adaptate pentru a identifica, a cunoaşte mai bine, a gestiona şi a exploata sau valoriza diferenţele culturale în scopul îmbunătăţirii rezultatelor (în materie de beneficiu, imagine, perspective de implantare ) întreprinderii (ţară, regiune, afacere de asemenea) care iniţiază sau dezvoltă afaceri cu organizaţii situate în alte regiuni (culturi) El este rezultanta interferării între cultură, ideologie, spirit şi personalitate, folosite în sens raţional pentru a găsi soluţii la problemele întreprinderilor ce intră în contact cu alte culturi în zonele lor de interes Prin managementul intercultural se încearcă „evitarea unei duble finalităţi: a unui conformism unificator, pe de o parte, şi a unui respect inhibator şi paralizant în faţa particularismului cultural, pe de alta”, realizarea concilierii practicilor managementului cu perspectivele globalizării, precum şi considerarea diversităţii culturale ca variabilă pertinentă implicată în conceperea şi punerea în aplicare a deciziilor Destul de frecvent, managementul intercultural este perceput ca o altă faţetă a analizei strategice în care se utilizează efectiv potenţialităţile şi oportunităţile, structurând problemele în funcţie de situaţiile contextuale şi raportat la cultura ţării în care are loc acţiunea De această dată, sensul managementului intercultural este redus la una dintre componentele sale, este adevărat, poate cea mai importantă a managementului În această accepţiune se scapă însă din vedere două dintre cele mai importante funcţii ale managementului intercultural: identificarea şi exploatarea diferenţelor culturale Abodările dezvoltate de management sunt situate între studiul unicultural (sau monocultural) şi cel intercultural propriu-zis, spaţiul dintre acestea două fiind acoperit de managementul comparat, care va putea astfel să fie asimilat de către managementul intercultural Managementul intercultural oferă recomandări pentru deciziile întreprinderii prin valorizarea diferenţelor culturale şi prin adaptarea la particularităţile culturale ale ţării sau ale regiunii unde se desfăşoară afacerea şi nu prin generalizarea metodelor, a unui stil sau a unor instrumente oarecare de management Nu este o dogmă, un tabu prin care lumea va putea fi dominată El nu este nici un ansamblu de principii, tehnici sau instrumente de gestionare a culturii sau a culturilor, a relaţiilor dintre culturi sau a instituţiilor culturale „Dacă managementul intercultural ar conduce la generalizarea unor practici uniforme în vederea identificării diferenţelor culturale şi a integrării stereotipice a lor în strategiile întreprinderii, el ar fi în dezacord chiar cu misiunea sa” (P Dupriez, S Simons, ) Dezbaterile asupra managementului intercultural trebuie să fie orientate şi către o dimensiune sensibilă, delicată şi foarte complexă a specificităţii culturale În afaceri s-a profitat de o anumită „superioritate” culturală, determinată de atuurile economice din care s-au putut crea avantaje concurenţiale importante Această superioritate a făcut mereu obiectul unor orgolii locale şi naţionale, pentru unii, zonă râvnită şi atractivă pentru alţii De aici, efortul de „a exporta” cultura pentru cei situaţi în poziţie de superioritate culturală şi încercarea de a proteja cultura proprie sau de a „importa” elemente ale culturii de la alţii pentru cei în poziţie de inferioritate Uneori, prin pricepere sau forţă, alteori prin intermediul argumentării subtile sau foarte pragmatice, destul de rar prin libera formare a convingerilor, unele culturi s-au impus asupra altora devenind repere vulnerabile ale managementului intercultural Acceptând ideea unei exploatări perpetue a interculturalului în istoria civilizaţiilor, putem constata o anumită supremaţie realizată prin utilizarea inteligentă a managementului intercultural Modul de viaţă occidental sau american a devenit referinţă culturală pentru aproape tot restul lumii Rezervele şi criticile, chiar foarte etice şi pertinente, nu pot diminua atractivitatea acestor culturi Dominantele supremaţiei culturale sunt mai degrabă de natură economică: americanii au deja o cultură specifică, o cultură ce tinde să se impună chiar peste vechea şi atât de mândra Europă Orgoliul european şi discursul cultural al europeanului nu au făcut decât să perpetueze, dacă nu chiar să accentueze atractivitatea civilizaţiei (am preferat aici cuvântul civilizaţie şi nu cultura pentru a se evita reacţii negative din partea europenilor ce nu admit încă faptul că americanii au propria lor cultură şi nu doar un mod de viaţă sau un stil propriu) nord-americane Prin managementul intercultural se poate evita sau atenua dominaţia culturală în măsura în care acesta poate fi utilizat în mod inteligent, de către partenerii de afaceri situaţi în zone culturale diferite, de către strategi şi oameni politici, de către manageri şi specialişti în administrarea afacerilor pentru a găsi răspunsuri sau soluţii la întrebări şi probleme diferite Aşa cum se poate constata, am avut aici în vedere unele forme de manifestare a atitudinilor sau comportamentelor prin care se produc influenţe asupra sensului şi semnificaţiilor comunicaţionale, şi nu originile acestora în funcţie de mediul lor cultural şi de evoluţia lor Este vorba de zona de interes a managementului intercultural în care există un important impact din partea unei preexistenţe cultural-comportamentale asupra acţiunii Modul în care s-au produs diferenţierile atitudinale sau comportamentale şi originile (cauzele) acestora fac obiectul cercetării altor discipline cum ar fi antropologia, sociologia şi alte ştiinţe sociale Făcând o comparaţie cu analiza impactului culturii asupra artei, într-un sens apropiat celui dat de Hippolyte Taine, constatăm că arta, în general, pictura şi sculptura, în special, sunt rezultate semnificative ale expresiei comunicaţionale în diferite contexte culturale Diferenţele fiziologice, atitudinale, comportamentale şi comunicaţionale între popoarele meridionale, francez, în speţă, şi cele nordice, precum cel german şi olandez, îndeosebi, au marcat profund formele şi sensurile artei fiecăruia Cum şi din ce motive au avut loc aceste acumulări şi diferenţieri anatomice şi culturale în evoluţia fiecărui popor, precum şi cauzele profunde ale acestora sunt aspecte fără prea mare importanţă într-un asemenea context Managementul intercultural trebuie totuşi să studieze aspecte privitoare la evoluţia culturală în raport cu educaţia şi formarea cel puţin Aceşti factori sunt importanţi, chiar esenţiali, în analiza contextului cultural, cel puţin pentru că ei sunt reprezentativi în adaptarea culturală la acţiunile în care contactul, implicarea şi participarea sunt necesare În asemenea cazuri, rolul şi importanţa familiei, a şcolii, a bisericii trebuie serios luate în seamă atât ca factori generatori de schimbări culturale, cât şi ca elemente esenţiale în diferenţierea dintre culturi De la managementul intercultural la cultura organizaţională Conceptul de „cultură organizaţională” s-a impus pentru a defini şi interconecta diferitele variabile interne ale organizaţiei prin al cărei management se poate acţiona în vederea îmbunătăţirii potenţialului competitiv al structurii respective Este vorba despre un concept prin care este caracterizată o realitate dezirabilă, concretă sau realizabilă a organizaţiei reunind variabile culturale de tipul normelor şi al valorilor În acest sens, cultura organizaţională are aproape aceleaşi dimensiuni ca şi cultura în sens generic precum cultura unui grup sau a unei comunităţi oarecare, cultura naţională şi cultura regională fiind exemplele cele mai potrivite Dar există o caracteristică foarte importantă a culturii organizaţionale raportată la oricare altă cultură comunitară: ea se construieşte într-o perioadă scurtă sau destul de scurtă pentru a da naştere unei filosofii comune a grupului respectiv (grupul organizaţional), el însuşi creat pentru a realiza activităţi bine definite în comun într-un orizont limitat Cultura organizaţională este deci rezultatul unei construcţii culturale pe termen scurt (termen scurt însemnând aici o perioadă mai mult sau mai puţin determinată), fiind fie un rezultat natural al evoluţiei respectivei structuri, fie o impunere a normelor şi valorilor sau a unei convenţii realizate printr-un acord sau prin consens la nivelul grupului de indivizi (întreprindere, organizaţie, corporaţie) motivat de interese comune pe o anumită perioadă Această cultură organizaţională este deci artificială, ocazională şi obligatorie pentru toţi indivizii organizaţiei Este un cadru construit, format din norme şi valori definite în mod voluntar, ocazional, la întâmplare sau ca urmare a unui demers raţional al managementului organizaţiei/întreprinderii cu scopul de a favoriza atingerea obiectivelor în cele mai bune condiţii Cum organizaţia regrupează indivizi provenind din diferite culturi (naţionale, regionale, profesionale, ierarhice, religioase etc ), cultura organizaţională trebuie să le considere cu atenţie Construcţia unei asemenea culturi organizaţionale este, în principiu, în sarcina managementului şi a managerului organizaţiei În principiu, există trei modalităţi de formare a unei culturi organizaţionale: prin evoluţie spontană şi naturală; prin impunerea unei culturi oarecare (normele şi valorile unei anumite culturi); ca rezultat al analizei şi interpretării normelor şi a valorilor culturilor furnizoare şi construirea unei culturi organizaţionale în funcţie de concluziile aferente În funcţie de aceste modalităţi de formare putem identifica şi tipurile respective de culturi organizaţionale: culturi organizaţionale naturale, impuse şi raţionale Cultura organizaţională constituie obiect al cercetării din două perspective: pentru a o cunoaşte ca atare în cadrul unei întreprinderi oarecare şi pentru a o construi sau ameliora conform obiectivelor organizaţiei respective Cele două perspective sunt în comun acord, iar un studiu propriu-zis al culturii organizaţionale nu ar avea o finalitate pragmatică nici în ceea ce priveşte întreprinderea, nici în teorie (management, în special) Pentru a fi deci mai coerenţi, trebuie să admitem că facem studii asupra culturii organizaţionale pentru a o cunoaşte mai bine şi pentru o mai bună valorizare a ei sau pentru a o îmbunătăţi în vederea creşterii performanţei organizaţiei respective Putem deci observa cum cultura organizaţională rămâne o realitate extrem de importantă a organizaţiei care se constituie ca un obiect de studiu pentru diferitele discipline şi cercetări Managementul organizaţiei consideră cultura organizaţională un obiect de studiu şi de decizie în acelaşi timp Pentru a cunoaşte mai detaliat cultura organizaţională se acceptă asocierea ei cu cultura comunităţilor, în sens generic Această asociere este aproape obligatorie din moment ce este vorba de o cultură Însă este vorba de o cultură specifică în care normele şi valorile care se întâlnesc sunt mai degrabă individuale decât colective Este chiar posibil să existe atâtea valori şi norme individuale într-o organizaţie câţi indivizi există în aceasta Amestecul şi învecinarea acestor norme şi valori vor da naştere unei culturi organizaţionale destul de precise, mai mult sau mai puţin performantă etc Această cultură se construieşte mai mult sau mai puţin spontan, pe calea naturală a evoluţiei întreprinderii, prin impunerea sau prin implicarea unui creier managerial interesat Nu se pot face recomandări, deoarece adesea crearea naturală a culturii organizaţionale este calea cea mai creativă şi mai eficace a formării culturii organizaţionale În acest caz, naşterea unei culturi organizaţionale poate cere mult timp, iar epoca potrivită acestui tip de construcţie naturală a culturii organizaţionale este de mult apusă Celelalte două modalităţi de construcţie urmează a fi analizate în vederea efectuării unei alegeri A impune sau a construi pe baze raţionale o cultură organizaţională, iată o alegere greu de făcut Etica ne obligă să acceptăm calea raţională, însă nu trebuie complet îndepărtată modalitatea totalitară, cel puţin când este vorba de un management puternic într-o organizaţie destul de omogenă şi bine focalizată pe piaţă Modalitatea raţională poate fi acceptată cu o condiţie: să fie fondată pe studii interculturale bine realizate Astfel, ajungem la unul dintre aspectele importante ale abordărilor interculturale în managementul organizaţional: realizarea de studii interculturale corespunzătoare în vederea construirii unei culturi organizaţionale adaptate în raport cu obiectivele întreprinderii Această formă de construcţie a culturii organizaţionale nu are doar scopul de a „găsi mijloacele pentru a le coordona mai bine şi a le integra (textul citat face referire la echipele şi la indivizii proveniţi din ţări diferite, n n , DZ) în vederea construirii unei comunităţi solide şi a unei culturi puternice care să împartă valori comune” (Eric Goldier, ), ci şi să realizeze un cadru cultural mai adecvat pentru a putea atinge obiectivele întreprinderii Acest tip de management, numit „prin valori” de către autorul mai sus citat, atribuie managerilor rolul de „a cunoaşte mai bine şi de a da o formă (valorilor aduse de indivizii ce compun întreprinderea, n n , DZ), pentru a reduce eventualele surse de conflict sau de blocaj” Este o viziune foarte reducţionistă asupra triadei „cultură organizaţională – management prin valori – management intercultural” în care ultimele două elemente sunt de fapt confundate Este o confuzie cu multiple faţete deoarece vorbim aici de mai multe simplificări reducţioniste Prima, deja evocată (vezi supra), se referă la identitatea între două concepte şi două instrumente distincte: managementul intercultural ca furnizor de abordări şi de soluţii interculturale, pe de o parte, şi managementul prin valori ca beneficiar şi valorizator al soluţiilor managementului intercultural, pe de alta Se poate ajunge într-o zi la un fel de integrare a acestor două forme de management, dar, pentru moment, suntem în situaţia de a accepta cel puţin diferenţele de filosofie şi acţiune Mai mult, există o diferenţă destul de puţin marcată între cele două tipuri de management: managementul intercultural îşi desfăşoară acţiunile în afara întreprinderii, în vreme ce managementul prin valori exploatează eventual rezultatele managementului intercultural în cadrul organizaţiei Un al doilea aspect reductor, destul de prezent în cercetările anterioare, se referă la destinaţia acţiunii managementului prin valori, şi ca urmare, a managementului intercultural Acţiunile managementului prin valori par a avea ca utilitate „reducerea eventualelor surse de divergenţe sau de blocaj” în vreme ce în practică, ca şi în teorie, de altfel, managementul intercultural trebuie să furnizeze recomandările şi soluţiile pentru oricare problemă interculturală a organizaţiei respective: vânzări, cumpărări, negocieri, investiţii în străinătate, promovări etc Al treilea aspect reducţionist se referă la relaţia dintre cultura organizaţională şi managementul intercultural, chiar managementul prin valori, considerând drept esenţial pentru ambele „consensul sau convergenţa colectivă între actori” Chiar dacă consensul ar putea fi important în abordările interculturale, el nu este esenţial Studiile interculturale pun sub semnul întrebării multe dimensiuni ale culturii şi ale culturii organizaţionale, la fel de importante ca şi convergenţa colectivă „Dilemele” evocate de Trompenaars pot să ne ofere câteva piste către o perspectivă mai largă a managementului intercultural şi a culturii organizaţionale, dacă ar fi să ne referim aici la o abordare semnificativă a ultimilor ani Căutarea şi găsirea celor mai bune soluţii la problemele vizând interculturalul are ca premisă de bază un fel de divergenţă, de non-consens, chiar la nivelul unei organizaţii Comparaţia ca pretext şi ca tehnică de cercetare Pentru multă lume şi chiar pentru managerii interesaţi, interculturalul şi managementul intercultural ar trebui să se ocupe cu cercetări şi studii comparative în vederea poziţionării organizaţiilor şi a identificării posibilităţilor de a interveni pentru a îmbunătăţi şi a creşte potenţialul lor concurenţial şi performant Destul de des, comparaţia este pur şi simplu un pretext al demersului intercultural, interesant prin rezultatele oferite şi din perspectiva unei abordări teoretice importante O disciplină, şi ea hibridă, managementul comparat, a fost creată şi pusă în aplicare cu scopul mai mult sau mai puţin explicit de a realiza analize comparative asupra managementului diferitelor întreprinderi sau corporaţii, mai ales la nivel internaţional Pentru abordările dezvoltate de managementul comparat, comparaţia este în acelaşi timp pretext şi instrument metodologic de cercetare Dar scopul esenţial în managementul comparat este de a găsi caracteristicile decizionale, operaţionale, structurale şi funcţionale ale dispozitivelor manageriale ale diferitelor întreprinderi, organizaţii, corporaţii etc , nu neapărat situate în ţări diferite Comparaţia este un pretext deoarece se doreşte a se marca asemănările şi diferenţele între respectivele dispozitive, între stilurile de management, între modalităţile exploatate în vederea utilizării resurselor în funcţie de misiunea şi de obiectivele organizaţiilor, întreprinderilor diferite Comparaţia este, de asemenea, o metodă de cercetare prin care pot fi identificate şi analizate diferenţele respective În principiu, scopul esenţial al acestor analize comparative este mai degrabă de a pune astfel în evidenţă punctele tari şi slăbiciunile fiecărui dispozitiv managerial, de a le analiza, de a le exploata în cadrul managementului respectiv (pentru care s-a efectuat analiza comparativă respectivă) Un scop teoretic este de asemenea de evidenţiat, analizele comparative de acest tip putând să se încheie cu formularea unor principii şi reguli generalizabile Cultura şi specificitatea culturală nu sunt decât în mod excepţional variabile puternice în studiile comparative respective O astfel de variabilă intervine implicit, fiecare întreprindere/organizaţie fiind plasată într-un context cultural anume (ţară, regiune, meserie, profesie, organizare) Dar dimensiunile culturale şi specificitatea culturală nu sunt decât rar implicate ca atare O abordare interculturală obligă la analiza variabilelor şi/sau a dimensiunilor caracteristice culturii şi/sau specificităţii culturale Este vorba de variabile sau dimensiuni prin prisma cărora ar putea caracterizate şi analizate cultura şi specificitatea culturală, precum şi influenţele respective asupra dispozitivului managerial al întreprinderii/organizaţiei în cauză Faptul că organizaţia/întreprinderea dispune de o anumită structură, practică un anumit tip de recrutare sau de formare, utilizează anumite tehnici de comercializare etc nu este neapărat datorat specificităţii culturale a ţării respective, a regiunii sau chiar a organizaţiei în cauză Pentru a iniţia un demers intercultural, este necesar şi va trebui identificat şi măsurat în ce măsură variabilele sau dimensiunile specificităţii culturale au influenţat sau influenţează elementele dispozitivului managerial al întreprinderii şi, dacă se impune, situaţia, competitivitatea sau performanţa respectivei întreprinderi/organizaţii Este o perspectivă internă a abordării interculturale, destul de puţin acceptabilă ca atare Filosofia şi logica oricărei abordări interculturale impun existenţa a cel puţin două culturi în contact pentru a le interrelaţiona şi a pune în evidenţă apoi, pe baza interpretării şi analizei, soluţii bazate pe adaptare (recomandarea obişnuită a teoriei), pe import (nerecomandat decât rareori), pe impunere (destul de des utilizată de manager sau leadership) sau pe mixare culturală Managementul intercultural realizează abordări interculturale nu pentru a face comparaţii între diferite culturi sau între întreprinderi/organizaţii situate în diferite culturi (ţări, regiuni, în special), ci pentru a identifica şi analiza diferenţele culturale în vederea propunerii unor soluţii potrivite factorilor de decizie confruntaţi cu realităţi culturale diferite (cumpărări sau vânzări pe pieţe situate în alte ţări sau regiuni, recrutarea în alte ţări sau regiuni, investiţii în străinătate etc ) Pentru abordările interculturale, comparaţia trebuie să rămână un instrument metodologic, o tehnică de cercetare În abordările respective, comparaţia ca pretext poate avea consecinţe extrem de periculoase Adesea pot fi constatate erori de acest tip Există studii bine realizate de cercetători de un înalt nivel, pe tema culturii şi a specificităţii culturale, a performanţei organizaţionale şi a competitivităţii, care au derapat către concluzii subiective, cu influenţe negative şi pozitive, favorabile sau nefavorabile, dar nu în totalitate corecte Există şi situaţii în care asemenea concluzii par a fi reale şi corecte Când se întâlnesc situaţii contrare, se pune o întrebare: unde este adevărul? O concluzie poate fi trasă: în abordările interculturale, comparaţiile nu sunt decât tehnici instrumente de analiză prin care nu trebuie să fie puse în evidenţă rezultate prin care culturile să fie transpuse în ierarhii, clasamente sau ordine de preferinţă prin asociere cu calificative de genul mai bine sau mai bun, rău sau bun, pozitiv sau negativ etc Hibridarea pluriculturală şi interculturală Fără a intra în detalii, am dorit să facem, în aceste câteva rânduri cu caracter introductiv, câteva remarci şi observaţii faţă de unele confuzii sau derapaje conceptuale sau semantice, metodologice sau aplicate întâlnite destul de des în cărţi sau în jurnale de diferite orientări Sub denumirea de intercultural se ascund abordări în care cultura se regăseşte sub diferite forme: ca ingredient, ca garnitură sau ca fel principal de mâncare etc Dincolo de confuzia provocată de studiile la care ne-am referit, o disciplinare semantică şi logică a oricărei abordări ştiinţifice, de asemenea în abordările interculturale este necesară În virtutea respectului pe care îl datorăm culturii, în general, culturii proprii, în special Apariţia şi evoluţia câtorva discipline sau câtorva abordări ce apelează la cultură ca ingredient, în mod implicit sau explicit, care analizează această realitate atât de complexă şi dificilă într-un anume cadru în care se găseşte întreprinderea sau organizaţia, nu justifică utilizarea cuvântului cultură sau cultural şi, dacă este cazul, a cuvântului intercultural sau a sintagmei management intercultural Suntem acum într-o situaţie destul de bizară: există deja o mulţime de discipline asociate managementului (management internaţional, management comparat, managementul schimbării, inclusiv managementul intercultural) în care cultura este cel puţin evocată sau implicată într-un fel sau altul În majoritatea cazurilor, cultura este confundată, în mod voit sau nu, cu ţara, regiunea sau populaţia (naţiunea) respectivă Atunci când se compară, de exemplu, două întreprinderi situate în două ţări diferite, se spune că se realizează un studiu intercultural, dar studiul respectiv nu are nimic de-a face cu cultura şi interculturalul deoarece el reflectă rezultate ale unei analize exclusiv a dimensiunilor tehnice, economice sau legate de gestiunea respectivei întreprinderi/organizaţii Studiile de acest tip sunt eronat considerate interculturale, titlurile fac referire la acest cuvânt, dar în realitate nimic intercultural nu există în textul formulat Pentru a avea o cercetare interculturală şi, ca rezultat, un text despre dimensiunea interculturală, trebuie îndeplinite cel puţin trei condiţii: – studierea, analizarea, interpretarea a două sau mai multe întreprinderi, situarea lor în culturi diferite sau având conexiuni cu două sau mai multe culturi diferite; – implicarea unor variabile, dimensiuni şi factori specifici culturii; – identificarea, evidenţierea prin analiza respectivă a efectelor interacţiunii (feed-back-urile) între culturi pentru a le considera în deciziile managementului organizaţional Abordarea interculturală este sau va trebui să devină un demers sistematic de cercetare a interacţiunii între două sau mai multe culturi care intră în contact(e) sau care vor intra în contact(e) pentru perioade lungi, într-o manieră consistentă şi profundă, în special cauzată şi alimentată de afacerile realizate între întreprinderi/organizaţii diferite O asemenea abordare are ca scop formularea de soluţii pentru a rezolva cât mai bine problemele în care variabilele culturale au un rol semnificativ Interculturalul nu este niciodată o miză sau un domeniu bine specificat, ci un demers foarte raţional, care poate fi controlat sub aspect metodologic, asupra dimensiunilor caracteristice specificităţii culturale, şi care au consecinţe asupra diferitelor comportamente ale variabilelor organizaţionale sau ale întreprinderii Abordarea interculturală se realizează deci în cadrul unor medii, spaţii sau contexte multi- sau pluriculturale, însă între cele două concepte (intercultural, pe de o parte, şi pluri- sau multicultural, pe de alta) există cel puţin o diferenţă esenţială: primul exprimă acţiunea cercetării asupra specificităţii, în vreme ce al doilea face referire la o dimensiune cantitativă pe care se bazează abordarea respectivă Mediile, spaţiile sau contextele pluri- sau multiculturale nu sunt doar obiecte de cercetare pentru abordările interculturale (managementul intercultural), ci şi pentru alte studii şi cercetări: comparate, încrucişate, internaţionale etc Se constată astfel existenţa unei mari varietăţi de abordări în domeniul multicultural (pluricultural), însă doar abordările interculturale fac în mod explicit şi imperativ apel la variabile culturale interconectate care influenţează (chiar determină) diferite variabile ale comportamentului organizaţional al întreprinderii O hibridare disciplinară este, în principiu, posibilă, implicând câteva demersuri necesare în vederea reglării în mod corespunzător a unor probleme ale organizaţiei/întreprinderii situate într-un anume mediu, spaţiu sau context multicultural Printr-o asemenea „contaminare” între discipline de altfel complementare se poate ajunge la o mai bună şi unitară perspectivă de abordare a relaţiei atât de complexe şi sensibile dintre cultură, afaceri, management şi organizaţie Ar fi un câştig important la nivel de explicare şi înţelegere a acestor relaţii da şi, ceea ce poate fi mai util, la nivel de construcţie a acţiunii eficiente pentru individ, pentru comunitatea de referinţă a acestuia, ca şi pentru organizaţie/întreprindere şi management, ca teorie şi practică Capitolul I Abordarea interculturală în management Sensuri şi delimitări conceptuale Deseori marcată de confuzii şi ambiguităţi, abordarea interculturală trebuie să rămână ceea ce este şi a fost considerat de la începuturile sale: un mod de a considera relaţionarea dintre culturi diferite în cazul în care întreprinderea, corporaţia sau organizaţia realizează acţiuni, activităţi sau afaceri pentru care respectivele conexiuni pot avea consecinţe Aşadar, interculturalitatea nu este un domeniu şi nici nu marchează prioritar existenţa şi modul de a comunica pentru mai multe culturi, ci se referă la ceea ce poate fi comun, diferit sau indiferent între două sau mai multe culturi care intră în relaţie prin intermediul întreprinderii, corporaţiei sau organizaţiei active Accentul este pus, în această abordare, pe variabilitate, pe ceea ce este diferit între două sau mai multe culturi şi pe consecinţele produse de acţiunile dezvoltate de respectivele entităţi în sau între culturile considerate Relaţiile avute în vedere sunt realizate în spaţii sau medii multiculturale sau pluriculturale (se referă deci la mai multe culturi) şi au ca efect, în principal, ameliorarea sau creşterea avantajelor concurenţiale ale întreprinderii/organizaţiei care ştie că: – aceste relaţii există; – culturile vizate prezintă diferenţe în anumite privinţe; – diferenţele au anumite sensuri şi se manifestă cu anumite intensităţi; – lipsa unei reacţii anume faţă de diferenţe poate determina pierderi importante; – trebuie să cunoască, să analizeze şi să valorizeze diferenţele prin deciziile managementului său Abordările interculturale au deja un trecut, ele au apărut şi au evoluat apoi în legătură cu starea şi dezvoltarea întreprinderii/organizaţiei şi economiei mondiale, impunându-se prin valoarea efectelor pe care le-au generat pentru entităţile care au încercat să le realizeze şi să le exploateze Disciplina care a dat contur acestei abordări a specificităţii culturale este managementul intercultural În cadrul acestei discipline este propusă şi diagnosticarea culturală, ca şi cea interculturală O revenire asupra managementului intercultural, ca disciplină şi mod de abordare, se impune deci Pentru Pierre Dupriez, managementul intercultural este „o formă a managementului care, recunoscând existenţa culturilor locale, încearcă să integreze valorile pe care se bazează aceste culturi în exercitarea diferitelor funcţii ale întreprinderii şi, în acelaşi timp, să coordoneze aceste funcţii în cadrul unei politici de întreprindere Astfel, această politică a întreprinderii, alături de imperativele strategice cărora trebuie să le răspundă, va ţine cont de specificităţile culturale ale ţării sau regiunii în care este pusă în aplicare” (Pierre Dupriez, Solange Simonin, La résistence culturelle, , p ) Accentul este pus aici pe aplicativitatea soluţiilor pe care le poate propune această abordare a culturii şi specificităţii culturale Considerarea managementului intercultural ca „formă a managementului” poate însă crea unele confuzii, dată fiind raportarea obiectului respectivei discipline la cultură şi la intercultural Nu rareori se produce astfel interpretarea lipsită de orice consistenţă a managementului intercultural în legătură cu instituţiile sau organizaţiile culturale N J Adler consideră că „Gestiunea interculturală (alternativa franceză a MI, n n DZ) studiază comportamentul persoanelor în cadrul organizaţiilor din toată lumea şi formează oamenii pentru a munci în organizaţii în care angajaţii şi clienţii aparţin de diferite culturi Acest tip de gestiune descrie comportamentul organizaţional din diferite ţări şi culturi, compară comportamentul organizaţional între diferite culturi şi ţări şi, ceea ce este poate cel mai important, caută să înţeleagă şi amelioreze interacţiunile dintre colegi, clienţi, furnizori şi parteneri din diferite ţări şi culturi Gestiunea interculturală lărgeşte astfel sfera gestiunii naţionale şi înglobează internaţionalul şi multiculturalul” Şi aici apare mai ales dimensiunea utilitară a rezultatelor pe care le poate oferi abordarea propusă de managementul intercultural Ieşirea din zona naţională ar fi favorizată astfel prin ceea ce propune managementul intercultural pentru situaţiile caracterizate de problematici multiculturale Este un mod de a marca oarecum diferenţa dintre intercultural şi multicultural, fără a evidenţia însă faptul că multiculturalitatea este o stare, iar interculturalitatea este un mod de abordare particular al acestei stări Alte accepţiuni acordă importanţă mai mare sau mai mică unor aspecte pe care managementul intercultural le-a abordat sau le-a tratat, fie şi doar marginal Regăsim printre aceste aspecte: – administrarea diferenţele culturale; – evidenţierea asemănărilor şi deosebirilor dintre diferite culturi implicate în afaceri; – formularea de legi generale în ştiinţele sociale; – fundamentarea deciziilor prin considerarea legăturilor dintre întreprindere şi mediu, dintre cultură şi strategie; – poziţionarea culturilor faţă de şocul raţionalităţii întreprinderii globale (internaţionale); – concilierea între cosmopolitism şi particularism; – identificarea şi inventarierea diversităţii aşteptărilor şi gusturilor clienţilor, complexităţii comportamentelor consumatorilor influenţate de specificitatea culturală; – valorizarea diversităţii culturale prin ucenicie organizaţională Prin enumerarea unor asemenea aspecte nu ajungem la o mai bună specificare a sensului ce trebuie acordat acestei discipline, dar ne apropiem de ceea ce a devenit diversitate a accepţiunilor, ca şi de varietatea punctelor de vedere propuse într-o perioadă de construcţie a unei discipline, care deocamdată încă poate fi considerată în căutare de sistematizare de obiect şi de metodologie, mai ales Încercând o sistematizare a diferitelor accepţiuni şi puncte de vedere, ca şi considerarea ultimelor dezvoltări şi sistematizări ale abordărilor din zona interculturală, putem avansa o definiţie destul de completă a ceea ce a devenit deja Management intercultural Managementul intercultural propune, construieşte, ameliorează, adaptează şi utilizează metode, procedee şi instrumente specifice pentru a identifica, analiza şi cunoaşte, gestiona şi exploata sau valoriza diferenţele culturale dintre entităţi sau spaţii diferite, cu scopul ameliorării sau obţinerii de rezultate pozitive (beneficiu, parte de piaţă, imagine, perspective de implantare) de către întreprinderea (ţara, naţiunea, regiunea, afacerea ) aflată în relaţie cu alte zone culturale Nu avem astfel o definiţie completă a managementului intercultural, ci cel puţin o poziţionare faţă de problematica acestuia şi de una din finalităţile cele mai importante ale abordărilor sale, diagnosticul intercultural Diagnosticul intercultural sintetizează rezultatele abordării interculturale oferind astfel sugestii sau soluţii explicite pentru fundamentarea deciziilor managementului organizaţiei/întreprinderii pentru a pune în aplicare astfel avantaje concurenţiale pe pieţe sau în contexte culturale diferite Cum semnificaţia pe care am reţinut-o pentru managementul intercultural conţine ea însăşi concepte mai puţin explicite sau cu sensuri specifice în asemenea abordări, ne vom opri puţin asupra înţelesurilor pe care le vom avea în vedere în abordarea interculturală realizată în această carte Întreprinderea/organizaţia multiculturală Principalul beneficiar al abordărilor propuse de managementul intercultural este întreprinderea/organizaţia sau corporaţia pe care o putem numi „multiculturală”, într-un sens oarecum particular Această organizaţie (vom folosi doar cuvântul organizaţie pentru orice fel de structură lucrativă sau nelucrativă, de tip întreprindere, corporaţie, instituţie sau alt organism în care activează un grup de interese pentru a atinge realizarea unui anumit scop) este „multiculturală” pentru că are sau ajunge să atingă în funcţionarea sa elemente ale unor culturi diferite În acest sens avem de-a face cu o organizaţie „multiculturală” Multiculturalitatea organizaţiei apare într-o multitudine de situaţii: – atunci când salariaţii au origini culturale diferite; – în cazul în care organizaţia angajează relaţii cu clienţi, furnizori, parteneri, asociaţi etc având culturi sau origini culturale diferite; – dacă organizaţia investeşte în alte ţări, regiuni etc , având culturi diferite; – când organizaţia angajează negocieri cu organizaţii, persoane, oficialităţi provenind din alte culturi sau având origini culturale diferite; – promovarea produselor este propusă unor pieţe din ţări, regiuni etc , diferite; – dacă organizaţia face recrutare, formare, angajare de personal sau construieşte echipe cu persoane având sau provenind din culturi diferite etc Practic, organizaţia se poate găsi sau regăsi în situaţie de multiculturalitate oricând şi oriunde ea angajează mai mult de doi salariaţi şi are relaţii în mai mult de două zone geografice (culturale, de fapt) diferite Pare o exagerare şi, totuşi, diferenţele atitudinale, comportamentale sau de poziţie faţă de acţiune (elemente care surprind în esenţă sensul pragmatic al specificităţii culturale) sunt mai mult sau mai puţin evidente între oricare două sau mai multe persoane diferite, activând în aceeaşi entitate (organizaţie/întreprindere) sau în entităţi diferite Cum respectivele persoane (angajaţi, salariaţi, acţionari, manageri, parteneri, negociatori etc ) sunt obligate să relaţioneze pentru a ajunge la realizarea obiectivelor/sarcinilor pe care le au, ele trebuie să comunice şi, deci, să se facă înţelese şi să producă efectele dorite, aşteptate şi producătoare de câştig Diferenţele respective sunt sau pot fi mai evidente, importante şi semnificative sau pot fi mai puţin evidente şi importante în funcţie de diferenţele dintre culturile de origine ale respectivelor persoane sau grupuri Alte influenţe (educare, formare, experienţă, voinţă etc ) pot atenua sau spori respectivele diferenţe Este însă important pentru organizatie să cunoască şi să acţioneze asupra respectivelor diferenţe astfel încât să poată obţine avantaje concurenţiale în situaţiile respective (de multiculturalitate) Cultural, intercultural, specific şi diferit Sensul atribuit aici multiculturalităţii este, aşa cum am putut constata mai sus, oarecum diferit de accepţiunea comună sau, mai degrabă, pune accentul pe o caracteristică mai puţin considerată în definirea de dicţionar a noţiunii Avem în vedere situaţia întreprinderii care se întâlneşte în împrejurări diferite cu elemente provenind din două sau mai multe culturi diferite În plus, însăşi cultura este aici un concept considerat doar prin unele din dimensiunile sale caracteristice, doar cele care surprind pragmatismul în orice întreprindere umană, individuală sau de grup Aşadar, cultura, în sensul său pragmatic, apare ca formator de comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii, ca antecedent solid ce marchează individul şi grupul pentru a-l face să producă într-un fel sau altul, să relaţioneze şi să comunice într-o manieră specifică, să fie mai determinat să câştige material sau afectiv, spiritual sau financiar, să fie mai supus sau mai îndărătnic etc În raport cu acest sens, oarecum particular şi puţin generos, vorbim şi despre abordarea interculturală, specific sau specificitate culturală, respectiv despre diferenţe culturale Astfel, abordarea interculturală se realizează prin studiu, analiză şi interpretare a ceea ce este variabilitatea valorilor şi normelor comportamentale, atitudinale şi de poziţie faţă de acţiune şi faţă de soluţii între entităţi (geografice, istorice etc , adică culturale) diferite Respectiva abordare are ca sens identificarea, construirea şi exploatarea corectă a soluţiilor de adaptare reciprocă la care se poate ajunge astfel Efectul retroacţiunii şi reciprocităţii în relaţia de adaptare propusă de abordarea interculturală este cel mai important în această activitate Abordarea interculturală vizează realizarea de studii şi analize orientate către identificarea elementelor de specific cultural şi a caracteristicilor acestora, urmărind, în mod special, construirea de punţi sau relaţii pe baza cărora ceea ce este diferit în materie de comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi de soluţii să poată fi valorizat De altfel, sensul considerat mai potrivit pentru intercultural este acela de demers prin care se realizează „studiul diferenţierii normelor în raport de specificităţile culturale ale zonelor de care sunt legate, se pun în relaţie fenomene culturale caracteristice schimbărilor sociale, se compară entităţi fără legături istorice puternice între ele, naţiuni de pe acelaşi continent sau de pe continente diferite, continente între ele, unităţile culturale universale, în ultimă instanţă” (D Zaiţ, ) O asemenea abordare presupune un proces interactiv între membrii a cel puţin două grupuri diferite pentru care poate produce efecte de schimbare sau adaptare Ea permite sau favorizează doar obţinerea sinergiei în acţiune prin combinarea favorabilă a elementelor caracteristice fiecăreia din culturile în contact Abordarea interculturală nu este înseamnă analiza comparativă a culturilor şi specificităţilor culturale, dar poate folosi compararea ca tehnică de cercetare Este un element important care trebuie subliniat: compararea dintre culturi nu este pretext al abordării interculturale Aceasta propune poziţionarea corectă a fiecărei culturi, compararea fiind necesară uneori doar ca tehnică de cercetare Admitem, a priori, că respectiva abordare are ca scop furnizarea de soluţii de exploatare (valorizare) a diferenţelor culturale prin adaptare reciprocă sau prin integrare culturală Acest mod de abordare trimite la găsirea şi aplicarea de modalităţi de înţelegere şi integrare a ceea ce este specific şi diferit astfel încât afacerea întreprinderii/corporaţiei sau acţiunea organizaţiei să poată beneficia de condiţii favorabile şi de un avantaj concurenţial semnificativ Soluţiile propuse ca rezultat al abordării interculturale sunt derivate deci prin găsirea sensurilor de origine, înţelegerea acestora şi punerea lor de acord pentru a ajunge la integrarea a ceea ce este diferit, alături de ceea ce este comun sau asemănător, în acţiuni sau activităţi eficace pentru întreprindere/organizaţie Accepţiunea acordată integrării diferenţelor prin abordarea interculturală este aceea de a pune în comun elementele de specific cultural făcându-le mai întâi înţelese şi acceptate, iar apoi aplicate în cunoştinţă de cauză Avem în vedere mai multe tipuri de integrare a diferenţelor, realizată prin abordarea interculturală Un prim tip este cumva comun şi uşor de pus în evidenţă Acesta se referă la situaţii de diferenţiere comportamentală şi atitudinală între indivizi şi grupuri (legaţi sau antrenaţi în acţiuni de întreprindere sau organizaţionale) provenind din culturi diferite Respectivele comportamente şi atitudini faţă de realităţi similare nu pot fi schimbate pe termen scurt, dar pot fi integrate în activităţi şi acţiuni comune apelând la descifrare, acordare, înţelegere şi adaptare reciprocă Un efort de înţelegere a modului în care celălalt se comportă, apelând, eventual, la o analiză a principiilor şi condiţiilor pe care le regăsim la originea respectivului comportament, poate fi mai important în obţinerea unui bun rezultat pentru întreprindere decât recursul la stimuli motivaţionali costisitori A-i propune unui client din Ungaria cumpărarea unui produs de către o întreprindere românească ar însemna, mai întâi, într-o asemenea abordare, a-i prezenta respectivul produs în conformitate cu normele şi valorile sale culturale şi nu începând, aşa cum se întâmplă deseori în practica de marketing, printr-o ofensivă promoţională tehnic nediferenţiată faţă de piaţa naţională proprie (de origine) Un al doilea tip de integrare este de natură fizică şi se referă la soluţii, la modalităţi de rezolvare tehnică sau procesuală a diferitelor probleme Cunoaşterea, analiza şi integrarea de soluţii diferite (provenind din ţări sau regiuni diferite), eventual prin adaptare, ameliorare şi dezvoltare, poate oferi piste neaşteptate de avantaj concurenţial pentru întreprindere/organizaţie Pentru mai buna realizare a unei activităţi de producţie, de exemplu, se poate recurge la mixarea a două sau mai multe soluţii provenind din culturi diferite: recurs la procesualizare (separarea unei activităţi în operaţii de sine stătătoare şi propunerea acestora într-un sistem complet realizabil de o singură persoană, fără alte intervenţii pe parcurs) şi la individualizarea operaţiilor (lansarea fiecărei operaţii a unui proces prin intervenţia unui responsabil având o asemenea misiune) Primul mod de rezolvare este caracteristic indivizilor din culturile individualiste şi masculine în timp ce al doilea este dominant în culturile colectiviste (comunitare) şi cu o anumită aversitate faţă de risc Combinarea celor două tipuri de soluţii nu poate fi însă realizată ad-hoc, ci doar în urma unei abordări interculturale specifice şi de la caz la caz Un alt tip de integrare apare la nivelul construirii şi funcţionării grupurilor sau echipelor de lucru În acest caz se pune problema unei duble integrări: de comportament şi atitudine, pe de o parte, de soluţie, pe de altă parte Membrii grupului trebuie aduşi în situaţia de a se cunoaşte, a se înţelege reciproc, a se accepta şi a acţiona împreună şi a combina soluţiile pe care le deţin sau pe care le au furnizate de cultura de origine Respectiva integrare nu se produce spontan şi doar prin voinţa membrilor grupului Abordarea interculturală poate ajunge de la studiu şi analiză până la activităţi de coaching intercultural Prin asemenea antrenamente angajaţii pot ajunge să se cunoască mai bine între ei, să cunoască şi să înţeleagă corect alte atitudini sau comportamente, alte soluţii sau modalităţi de punere şi de rezolvare a diferitelor probleme Activităţile abordării interculturale Abordarea interculturală propusă prin instrumentele şi cu ajutorul metodologiei managementului intercultural se realizează în patru secvenţe caracteristice dominate de patru categorii de activităţi: de identificare, de analiză şi cunoaştere, de gestiune şi de valorizare a diferenţelor culturale Identificarea diferenţelor culturale constă într-un set de activităţi şi acţiuni prin care elementele şi aspectele specificităţii culturale aferente unei entităţi anume sunt percepute ca atare, listate, sistematizate şi puse la dispoziţia utilizatorilor potenţiali sau a acelora pentru care este realizată abordarea interculturală Deşi activităţile corespondente acestui grup pot fi realizate pentru fiecare caz în parte (asupra acestui aspect vom reveni într-un alt capitol), date fiind constrângerile (mai ales de timp şi de resurse) şi competenţele (profesionale, de meserie şi de domeniu) şi nivelul pertinenţei la care se poate ajunge în asemenea abordări, în practică se preferă folosirea unor rezultate valide furnizate de cercetări din alte domenii Antropologia, etnologia, etnografia, sociologia, şi psihologia sunt printre disciplinele şi domeniile care pot furniza rezultate de încredere exploatabile în abordările interculturale din management şi afaceri Studii anterioare provenind din aceste zone pot fi valorizate eficace cu titlu de date şi informaţii iniţiale pentru aproape orice abordare interculturală Managerul nu are nici timp (identificarea pertinentă a elementelor de specificitate culturală poate dura ani de zile, angajând competenţe şi eforturi ale unor echipe mari) şi nici competenţe (nu este pregătit pentru asemenea cercetări şi nici nu poate suplini această pregătire iniţială printr-o eventuală experienţă în domeniu) pentru a face riguros şi realist asemenea studii În plus, pentru majoritatea culturilor există deja studii realizate de echipe de specialişti ai unora din domeniile amintite, ca şi din alte zone interesate, studii care pot fi valorizate cu bune rezultate în aproape orice abordare interculturală Să admitem asadar că este de preferat a folosi datele existente, puse la dispoziţie de cercetări realizate în alte domenii şi cu instrumentele metodologice specializate ale altor discipline cu titlu de surse de identificare a diferenţelor culturale Recursul la studii şi cercetări particulare pentru anumite probleme ale afacerilor şi managementului întreprinderii/organizaţiei poate fi recomandat în unele situaţii de mare complexitate şi doar atunci când entitatea interesată respectivă dispune de resurse şi poate angaja o echipă de profesionişti de un foarte bun nivel Pentru o eficientă şi eficace identificare a diferenţelor culturale este de preferat ca acţiunile respective să fie precis şi corect orientate încă de la debutul studiilor de acest gen O selecţie a naturii şi a momentului sau perioadei de valabilitate a datelor şi a informaţiilor ce vor fi preluate din antropologie, sociologie, psihologie sau din studii consacrate abordării interculturale pentru ţările/regiunile vizate este de recomandat a fi realizată înaintea oricărei analize în managementul intercultural O asemenea selecţie va ţine seama, în principal, de scopul abordării interculturale, de pertinenţa şi coerenţa surselor, de caracteristicile respectivelor date şi informaţii (a nu uita că asemenea date şi informaţii au fost obţinute prin prelucrări şi analize specifice domeniilor în care şi pentru care au fost realizate studiile etc ) Analiza şi cunoaşterea diferenţelor culturale identificate în faza anterioară propun ancorarea acestora în misiunea şi scopul pentru care au fost astfel obţinute (identificate) De fapt, acţiunea este de analiză în vederea cunoaşterii, respectiv a conştientizării naturii, intensităţii şi sensului în care se produc aceste diferenţe culturale (ca atitudini, comportamente şi poziţii faţă de acţiune şi de soluţii, în mod special) Această analiză este una de fond pentru managementul întreprinderii/organizaţiei şi devine oarecum o extensie la ceea ce au întreprins specialiştii domeniilor de origine, de la care au fost selectate şi culese datele şi informaţiile respective Ea este sau ar trebui asumată de profesionişti în managementul organizaţiei/întreprinderii respective, eventual în colaborare cu specialişti sau experţi externi antrenaţi Analiza diferenţelor culturale ca activitate şi etapă a abordării interculturale urmăreşte marcarea semnificaţiei fiecărui element de specificitate comportamentală, atitudinală sau ca poziţie faţa de acţiune şi soluţie în raport cu scopul pentru care este realizată De exemplu, în cazul în care abordarea interculturală este realizată pentru a facilita iniţierea şi dezvoltarea unui produs pe o nouă piaţă (într-o altă ţară, altă regiune sau chiar o altă localitate), abordarea interculturală va putea fi centrată pe analiza unor variabile privitoare la norme şi valori (comportamentale, atitudinale si ca poziţie faţă de acţiune şi faţă de soluţii) din zona esteticului (ca design, formă de prezentare), funcţionalitate (preferinţe în materie de accesibilitate la funcţii şi operaţii, condiţii de mediu etc ) sau maniera de realizare a relaţiilor de vânzare Analiza diferenţelor culturale este deci aici o activitate care trebuie asumată şi realizată de managerul organizaţiei/întreprinderii şi propusă a fi realizată în sensul la care obligă destinaţia acesteia Or, destinaţia este totdeauna fundamentarea unei decizii în care sunt prezente variabile culturale care pot influenţa în proporţii semnificative acţiunile ce vor fi întreprinse (negociere, partenariat, vânzare, cumpărare, promovare etc ) Analiza specializată cu destinaţia decizie de organizaţie/întreprindere nu priveşte originile şi explicaţiile privitoare la diferenţele respective, ci se dezvoltă pe componentele comportamentale, atitudinale şi de poziţie faţă de acţiune şi faţă de soluţii care pot avea sau au efectiv consecinţe asupra rezultatelor activităţilor respectivei entităţi Pentru organizaţie/întreprindere nu sunt importante explicaţiile privind diferenţele dintre culturi, ci starea (poziţia aspectelor specifice fiecărei culturi în raport cu cealaltă cultură sau cu celelalte culturi care sunt puse în relaţie prin intermediul acţiunilor respectivei entităţi) acestor diferenţe şi relaţiile care pot fi stabilite la un moment dat (momentul deciziei şi nu unul situat în istorie sau altul plasat în viitor) între diferenţele identificate Asta pentru că din analiza specializată realizată prin abordarea interculturală trebuie să rezulte soluţii sau recomandări (adaptare, integrare, ameliorare etc ) profitabile organizaţiei/întreprinderii Analiza interculturală a diferenţelor constă de fapt în operaţii de ordonare, sistematizare, corelare, interpretare a diferenţelor comportamentale, atitudinale, ca poziţie faţă de acţiune şi ca soluţii adoptate în fiecare dintre culturile considerate Rezultatele analizei vor fi informaţii pertinente, coerente şi folosibile ca atare în fundamentarea şi luarea deciziilor Actualizarea permanentă a datelor şi a informaţiilor astfel obţinute va permite mai buna ancorare a sistemului decizional al organizaţiei/întreprinderii în dinamica specificităţii culturale a fiecăreia dintre zonele în care iniţiază sau dezvoltă acţiuni sau afaceri Gestiunea diferenţelor culturale constă în organizarea corespunzătoare a rezultatelor analizei prin construirea de baze de date adecvate, permanent accesibile şi operaţionale şi activarea acestor baze la oricare dintre momentele sau intervalele de timp în care sistemul decizional al organizaţiei/întreprinderii are nevoie de asemenea date şi informaţii O asemenea bază de date trebuie actualizată continuu pentru a fi capabilă să furnizeze la momentul oportun informaţiile necesare deciziilor în situaţii de tip multicultural Integrarea bazelor de date astfel constituite într-un sistem integrat de decizie al întreprinderii asigură o mai bună operaţionabilitate acţiunilor managementului oricărei organizaţii/întreprinderi Gestiunea diferenţelor culturale realizată prin abordarea interculturală are în vedere şi difuzarea informaţiilor respective către toţi utilizatorii potenţiali din întreprindere În condiţii normale, un management inteligent va realiza o difuzare generală şi totală a informaţiilor din categoria celor obţinute prin abordarea interculturală O asemenea difuzare este necesară şi utilă tuturor angajaţilor dacă abordarea interculturală a fost corect realizată şi în acord cu scopul, misiunea şi obiectivele organizaţiei/întreprinderii Angajaţii vor fi astfel avertizaţi şi vor avea posibilitatea de a se repoziţiona în relaţiile întreprinderii cu piaţa sau cu mediul în funcţie de zona de specificitate culturală a fiecărui partener, client, furnizor, organism social sau administrativ etc Exploatarea/valorizarea diferenţelor culturale se referă la punerea în lucru a informaţiilor obţinute şi organizate prin activităţile anterioare ale abordării interculturale Este, de fapt, modalitatea prin care diferenţele culturale sunt sau trebuie să fie considerate în diferitele decizii ale organizaţiei/întreprinderii în raport cu situaţia, scopul urmărit, destinatarul activităţii etc Considerarea potrivită a informaţiilor privitoare la diferenţele culturale în luarea deciziilor are ca efect ameliorarea semnificativă a activităţilor vizate şi obţinerea unor beneficii importante (ca imagine, piaţă, profit etc ) În mod concret, deciziile care exploatează sau valorizează diferenţele culturale în sensul propus de abordarea interculturală privesc acţiunile sau activităţile care au legături cu zone sau medii culturale diferite: negocieri, promovare produse, recrutare, formare şi conversie profesională, construire echipe, vânzare, cumpărare sau achiziţie etc Este deci utilă revenirea la scopul abordării interculturale şi realizarea conexiunilor potrivite cu aspectele de specificitate culturală implicate: norme şi valori, comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi soluţii Obţinerea efectului de sinergie prin recurs la soluţii sau combinaţii de soluţii provenind din alte culturi este un rezultat major al abordării interculturale Soluţiile la diferite probleme sunt ele însele de natură culturală Recursul la soluţie pentru rezolvarea fiecărei probleme este discriminatoriu în sens cultural, iar abordarea interculturală favorizează identificarea de soluţii mai bune, fie prin împrumut, ameliorare şi adaptare, fie prin mixare sau preluare parţială şi integrare în soluţii cunoscute şi aplicate în propria cultură etc Origini şi factori ai abordării interculturale în management Sesizarea şi studiul diferenţelor culturale nu pot fi puse pe seama unor autori sau unor perioade ale istoriei Diferenţele există de când lumea, Babelul biblic fiind, probabil referinţa scrisă cea mai cunoscută în materie Importanţa înţelegerii lingvistice (şi, implicit, culturale) şi a depăşirii barierelor date de diferenţele dintre popoare sau naţii este sugerată şi de includerea în calendarele creştine a unei sărbători relevante: Pentecôte, la catolici şi protestanţi, Rusalii la ortodocşi Prin această sărbătoare se aniversează, de fapt, primul moment al înţelegerii culturale, marcat de iniţierea în tainele diferitelor limbi ale planetei, iniţiere realizată prin pogorârea pe Pământ a Sfântului Duh pentru a-i învăţa (inspiraţie divină!) pe apostoli ce şi cum să împărtăşeasca lumii (conţinutul şi învăţătura Evangheliei) în oricare dintre limbile (diferite de galileeană) naţiilor martore ale evenimentului (care vor deveni creştine astfel) Apostolii, ucenici ai lui Iisus, primesc harul de a vorbi în diferite limbi pentru a propovădui apoi promisa salvare universală şi a-i creştina pe cei care vor primi învăţătura evanghelică Nu este puţin probabil ca tot din acele vremi să fi fost deprinsă şi nevoia şi abilitatea sau modalitatea de a comunica între indivizi sau grupuri vorbind alte limbi, având însă şi alte cutume sau tradiţii, manifestându-se în feluri diferite chiar şi în împrejurări similare O dată cu o asemenea nevoie a apărut, probabil, şi ideea de rezolvare a problemelor de comunicare (inclusiv sau mai ales în cazul negoţului) prin recurs la diferite soluţii, înţelegerea celuilalt, adaptarea şi integrarea diferenţelor fiind la fel de probabil printre variantele la care s-a recurs Pogorârea Sfântului Duh rămâne oricum simbolul înţelesului inspirat al celui care nu este ca tine În multe motivări ale abordării interculturale sunt invocate şi prezentate drept cauze cele de natură comunicaţională Astfel, am avea drept motive ale acestei abordări pe cele care obligă la o mai bună înţelegere în comunicarea interculturală Or, în acest tip de comunicare se manifestă câteva obstacole determinate de: etnocentrism, stereotipuri, deformări în limbajul nonverbal sau dificultăţi de traducere (în abordările etnocentrice); comportamentele obişnuite ale grupurilor faţă de învăţarea regulilor nescrise (abordarea etnografică); înţelegerea comportamentelor dintr-o anumită cultură prin dezvoltarea unei „personificări ideale” ale respectivei culturi (abordarea culturală) Managementul intercultural propune cel mai sintetic şi explicit mod de abordare a diferenţelor culturale care se exprimă la nivel de gândire, manifestare şi acţiune şi prin care individul există şi produce relaţionând cu alţi indivizi, din propria sa cultură sau din culturi diferite Această abordare interculturală nu este restrictivă, dar este propusă prin scheme precise pentru a ajunge la rezultate pertinente şi posibil a fi poziţionate în funcţie de diferite criterii pentru a furniza caracteristici semnificative corecte fiecărei culturi analizate Abordarea interculturală propriu-zisă, în sens de studiu sistematic, bazat pe metodă, pe instrument adecvat şi prin recurs la resurse (bani, timp, mijloace tehnice şi resurse umane importante) are o istorie mai recentă Fără a face un demers intercultural în accepţiunea actuală a conceptului, Weber, prin provocarea lansată publicând Etica protestantă şi spiritul capitalist (apărută în germană în ), aduce în discuţie importanţa culturii, şi nu doar a religiei în construcţia şi dezvoltarea economică şi socială Normele şi valorile culturale, derivate, în cazul lui, din morala creştină, prin metamorfoza ei protestantă, determină sensurile profunde ale comportamentelor, atitudinilor şi poziţiile faţă de acţiune şi de soluţii (cum putem spune acum) prin care individul, produs al culturii respective, va acţiona într-un anumit fel pentru a-şi satisface aşteptările (şi acestea determinate cultural, în cea mai mare măsură) Anii ’ ai secolului al XX-lea par a fi legaţi de începuturile acestor abordări, mai întâi, se pare, cu scop aplicat David Granick, un nume puţin cunoscut acum, a publicat primele lucrări consacrate unor aspecte ale multiculturalităţii organizaţionale în aceşti ani, încercând să explice succesele sovieticilor (Management of the Industrial Firms in the USSR, ; Jobrights in the Soviet Union, ) sau, ceva mai târziu, unele comportamente organizaţionale sau manageriale pentru întreprinderi din ţări dezvoltate (Management Comparison of Four Developed Countries: France Great Britain, United States and Russia, sau Differences in Educational Selectivity and Managerial Behavior in Large Companies: France and Great Britain, ) Cercetările în domeniu iau amploare pe măsură ce întreprinderile şi corporaţiile simt nevoia apropierii de noi pieţe, mai puţin tipice Cel care face primele studii propriu-zise de management intercultural va fi Geert Hofstede, care demarează cercetări de anvergură pentru a căuta şi găsi unele explicaţii şi, mai ales, soluţii potrivite pentru rezolvarea problemelor induse prin multiculturalitate la IBM Studiile sale, rămase până acum printre cele mai ample şi bine realizate, se bazează pe cercetări anterioare realizate de antropologi, sociologi sau psihologi şi specialişti în comunicare, studii prin care fuseseră deja identificate şi puse în aplicare modalităţi de analiză şi de interpretare interculturală ca şi efecte ale unor combinări multiculturale Levison şi Inkeles sunt numele la care Hofstede face trimitere pentru identificarea de către el a primelor patru dimensiuni (criterii) ale diferenţierii culturale, dar, anterior acestora, alţi cercetători din domeniile amintite mai sus publicaseră studii interesante anticipând dezvoltările ulterioare ale demersurilor din intercultural: Child şi Doob (Factors Determining National Stereotypes, ) Buchanan şi Cantril (How Nations See Each Other, ), Bjerstadt (Informational and non-Informational Determinants of Nationality Stereotypes, ), Brown (Understanding Other Cultures, ), Kluckhohn şi Strodtback (Variations in Value Orientations, ) etc Lucrările lui Ed Hall erau şi ele cunoscute deja: The Hidden Obstacles, şi The Silent Language, , mai ales, furnizaseră câteva analize antropologice interesante pentru managementul organizaţiei, anticipând şi el abordările interculturale care vor veni foarte curând Iar, după primele studii ale lui Hofstede, realizate şi publicate între şi , cercetările în domeniu iau amploare, corporaţiile internaţionale, mai ales, manifestând un tot mai mare interes faţă de problematica interculturală În plus, aceste corporaţii vor crea şi dezvolta propriile lor structuri şi dispozitive pentru a valoriza rezultatele cercetărilor realizate de specialiştii domeniului sau chiar a realiza propriile lor cercetări Apar publicaţii specializate (Intercultures, publicată de SIETAR în Franţa, Journal of Cross Cultural Psychology sau International Journal of Intercultural Relations etc ), iar organizaţii şi institute preferă titulaturi potrivite pentru a marca interesul lor particular pentru intercultural AEMI (Asociaţia europeană de management intercultural), de exemplu, a publicat mai multe volume de studii (Modes et modèles în , Mythes et realités, în ), ARIC (Asociaţia pentru cercetări interculturale) iniţiază cercetări interculturale majore, iar GLOBE a devenit un organism internaţional preocupat de analiza diferenţelor culturale în diferite zone ale Europei Această evoluţie aproape explozivă a abordărilor interculturale are mai multe explicaţii Primele sunt însă din zona eficienţei acţiunii managementului întreprinderii/organizaţie confruntate cu probleme de multiculturalitate Este tipul de explicaţie care prezintă importanţă şi utilitate practică şi acesta este motivul pentru care problematica comunicării şi diagnosticării interculturale va fi abordată de noi în mod special în acest context (organizaţional şi de întreprindere sau corporaţie) Literatura de specialitate pune în evidenţă patru factori determinanţi ai apariţiei şi dezvoltării abordărilor interculturale (marcând acum problematica disciplinei Management intercultural): – internaţionalizarea şi globalizarea; – concurenţa dintre marile corporaţii internaţionale; – libera circulaţie a specialiştilor şi profesiunilor liberale; – tehnologiile comunicării şi informaţiei Internaţionalizarea şi globalizarea sunt considerate ca determinând apariţia şi dezvoltarea abordărilor interculturale, mai ales prin ceea ce a devenit acum o disciplină aplicată, Managementul intercultural, prin intensificarea nevoii de comunicare între entităţi având origini culturale diferite Mai întâi internaţionalizarea, înţeleasă ca proces de trecere peste graniţele naţionale a afacerilor (dominant din sfera pieţelor financiare, dar şi prin extensia internaţională a producţiei şi comerţului) şi apoi globalizarea, văzută acum ca integrare la scară mondială a producţiei şi consumului, au indus nevoia de identificare a specificităţilor culturale locale pentru a facilita mai rapida şi profitabila extindere a consumului şi, oarecum implicit, pieţelor Controversele iscate de această tendinţă nu au reuşit să-i limiteze proporţiile Important aici este însă faptul că accelerarea globalizării putea fi susţinută, atât pentru corporaţii, cât şi pentru state sau sfere de interese, prin studii şi analize interculturale specializate Fie că este vorba de standardizare prin impunerea sau asumarea unui sistem unic de reguli sau principii, de comportamente, de produse sau metode de gestiune, fie că se preferă, aşa cum se întâmplă tot mai mult acum, adaptarea la specificitatea locală prin dereglementare, diversificare sau personalizare, abordarea interculturală este cea care poate oferi soluţii sau, cel puţin, recomandări de valorizare a diferenţelor culturale pentru a obţine un efect concurenţial favorabil Abordarea interculturală s-a impus mai ales prin a doua manieră de valorizare profitabilă a diferenţelor, şi anume, adaptarea prin înţelegere, integrare şi mixare de soluţii având origini culturale diferite Concurenţa, mai ales la nivelul marilor corporaţii, dar şi între state şi naţiuni sau chiar la nivel de întreprinderi mici şi mijlocii, a obligat la căutarea de soluţii cât mai adecvate pentru conservarea poziţiilor sau pentru câştigarea de noi pieţe, noi parteneri, asociaţi, adepţi sau sprijinitori Or, dacă pentru o piaţă relativ permisivă şi lejer concurenţială nu trebuie căutat prea mult pentru a reuşi, în condiţiile unei evoluţii spre excesul de ofertă şi concurenţă, trebuiau căutate şi găsite noi soluţii pentru obţinerea de avantaje sau chiar privilegii Una dintre aceste soluţii a venit dinspre abordarea interculturală prin care clientul poate fi mai bine înţeles şi manipulat, angajatul sau managerul local poate fi mai bine motivat şi determinat să acţioneze în folosul corporaţiei, clientul mai uşor de convins prin cunoaşterea credinţelor, a obiceiurilor sau a dimensiunilor sale comportamentale etc Dacă o bună perioadă de timp, pieţele au putut fi delimitate, cel puţin relativ, ulterior, prin acţiuni mai mult sau mai puţin transparente, întreprinderi sau companii de forţe apropiate s-au întâlnit pentru a se confrunta direct în aceleaşi locuri, devenind direct concurente Metodele folosite pentru a câştiga clienţi, parteneri sau asociaţi trebuiau rafinate, sprijinul politic sau militar nemaifiind nici posibil nici acceptat sub aspect moral Libera concurenţă, declarată principiu comportamental fundamental de piaţă, nu mai lăsa loc pentru influenţe sau intervenţii directe ale guvernelor, organismelor internaţionale sau suprastatale Influenţarea pozitivă a clientului potenţial, a salariatului sau a managerului local trebuia acum supusă aplicării unor metode adecvate pentru a-l implica „sentimental”, a-l atrage şi a-l convinge să acţioneze în sensul favorabil corporaţiei În complementaritate cu globalizarea şi cu accentuarea concurenţei, libera circulaţie a specialiştilor şi profesiunilor liberale a favorizat impunerea abordării interculturale la nivel de acţiune directă şi de iniţiere teoretică şi aplicativă Pe de o parte, extinderea afacerilor a obligat firmele să folosească specialişti din alte ţări, uneori mai bine pregătiţi, alteori sau în acelaşi timp mai buni cunoscători ai unor realităţi culturale complexe, diferite şi extrem de sensibile Pe de altă parte, folosirea de specialişti provenind din zone culturale diferite a pus probleme de adaptare a acestora la alte condiţii pentru a produce efectele aşteptate de corporaţie, de angajator Nu este numai cazul formării şi conducerii echipelor mixte Sintagma „liberă circulaţie” nu este poate cea mai potrivită, fiind vorba mai degrabă de un „transfer transfrontalier de specialişti şi de profesiuni liberale” prin care se acoperă activităţi specifice de execuţie, conducere şi cercetare ale corporaţiilor sau în contextul unei anumite politici de dezvoltare naţională sau regională Această diferenţiere nu are aici importanţă Folosirea de specialişti având altă origine decât ţara în care-şi desfăşoară activitatea, în măsura în care a căpătat proporţii mondiale, a pus probleme de adaptare şi adecvare culturală, abordarea interculturală şi managementul intercultural recunoscându-şi aici o altă motivaţie de origine Suportul logistic prin care interculturalul a devenit, pe de o parte, mai accesibil şi necesar, pe de altă parte posibil şi „realizabil” a fost oferit de evoluţia spectaculoasă a tehnicii şi a tehnologiei informaţionale şi de comunicaţii S-ar putea spune că însăşi evoluţia acestora a fost favorizată de interculturalitate în măsura în care aceasta a putut oferi un suport structural drept exemplu şi o motivaţie suplimentară prin nevoia de a cunoaşte în profunzime universuri culturale atât de diferite, de captivante şi puţin explorate Noile mijloace şi tehnologii informaţionale şi de comunicaţii au creat însă şi premisele apariţiei managementului intercultural ca disciplină de sine stătătoare, având structură logică şi coerentă, disponibil pentru a fi exploatat Această disciplină este oferită astfel prin noile tehnologii spre utilizarea tuturor celor care au nevoie de el, pentru că, prin intermediul acestora, standardizarea nu mai este singura cale spre eficientizare Ele se oferă spre diversificare, personalizare şi, implicit, spre adaptarea şi adecvarea la specificitatea culturală Abordările interculturale au fost stimulate mult în ultimii ani prin accelerarea unor procese globale prin care au devenit tot mai evidente şi cu influenţe majore pentru interculturalitate: – „ieşirile” din teritoriile lor naţionale ale întreprinderilor mici şi mijlocii; – migraţia planetară a oamenilor (alegerea liberă a locului, formarea, angajarea etc ); – „aplatizarea” culturală şi lingvistică Ca o consecinţă a creşterii concurenţei pe pieţele naţionale, întreprinderile mici şi mijlocii încearcă şi ele să găsească noi locuri de implantare fie pentru extinderea activităţilor proprii, fie pentru delocalizare Aspectul este destul de puţin abordat, deseori trecut cu vederea din cauza amplitudinii relativ reduse, dar, în realitate, el se manifestă cu forţă, tinzând să devină mai mult decât sesizabil Un număr mare de întreprinderi mici şi mijlocii create în diferite ţări, mai ales dezvoltate, au început să caute şi să găsească soluţii de implantare pentru extensie sau delocalizare, pentru a obţine efecte pozitive din vânzări, intermedieri sau prin realizarea de producţie Pentru asemenea întreprinderi, „ieşirea” spre internaţional este mai dificilă şi, proporţional, mai costisitoare Inclusiv în ceea ce priveşte cercetarea în vederea adaptării la specificitatea culturală a locului spre care se va produce extensia, asocierea, partenariatul, delocalizarea, crearea de filiale, francizarea etc Migraţia, într-un sens modern, s-a oferit ca un punct important de sprijin în iniţierea şi dezvoltarea abordărilor interculturale pentru afaceri şi management Vorbim aici despre deplasarea între ţări şi continente a unui număr important de indivizi având o anumită origine etnoculturală în raport cu specificitatea locului în care se stabilesc sau pe care-l tranzitează Procesul este vechi, amploarea sa este însă diferită în momente sau periode diferite ale istoriei Ultimul secol a adus însă forme noi de migrare sau tranzitare temporară, prin care multi- şi interculturalitatea au căpătat accente deosebite, mergând spre crearea de entităţi etnoculturale specifice Poate că cele mai semnificative mutaţii pe acest plan s-au produs ca urmare a deplasărilor impuse sau asumate prin formarea profesională, în special cea de nivel universitar şi postuniversitar, prin dezvoltarea de cercetări în echipe multiculturale, prin migrarea profesională pentru căutarea de locuri de muncă, precum şi prin turism sistematic (aceiaşi turişti vizitând permanent aceleaşi locuri, devenind astfel locuitori cvasi-permanenţi) Au apărut astfel zone interculturale, în care se vorbesc limbi hibrid, în care comportamentele nu mai pot fi uşor identificate în raport cu ţara sau regiunea de origine, având deja „tradiţii” noi realizate prin mixarea acelora caracteristice culturilor de origine sau create mai mult sau mai puţin „ad-hoc” Multe campusuri universitare au devenit zone de interferare culturală, regiuni întregi sunt marcate de influenţe culturale externe Cuvântul „aplatizare” culturală pe care l-am folosit anterior pentru a fixa un factor important al abordării interculturale nu este numaidecât o bună alegere Sensul dorit a fost acela de a surprinde o anumită omogenizare care se produce în lume sub aspect cultural, poate ca urmare a globalizării, dar nu numai Este însă evident faptul că se produce un import, respectiv un export cultural, nu numai prin bunurile ce fac obiectul negoţului, ci şi prin imagine, limbaj, comportament, norme de comunicare etc Rezistenţa faţă de „aplatizarea” culturală pe care o avem aici în vedere este masivă şi se produce deseori violent Nu putem contesta această rezistenţă în sine, după cum nu putem să ne îndoim de faptul că ea se produce mai degrabă patetic, având accente de naţionalism şi xenofobie, alimentând argumentele sprijinitorilor sau adepţilor globalizării Pentru că, de cele mai multe ori, rezistenţa vine dinspre cei aflaţi în zone culturale defavorizate, în care nivelul de dezvoltare şi calitatea vieţii nu pot fi considerate ca argumente serioase în sprijinul conservării sau dezvoltării culturale „în sine” Un gen de kitch cultural, evident mai ales la nivelul formulelor vestimentare şi lingvistice, începe să se manifeste cu forţă mai ales în zonele mai vulnerabile din punct de vedere economic şi mai labile în raport cu nivelul încrederii în propriile valori Aplatizarea culturală ar putea fi considerată şi o consecinţă a globalizării Ea se constituie însă ca unul din factorii cu influenţa cea mai semnificativă asupra apariţiei şi dezvoltării managementulului intercultural şi a demersurilor la care acesta recurge pentru mai buna adaptare a strategiilor sale la diferenţele aduse de specificitatea locului Caracteristicile şi mecanismele de funcţionare ale comunităţilor culturale între care s-au stabilit deja elemente de legătură şi de convergenţă susţin pozitiv apariţia managementului intercultural şi implicarea acestuia în iniţierea şi dezvoltarea afacerilor la nivel mondial Standardizare vs adaptare în management Managementul a apărut şi s-a dezvoltat, el însuşi, ca teorie generală şi instrument de acţiune practică, pentru a susţine crearea şi dezvoltarea afacerilor Apariţia şi evoluţia managementului organizaţiei/întreprinderii nu pot fi puse în legătură cu un sistem economic sau altul Poate fi mai degrabă bănuită diversitatea concepţiilor şi practicilor privitoare la acest domeniu şi la activităţile aferente în funcţie de preferinţele şi posibilităţile locului şi, implicit, organizaţiei/întreprinderii respective Începuturile managementului ca teorie au fost marcate de o intenţie de aliniere la anumite standarde, prin considerarea mai mult sau mai puţin unitară a funcţiilor pe care trebuia să le îndeplinească în slujba grupurilor de interese în cauză Acest caracter unitar nu s-a manifestat însă vreodată altfel decât la nivel de filosofie şi teorie generală, practicile în domeniu fiind mereu supuse unor preferinţe locale, în majoritate având dominante sau origini culturale Au apărut astfel în timp numeroase nuanţări, furnizate mai întâi de diferite practici particulare şi preluate apoi spre analiză şi eventuale generalizări de literatura de specialitate, aceasta fiind nevoită să recunoască şi poziţioneze diferenţierile apărute în aplicarea managementului în contexte culturale diferite A început astfel să se vorbească despre un management american, un altul japonez sau altul suedez, unul nordic sau altul est-european sau chiar despre un euromanagement Ulterior, diferenţierile respective au fost puse doar pe seama adaptării managementului la anumite realităţi culturale, adaptări realizate prin stilul şi maniera de aplicare, şi nu prin elemente de conţinut ale managementului Astfel de adaptări şi chiar dezvoltări locale sau regionale ale managementului au fost impuse de fapt prin specificităţile culturale şi nu s-au tradus în reconstruirea sau conversia sistemului, ci în exploatarea particularităţilor locale respective în aplicarea principiilor şi metodelor acestei meserii, respectiv acestei teorii orientate spre pragmatism „Ţărilor nordice, având un sistem social foarte specific, le este dificil să transmită metodele lor altor culturi” (Lindkvist, ) Afirmaţia porneşte de la sesizarea particularismului în aplicarea managementului în funcţie de specificitatea culturală a ţărilor nordice De aici provine probabil ideea de „metode proprii de management” care ar putea fi dedusă din ultima parte a afirmaţiei de mai sus Majoritatea specialiştilor admit faptul că managementul, prin conţinut, nu poate fi decât unul singur, definit ca „un sistem de funcţii: comunicare, planificare, conducere, formulare strategie, luare a deciziilor, control, motivaţie, inovaţie, recrutare, promovare vizând determinarea şi atingerea obiectivelor unui grup uman prin punerea în operă a resurselor Aceste resurse de bază se constituie din oameni, materiale, capital, maşini, metode, pieţe” (Terry şi Franklin) Am selectat oarecum la întâmplare o definiţie suficient de cuprinzătoare dintre multe altele existente, între care nu există însă decât diferenţe nesemnificative de nuanţe şi nu de semnificaţie fundamentală Dincolo de formularea principiilor şi regulilor generale ale managementului, de realizarea unui consens cvasi-general în ceea ce priveşte definirea acestuia, asistăm la trecerea de la particularismul stilurilor de management – american, japonez, nordic, suedez, euromanagement etc – la unitatea de concepţie şi aplicare a regulilor, tehnicilor şi metodelor acestuia Managementul se globalizează el însuşi, devenind un corpus unitar de reguli şi principii aplicabile prin intermediul funcţiilor sale la nivel de întreprindere sau corporaţie naţională sau multinaţională Misiunea omogenizării conceptualizării şi aplicării managementului este asumată de organisme naţionale şi, mai ales, internaţionale care încearcă generalizări pentru cel puţin componentele prin care se pot şi trebuie să se realizeze abordări comparative în zona gestiunii, legislaţiei şi politicilor de dezvoltare Câteva direcţii ale standardizării managementului au fost deja demarate sau chiar duse către o anume finalizare: – în materie de reglementări instituţionale, juridice sau administrative s-a realizat extrateritorializarea cel puţin la nivel regional, fie prin voinţa politică – dreptul european primează asupra dreptului naţional pentru ţările UE – fie prin impunerea hegemoniei – legea d'Amato care se vrea aplicată şi în afara SUA; – recursul sistematic la audit intern sau extern a făcut necesară construirea unui sistem unitar de metode, tehnici, instrumente şi reguli pentru a face controlul uşor şi comparaţiile posibile; – recunoaşterea sau impunerea eficacităţii unui management, a unui mixaj internaţional, dominat de fapt de regulile, principiile, tehnicile, instrumentele care au dus la succes; faptul că elementele de bază ale acestui management, acceptat de majoritate, sunt preluate dominant dintr-un stil sau altul, mai bine cunoscut, mai uşor de aplicat sau mai eficace nu prezintă aici importanţă; nici faptul că preferinţele se îndreaptă spre stilul nord-american, cel japonez sau cel nord-european care par a fi câştigat o anumită notorietate prin caracterul lor mai eficace sau prin succesele pe care le-au avut întreprinderile care le-au aplicat Standardizarea managementului nu înseamnă însă aducerea acestuia la un stil unic, ci generalizarea unui sistem unitar de reglementări pentru întreprinderile obligate de extensia mondială a afacerilor să intre în contact, să comunice între ele sau să se supună aceloraşi reguli ale jocului O flexibilitate naturală în materie de acţiune managerială şi de stil se va menţine atâta timp cât oamenii vor fi creaţi nu ca modele clonate, ci ca variaţiuni rafinate ale primului exemplar lăsat pe Pământ pentru a-l popula şi face să evolueze În această zonă a adaptabilităţii la specificitatea locului şi momentului îşi va găsi mereu aplicabilitate managementul intercultural Managementul intercultural s-a născut din nevoia de a dezvolta metode, tehnici şi instrumente ale managementului prin adaptare la specificitatea locului în care afacerea este creată, implantată sau extinsă Nu imposibilitatea aplicării unor principii generale ale managementului a determinat apariţia şi dezvoltarea managementului intercultural, ci nevoia de a spori eficienţa acţiunii, ţinând cont de aspectele culturale particulare în care aceasta este iniţiată şi realizată Pentru că nu există forme diferite de management pentru fiecare regiune, ţară sau cultură, ci doar o aplicare particulară a managementului prin care se recunoaşte un anume stil, adaptat locului, oamenilor, comportamentelor Managementul nu se importă, nu se exportă, nu se împrumută El se adaptează continuu, devenind mai particular pentru a aduce un profit suplimentar Doar într-un asemenea sens poate fi acceptată afirmaţia lui Lindkvist la care am făcut referire anterior Probleme de rezolvat prin abordarea interculturală Abordarea interculturală este destinată, în primul rând, căutării, găsirii şi aplicării de soluţii şi recomandări pentru multe din problemele cu care se confruntă organizaţia/întreprinderea şi managementul acesteia Problemele respective conţin aspecte sau dificultăţi la originea cărora se află cultura şi specificitatea culturală, respectiv diferenţele culturale dintre entităţile ce intră în relaţie într-o anumită situaţie: vânzare sau cumpărare, investire, negociere, partenariat sau asociere etc Motivul principal al intervenţiei abordării interculturale pentru rezolvarea problemelor la care făceam referire nu este dat numai de existenţa şi manifestarea diferenţelor culturale ca atare, ci şi de sau mai degrabă de întâlnirea între două tendinţe comportamentale generale: una de menţinere sau conservare a propriei culturi (etnocentrism, în particular) şi o alta de ieşire din propria cultură pentru a extinde sau dezvolta o afacere, o strategie sau chiar a realiza o expansiune teritorială (ceea ce am numi acum globalizare) În această evoluţie, caracterizată de tensiuni între etnocentrism şi globalizare, cunoaşterea şi exploatarea diferenţelor culturale, ca acţiuni ale abordării interculturale, devin căi corecte şi general acceptabile de rezolvare a problemelor de întreprindere/organizaţie şi management Abordarea interculturală propune, în ultimă instanţă, realizarea unui compromis rezonabil între parteneri, compromis la baza căruia este aşezată cunoaşterea, înţelegerea şi integrarea diferenţelor în strategii realiste şi rezonabile prin care să poată fi corect rezolvate problemele din categoria aceasta „Iraţionalitatea culturală” (în sensul în care vorbeşte E T Hall) sau „inconştientul cultural” (ca variantă conceptuală propusă de Jung) rămân dominante ale comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune ale indivizilor din orice zonă sau orice spaţiu relativ omogen, furnizând soluţii specifice pentru probleme generale Abordarea interculturală permite sau favorizează cunoaşterea şi înţelegerea acestor soluţii specifice şi poate furniza elementele de intervenţie corespunzătoare pentru a adapta sau corecta aplicarea lor în alte zone sau spaţii culturale Prin raportare la situaţiile pentru care au fost identificate, analizate şi aplicate soluţii în urma abordărilor interculturale putem construi un portofoliu aproximativ de probleme interculturale de organizaţie/întreprindere şi management, cu grupe relativ omogene şi oferindu-se în mod relativ unitar spre rezolvare Un prim grup de probleme ale abordărilor interculturale este de natură conceptuală Aici sunt incluse unele din cele mai relevante aspecte privitoare la stabilirea sensurilor corespondente ale termenilor/conceptelor folosite în limbi şi culturi diferite Problemele din acest grup nu conţin în principal aspecte ale comunicării interculturale generale şi comune, ci se raportează la sensuri şi accepţiuni de specialitate ale cuvintelor devenite, prin convenţii specializate sau profesionale, concepte ale diferitelor domenii, discipline sau specializări La originea acestor probleme de intercultural găsim însă nevoia de identificare a sensului just al cuvântului în orice limbă atunci când cuvântul respectiv este tradus/interpretat într-o altă limbă Or, se ştie că fiecare cuvânt are atribuit un sens general şi este asociat cu sensuri particulare în funcţie de circumstanţe, de modul de construcţie a expresiei, de gestica asociată vehiculării unei informaţii etc Asemenea subtilităţi comunicaţionale nu pot fi descifrate decât în condiţiile unui dialog între apartenenţi la aceeaşi cultură, respectiv vorbitori nativi ai aceleeaşi limbi Cuvântul intérêt are în franceză semnificaţia de interes, ca şi în română, ca sens de specialitate fiindu-i însă atribuit înţelesul de „dobândă” În asociere cu un alt cuvânt, taux, formează un concept complex, taux d’intérêt, cu traducerea românească relativ simplă, aceea de „rată a dobânzii” În acest caz avem un cuvânt de uz comun, intérêt, care devine termen de specialitate prin semnificaţia atribuită de „dobândă” în limba română, identificabilă în textele franceze de specialitate numai în context sau expresie De multe alte ori suntem în faţa unor semnificaţii de specialitate extrem de depărtate faţă de sensul comun al unui cuvânt, surprins ca atare de dicţionarele obişnuite, dar lăsat pe seama manualelor sau a tratatelor de specialitate în cazul unor concepte identificabile la origine prin respectivele cuvinte Cazuri cunoscute în economie şi management: din engleză: asset (cu o mulţime de semnificaţii tehnice, desemnate doar prin definiţie sau prin raportare la expresie); cover; earning etc ; din franceză: prix de revient (cu sensul corect de cost sau preţ de cost în română); recettes; emplois etc Concepte având semnificaţii profesionale specifice provin din zona juridicului (SRL ca Societate cu Răspundere Limitată există în majoritatea ţărilor, dar sensul juridic, ca şi unele aspecte de natură fiscală, sunt diferite de la o ţară la alta), finanţelor, contabilităţii etc   Identificarea, analiza şi înţelegerea sensurilor şi a semnificaţiilor de specialitate ale conceptelor în raport cu originea lor culturală şi nu doar lingvistică sunt totdeauna acţiuni premergătoare ale traducerii acestora şi folosirii lor ulterioare într-o altă cultură şi prin recurs la o altă limbă În caz contrar, apar riscuri majore de distorsionare a sensului mesajului comunicat prin exploatarea conceptului creat şi folosit într-o cultură în condiţiile de înţelegere ale unei alte culturi Traducerea ca atare a unui text dintr-o limbă în alta nu este dificilă, dar tălmăcirea corectă a acestuia este o problemă de abordare interculturală prin rezolvarea căreia poate fi găsit sensul corect al mesajului care-l conţine O a doua grupă de probleme este de natură metodologică şi formală şi priveşte găsirea şi aplicarea corectă a elementelor care au stat la baza elaborării unei structuri procesuale de rezolvare a unei probleme (metodologie), ca şi unor soluţii tipice (modele de referinţă) într-o anumită cultură înainte de a fi „importate” sau aplicate într-o altă cultură Nu rareori se recurge la „import” de structuri sau modele care s-au dovedit eficiente şi eficace în cultura (ţară, regiune, localitate) de origine, acolo unde au fost create pe baza cunoaşterii şi aplicării unor regului şi principii specifice respectivului sistem de norme şi valori, de comportament, atitudini şi poziţii specifice faţă de acţiune Aparent nu este nevoie de o interpretare sau „traducere” a acestor structuri şi modele, ele fiind, pentru mulţi, dimensiuni fizice şi materiale ale funcţionării unui sistem (întreprindere/organizaţie, în particular) În fapt, structurile şi modelele concepute pentru a funcţiona într-o anumită cultură produc efecte pozitive doar în condiţiile oferite de respectiva cultură Transferul sau importul acestor structuri şi modele se poate face după o analiză a condiţiilor specifice de construcţie şi funcţionare în cultura de origine şi, apoi, adaptarea lor la condiţiile oferite de cealaltă cultură (în care se propune transferul şi exploatarea) Situaţia este comparabilă cu cea în care se cumpără un instrument sau un echipament pentru care nu există abilităţi şi competenţe de exploatare la întreprinderea (sau în ţara) cumpărătoare Formarea unor asemenea abilităţi şi competenţe, legate de meserie, în acest caz, nu poate fi realizată spontan şi costă, fiind însă mult mai simplă decât „învăţarea” culturală Or, pentru a face să funcţioneze o structură organizaţională sau o tehnică de comercializare angajatul ar trebui să fie obişnuit cu folosirea acestora într-un cadru cultural natural sau suficient de adaptat cu elementele care au dat naştere respectivelor referinţe (structura de organizare sau tehnica de comercializare la care făceam referire) Tehnicile de vânzare directă, de exemplu, des evocate în manualele universitare de marketing şi deja practicate şi în România de unele companii, nu sunt propriu-zis eficace într-o cultură a distanţelor mari, inclusiv privitoare la putere şi la ierarhie Acestea sunt însă deosebit de profitabile în ţări bazate pe culturi deschise, cu preţuire a valorilor colective şi individuale, în egală măsură aşa cum sunt SUA, ţară în care au fost propuse şi au început să funcţioneze respectivele tehnici de vânzare Într-o situaţie similară este structura de organizare matriceală, ca şi managementul pe bază de proiect, şi acestea propuse şi aplicate în ţări cu distanţe ierarhice reduse şi indici de control (evitare) a incertitudinii de nivel scăzut Aplicarea lor în ţări dominate de culturi cu distanţe ierarhice ridicate şi indici mari de control al incertitudinii nu aduce nici pe departe rezultatele pe care manualele le prezintă pe baza experienţei anterioare acumulate în ţări având culturi adecvate   Grupul problemelor ideologice sau de centrare ideologică este poate cel mai complex şi mai sensibil în abordările interculturale Aspectele vizate aici sunt cele legate de percepţii şi de imagini care domină memoria cu privire la diferite realităţi desemnate prin cuvinte şi coduri specifice, traductibile ca sens general, dar imposibil de sesizat prin ceea ce este reprezentare colectivă în profunzimile fiecărei culturi Ceea ce este specific în materie de percepţie individuală şi colectivă în funcţie de personalitate şi preferinţe („centrarea”, în sensul dat de Preiswerk) marchează imaginea dincolo de ceea ce este surprins prin sensul convenţional atribuit cuvântului desemnând respectiva realitate Personalitatea, ca şi preferinţele, sunt însă în mod particular dominate de originile culturale ale individului, adică de trăsăturile specifice ale acestuia în materie de comportament, atitudine sau poziţie faţă de acţiune În acest fel se produc şi se manifestă mental şi comportamental efectele reprezentărilor privitoare la diferitele realităţi Cuvântul are, în orice limbă, aşa cum gestul are, în orice limbaj, o semnificaţie anume, doar o parte a acesteia fiind identificabilă în mod direct, o dată cu rostirea sau scrierea respectivă în acelaşi timp cu înfăptuirea Reprezentarea profundă a unei realităţi este şi rămâne rezultat al unei centrări ideologice particulare din orice cultură Identificarea, analiza şi înţelegerea acestor reprezentări particulare produse ca efecte ale centrării ideologice culturale se pot realiza prin abordări interculturale specifice care vor înlesni cunoaşterea diferenţelor şi adaptarea la acestea, respectiv integrarea lor în acţiunile sau în activităţile organizaţiei/întreprinderii Proprietatea este o realitate subiectivă, având o anumită dominantă perceptivă în fiecare cultură Definită, în general, ca ceea ce o persoană posedă, proprietatea are o mai mare sau mai mică intensitate în sens juridic, religios sau laic Astfel, ea devine obiect al unei atenţii particulare în fiecare cultură, fiind mai mult sau mai puţin protejată, apărată sau supusă unor obligaţii, drepturi sau sarcini (inclusiv de natură juridică sau fiscală) Obligaţia plăţii taxelor fiscale este văzută la evrei, ca şi la arabi, ca făcând parte din comportamentul natural al oricărui individ–proprietar, atât ca precauţie faţă de dreptul său de proprietate, cât şi ca un contributor conştient la protecţia şi prosperitatea comunităţii O atitudine protectivă faţă de proprietate este asigurată în unele culturi (ţări) prin legi mai severe sau prin prevederi legale de intervenţie pentru a o proteja, a o apăra şi a o face să prospere Controlul este o altă realitate pentru care există în orice cultură o anumită centrare ideologică Este motivul pentru care activitatea respectivă, în sensul perceput de noi în organizaţia/întreprinderea sau instituţia românească, nu există într-o organizaţie/întreprindere sau instituţie japoneză, într-o cultură pentru care realizarea corectă a sarcinii, ca şi a operaţiei, este o datorie şi o onoare a cetăţeanului sau a individului de rând Rostirea cuvântului control către un japonez va avea conotaţii mult diferite faţă de ceea ce înţelege un european sau, şi mai mult, un român sau un ucrainean Un britanic, la rândul lui, va avea o percepţie destul de particulară a conceptului şi a activităţilor la care obligă sensul perceput pentru realitatea „control” Aici, în organizaţia/întreprinderea sau instituţia britanică, structurile de control sunt privite ca pârghii şi structuri de acţiune asupra creării de valoare Cultura apare, ea însăşi, ca una dintre realităţile pentru care centrarea este evidentă Pentru români, de exemplu, cultura este dominată cantitativ prin acumulările anterioare, produse inculsiv la nivelul memoriei individuale (omul de cultură este definit de DEX ca fiind cel care cunoaşte temeinic multe şi variate lucruri), în timp ce occidentalii sunt ataşaţi atributului de „ceea ce conferă inteligenţei capacitatea de a rodi” – vezi Irenée Marrou” pentru aceeaşi realitate Integrate prin această realitate, poate una dintre cele mai complexe, organizaţia sau managementul cunosc propriile lor centrări în diferite culturi, ceea ce face dificilă transferarea unora dintre conceptele şi activităţile specifice lor între ţări sau regiuni diferite   Problemele provenind din zona profesională şi de expertizare nu sunt dintre cele mai complexe, dar obligă la unele abordări interculturale specifice Acestea au ca origine existenţa unor particularităţi, deseori importante, în ceea ce priveşte poziţia indivizilor şi a grupurilor faţă de diferitele meserii sau profesii şi faţă de implicarea şi considerarea acestora în viaţa economică, socială sau politică Aceste poziţii se manifestă, în principal, sub forma denumirii diferitelor profesii şi meserii, funcţii şi posturi, ca şi, mai ales, a conţinutului acestora Astfel, o meserie cum este cea de specialist în alimentaţia de grup nu este denumită în vreun fel oarecare în România, dar apare sub titulatura de „restauraţie” (restauration) în franceză, ceea ce poate crea anumite confuzii în traducerile neprofesioniste Echivalentul românesc ar putea fi „specialist în restaurante”, dar înţelesul unui asemenea concept nu este deloc la îndemână, cuvintele pe care le conţine ducând la interpretări şi înţelesuri neconforme cu realitatea Ajungem astfel la aspectele de conţinut pe care le cuprind diferitele denumiri de meserii, profesii, funcţii şi posturi în diferite culturi Pentru că, revenind la exemplul anterior, meseria de „restaurator” în Franţa are o acoperire specifică printr-un set de abilităţi, competenţe şi responsabilităţi privitoare la buna administrare a unei structuri de servire de tipul restaurantului, integrând cumva aici şi posibila proprietate Asemenea diferenţe, deseori deosebit de importante, există în ceea ce priveşte profesii aparent similare, dar care nu se potrivesc prin conţinut, competenţe şi abilităţi cerute decât în mică măsură (inginer în Franţa înseamnă posesor al unei diplome de universitate tehnică, în timp ce în Elveţia profesia poate fi acoperită doar prin anumite competenţe tehnice, de un nivel superior) Constructiv (ca practici şi soluţii) suntem în faţa unor probleme culturale complexe şi nu rareori delicate pe care abordarea interculturală îşi propune să le rezolve şi să le ofere soluţii Or, după rezultatele cercetărilor din antropologie, în special, soluţiile la diferite probleme sunt de ordin cultural Fiecare cultură dispune de setul ei de soluţii propuse apartenenţilor, nativi sau adaptaţi, pentru mai multă vreme, pentru aceleaşi probleme care se pun şi altora Respectivul set de soluţii este cunoscut şi aplicat cu precădere într-o cultură pentru că soluţiile sunt furnizate printr-un proces complex şi unic de învăţare (achiziţie şi transfer) culturală Abordarea interculturală poate favoriza identificarea şi înţelegerea, iar apoi adaptarea şi integrarea de soluţii diferite (ca orgine culturală) pentru rezolvarea unei anumite probleme Mixarea de soluţii diferite ca origine culturală oferă aproape totdeauna şansa obţinerii unei sinergii interculturale importante în afaceri, management, producţie, negociere sau comercializare etc Soluţiile în uz în diferite culturi sunt cele recunoscute ca fiind mai eficace şi eficiente, fiind însă totdeauna rezultat al unei învăţări sau achiziţii culturale In Italia, de exemplu, recompensarea întregului grup în cazul unei depăşiri a volumului vânzărilor este o bună soluţie pentru stimularea creşterii afacerii şi a membrilor respectivului grup Pentru un manager olandez, o asemenea soluţie poate să pară absurdă, cultura sa impunându-i să acorde recompense superioare celor care au realizat performanţa vânzării unei cantităţi mai mari de produse şi încasării superioare corespunzătoare În mod similar, pot fi constatate diferenţe importante între italieni şi olandezi în privinţa perceperii criticilor sau a observaţiilor de diferite genuri Un italian nu va accepta sau va accepta cu dificultate o asemenea critică, cu atât mai puţin rostită într-un cadru oficial, olandezului fiindu-i în schimb comune şi necesare chiar asemenea intervenţii, considerate de el mai degrabă productive   Conexiuni şi interferenţe Aşa cum am afirmat anterior, abordarea interculturală ţine acum de managementul intercultural şi, prin intermediul acestuia, de cel internaţional, mai ales, din perspectiva componentei sale utilitare şi aplicate Managementul intercultural, în forma sa extinsă, propune şi realizează abordarea interculturală în scopul rezolvării problemelor întreprinderilor, organizaţiilor şi corporaţiilor aflate în situaţii multiculturale Soluţiile respective sunt oferite şi aplicate în fundamentarea, luarea şi punerea în lucru a deciziilor la nivelul respectivelor entităţi În măsura în care întreprinderea/organizaţia sau corporaţia are caracter internaţional, abordarea interculturală serveşte managementului internaţional Nu de puţine ori apar însă confuzii terminologice şi semantice între diferitele discipline sau domenii de cercetare, confuzii care, chiar dacă nu sunt grave sau foarte dăunătoare, produc unele distorsiuni neplăcute şi, uneori, erori păguboase Pentru a evita asemenea derapaje şi capcane în exploatarea sensurilor conceptelor prin care sunt surprinse elemente legate de abordările interculturale, în diferite ipostaze, ca şi pentru a surprinde interferenţe semantice mai mult sau mai puţin normale între discipline şi demersuri altfel complementare, încercăm marcarea, fie ea şi relativă, a unor delimitări necesare (vezi fig , apud D Zaiţ, ) Managementul intercultural apare, într-o schemă generală fixând relaţiile dintre discipline şi demersuri legate de intercultural şi de multiculturalitate (vezi fig ), ca furnizor al componentei metodologice a demersurilor care permit analiza specificităţii culturale şi a efectelor care apar sau pot fi generate atunci când, intenţionat şi controlat, sunt realizate şi puse în aplicare relaţii între medii, spaţii sau culturi diferite Aşadar, abordarea interculturală apare ca un mod specific, conceput şi aplicat cu rigoarea şi regulile metodologice pe care doar o disciplină ştiinţifică şi o meserie bazată pe abilităţi şi competenţe de un anumit tip, prin care se realizează analiza, tratarea, exploatarea şi valorizarea diferenţelor culturale pentru a obţine efecte pozitive din aspectele care diferenţiază cultural indivizii şi colectivităţile Rezultatele obţinute prin abordările interculturale pe care le realizează managementul intercultural sunt propuse spre aplicare managementului întreprinderii/organizaţiei interesate pentru a fundamenta decizii strategice în situaţii de multiculturalitate organizaţională (vezi supra) Pentru o corectă plasare a demersurilor interculturale propuse şi realizate astfel, managementul intercultural se bazează pe două clase de cunoştinţe, date şi filosofii: o primă categorie, de natură comportamentală şi funcţională (comportament organizaţional, psihologie interculturală, pe de o parte, istoria şi filosofia culturii şi civilizaţiei, pe de altă parte), şi o a doua clasă din zona surselor empirice, analitice şi relaţionale (antropologie, sociologie, psihologie, management şi comunicare, în principal, dar şi inteligenţă economică în calitate de furnizor interesat şi versat de date şi informaţii, inclusiv din zona specificităţii culturale) Rezultatele obţinute prin abordările interculturale sunt furnizate pentru a fi valorizate sau exploatate în zonele decizionale şi operaţionale ale întreprinderii/organizaţiei şi disciplinelor formative corespondente: management comparat, management internaţional, marketing internaţional şi intercultural, inteligenţa economică şi managementul cunoaşterii  Fig Interferenţe disciplinare ale MI (câmp, obiect, metodă, rezultate, eficienţă) Disciplinele din această zonă, a beneficiarilor abordărilor interculturale, sunt şi cele care constituie deseori obiectul unor confuzii şi interferenţe cu managementul intercultural Relaţia dintre managementul intercultural şi disciplinele sau ştiinţele respective poate fi mai bine fixată prin raportare la componenta metodologică a abordării pe care acesta o propune (vezi fig , apud D Zaiţ, coord , ) Managementul intercultural realizează o cercetare de tip pragmatic asupra culturii şi specificităţii culturale, care devin astfel câmp al cunoaşterii, folosind strategii de cercetare adaptate (suportul metodologic) Sistemul metodologic la care recurge abordarea interculturală este rezultat al unor combinări de metode, tehnici, procedee, instrumente şi know-how preluate şi adaptate din diferite discipline care au ca obiect studiul culturii, din perspective diferite Vom recunoaşte deci metodologic dominantele antropologice, sociologice şi psihologice ale abordărilor interculturale alături de elemente de acţiune propuse de management, comunicare sau inteligenţă economică Beneficiarii abordării interculturale apar în zona exploatării rezultatelor la nivel de întreprindere/organizaţie: management, marketing, resurse umane, gestiune resurse etc  Fig Interferenţe metodologice în funcţionarea şi exploatarea MI În această plasare a managementului intercultural apar deci trei grupe de discipline cu care acesta are legături: – grupul disciplinelor complementare: management comparat, management internaţional, marketing intercultural etc ; – grupul disciplinelor metodologice; antropologie, psihologie, sociologie etc ; – grupul disciplinelor beneficiare: management, marketing, resurse umane etc a Discipline complementare managementului intercultural Grupul disciplinelor complementare cuprinde, în linii mari, ramuri ale managementului care dezvoltă componente aplicate ale acestuia, pentru care abordarea interculturală are sau poate avea relevanţă prin soluţiile pe care le poate aduce: adaptare, integrare, valorizare a diferenţelor culturale Alături şi cu interferenţe deseori în exces cu managementul intercultural vom găsi discipline precum management comparat, management internaţional, sau chiar cross-cultural management, una dintre titulaturile sub care, de altfel, mai întâlnim încă abordările interculturale Tot în această categorie putem include şi diferite extensii ale marketingului în care specificitatea culturală este coordonată majoră şi pentru care studiile de interculturalitate prezintă o importanţă aparte: marketing intercultural, marketing tribal sau etnomarketing, marketing etnic etc Cu caracter complementar faţă de abordările interculturale am considerat aici şi câteva discipline mai puţin comune (inteligenţă economică, managementul cunoaşterii şi managementul schimbării), care preiau şi ele soluţii ale managementului intercultural oferindu-i în schimb date şi informaţii, experienţe şi circumstanţe particulare etc Atunci când se discută despre managementul intercultural, ca şi despre abordarea interculturală, tentaţia de a face apel la sintagma anglo-saxonă cross-cultural management este majoră Mulţi folosesc chiar această denumire pentru ceea ce acum a devenit şi este acceptat ca fiind management intercultural Cross-cultural management este denumirea sub care a fost lansat managementul intercultural în literatura de specialitate anglo-saxonă şi nord-americană ca şi în practica întreprinderilor din aceleaşi zone culturale Chiar dacă iniţial cross-cultural management a fost propus printr-un conţinut uşor diferit de cel al managementului intercultural, la ora actuală cele două denumiri acoperă aceeaşi problematică, preferându-se cea de management intercultural (intercultural management, în anglo-saxonă) În literatura de specialitate sunt considerate cele două titulaturi fără a se specifica explicit ideea existenţei unor diferenţe Oricum, fie şi raportându-ne la denumirile respective, nu vom constata diferenţe de sens semnificative Managementul comparat este într-o situaţie de complementaritate faţă de abordările interculturale, acesta propunând şi realizând identificarea şi analiza diferitelor stiluri şi practici de management pentru care elementele de specificitate sunt date preponderent, dar nu numai prin aspecte de natură culturală Disciplina respectivă aparţine grupului ramificaţiilor managementului acoperind componenta particularismului în aplicarea efectivă a principiilor, funcţiilor şi metodelor la care recurge întreprinderea/organizaţia în orientarea şi reglarea proceselor pe care le realizează în acord cu scopul şi obiectivele grupului de interese respectiv Acţiunile acestei discipline sunt canalizate spre identificarea, analiza şi interpretarea modalităţilor concrete în care se realizează managementul în sens aplicat şi ca filosofie particulară în funcţie de zonă, de tip de întreprindere/organizaţie sau de alte criterii mai mult sau mai puţin evidente sau puse în aplicare pentru asemenea studii sau analize Cu acest conţinut şi prin funcţiile sale teoretice şi aplicate, managementul comparat devine şi beneficiar al abordărilor interculturale, cel puţin în cazurile în care diferenţele, asemănările şi deosebirile dintre stiluri, practici şi metode ale managementului sunt sau pot fi puse şi pe seama specificităţii culturale Putem însă vorbi mai mult despre complementaritatea celor două zone de studiu în măsura în care scopul lor este orientat către cercetarea aspectelor particulare ale funcţionării managementului întreprinderii/organizaţiei în raport cu determinante semnificative, managementul intercultural oferind suportul dinspre mediul extern respectivei entităţi (cultura prin ceea ce reprezintă ea în calitate de cadru şi furnizor de comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi soluţii), iar managementul comparat furnizând reperele interne ale entităţii prin care aceasta a considerat (sau nu) diferiţii factori, inclusiv (posibil) culturali pentru a construi şi aplica mecanisme şi dispozitive manageriale adecvate (sau nu) Management internaţional este deseori confundat sau are zone de interferare atât cu managementul intercultural, cât şi cu cel comparat Acesta ar trebui considerat însă prin ceea ce propune şi oferă pentru studiul întreprinderii/organizaţiei în raport cu dispozitivul managerial al acesteia şi cu destinaţia rezultatelor pe care le furnizează unui anumit tip de structură antreprenorială Managementul internaţional are ca obiect de studiu crearea, funcţionarea şi dezvoltarea firmelor sau corporaţiilor internaţionale (având deci filiale în mai multe ţări) în raport cu asigurarea, gestiunea, exploatarea, urmărirea şi controlul resurselor acestora şi în funcţie de interesele grupului uman în cauză Ca disciplină, acesta realizează studiul componentelor generale (structuri de organizare, elaborare strategii, fundamentare şi luare decizii, construire şi conducere echipe mixte etc ) ale managementului, aplicabile la nivelul corporaţiilor internaţionale sau întreprinderilor cu activităţi şi structuri aferente investiţiilor, producţiei, negocierii, importului şi exportului Managementul intercultural furnizează managementului internaţional rezultate ale cercetărilor proprii cu privire la soluţiile viabile în situaţii de multiculturalitate: structuri, negociere, mixare echipe, rezolvare conflicte etc Managementul comparat, la rândul lui, oferă managementului internaţional analize comparative cu privire la practici, metode sau stiluri de management aplicate în contexte culturale, de interes şi de acţiune diferite Situaţia managementului internaţional în raport cu cel intercultural este chiar mai complexă (vezi D Zaiţ, ) Acesta a apărut şi s-a dezvoltat apoi în sensul şi oarecum în ritmul globalizării şi dezvoltării corporaţiilor internaţionale Ca disciplină şi domeniu de cercetare acesta a încercat şi reuşit să propună filosofii şi practici manageriale generale sau standardizate, cel puţin la nivelul aceleeaşi corporaţii, respectiv pentru structurile naţionale şi internaţionale ale acesteia „Considerarea specificităţii culturale şi a efectelor de sinergie ale interculturalităţii nu a avut loc în managementul internaţional decât mai târziu şi numai în măsura în care cultura locală şi-a pus sau îşi putea pune amprenta asupra stilului de management din filiale sau sucursale” În acest sens putem vorbi despre o complementaritate de profunzime între managementul intercultural şi cel internaţional Managementul intercultural, prin abordările pe care le realizează, oferă managementului internaţional soluţii de adaptare şi de integrare în raport cu specificitatea culturală (locală, regională sau naţională) şi cu obiectivele urmărite de corporaţie în zona de exploatare a respectivelor soluţii Deşi mai puţin pusă în evidenţă, oferta managementului internaţional către abordările interculturale nu este mai puţin importantă Practicile, metodele, stilurile şi folosofiile aplicării managementului corporaţiei sunt extrem de utile nu numai în ceea ce priveşte testarea calităţii şi oportunităţii utilizării lor în diferite contexte culturale, ci şi în privinţa identificării celor mai potrivite modalităţi de adecvare a strategiilor, politicilor şi practicilor manageriale ale corporaţiei la specificitatea culturală a destinaţiei (produsului, structurii, investiţiei etc ) Relaţia dintre managementul intercultural şi cel internaţional este atât de profundă încât deseori studiile de specialitate chiar le confundă Mai adesea şi mai recent, mangementul internaţional este considerat direct ca o componentă a managementului intercultural P Christofer Early şi Harbir Singh (International and Intercultural Management Research: What's Next?, în Academy of Management Journal, vol , , nr , apud D Zaiţ, ) apreciază ca fiind corectă considerarea managementului intercultural prin două componente ale sale: prima cuprinzând examinarea unui sistem cultural naţional ca o structură integrată (Gestalt) a sistemului mondial (abordarea prin managementul internaţional), a doua centrată pe studiul relaţiilor dintre componentele diferitelor sisteme culturale (naţionale, mai ales) şi definind conţinutul abordărilor interculturale, asimilate managementului intercultural Marketingul intercultural este, mai degrabă, un beneficiar important al abordărilor interculturale, ocupându-se însă de studiul condiţiilor de identificare a produselor sau a conceptelor pentru a determina care aspecte ale mixului de marketing original trebuie modificate sau amplificate pentru a uşura adecvarea cu piaţa şi o lansare internaţională profitabilă a produselor în contexte culturale diferite Acesta a apărut o dată cu şi prin managementul intercultural ca o variantă corectată a marketingului global (internaţional) Or, marketingul global propune conceperea de produse, reţele şi modalităţi de distribuţie, strategii de promovare şi tehnici de negociere etc prin care se poate realiza comercializarea simultană în mai multe regiuni ale planetei, constituind astfel „un element central al strategiei globale a întreprinderii” Accentul este pus într-o asemenea abordare, pe standardizare Cererea, ca element central al studiilor de piaţă, apare însă mai degrabă în relaţie cu specificitatea culturală a zonei care o produce, în timp ce oferta ar trebui să se supună determinantelor (în principal culturale) aşteptărilor clientului (consumatorului) Apare aici evidentă nevoia sau obligativitatea adaptării la specificitatea (culturală) locală, ca alternativă viabilă a standardizării Producătorul sau ofertantul trebuie să găsească soluţiile potrivite pentru identificarea acestor aşteptări, construind şi urmărind acoperirea unui „satisfactor” al clientului respectiv Marketingul intercultural, nu totdeauna numit astfel, se substituie, mai degrabă, marketingului global prin propunerea de produse şi servicii adaptate sau concepute pentru fiecare piaţă sau zonă culturală Demersul marketingului intercultural constă în integrarea similitudinilor şi diferenţelor într-o strategie acceptabilă şi realizabilă pentru fiecare piaţă cu scopul imediat al depăşirii barierelor culturale El analizează condiţiile fiecărei pieţe, determinate cultural şi caracterizate de un anumit „satisfactor”, pentru a găsi şi propune ofertantului soluţii de adaptarea la specificitatea culturală a zonei respective Managementul intercultural este cel care oferă marketingului intercultural rezultate şi analize specifice pentru crearea şi exploatarea „satisfactorului” caracteristic locului (pieţei) Aceste rezultate sunt furnizate prin diagnosticul intercultural Cunoscutul efect de prismă care apare la trecerea frontierelor naţionale şi, implicit, culturale poate fi depăşit, atenuat sau eliminat prin conducerea corectă a abordării interculturale specifice marketingului Marketingul intercultural este rareori recunoscut ca atare în calitatea lui specifică de disciplină autonomă, dar i se pot atribui funcţii şi rezultate importante, realizate prin mixare sau interferare cu managementul intercultural şi nu numai Estimarea şi construirea forţei de vânzare pentru zone culturale diferite, elaborarea strategiei de marketing sau realizarea unor studii corecte de piaţă pentru medii culturale diferite nu pot fi corect realizate fără o implicare corespunzătoare a abordărilor interculturale şi considerarea corectă a acestora printr-un marketing intercultural corespunzător, considerat ca atare sau în cadrul unui marketing general integrator Marketingul global este forma mai veche a marketingului internaţional şi propune impunerea standardizării unui concept sau a unui produs determinat Este o practică prin care marketingul a încercat să se adapteze, el însuşi, la condiţiile globalizării pentru a le susţine Această formă a marketingului propune impunerea standardizării unui concept sau a unui produs determinat fără preocuparea de a-l adecva simultan la elementele ofertei (produs, ambalaj, preţ, comunicare ) şi condiţiile cererii (adaptarea cererii la condiţiile ofertei) El ţine cont de fenomenele de globalizare, standardizare, uniformizare etc ale societăţilor moderne şi propune o abordare a „pieţei globale” (aceleaşi produse, standardizate, acelaşi tip de comunicare etc ) Marketingul global exploatează elementele comune ale diferitelor culturi Uneori conceptul de marketing global este folosit cu sensul de demers sistemic de marketing, bazat pe analiza conexiunilor dintre întreprindere şi dimensiunile externe ale acesteia Dimensiunea culturală a pieţei nu este exploatată de marketingul global decât prin recunoaşterea ei în procesul de extensie: căutarea de soluţii pentru conceperea de produse standard care pot şi trebuie acceptate pe orice piaţă, indiferent de particularităţile culturale ale acesteia În căutarea acestor produse şi metode de pătrundere pe pieţe, managementul intercultural nu este un punct forte El poate fi substituit în marketingul global prin câteva elemente comportamentale şi tradiţii oferite de sociologi şi localnici în abordări superficiale Marketingul internaţional este de fapt varianta marketingului global prin care se accentuează caracterul internaţional al afacerilor, respectiv al pieţelor diferitelor corporaţii sau întreprinderi cu activităţi în mai multe ţări, realizarea de afaceri care direcţionează fluxurile de produse ale unei firme (corporaţii) spre consumatori din diferite regiuni sau ţări în scopul obţinerii sau creşterii profitului Activităţile specifice marketingului, în general (dezvoltare produse, stabilire preţ, alegere canale de distribuţie, politică de comunicare) se desfăşoară în mai mult de o ţară, ceea ce se traduce prin complexitatea ridicată a problemelor şi varietatea strategiilor necesare pentru stăpânirea diferitelor niveluri de incertitudine ce apar pe pieţele străine Mediul (concurenţă, reglementări, control, climă, caracteristici culturale ale consumatorilor etc ) este diferit de la o ţară la alta Incertitudinea în marketingul internaţional poate fi determinată de: politică, specificitatea structurilor economice, natura şi amploarea concurenţei, nivelul tehnic şi tehnologic, structura şi calitatea distribuţiei, amenajarea spaţială şi infrastructură, specificitatea culturală Marketingul internaţional este caracterizat prin două strategii extreme: globalizarea şi adaptarea Prin prima se ajunge la marketingul global, prin a doua la marketingul intercultural Aşadar, marketingul internaţional, spre deosebire de cel global, oferă şi varianta adaptării la specificitatea culturală a zonei în care se realizează comercializarea produselor Marketingul intercultural devine astfel componentă a marketingului internaţional, căruia îi conferă o mai mare flexibilitate Managementul intercultural rămâne astfel şi pentru marketingul internaţional suportul informaţional şi instrumental de adaptare la specificitatea culturală Alături de disciplinele sau ramurile majore ale managementului (şi ale marketingului, dacă se admite autonomizarea completă a acestuia în raport cu managementul), unele confuzii mai puţin importante şi semnificative, privind mai degrabă componente structurale ale managementului intercultural, pot să apară şi faţă de alte discipline sau părţi ale acestora Marketingul etnic, numit uneori marketing comunitar, propune un tip de demers particular de marketing prin care se realizează comunicarea mărcilor către grupuri-ţintă specifice, caracterizate de o anumită omogenitate etnică sau comunitară (negri, hispanici, chinezi-americani etc ) şi, prin extensie, către grupuri constituite din subiecţi legaţi între ei printr-o anumită caracteristică mai degrabă comportamentală (homosexuali, lesbiene, hippies) Diferenţierile dintre grupurile vizate de marketingul etnic nu sunt obligatoriu de natură culturală Aici apare însă o interferare puternică şi semnificativă cu conţinutul şi metodologia managementului intercultural Studiile respective, deşi nu de natură culturală sau interculturală propriu-zisă totdeauna, se realizează admiţând diferenţierea între cumpărători, dar şi între parteneri, asociaţi etc , în cazul managementului, în funcţie de anumite atribute, caracteristici etnoculturale sau comportamentale semnificative prin care se apropie de demersurile interculturale ale managementului Apropierea poate merge până la identificarea ca parte, în măsura în care acest marketing nu se subsumează marketingului sau uneia din componentele acestuia Foarte apropiat de marketingul etnic, părând a fi chiar unul şi acelaşi lucru, etnomarketingul a fost propus ca dezvoltare teoretică prin care se pot analiza ritualurilor de cumpărare sau vânzare în scopul înţelegerii mutaţiilor comportamentale ale consumatorului modern Etnomarketingul apare astfel ca metodă sau ansamblu de reguli de cercetare a unor comportamente particulare Ca atare, el poate oferi sprijin direct managementului intercultural, marketingului internaţional sau managementului comparat în egală măsură Marketingul tribal nu mai este o disciplină de sine stătătoare sau o componentă a unei asemenea discipline, ci o teorie dezvoltată de Bernard Cova şi Olivier Badot, potrivit căreia „societatea postmodernă apare ca un amestec de microgrupuri în care indivizii întreţin o subcultură comună” Bunurile de consum devin obiecte de cult şi embleme ale apartenenţei la grup, comunitate, etnie Această teorie ar putea influenţa demersurile ulterioare din managementul intercultural sau din alte discipline pentru care elementul cultural şi fenomenul intercultural pot avea importanţă Prin structură şi conţinut, ca şi prin metodă şi instrumente de cercetare, managementul intercultural prezintă elemente asemănătoare, totdeauna însă în complementaritate, cu managementul cunoaşterii (knowledge management), disciplină şi ea recent apărută şi care propune un sistem de gestiune a cunoştinţelor din diferite domenii, în particular şi în special a celor ştiinţifice, de care ar putea beneficia lumea afacerilor, între altele Pentru managementul cunoaşterii, ca şi pentru managementul intercultural, un suport instrumental de căutare şi de sistematizare a informaţiei, pentru primul ştiinţifice şi gestionare, pentru al doilea culturale şi interculturale, îl poate constitui inteligenţa economică (business intelligence), disciplină special concepută şi dezvoltată pentru căutarea, tratarea şi difuzarea informaţiei Managementul cunoaşterii nu este deci un posibil substitut al managementului intercultural, ci o disciplină complementară, în care culturalul şi interculturalul pot fi regăsite sub forma unor informaţii acumulate în timp, dar şi structurate şi ierarhizate Abordarea interculturală este deci o modalitate complexă şi un suport metodologic şi informaţional al managementului, în general, este în interrelaţie cu acesta, fără a fi un element propriu al structurii sale Acest rol va rămâne valabil cât timp managementul va fi supus unei sau unor definiţii prin care funcţiile sale vor viza determinarea şi atingerea obiectivelor definite în cadrul unui grup uman prin punerea în operă a resurselor (oameni, materiale, capital, maşini, metode, pieţe) Denumirea de management intercultural, în acest caz, ar putea genera în continuare confuzii şi neînţelegeri prin gruparea sub aceeaşi sintagmă a două cuvinte situate în zone diferite de semnificaţie b Grupul disciplinelor de suport metodologic şi informaţional Cum esenţial pentru Managementul intercultural este cunoaşterea şi valorizarea specificităţii culturale, metodele şi instrumentele sale au fost puse la dispoziţie de ştiinţe, ramuri şi discipline ştiinţifice care au ca obiect de studiu cultura şi civilizaţia sub diferite aspecte, prin anumite dimensiuni caracteristice sau din anumite perspective Cele mai importante metode şi instrumente de cercetare au fost preluate, adaptate sau dezvoltate din: antropologie, sociologie, psihologie, management, comunicare, inteligenţa economică (vezi şi fig ) Trebuie însă recunoscut faptul că, la începuturile sale, componentele faptice şi interpretative ale managementului intercultural au fost direct preluate din studiile şi cercetările realizate în aceste domenii ale abordării culturii şi civilizaţiei Prin managementul intercultural, atât faptele sau rezultatele observaţiilor privind cultura şi civilizaţia, cât şi analiza şi interpretarea acestora, sunt aduse la scopul şi la obiectivele managementului organizaţiei/întreprinderii, ca teorie sau ca ansamblu de practici în folosul grupului de interese al acesteia Antropologia şi, în special, etnologia oferă poate elementele cele mai semnificative abordărilor interculturale Aceste două ştiinţe, înrudite şi având multe aspecte comune, sunt de altfel considerate deseori ca „discipline care inspiră câmpul intercultural”, lucrările unor antropologi ca Lévi-Strauss, Bateson sau Sahlins părând a „dinamiza recent cercetările din ştiinţele de gestiune” (M Bosche) Prin intermediul antropologiei, ştiinţă considerată particular distanţată de gestiune sau management, centrul de decizie al unei corporaţii sau întreprinderi se poate apropia în propriul folos de OM, factorul esenţial al succeselor sau eşecurilor sale Omul văzut acum nu ca entitate biologică, ci ca factor elementar şi fundamental al socialului, în permanentă evoluţie, dar dominat de obiceiuri, cutume, mijloace proprii de comunicare etc prin care se poziţionează de fapt faţă de produsul întreprinderii Antropologia este, aşa cum o definesc dicţionarele şi enciclopediile, ştiinţa sau descrierea omului, acea ramură a etnologiei care studiază caracteristicile anatomice şi biologice ale omului considerat în seria animală sau ansamblu al ştiinţelor care studiază omul (Le Nouveau Petit Robert, ) Este mai degrabă „un mod original de a cunoaşte” decât „o sursă de cunoaştere particulară”, aşa cum o plasa Claude Lévi-Strauss Dincolo de asemenea poziţionări semantice, putem admite faptul că antropologia furnizează diferite cunoştinţe despre om, ca şi explicaţii cu privire la manifestările acestuia ca fiinţă socială în raport cu originile, evoluţiile şi faptele sau eventimentele care i-au marcat sau influenţat existenţa În acest fel, prin antropologie şi cercetările realizate de specialiştii acestui domeniu, abordarea interculturală beneficiază poate de cea mai autorizată sursă de date, informaţii şi analize utile pentru zona organizaţie, întreprinderii, afacerii sau altor tipuri de structuri sau de relaţii în care intervine specificitatea culturală Managementul intercultural preia de la antropologie demersul care are rezultate în zona comportamentelor umane, a modalităţilor de convieţuire şi influenţelor astfel induse asupra culturilor şi sistemelor de valori proprii acestora Prin antropologie se poate explora diversitatea culturală şi se poate acţiona eficace considerând specificitatea fiecărei culturi locale Antropologia culturală oferă managementului intercultural principii şi metode de interpretare a faptelor culturale, prin care acesta realizează posibilităţi de depăşire a dificultăţilor şi de rezolvare a problemelor ce decurg din diversitatea şi particularităţile culturilor care intră în contact în iniţierea şi dezvoltarea afacerilor Etnografia, cu care este legată deseori antropologia, realizează observarea şi analiza grupurilor umane, considerate prin particularitatea lor, pentru a restitui, în modul cel mai fidel cu putinţă, viaţa fiecăruia dintre ele (Claude Lévi-Strauss, Antropologia structurală, Ed Politică, Bucureşti, , p ) Grupurile respective sunt deseori alese – din motive teoretice şi practice, dar care nu ţin deloc de natura cercetării – printre acelea care diferă cel mai mult de grupul nostru Abordările antropologice şi etnografice sunt, de cele mai multe ori, conectate cu cele realizate de etnologie, ştiinţa care „foloseşte în mod comparativ (şi în scopuri care vor trebui determinate ulterior) documentele prezentate de etnograf Definită astfel, etnologia corespunde aproximativ cu ceea ce în ţările anglo-saxone (unde termenul de etnologie cade în desuetudine) se înţelege prin antropologie socială şi culturală (antropologia socială consacrându-se mai curând studiului instituţiilor considerate ca sisteme de reprezentări, iar antropologia culturală studiului tehnicilor şi eventual al instituţiilor considerate ca tehnici în slujba vieţii sociale)” (ibidem, p ) Etnologia s-ar ocupa de studiul societăţilor şi culturilor, iar antropologia de studiul raselor umane În prezent, termenii „etnografie”, „etnologie” şi „antropologie” caracterizează trei etape, autonome şi inseparabile totodată, ale unuia şi aceluiaşi demers de ansamblu (Dictionnaire de l'ethnologie et de l'anthropologie, , coordonat de P Bonte şi M Izard) Etnografia este cea care corespunde fazei de elaborare a datelor, prin etnologie se realizează demersul spre sinteză, iar antropologia se îndreaptă spre „cunoaşterea generală a omului” Este motivul pentru care, în abordările interculturale dezvoltate pentru managementul organizaţiei/întreprinderii, se vorbeşte despre sau numai despre o legătură cu antropologia, deşi aspectele relevante în asemenea demersuri sunt împrumutate sau preluate şi adaptate din studii etnografice, mai ales Sociologia oferă managementului intercultural fapte sociale reale, ordonate şi interpretate într-o manieră inteligibilă Ea propune metode şi interpretări interculturale ce pot fi extinse asupra întreprinderilor, în special prin ramura sa specializată, sociologia organizaţiilor Prin intermediul sociologiei organizaţiilor pot fi identificate şi evaluate relaţiile dintre management şi cultură, pot fi estimate locul şi influenţele culturii în dinamica unei întreprinderi, efectele referinţelor culturale asupra eticii şi deontologiei decizionale şi operaţionale În acelaşi timp, se poate contura un mijloc de a plasa întreprinderea ca factor de influenţă faţă de mediul cultural în care-şi produce activităţile Sociologia organizaţiilor poate plasa deci atât influenţele culturii asupra întreprinderii, cât şi acţiunea întreprinderii asupra mediului social şi cultural Aici întreprinderea este privită ca spaţiu complex în care se realizează transformări culturale şi nu numai fizice sau economice Psihologia, ca studiu al faptelor psihice („studiul ştiinţific al fenomenelor spiritului, gândirii, caracteristicilor anumitor fiinţe vii – animale superioare, om – la care există o cunoaştere a propriei lor existenţe”, conform Le Nouveau Petit Robert, ) se oferă interculturalului prin metode şi interpretări rafinate de cunoaştere şi interpretare a manifestărilor preponderent individuale Psihologia socială, componenta abordărilor cognitive ale comportamentelor individului aparţinând grupului, pătrunde în domeniul diferenţierilor etnice, naţionale şi regionale printr-un instrumentar adecvat de cercetare experimentală Cunoaşterea culturilor naţionale şi a diferenţelor culturale prin metode intuitive sau cantitative apare ca un punct de plecare în abordările psihologiei sociale şi ca suport al demersurilor interculturale pentru management, în general, pentru managementul resurselor umane sau marketing, la nivel de afaceri internaţionale, în particular Managementul oferă suportul conceptual şi metodologic pentru toate demersurile pe care le realizează abordarea interculturală Mai întâi, este vorba de încadrarea problematicii interculturale în funcţie de problematica managementului, de sensurile şi semnificaţiile elementelor fundamentale, generale şi analitice ale acestuia Apoi, prin adaptarea metodologiei managementului la problematica interculturală, se poate ajunge la apropierea faţă de cultural şi intercultural într-o manieră adecvată, fără o risipă inutilă de resurse Astfel, scopul urmărit prin abordarea interculturală poate fi atins în termeni de oportunitate şi eficacitate Soluţiile propuse de managementul intercultural, prin abordările pe care le realizează, vor putea fi deci legate imediat de elementele managementului direct afectate sau pentru a căror ameliorare au fost căutate Uneori, metodele şi instrumentele managementului sunt direct utilizate în abordările interculturale Este cazul studierii interculturale a problemelor de recrutare, motivare sau creare a echipelor mixte pe care le rezolvă managementul resurselor umane În situaţii similare sunt probleme privind stilurile de conducere, adecvarea metodelor de gestiune şi a structurilor manageriale ale întreprinderilor etc Comunicarea interpersonală şi interculturală furnizează abordărilor interculturale atât un material bogat de cercetare, cât şi instrumente necesare analizei Multe dintre demersurile interculturale sunt realizate pentru a pătrunde spre substanţa comunicării, acolo unde se găsesc elemente importante ce trebuie considerate în management Instrumentele şi metodele folosite în studiul comunicării sunt mai degrabă preluate şi adaptate din lingvistică, etnologie, semiotică etc Ele sunt astfel deja adaptate unui gen particular de abordare, pe care-l vom regăsi parţial şi în studiile pe care managementul intercultural le întreprinde Un suport metodologic important este oferit abordărilor interculturale de o disciplină, ea însăşi de graniţă şi interdisciplinară, relativ recentă, dar care are avantajul unei bogate experienţe acumulate într-un timp scurt Este vorba de inteligenţa economică sau business intelligence cum este cunoscută în literatura de specialitate anglo-saxonă şi nord-americană Prin intermediul acestei discipline şi practici manageriale, abordarea interculturală ajunge să exploreze mai uşor diferitele medii culturale, să realizeze apropieri între indivizi şi grupuri diferite pentru a le studia Metodele de culegere şi de tratare a informaţiei folosite de inteligenţa economică sunt utile şi abordării interculturale, după cum analizele şi studiile realizate de această disciplină pe probleme culturale şi interculturale pot fi direct exploatate Rezultatele obţinute prin cercetările interculturale pentru management şi afaceri au fost importante, mai ales în ultimele cinci decenii Ele au fost profitabile atât pentru zona teoriei şi practicii manageriale şi de afaceri ale corporaţiilor şi întreprinderilor cu activităţi internaţionale, cât şi pentru generalizări ştiinţifice în domeniile de la care au fost preluate şi adaptate metodele şi instrumentele de cercetare (antropologie, sociologie, psihologie etc ) Cercetările lui Moran şi Harris, ale lui d’Iribarne sau Adler, ale lui Hofstede sau Trompenaars, în mod special, au avut deja impact asupra unora dintre generalizările pe care le propuneau antropologii sau sociologii, de exemplu Alteori, cercetările unor antropologi, sociologi sau psihologi au fost reorientate şi redimensionate pentru a satisface exigenţe ale managementului şi administrării afacerilor Ed şi Mildred Hall par a fi fost contaminaţi iremediabil de problematica interculturală în conexiune cu scopul şi obiectivele managementului Evident însă că destinatarul principal al rezultatelor obţinute de managementul intercultural este managementul întreprinderii, ca teorie şi practică, în egală măsură Pentru a argumenta faptul că managementul este beneficiarul abordărilor interculturale este nevoie să conturăm mai precis principalele dimensiuni ale acestuia în care vom întâlni abordările interculturale şi rezultate utile furnizate prin abordarea interculturală c Grupul disciplinelor şi practicilor beneficiare Managementul resurselor umane este, alături de marketing, componenta cea mai „favorizată” a managementului prin analizele, rezultatele şi recomandările demersurilor interculturale Constituirea echipelor multiculturale, selecţia personalului, motivaţia etc sunt probleme sensibile la specificitatea culturală, ceea ce a dus la crearea şi folosirea unui concept specific, managementul internaţional al resurselor umane, cu mai multe componente chiar, dintre care managementul internaţional al carierelor s-a impus deja În ceea ce priveşte marketingul, abordarea interculturală furnizează lămuriri şi recomandări privind cercetarea pieţelor, negocierea, promovarea, vânzarea etc Marketingul internaţional pare a fi extensia normală şi necesară a marketingului modern, indusă prin problematica globală a afacerilor şi oarecum în opoziţie cu marketingul global Specificitatea culturală are o influenţă deseori determinantă asupra relaţiei dintre vânzător şi cumpărător, producător şi furnizor sau client, asupra abilităţilor de negociere, elemente esenţiale în studiul pieţei, dimensionarea forţei de vânzare, parametrizarea componentelor acţiunilor de promovare etc Strategia întreprinderii beneficiază de abordarea interculturală prin ceea ce aceasta poate furniza în ceea ce priveşte racordarea acţiunilor cu elementele specificităţilor locale În general, întreprinderea nu-şi schimbă scopul şi obiectivele în funcţie de particularităţile pieţei locale, dar trebuie să-şi adapteze politicile, comportamentul, structurile etc pentru a le realiza Cunoaşterea particularităţilor culturale, elementelor specifice în materie de administraţie, legislaţie, politică socială, obiceiuri şi atitudini faţă de muncă şi profit permite o bună şi realistă fundamentare a deciziilor pe termen mediu şi lung ale întreprinderii În acest context, decizia va putea considera corect impactul investiţiilor întreprinderii asupra dezvoltării proprii şi a celei locale sau regionale Comerţul internaţional ca teorie a schimburilor economice internaţionale, ca ansamblu structurat de reguli, instrumente şi tehnici necesare iniţierii şi derulării acestora, este beneficiar al abordărilor interculturale prin ceea ce acestea oferă pentru cunoaşterea şi folosirea diferenţelor culturale privind atitudinea faţă de produs, modalităţile de prezentare ale acestuia, angajarea prin contract a termenelor de livrare şi de plată etc Dacă prin management, în întreaga lui structură şi desfăşurare, recunoaştem componenta micro a rolului managementului intercultural, prin comerţul internaţional realizăm valorizarea abordărilor interculturale la nivel macro şi mondoeconomic, ca schimburi comerciale dintre ţări, prin politici şi strategii naţionale, prin modalităţile practice de realizare şi valorificare a contactelor, negocierilor şi acţiunilor privind comerţul exterior Capitolul II Cultură şi specificitatea culturală Semnificaţii ale culturii în acţiune Aşa cum am menţionat în capitolul anterior, în abordarea interculturală sensul reţinut pentru cultură este unul pragmatic, să spunem aşa, fixând aspectele de natură acţională pe care aceasta le transmite individului aparţinând unui anumit grup, bine delimitat de un altul În mod obişnuit, cultura este raportată la un set complex de norme şi valori caracteristice unei entităţi delimitate cu suficientă precizie pentru a o face să fie identificată ca atare în raport cu orice altă entitate Vorbim aici de entitate culturală referindu-ne la sensul pragmatic atribuit culturii care produce acţiune, într-un fel anume, la nivelul grupului respectiv, diferit de acţiunea pe care o altă cultură o imprimă unui alt grup, sau oricărui alt grup Grupurile respective trebuie să existe şi să fi evoluat autonom unul faţa de altul, în sens fizic (spaţial, ca geografie, climă, relief etc ), ca istorie, dinamică socială şi educaţională etc Recunoaştem practic diferite niveluri de autonomie culturală doar în cazul naţiunilor şi a ţărilor care au ajuns la maturitate şi nu mai sunt frământate de căutări particulare, mai ales în zona culturii pragmatice În raport cu aceste stări de autonomie culturală pot fi însă identificate situaţii de cvasi-autonomie sau altele de totală indiferenţă culturală Primele caracterizează grupuri sau colectivităţi cultural identificabile prin anumite trăsături particulare în cadrul aceleeaşi culturi naţionale, celelalte fiind specifice unor culturi continentale întregi, care s-au format în timp în totală separare faţă de alte culturi (naţionale, de regulă) Am putea numi primul grup subculturi (ca la Jandt) sau culturi de bază constitutive, iar al doilea grup, culturi independente sau continentale Sensul pragmatic al conceptului de cultură reţine ca definitorii elementele acţionale ale normelor şi valorilor culturale, acelea prin care respectiva realitate determină sau favorizează formarea, achiziţionarea şi modificarea comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii ale indivizilor sau membrilor unei anumite comunităţi, delimitate în raport cu o alta şi cu toate celelalte Acest sens nu este unul particular sau reducţionist, ci scoate în evidenţă una dintre dimensiunile cele mai importante ale culturii Factorul uman, individul este aici considerat la originea culturii şi, în acelaşi timp, ca element esenţial al manifestării consecinţelor culturii Aici, însă, cultura apare în mod special prin ceea ce produce ca efect asupra omului sau a individului identificabil prin apartenenţa sa la un anumit grup Aceasta este cultura în accepţiunea lui Henri-Irenée Marrou, „cea care conferă inteligenţei capacitatea de a rodi” Sensul acţiune al culturii nu este totdeuna comun şi recunoaşterea sa ca atare nu se realizează cu uşurinţă Există şi aici, în legătură cu realitatea „cultură”, o anumită „centrare ideologică” prin care suntem trimişi către un sens mai eteric, mai general şi, în acelaşi timp, mai vag şi chiar confuz O asemenea centrare avem şi în limba română, aici accentul fiind pus pe dimensiunea cantitativă şi statică a conceptului Cultura apare astfel şi în dicţionarele noastre comune, ca şi în cele enciclopedice: „Ansamblu de valori constituite ca valori specific umane de reacţie proiectivă atitudinală, preferenţială la lume, procesul de creaţie şi de resubiectivare a valorilor; ansamblul cunoştinţelor de care dispune cineva într-un domeniu etc ” (Dicţionar enciclopedic, ) Într-o asemenea definire, cultura pare a deveni mai degrabă confuză faţă de acţiunea la care ar trebui să facă trimitere, printre altele O accepţiune mai apropiată de normalitatea centrării ideologice pentru România ne propune DEX (sub voce, ): „Totalitatea valorilor materiale şi spirituale create de omenire şi a instituţiilor necesare pentru comunicarea acestor valori Faptul de a poseda cunoştinţe variate în diverse domenii; totalitatea acestor cunoştinţe etc ” Accepţiunea respectivă pare a favoriza acumularea şi stocarea (de cunoştinţe) în detrimentul valorizării (achiziţiilor) prin producerea (într-un fel anume) de acţiune roditoare Faptul de a poseda cunoştinţe (multe şi variate, din diverse domenii) pare a fi mult mai important aici decât ideea de a folosi sau exploata eficace respectivele cunoştinţe În condiţiile acceptării acestui sens al culturii, unui occidental care confundă capitala României cu o capitală a altei ţări est-europene i se va atribui uşor calificativul de incult sau, cel puţin, de insuficient cultivat Culturile occidentale, rezultate din evoluţii economice, politice şi sociale mult mai ancorate în pragmatismul acţiunii, sunt acceptate mental prin dominante comportamentale şi atitudinale ale individului (omului occidental) care conţin elemente caracteristice dinamicii şi eficacităţii activităţii grupului de referinţă Regăsim aceste semnificaţii în toate dicţionarele importante ale Vestului dezvoltat Le Nouveau Petit Robert surprinde finalitatea formativ–critică a culturii: „Dezvoltarea anumitor facultăţi ale spiritului prin cunoştinţe achiziţionate care permit dezvoltarea sensului critic, gustului, judecăţii”; „Ansamblul aspectelor intelectuale proprii unei civilizaţii, unei naţiuni”; „Ansamblul formelor câştigate de comportament din societăţile umane” Webster's, dicţionarul de referinţă pentru culturile anglo-saxone, pune şi el accent pe aspectele rezultative ale culturii în ceea ce priveşte capabilitatea umană exprimată prin potenţialul individului de a pune în aplicare ceea ce a achiziţionat anterior: „Formarea şi dezvoltarea minţii, rafinamentul câştigat prin această formare a gustului şi a manierelor; structurile sociale şi religioase precum şi manifestările intelectuale şi artistice etc ce caracterizează o societate” Şi aici, ca şi în accepţiunea furnizată de Le Robert apare centrarea ideologică a culturii în raport cu spiritul pragmatic, cel care conferă sens acţiunii umane orientând-o, înainte de toate, spre un mod de a face lucrurile şi, apoi, către rezultatele obţinute în funcţie de acest mod de a face lucrurile Modul respectiv este de fapt soluţia la care se recurge sistematic în situaţii similare pentru a realiza acel lucru, este soluţia adoptată în rezolvarea oricărei probleme, soluţie care este transmisă şi achiziţionată cultural Normele şi valorile care folosesc la valorizarea soluţiilor respective, ca şi la ameliorarea acestora sau identificarea şi punerea în aplicare a altora constituie profunzimea oricărei culturi Acestea se situează la nivelul median al oricărei culturi făcând posibilă rezolvarea într-o manieră particulară (specifictatea culturală) a problemelor de bază ale individului şi grupului de apartenenţă a acestuia Cunoscuta structură concentrică a culturii, individualizată şi sub numele de „structura ceapă”, plasează de altfel cultura, în sens generic, între paradigmele existenţiale (problemele de rezolvat, idenificabile ca atare la nivelul oricărei societăţi) şi aparenţele identificabile prin obiectele sau lucrurile obţinute prin aplicarea soluţiilor furnizate de fiecare cultură prin normele şi valorile pe care le deţine şi le transmite indivizilor săi (vezi fig ) Sensul general al culturii surprinde conexiunile realizate de inivid şi grupul de referinţă al acestuia pentru a face trecerea între problemă şi rezultate prin recurs la soluţiile adoptate, acestea fiind, de fapt, specifice fiecărei culturi şi rezultat al poziţionării faţă de normele şi valorile culturii respective Artefacte, produse, obiecte, gesturi Fig Stratificarea culturii (viziunea cercurilor circumscrise sau a structurii de „ceapă” a culturii, după Edgar Schein, ) Cultura poate fi definită astfel şi prin elementele sale identificabile şi vizibile ca atare – „ fiecare obiect, fiecare gest, orice mediu este reprezentarea unei culturi” – (Hugues de Varin) sau „ ansamblul soluţiilor găsite de om şi grup problemelor care le sunt puse de mediul lor natural şi social” Cum însă soluţiile furnizate de fiecare cultură se regăsesc la nivelul normelor şi al valorilor prin ceea ce acestea furnizează individului şi grupului său de referinţă, pentru a-l face să producă acţiune într-un anumit fel, sensul pragmatic reţinut în abordarea interculturală pune accent pe această dimensiune a culturii Teoretic, cultura este cel mai precis delimitată prin frontierele naţionale, fără ca ceea ce am putea numi, pornind de la asemenea coordonate, cultură naţională să fie caracterizat de o mare omogenitate în raport cu trăsăturile generice ale unei culturi Cultura este naţională prin raportare la frontiere doar în sens politic şi, oarecum, geospaţial Altfel, între frontiere stabilite pot exista mai multe culturi, subculturi sau culturi de bază după cum pot exista culturi relativ mai omogene acoperind spaţii care trec dincolo de frontiere Naţionalul ca trăsătură culturală are un caracter destul de relativ, dar imprimă, în timp şi, mai ales, pe perioade lungi, anumite caracteristici comune indivizilor care locuiesc acelaşi spaţiu „naţional” Am putea chiar identifica clase de culturi naţionale în funcţie gradul de omogenitate sau de eterogenitate a normelor şi valorilor ce caracterizează patriotismul sau dragostea de ţară, de exemplu Pentru abordarea interculturală devine mai importantă considerarea omogenităţii culturale în raport cu un set dat de variabile care pot defini şi caracteriza mai corect şi complet sensul pragmatic al culturii În acest sens, se vorbeşte despre cultură de bază sau integratoare ca şi despre culturi integrate sau de structură De multe ori, se preferă considerarea unor niveluri de structurare culturală pentru a face demarcaţia dintre diferitele niveluri de omogenitate sau eterogenitate culturală Cultura naţională pare a fi realitatea de referinţă în acest sens, toate celelalte componente structurale de omogenitate părând a avea un corespondent structural la acest nivel Deşi nu există corespondenţe totale la nivel structural, cultura naţională conţine celelalte culturi pe care le putem considera integrate acesteia (culturii naţionale) Se poate astfel întâmpla ca o cultură regională să cuprindă zone din două sau mai multe ţări (vecine, de regulă), fiind, în acelaşi timp, mai omogenă dintr-un anumit punct de vedere La nivelul unui criteriu dat de diferenţierea culturală, culturile integrate au un mai mare grad de omogenitate La nivelul unei întregi culturi integrate însă, omogenitatea devine extrem de relativă şi totdeuna specifică De exemplu, o cultură bazată pe specificul religios (cultura religioasă creştină, musulmană, mozaică etc ) este suficient de omogenă la nivelul unei ţări sau unei regiuni, dar este relativ eterogenă la scară planetară Creştinul sud-american poate fi un bun catolic latino-american, fără a fi comportamental sau atitudinal corespondentul unui creştin catolic asiatic La fel putem face diferenţierile necesare în ceea ce priveşte cultura etnică (chinezul din China faţă de chinezul din Marea Britanie sau de cel din Argentina), cultura de clasă, cea de sex sau cea bazată pe diferenţierea lingvistică O altă diferenţiere culturală trebuie făcută în sensul apartenenţei la grupuri de interes Referinţa de bază rămâne şi în acest caz cultura naţională, dar componentele structurale, având şi aici un mai mare grad de omogenitate, sunt de tipul unor „construcţii” supuse unor norme şi valori mai dinamice Ne referim, în principal, la cultura organizaţională şi la cea profesională, în mod deosebit Aici însă, cultura naţională devine cadrul de referinţă filosofică pentru celelalte două niveluri structurale, care, deşi nu pot fi despărţite de acest nivel de bază, pot evolua mai rapid, în funcţie de anumite obiective şi interese ale grupului în cauză (organizaţia, meseria sau profesia) Cultura organizaţională şi cultura profesională Ca forme specifice de culturi integrate sunt sau pot fi considerate şi cultura organizaţională, ca şi cea profesională Aceste două forme (mai degrabă decât niveluri ale culturii de bază) de cultură prezintă similitudini de conţinut, dar şi, mai ales, diferenţe importante atât între ele, cât şi faţă de celelalte forme şi niveluri culturale (de cultură) Prima dintre ele, cultura organizaţională, este mai prezentă în studiile de specialitate, fiind considerată ca un factor al funcţionării întreprinderii şi managementului acesteia În acest sens şi ţinând sema de importanţa care i se atribuie în legătură cu performanţa sau lipsa de performanţă a organizaţiei/întreprinderii, cultura organizaţională a devenit obiect de studiu al managementului Ea trece însă dincolo de convenţiile unei abordări pragmatice, din perspectiva managementului, fiind studiată ca atare sau în conexiune cu alte discipline (comportament organizaţional, mai ales) Există şi se manifestă oricum o cultură organizaţională specifică la nivelul oricărei structuri care pune să lucreze împreună grupuri de indivizi având un scop comun Evoluţia culturii organizaţionale pare a fi în contratimp cu tendinţa de globalizare, cea care presupune mai degrabă „topirea” diferenţelor culturale într-o „cultură mondială informatizată” sau, oricum, o cultură având un mai mare grad de omogenitate În contextul acestei tendinţe care omogenizează culturile naţionale, apropiindu-le, prin cel puţin un set de norme şi valori, de comportamente şi atitudini, de filosofii şi modele, apare şi se manifestă totuşi o diversificare culturală importantă, unul dintre sensurile acesteia fiind furnizat de varietatea în creştere a culturilor organizaţionale „Heterocronia culturală” despre care vorbeşte J Demorgon ar putea fi caracterizată prin diversificarea culturilor naţionale şi construcţia unor micromedii culturale de o mare varietate şi complexitate Marile corporaţii, ca şi multe din întreprinderile consolidate, şi-au creat propriile sisteme de referinţă culturală în încercarea, mai mult sau mai puţin sistematică şi coerentă, de a-şi fixa o identitate proprie şi de a profita de această poziţie furnizată prin elemente de specificitate culturală Individualizarea diferitelor grupuri organizaţionale şi profesionale prin raportare la o anumită specificitate culturală se realizează prin ceea ce în general numim cultură organizaţională, dacă ne referim la structura întreprindere/organizaţie sau cultură profesională, dacă ne raportăm la o comunitate de practici şi mod de acţiune prederminant în raport cu tipul de probleme şi concepţia de bază a meseriei sau profesiei care asigură rezolvarea tipului respectiv de probleme Denumirea de cultură organizaţională nu este preferată de toată lumea Cultura organizaţională mai este numită şi cultură de întreprindere, identitate de întreprindere, sau cultură corporatistă Această cultură are câteva repere semnificative prin care se delimitează explicit de alte forme de cultură, în principal faţă de cultura naţională Nu pentru puţini, însă, cultura de întreprindere este o formă de manifestare a culturii mari (naţionale, regionale, etnice) prin care întreprinderea îşi marchează mai profund identitatea pentru a evolua pozitiv într-un context complex şi deseori ostil Definită ca „ansamblu al referinţelor şi evidenţelor împărtăşite în organizaţie şi dezvoltate de-a lungul istoriei întreprinderii ca răspuns la problemele de mediu şi de coeziune internă care îi sunt puse acesteia” (M Thevenet, ), această cultură nu mai satisface decât parţial exigenţele definirii culturii naţionale din care suntem inspiraţi pentru a o caracteriza Prin considerarea „împărtăşirii referinţelor şi evidenţelor” avem de-a face cu o trăsătură definitorie a unei culturi, în general, deci şi a culturii naţionale sau celei regionale Grupul de referinţă este însă mai restrâns (organizaţia/întreprinderea), iar motivaţia acordării la asemenea norme şi valori nu mai este una naturală, provenind din poziţia obiectivă faţă de probleme şi faţă de soluţiile descoperite, adoptate, adaptate sau acceptate pentru rezolvarea respectivelor probleme Pentru cultura organizaţională intervenţia voluntară (a managerului sau leaderului, a proprietarului sau a grupului principal de decizie) este de fapt cea care acţionează, întâmplător sau sistematic, voluntar sau involuntar, raţional sau iraţional (la nivel de subconştient sau inconştient) Această dimensiune specifică a culturii organizaţionale nu este totdeauna evidentă, deşi acepţiunile atribuite acestui concept par a converge de foarte multă vreme Accentul este pus pe aspectele care fac să funcţioneze un sistem oarecare, o organizaţie sau o întreprindere în condiţiile „împărtăşirii” anumitor valori şi norme sau referinţe de către toţi angajaţii Toţi indivizii care fac parte din respectiva structură (organizaţie/întreprindere) aderă sau trebuie să adere la „o viziune comună asupra a ceea ce este organizaţia/întreprinderea, a rolului economic şi social al acesteia, a locului pe care-l ocupă ea în raporturile cu concurenţii, a misiunii sale vis-à-vis de clienţii săi, a personalului său, a acţionarilor săi ” (Nadine Lemaître, ) Cultura de întreprindere nu este deci altceva decât cultură în general, ea bazându-se pe credinţe, valori şi norme, pe un ansamblu de simboluri care se regăsesc în limbaj, mituri, istorii, rituri şi ritualuri Ea nu este însă acelaşi lucru şi se diferenţiază în mod substanţial de cultura naţională sau de cea regională prin faptul că uneşte sau reuneşte indivizi şi interese faţă de un set unitar de valori şi norme În plus, atitudinea (împărtăşirea) faţă de respectivele norme şi valori nu este rezultată dintr-o evoluţie naturală a respectivei comunităţi, ci provine dintr-o decizie raţională, fie că este vorba de o opţiune calculată sau obţinută ca rezultat al unei analize, fie că apare ca efect al unei impuneri, mai mult sau puţin evidente Spre deosebire de cultura de bază, naţională sau regională, cultura organizaţională este rezultatul unei poziţionări subiective a managementului faţă de normele şi valorile pe care le consideră importante şi active pentru starea şi evoluţia respectivei structruri Este o opţiune esenţială, produsă la un moment dat şi care marchează comportamentele şi atitudinile angajaţilor pe întreaga perioadă de existenţă a organizaţiei Percepţia indusă prin cultura organizaţională se manifestă atât spre interiorul organizaţiei, cât şi către exteriorul acesteia Cultura organizaţională furnizează reperele intangibile ale comunicării organizaţionale, favorizând, mai mult sau mai puţin, construcţia şi modificarea în timp a imaginii întreprinderii atât spre interiorul, cât şi către exteriorul acesteia Interiorul întreprinderii va fi marcat de cultura organizaţională în special prin intensitatea aproprierii anagajaţilor şi sensul în care se manifestă relaţiile dintre aceştia, nu doar în raport cu perceperea poziţiilor faţă de drepturi şi obligatii reciproce, cât şi prin spiritul ce caracterizează raporturile interne dintre indivizii plasaţi în diferite zone ale structurii Respectul reciproc, sentimentul apartenenţei, invidia sau altruismul, participarea şi implicarea etc sunt valori importante activate prin cultura organizaţională către angajaţi şi angajatori Cultura organizaţională marchează şi percepţia externă faţă de întreprindere Clienţii, furnizorii, partenerii sau asociaţii, administraţiile locale sau regionale percep o anumită întreprindere prin calitatea produselor pe care aceasta le oferă, dar şi prin elemente privind seriozitatea, promptitudinea, disponibilitatea, onestitatea relaţiilor în care aceasta este angajată şi pe care le susţine Acestea sunt sau devin elemente ale culturii organizaţionale în măsura în care sunt considerate şi integrate sistemelor de valori ale întreprinderii prin opţiunea propusă şi reţinută de management Opţiunea pentru anumite valori şi norme sau pentru considerarea acestora într-un mod specific în cultura unei organizaţii se poate produce spontan şi involuntar printr-un gen de asumare inconştientă a unor comportamente şi atitudini deja achiziţionate (prin cultura de referinţă, naţională sau regională, ca şi prin succesiunea de experienţe trăite de către indivizi şi grup) În acest caz, cultura organizaţională nu este propriu-zis o construcţie, ci un rezultat al integrării unor norme şi valori deja achiziţionate într-o filosofie implicită a respectivei organizaţii şi care dă astfel contur culturii organizationale Opţiunea pentru un set de norme şi de valori poate fi şi rezultat al unei poziţionări subiective a managementului organizaţiei Cultura organizaţională este, în acest caz, rezultatul unei construcţii raţionale care va fi propusă sau impusă astfel întregii comunităţi a întreprinderii, anagajaţi, manageri, proprietari Cultura profesională este cunoscută şi abordată ca o formă specifică, fiind însă mai puţin analizată şi considerată în diferite studii şi cercetări Această poziţie faţă de cultura profesională poate avea ca origine o anumită rezervă a specialiştilor faţă de consecinţele posibile ale unor constatări cu conotaţii negative privitoare la diferenţe între indivizi având dominante culturale furnizate de apartenenţa la un anumit grup profesional Segregarea profesională poate fi la fel de riscantă şi negativă prin consecinţe ca şi cea rasială sau ca şi cea naţională În practica managerială, cultura profesională, ca şi cea ierarhică, despre care se discută chiar mai puţin, prezintă importanţă aproape egală cu cea organizaţională sau de întreprindere În cazul acesteia s-ar putea pune problema unor antecedenţe culturale specifice diferitelor meserii sau profesii, antecedenţe care, ca şi cele provenind din cultura naţională sau din cea regională, ar putea marca în mod întâmplător sau în mod voluntar specificitatea managementului organizaţiei, ca filosofie şi practici şi, implicit, cultura organizaţională rezultată, impusă sau propusă de către grupul managerial şi profesional în activitate pentru o anumită perioadă de timp, cel puţin În sens formativ şi de acumulare sau achiziţie la nivel de norme şi valori, cultura profesională are mai multe interferenţe cu cultura naţională decât cu cea organizaţională Astfel, specificitatea culturii profesionale se realizează în timp, pe perioade relativ îndelungate în care o anumită meserie sau profesie produce şi induce asupra practicanţilor sau acelora care se situează în vecinătatea acestora anumite trăsături, manifestări, limbaje şi moduri de a fi şi a acţiona Diferenţele atitudinale, comportamentale, de poziţie faţă de acţiune şi de soluţii sunt deseori mai pronunţate şi mai evidente între meserii sau profesii decât între culturi naţionale diferite Putem pune aceste diferenţe mai pregnante şi pe seama evidenţelor create prin distanţe, două sau mai multe meserii având marcate diferenţele în limitele aceloraşi spaţii şi, deseori, în aceleaşi circumstanţe În schimb, diferenţele între culturile naţionale, ca şi între cele regionale sunt identificabile în spaţii şi circumstanţe net delimitate şi situate la intervale mari, făcându-le mai puţin evidente, cel puţin la nivelul aparenţelor comune Pentru cultura profesională, elementele caracteristice, purtătoare de semnificaţii culturale specifice, se manifestă suficient de explicit, chiar dacă involuntar şi ca efect al aceloraşi mecanisme sub- şi inconştiente, ca şi în cazul culturii naţionale Prin culturile profesionale se produc diferenţieri la nivel de reprezentare, de norme şi valori, de comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi de soluţii în cadrul aceleiaşi culturi naţionale sau regionale Există şi se manifestă o condiţionare reciprocă între cultura profesională şi cea naţională sau cea regională fără ca sensul influenţelor respective să fie evident şi uşor identificabil Astfel, aceeaşi meserie învăţată, achiziţionată şi practicată în două culturi (naţionale sau regionale) diferite va avea anumite forme şi manifestări particulare în fiecare dintre cele două cadre culturale În acelaşi timp, o anumită dominantă profesională naţională va imprima anumite trăsături specifice întregii culturi naţionale respective, nu de puţine ori atrăgând construirea şi răspândirea unor stereotipuri naţionale caracteristice Care este relaţia dintre diferitele forme şi niveluri culturale sau de culturi? Este o întrebare importantă la care este bine să furnizăm cel puţin răspunsurile care să ne ajute să ajungem la delimitări corecte şi abordări pertinente şi coerente Cum abordarea noastră aici priveşte problematica diagnosticului intercultural, ca suport al deciziilor de întreprindere/organizaţie, accentul va fi pus pe legăturile dintre cultura de bază, considerată ca fiind cea naţională, pe de o parte, cultura organizaţională şi cultura profesională, pe de altă parte Or, cu privire la sensul general care le poate fi atribuit, între cele trei forme de cultură nu există şi nici nu trebuie să existe diferenţe Oricare dintre ele se referă la norme şi valori, comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune care se manifestă la nivelul unei comunităţi umane Respectivele elemente definitorii ale unei culturi sunt identificabile şi pot constitui obiect al diagnosticării şi abordării interculturale Diferenţele dintre cele trei forme ale culturii apar la nivelul referinţelor sau câmpurilor de manifestare În timp ce cultura de bază, integratoare (evident, cultura naţională) este cea mai generală şi priveşte o comunitate umană care a apărut, s-a dezvoltat şi consolidat în timp lung, în mod autonom şi independent geografic, fizic, istoric şi politic, culturile organizaţională şi profesională sunt caracteristice unor grupuri mai omogene, mai precis delimitate în spaţiu, în timp şi ca zonă de interese Pentru aceste culturi, mai specifice, mai variate şi mai numeroase, diferenţele sunt sau pot fi create prin intervenţie voluntară, chiar pe perioade mai scurte de timp Cultura organizaţională poate chiar fi considerată rezultat al unei construcţii realizate într-o anumită perioadă de timp relativ scurtă Managementul şi managerii întreprinderii sunt practic autorii principali ai acestei construcţii a culturii organizaţionale Cultura organizaţională nu este, în acest sens, o formă de manifestare a culturii naţionale sau a celei regionale, aşa cum uneori se spune sau se sugerează doar Ea este o compoziţie culturală realizată la nivelul unui grup de interese şi dominată de scopul acestuia, pe de o parte şi de ceea ce inteligenţa managementului organizaţiei este în măsură a propune şi pune în operă pentru a ajunge la realizarea acţiunilor prin care respectivul scop poate fi atins În fizionomia culturii organizaţionale vom regăsi deci oricând elemente de detaliu care o vor distinge de orice altă formă culturală, implicit de cultura naţională sau de cea regională În plus, în timp ce cultura organizaţională este orientată spre intimitatea întreprinderii ca grup sau colectivitate şi propune referinţele pe care se bazează funcţionarea acesteia (întreprinderii/organizaţiei/corporaţiei), cultura de bază, naţională sau regională există şi evoluează istoric, autonom şi sistematic, producând şi impunând formarea şi transmiterea normelor şi valorilor colective între generaţii Cultura de bază, naţională sau regională este mai degrabă iraţională, se produce prin acţiune dificil observabilă asupra profunzimilor comportamentale şi atitudinale, în timp ce cultura organizaţională este raţională şi se manifestă mai ales prin caracterul voluntar al intervenţiilor care realizează edificarea şi punerea ei în aplicare Este adevărat, şi cultura organizaţională poate fi rezultat al unor evoluţii aleatorii ale poziţiei indivizilor (manageri, angajaţi şi proprietari, mai ales), dar ea se produce mai ales într-un mod voluntar, printr-o succesiune de acte şi decizii în care managementul şi managerul, leaderul şi leadershipul se manifestă în mod conştient şi nu iraţional pentru a câştiga profit, imagine, piaţă etc În aceste condiţii, cultura organizaţională apare ca o construcţie realizabilă pe perioade scurte, fie ca o consecinţă naturală a manifestării constante şi sistematice a proprietarului, a managemenului şi a managerilor, fie ca urmare a impunerii normelor şi valorilor specifice acestora şi devenind astfel dominante sau obligatorii, fie în urma unor studii raţionale, implicând abordarea interculturală, din care să rezulte acea mixare de norme şi valori care este mai favorabilă şi cu efecte pozitive în atingerea scopului şi a obiectivelor organizaţiei/întreprinderii/corporaţiei Abordarea interculturală realizează poziţionări ale diferitelor culturi, fie ele naţionale, regionale, organizaţionale sau profesionale, cu scopul de a găsi soluţii pentru rezolvarea diferitelor probleme (multiculturale) ale organizaţiei/întreprinderii Ea se realizează mai degrabă în afara organizaţiei, dar este exploatată în cadrul acesteia pentru fundamentarea deciziilor Un management inteligent va şti să lege armonios şi profitabil rezultatele diagnosticării interculturale pentru a propune, construi şi valoriza acea cultură organizaţională care este mai potrivită scopului şi obiectivelor proprii Determinantele specificităţii culturale O premisă de bază a poziţionării faţă de specificitatea culturală este sensul atribuit culturii Este o problemă complexă, dată fiind însemnătatea teoretică şi practică a acestei realităţi şi, implicit, a acestui concept Definiţiile sunt numeroase, accentele fiind puse pe un aspect sau altul în funcţia de percepţia autorului şi, natural, de… originea culturală şi de dominantele profesionale şi intelectuale ale acestuia Nu mai puţin importantă este însă şi raportarea poziţionării faţă de cultură prin prisma scopului şi obiectivelor cercetării sau, în particular, a naturii problemei de rezolvat Noi încercăm să abordăm influenţele specificităţii culturale asupra eficacităţii managementului, eficienţei acţiunii unei organizaţii (întreprindere, corporaţie, în particular şi în special) şi suportului pe care aceasta îl poate sau nu oferi dezvoltării, creşterii şi convergenţei economice Cu riscul de a isca noi discuţii şi critici, suntem în situaţia de a admite, totuşi, un sens mai concret şi pragmatic, chiar dacă uşor reducţionist, al culturii şi, implicit, al specificităţii culturale Ne circumscriem astfel unei semantici …economice a culturii şi specificităţii culturale Reperul acestei semantici ne este furnizat de un umanist, Henri-Irenée Marrou, de la care reţinem o dimensiune pragmatică şi… eficientă dintre cele două pe care ni le oferă Cultura este ceea ce conferă inteligenţei capacitatea de a rodi Iar această capacitate poate fi reflectată de poziţionarea individului faţă de valori culturale situate într-un sistem care ar trebui să acopere tot ceea ce priveşte comportamentele, mentalităţile, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi faţă de soluţii ale indivizilor aparţinând de un anumit grup (individualizat cultural) sau provenind (având deci o anumită origine) dintr-o anumită cultură, ale cărei caracteristici sunt relativ omogene prin raportare la respectivul sistem de valori Care sunt sau ar putea fi determinantele specificităţii culturale astfel considerate? Fără a le ierarhiza, le-am putea enumera, precizând că numai în conexiune produc influenţă asupra a ceea ce este specificitatea culturală în sensul precizat anterior: limba, religia, istoria, evoluţia socială, educaţia (rol atribuit, filosofie, structuri de formare…), factorii naturali (relief, climă…) Ar fi dificil, dacă nu imposibil, de stabilit proporţii sau coeficienţi de pondere pentru gradul sau intensitatea influenţei fiecăruia dintre aceşti factori asupra comportamentelor, atitudinilor sau poziţiei faţă de acţiune ale indivizilor sau membrilor unei comunităţi culturale, fie ele şi foarte eterogene Cercetările au furnizat însă rezultate relative prin care se sugerează o anumită dependenţă a acestora faţă de respectivii factori, faţă de ceea ce a fost în timp construit sub forma unor sisteme de valori culturale (la antropologi, sociologi şi psihologi, mai ales) sau sisteme ale dimensiunilor culturale (la teoreticienii sau practicienii din zone ale acţiunii şi eficienţei, economişti şi manageri, în particular şi în special) Înainte de a trece succint în revistă posibilele influenţe ale factorilor menţionaţi asupra valorilor sau/şi dimensiunilor specificităţii culturale, trebuie acceptată o premisă importantă: un factor sau altul nu produce influenţe pozitive sau negative asupra comportamentelor, atitudinilor, mentalităţilor sau poziţiei faţă de acţiune, ci determină anumite manifestări dominante ale acestora în anumite circumstanţe Prin poziţionare corectă faţă de ceea ce este specificitatea culturală (ca mod de implicare a individului în acţiune) se poate obţine un efect de sinergie pozitivă în orice mixaj cultural organizaţional, administrativ, regional, naţional sau internaţional Valorile sau/şi dimensiunile culturale devin variabile exogene ale configurării şi funcţionării unui sistem economic, iar prin acţiune asupra lor (exploatare sau valorizare), se poate ajunge la un mod mai eficace de a produce valoare adăugată, de a evolua şi tinde spre o altă stare a respectivului sistem, mai potrivită şi avantajoasă pentru grupul respectiv de interese (un grup uman, format din indivizi pentru care raţionalitatea acţiunii este acceptată prin prisma unei anumite perspective asupra bogăţiei şi bunăstării individuale şi colective, în egală măsură) Limba (vorbim despre limba maternă, cea deprinsă la nivel de inconştient, în prima parte a existenţei) este, pentru o bună parte dintre antropologi, cel puţin (Lévi-Strauss şi nu numai), un factor important care structurează modul de a gândi şi, astfel, maniera de implicare în acţiune Într-o viziune structurală, lumea ar putea fi zonată pe câteva areale lingvistice, fiecăruia putându-i-se asocia anumite caracteristici inclusiv comportamentale, atitudinale, ca poziţie faţă de acţiune, de standarde, de valori Învăţarea altor limbi pe lângă cea maternă va „altera”, natural, poziţiile deprinse o dată cu aceasta Valorile/dimensiunile culturale au totdeauna o anumită variabilitate relativă faţă de limba maternă şi asocierile succesive care se produc prin contactul individual sau colectiv cu alte limbi Limba maternă furnizează unele dintre primele elemente de referinţă pentru comportamentele şi atitudinile indivizilor prin asociere cu structurarea gândirii şi, implict, a modului de a produce acţiune Aceste elemente privesc, în principal, caracteristicile logice ale participării individului la procesele şi faptele în care este implicat Astfel, limbile bazate pe componente structurale schematizate şi mobile din punctul de vedere al construcţiei (limbile germanice şi anglo-saxone) sunt furnizoare de comportamente şi atitudini orientate prin abordări pregătite anterior, bazate pe elemente precis delimitate ca sens, cuprindere şi succesiune Limbile caracterizate de complexitate semantică şi diversitate constructivă dau în schimb naştere unor comportamente şi atitudini pentru care sensul, construcţia şi succesiunea acţiunilor nu devin explicite decât pe măsura realizării lor Comportamental şi atitudinal limba furnizează deci o varietate culturală situată între extremele logic, sistematic şi structurat, la un pol şi afectiv, spontan şi nediferenţiat, la celălalt pol Religia ocupă un loc particular în formarea şi evoluţia culturii şi specificităţii culturale, influenţând mult comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune ale indivizilor, raporturile dintre aceştia şi dimensiunile comunicaţionale ale respectivei comunităţi Ea s-a impus ca una dintre cele mai puternice forţe şi modalităţi de organizare, comunicare şi răspândire a ideilor, dar şi a poziţiei faţă de diferitele valori culturale Credinţele (în divinităţi unice sau ansambluri de divinităţi, în supranatural sau în puteri transcendentale), actele religioase (practici rituale), ca şi instituţiile de slujire a acestora, s-au oferit inclusiv prin misiuni educaţionale şi formative, deschizând sau închizând orizonturi, stimulând sau frânând creativitatea şi inovaţia, poziţionând în fond individul şi grupul faţă de tot ceea ce-l înconjoară ca realitate, ideal sau imaginar Creştinismul, ca şi mahomedanismul sau hinduismul, ca oricare altă religie sau confesiune, marchează sistemele de valori respective, poziţionând individul într-un fel sau altul, făcându-l mai deschis sau închis, mai creativ sau imaginativ, mai individualist sau colectivist, mai tolerant sau puţin tolerant etc , inclusiv în cadrul unei organizaţii, structuri administrative etc Avem o dimensiune religioasă semnificativă în formarea şi evoluţia oricărei entităţi sociale şi culturale, dimensiune pe care suntem obligaţi a o considera în abordările interculturale pentru a putea găsi soluţii de acţiune privind eficientizarea sistemelor multiculturale Prin apartenenţa sau devenirea religioasă, individul achiziţionează mai ales înclinaţii comportamentale şi atitudinale legate de supunere, respect şi poziţie faţă de muncă şi bogăţie Astfel, unele religii imprimă individului respectul necondiţionat faţă de divinitate, dar şi faţă de celălalt, supunerea şi aşteptarea, indiferenţa sau chiar dispreţul faţă de bogăţie, cultivând devenirea ca valoare supremă Alte religii (diferitele ipostaze ale protestantismului, în mod special) formează, în schimb, spiritul antreprid ca alternativă pământeană a aşteptării unei bunăstări care poate fi împărtăşită, mai ales, prin învăţarea sau deprinderea modului de a produce respectiva bogăţie Cei doi poli ai comportamentelor şi atitudinilor la care putem raporta determinantele religioase ale achiziţiilor culturale sunt deci supunerea, respectul şi aşteptarea, la o extremă şi neastâmpărul, disputa şi nerăbdarea la cealaltă extremă Istoria, văzută ca o succesiune de evenimente, filosofii, ideologii în evoluţie, este rezultat, dar şi element favorizant în formarea şi dezvoltarea comportamentelor, atitudinilor, poziţiilor faţă de acţiune, implicit a ceea ce considerăm a fi aici cultură şi specificitate culturală Numărul şi amplitudinea evenimentelor socio-culturale, a reformelor şi relaţiilor cu alte culturi, sisteme, istorii, îşi pun amprenta asupra memoriei individului şi a grupului, determină sau numai influenţează modul de rezolvare a problemelor cu care acesta se confruntă Memoria internă şi externă a unei entităţi culturale evoluează, stochează, ameliorează, valorifică soluţii, modalităţi de gândire şi de acţiune şi în funcţie de ceea ce această istorie propune şi, deseori, impune Un individ, ca şi grupul său de apartenenţă, venind dintr-o istorie războinică, marcată de succesiuni de evenimente, de reforme profunde, de căutări de noi locuri, de bogăţie ca şi de descoperire, va fi mai disponibil faţă de deschidere, va asuma mai cu uşurinţă riscul oricărei căutări, va fi mai eficient în detalii şi uşor de adaptat la diferite schimbări Dimpotrivă, un anume conservatorism faţă de schimbări majore, o predispoziţie particulară faţă de valori tradiţionale, o doză mai mare de intoleranţă vor fi caracteristice indivizilor şi grupurilor pentru care istoria a oferit o mai mare stabilitate, mai puţine tensiuni şi nevoi de căutare în alte zone sau către alte soluţii la problemele sale Istoria are o parte importantă de contribuţie la formarea culturală a indivizilor, determinându-le, în principal, poziţia faţă de noutate (curajul, curiozitatea, spiritul antreprid), asumarea şi voluntariatul echipei în acţiune Vom găsi, la o extremă, istorii relevante prin cultura răbdării, mulţumirii şi satisfacţiei produse de statornicie, iar, la o altă extremă, vom putea situa istoriile care au furnizat valorile de nesupunere, de îndărătnicie, de căutare şi descoperire Evoluţia socială poate fi abordată şi separat faţă de istorie pentru a pune în evidenţă aspecte importante ale construcţiei şi evoluţiei specificităţii culturale Entităţile sociale – familie, clase sociale, grupuri etnice, relaţii şi instituţii sociale – sunt şi ele consecinţe şi cauze ale devenirii istorice a individului şi grupului, îşi pun amprenta asupra filosofiei, ideologiei şi modului practic de acţiune Soluţiile pentru care se optează în rezolvarea aceloraşi probleme depind mult de poziţia acestor entităţi, de ceea ce acestea au acumulat şi pus în valoare la un moment dat şi în timp, în diferite momente sau etape ale evoluţiei lor Un tip specific de comunicare poate fi asociat de fiecare entitate socială integrată totdeauna unui anumit context economic şi cultural În general, se face o asociere între tipul de comunicare (analogică sau digitală), tipul de schimb (real, simbolic sau imaginar), natura memoriei dominante (interne sau externe) şi natura, consistenţa şi evoluţia unei anumite entităţi sociale Dinamismul economic este corelat cu aceste dimensiuni ale socialului şi, implicit, cu ceea ce ele au acumulat şi valorizat în timp Valorile specificităţii culturale au şi ele accente şi extensii către zone mai flexibile sau rigide, închise sau deschise, implicite sau explicite, apropiate sau depărtate etc în funcţie de tipul de societate şi de modul în care diferitele entităţi ale acesteia sunt integrate şi relaţionate în cadrul sistemului respectiv În cadrul evoluţiei sociale, raporturile dintre individ şi grup sunt esenţiale Aceste relaţii se formează şi evoluează în timp furnizând trăsături importante la nivel de comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune etc Individualismul în raport cu colectivismul (la Hofstede), universalismul versus particularism (la Trompenaars), policronia contra monocronie (la Hall) au la origine, printre alte cauze, evoluţia în timp a interacţiunii grup-individ, matern-patern, monogamie-poligamie etc , socialul în marea lui complexitate şi diferenţiere culturală Valorile situate în zona altruismului sau egoismului, colectivismului sau individualismului acţional provin în mare măsură din experienţa socială a individului Culturile dominate de spiritul de castă, cu identitate şi tradiţie a familiei şi organizării, vor furniza comportamente şi atitudini ale echilibrului, coeziunii şi coerenţei de grup sau de echipă, în timp ce culturile funcţionând pe baza unor reguli sociale mai puţin formalizate sunt asociate cu o mai redusă legătură în cadrul diferitelor grupuri tipice, familiei, în particular, dar şi organizaţiei ca structură convenţională stabilă pe anumite perioade de timp În sensul socialului, culturile sunt situate între două extreme relative, prima a coeziunii şi a comunitarismului, iar a doua, a interesului individual şi a competiţiei Educaţia-formarea apare ca un binom şi el efect şi cauză ale specificităţii culturale Ele îşi pun amprenta asupra comportamentelor, atitudinilor, mentalităţilor şi poziţiilor faţă de acţiune ale indivizilor prin filosofia pe care se fondează şi pe care o promovează, prin modelele pe care le oferă, structurile pe care sunt construite, cunoştinţele şi modul în care acestea sunt furnizate, prin, mai ales, locul, rolul şi importanţa atribuite unor concepte şi valori fundamentale: muncă, onestitate, hărnicie, performanţă, echilibru, putere, frumos, libertate etc Educaţia şi fomarea sunt determinantele fundamentale ale specificităţii culturale, oferind cadrul şi acţiunile învăţării şi evoluţiei prin acţiune, fiind în complementaritate cu ceea ce provine din acumulările anterioare ale acelora pe care-i moştenim genetic Valorile culturale, poziţiile faţă de acestea, ca şi intensităţile trăirilor prin respectivele valori, sunt marcate fundamental de ceea ce vine dinspre familie (grupul de origine, cel care trasează coordonatele şi drumul primilor paşi în viaţă), şcoală (cea care conferă, într-o modalitate organizată, pertinenţă cunoştinţelor şi credibilitatea posesorilor de cunoştinţe), societate (cea care impune standarde, exigenţe şi criterii de apreciere) Natura este, de fapt, primul creator şi formator de fizionomii, anatomii şi modalităţi de acţiune şi de gândire Ne naştem într-un anumit spaţiu fizic şi suntem, iniţial, cel puţin, produsul acestuia Dar nu numai culoarea pigmentului pielii sau osatura ne sunt furnizate în acord cu specificitatea fizică şi climaterică a locului în care ne naştem, ci şi primele soluţii la problemele vitale pe care trebuie să le rezolvăm Avem soluţii „gata pregătite” pentru găsirea hranei, pentru acoperirea corpului, ca şi pentru comunicare în funcţie de paralela şi meridianul la intersecţia cărora cunoaştem lumina zilei Cel născut printre zăpezi va avea, de la început, alte imagini şi percepţii senzoriale, va fi obligat să înveţe un alt limbaj şi să acţioneze într-un alt mod faţă de cel zămislit sub dogoarea soarelui de la tropice La probleme similare, soluţiile pentru care se optează sunt diferite şi pentru că factorii naturali (climă, relief, floră, faună…) sunt diferiţi Caracteristici comportamentale şi atitudinale relevante sunt reflectate şi de alte producţii ale unei populaţii, acestea fiind reliefate prin maniera specifică în care autorul (producătorul sau furnizorul) realizează respectiva lucrare, bunul, produsul sau activitatea în cauză Aici poate interveni natura ca factor de influenţă important care imprimă anumite trăsături produselor realizate de artizan, de artist sau de muncitor Hyppolite Taine, filosoful şi criticul francez de artă, surprindea, încă din secolul al XIX-lea, legătura dintre specificul cultural şi caracteristicile lucrărilor de artă, în particular de pictură Concluzia sa poate fi extinsă, fiind chiar mai evidentă, la lucrările muzicale, de artă şi meşteşuguri ale diferitelor popoare Respectivele lucrări, văzute deseori doar ca artefacte, încorporează relevant specificitatea culturală a autorului (anonim şi colectiv) Culorile, nuanţele şi structurile figurale ale picturilor, notele pe portativ şi armonia muzicilor populare, ca şi produsele meşteşugarilor, sunt atât de profund marcate de specificitatea culturală, încât furnizează ele însele reperele pentru a putea identifica, cel puţin de către cunoscători) originea, ca timp, spaţiu şi comunitate culturală Datorăm foarte mult naturii pentru ceea ce suntem Şi mai mult, însă, trebuie să ne propunem şi să ne imputăm, atunci când nu reuşim să atingem ceea ce ne propunem, pentru a putea ameliora ceea ce natura ne conferă o dată cu naşterea Mixajul realizat în succesiunea generaţiilor şi în timpul vieţii fiecăruia fixează comportamente, atitudini, mentalităţi dominante, conturează dimensiunile valorilor culturale pentru fiecare grup sau entitate fiinţând într-un loc anume, un timp anume şi circumstanţe anume Ceea ce rezultă este şi cultura înţeleasă ca ceea ce conferă inteligenţei capacitatea de a rodi Înţelesurile culturii şi specificităţii culturale sunt multiple, punctele de vedere din care au fost sau sunt ele stabilite fiind diferite atât ca origine culturală şi profesională a specialiştilor care s-au pronunţat asupra lor, cât şi prin prisma scopului şi obiectivelor urmărite în cercetare Două din direcţiile în care au fost fixate asemenea înţelesuri ni se par fundamentale pentru studiul nostru O primă direcţie este de tip filosofic generalizator şi a fost dezvoltată de antropologi, mai ales, dar şi de sociologi, psihologi sau filosofi ai istoriei şi culturii Sistemele de valori culturale au, în aceste cazuri, un mai mare grad de acoperire generică pentru tot ceea ce este sau poate fi considerat cultură Scopul general este aici legat de intenţia de a descrie şi explica geneza şi evoluţia unei culturi anume, uneori în conexiune cu alte culturi Într-o asemenea viziune, cultura este privită ca sistem complex de conexiuni între paradigmele existenţiale fundamentale (problemele de rezolvat ale indivizilor şi grupurilor sociale), normele şi valorile specifice (modul de a găsi şi aplica soluţii la problemele existenţiale) şi aparenţele tangibile sau intangibile ale concretului realizat (rezultatele recursului la soluţiile propuse şi aplicate în fiecare cultură) O a doua direcţie, să o considerăm pragmatică, dă sens culturii tocmai prin ceea ce aceasta conferă indivizilor pe care-i „conţine” la nivel comportamental, atitudinal şi ca poziţie faţă de acţiune şi de soluţii Sunt aspectele fundamentale derivate ale culturii prin care individul este mai mult sau mai puţin implicat în iniţierea, consolidarea sau dezvoltarea acţiunii, în realizarea sensului practic al existenţei Elementele unei asemenea poziţionări pragmatice faţă de cultură le găsim la adepţii managementului intercultural Accentul este pus aici pe al doilea nivel al culturii, norme şi valori, cel la care se formează şi funcţionează comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi se produc soluţiile pentru rezolvarea problemelor existenţiale fundamentale Analiza diferenţelor culturale În domeniul economiei şi al managementului organizaţiei/întreprinderii, diversitatea culturală poate manifesta o anumită tendinţă de aplatizare, mai mult decât diversitatea culturală la nivel da ţară, regiune sau etnie La acest nivel, de organizaţie/întreprindere sau corporaţie, există un interes particular pentru comunicarea între culturi diferite, prin intermediul căreia se poate realiza o mai bună coerenţă în afacerile care aduc împreună culturi şi chiar civilizaţii diferite Prin apartenenţa la un anumit mediu cultural, fiecare întreprindere va rămâne sub influenţa respectivei culturi mai mult decât sub dominaţia standardizării unificatoare a preceptelor managementului şi ale eficienţei Conducătorii de întreprinderi, managerii, ca şi specialiştii antrenaţi în activităţile firmelor, trebuie să conştientizeze diversitatea culturală şi, mai mult, să o valorizeze Pentru managementul organizaţiei, diferenţele culturale trebuie identificate şi analizate, apoi puse în valoare în legătură cu scopul şi obiectivele întreprinderii, ceea ce restrânge oarecum câmpul de cercetare spre problematica interculturalului, importantă pentru deciziile şi acţiunile managementului organizaţiei/întreprinderii Diferenţele culturale, în general şi în ansamblu, la nivelul tuturor componentelor structurale ale culturii şi relaţiilor dintre culturi, nu sunt propriu-zis obiect de studiu şi suport de acţiune pentru întreprindere, aceasta rămânând mereu preocupată de alocarea eficace a resurselor sale, implicit pentru atingerea obiectivelor managementului Acestea au devenit însă importante în orice decizie a managementului organizaţiei/întreprinderii confruntate cu probleme multiculturale, probleme pentru care aspectele privitoare la specificitatea comportamentelor, atitudinilor şi poziţiei faţă de acţiune şi de soluţii obligă la rezolvări specifice, în sens de adecvare, adaptare sau integrare, de mixare sau potrivire a metodelor, tehnicilor, instrumentelor şi procedurilor de aplicare necesare realizării misiunii şi obiectivelor grupului respectiv de interese Pentru specialistul în intercultural, tipologizarea culturilor va acorda prioritate criteriilor prin care să poată fi pus în evidenţă potenţialul de valorizare a specificităţii, a diferenţelor „Identificarea” diferenţelor culturale este încă realizată prin parcurgerea unor lucrări de specialitate, manuale sau chiar studii în care, însă, prezentările sunt de ordin general sau au la origine cercetări cu alte obiective Astfel de caracteristici, pe care de altfel le regăsim în multe lucrări, unele chiar de specialitate, nu sunt rezultatul unor cercetări orientate şi nu au un suport argumentativ prea elaborat De altfel, orientarea studiilor respective nu este, de cele mai multe ori, spre intercultural, în sensul avut de noi în vedere în aceasta carte, ci către cultural şi specificitate culturală, cu deosebire Este motivul pentru care ni se pare utilă nu numai demarcarea între cultural şi intercultural, ci şi aceea dintre specific şi diferit în raport cu aceste două abordări Specific apare ca fiind caracteristic pentru şi legat de o anumită cultură Diferit înseamnă ceea ce nu este caracteristic şi unei alte sau celeilalte culturi Astfel, dincolo de sensurile lor comune, vom angaja cele două concepte prin raportare la o anumită cultură (ceea ce este sau poate fi specific), respectiv prin poziţionarea a două sau mai multe culturi (ceea ce apare sau poate să apară ca fiind diferit) Analiza diferenţelor culturale presupune pătrunderi către zona profunzimilor culturale şi evidenţierea, pe această cale, a aspectelor semnificative care marchează particularităţile unei culturi în raport cu o alta sau cu altele, în principiu şi în general, sau legat de o anumită problemă sau de un anume scop determinat Pentru abordarea interculturală, scopul este gestionarea şi valorizarea acestor diferenţe pentru iniţierea şi dezvoltarea afacerilor între întreprinderi aparţinând unor zone culturale diferite Evidenţierea unor trăsături comportamentale ale apartenenţilor la o anumită cultură este mai importantă decât orice tipologie logică prea generală În management, apartenenţa la o cultură creştină, una musulmană sau una hindusă nu prezintă prea mare importanţă în măsura în care, prin caracteristicile acestor culturi, nu vom putea şi poziţiona individul, grupul, organizaţiile faţă de acţiune, de decizie sau de relaţiile interpersonale O astfel de tipologie poate deveni importantă atunci când sunt găsite şi elemente de diferenţiere comportamentală pe care o anumită religie (sau o anumita rasă, într-o alta posibilă clasificare a culturilor) le-ar putea induce indivizilor sau grupurilor umane Studiul diferenţelor culturale a evoluat mult şi într-un sens mai pragmatic sub influenţa interesului manifestat de oameni de afaceri, de specialişti şi manageri şi, mai ales, după impunerea managementului intercultural După Ed Hall, care se apropie dinspre antropologie, punând în evidenţă criterii tari de decodare a culturilor (timp, context, spaţiu), alte cercetări adâncesc şi dezvoltă această problematică, propunând criterii care să permită evidenţierea mai precisă a diferenţelor culturale în raport cu dimensiunile concrete ale managementului O face Hofstede prin programarea mentală ierarhizată care rămâne, dincolo de unele aspecte discutabile, cea mai completă schemă de tipologizare a culturilor pentru management Unele dintre direcţiile deschise de Hall sau de Hofstede sunt adâncite sau aduse la simplificări nu totdeauna utile Astfel, Demorgon realizează o încercare de abordare sincronică a culturilor prin recurs la conceptele şi la metoda lui Hall Concluzia sa este că, sub aspect conceptual, diferenţele culturale se produc în raport cu apropierea sau depărtarea faţă de distanţele spaţiale, distanţele temporale şi distanţele naţionale Pentru A Laurent (Réinventer le management au carrefour des cultures, studiu publicat în L'art du management) criteriul de evidenţiere a diferenţelor culturale ar putea fi doar timpul Două tipuri generale de culturi ar putea fi astfel conturate: culturile albastre (pentru care timpul este limitat, preţios ca şi banul, iar important este „unde vrei să ajungi”) şi cele verzi (în care timpul este abundent, disponibil şi posibil de folosit cu supleţe pentru elaborarea de strategii pe termen lung, bazate pe considerarea trecutului şi a prezentului) Celelalte caracteristici de la Hall le vom regăsi aici într-o manieră mai puţin explicită În culturile verzi, de exemplu, cotextul este difuz, mesajul ambiguu, comunicarea dominată de informal, iar în cele albastre activităţile sunt conduse secvenţial, pe bază de reguli explicite şi angajamente contractuale precise Analiza diferenţelor culturale apelează la instrumente şi metode adecvate, pe baza ei realizându-se diagnosticarea culturală, în general, diagnosticul cultural şi intercultural de management în particular Pentru a fi consistent, coerent şi pertinent, studiul diferenţelor culturale are însă nevoie de cel puţin câteva elemente de bază: un set de criterii de diferenţiere; o metodologie de abordare formată din metode, tehnici, procedee, instrumente şi un know-how adecvat, un sistem de cunoştinţe sistematice asupra culturii şi specificităţii culturale Cunoaşterea şi respectarea unui grup minimal de condiţii şi de principii şi reguli sunt absolut necesare în asemenea abordări Comunicarea interculturală şi schimbul intercultural Abordarea interculturală apare ca fiind necesară, aşa cum am putut constata mai sus, în foarte multe situaţii, probleme şi activităţi pentru care, prin recomandările şi soluţiile propuse, poate furniza avantaje considerabile Situaţiile şi problemele respective sunt de tip comunicare şi/sau schimb intercultural, adică apar atunci când se realizează o relaţionare prin comunicare sau schimb între indivizi sau grupuri de interese aparţinând de culturi diferite De altfel, nu de puţine ori, demersurile interculturale sunt asociate, mai ales, cu comunicarea dintre indivizi sau grupuri aparţinând de sau având origini culturale diferite, părând astfel a depăşi cadrul propriu-zis al afacerilor şi managementului, al întreprinderii/organizaţiei Trebuie să recunoaştem şi să admitem faptul că prin comunicare, ca şi prin schimb intercultural, avem o mai mare acoperire a interculturalităţii Ca abordare specifică şi orientată prin scop, interculturalitatea este sau poate fi asociată, înainte de toate, cu afacerile şi managementul Ceea ce se poate constitui ca obiect al abordărilor interculturale din management (management intercultural) rămâne însă legat intim de problematica comunicării, în general, de cea a comunicării interculturale în particular şi în special Schimbul intercultural, ca o componentă a comunicării interculturale, este chiar mai aproape de problematica abordărilor interculturale Comunicarea apare ca relaţie stabilită într-un anume context între un emiţător şi un receptor, prin intermediul căreia se realizează transmiterea unui mesaj într-un scop anume precum şi reacţia sau răspunsul la mesaj La nivelul elementar, relaţia respectivă (de comunicare sau comunicaţională) poate însemna şi numai împărtăşirea cu alte persoane sau punerea în comun cu alţii a unor gânduri, speranţe, informaţii sau cunoştinţe, în mod spontan şi întâmplător sau ca urmare a realizării unei strategii bazate pe un anume scop Atunci când comunicarea se realizează în urma declanşării unui act voit, ea presupune existenţa şi combinarea simultană a cinci elemente: emiţător, receptor, mesaj, cod şi scop În sens mai general şi sistematic, comunicarea este considerată ca un proces complex având mai multe componente: sursa, codarea, mesajul, canalul, bruiajul, receptorul, decodajul, răspunsul, reacţia şi contextul (Jandt, ) Atunci când cel puţin unul dintre elementele respective este situat într-o altă cultură sau este atins şi influenţat de caracteristici ale altei culturi, comunicarea devine interculturală Un sens mai restrictiv al comunicării interculturale este acceptat deseori considerând doar interacţiunile dintre două sau mai multe culturi, caz în care elementele puse în relaţie în comunicare sunt emiţătorul, mesajul şi receptorul În această comunicare (interculturală), apar subtilităţi, aspecte etice şi distorsiuni mai dificil de înţeles şi de gestionat, cu atât mai mult în management şi în afaceri, întreprinderile/organizaţiile fiind entităţi care, mai mult decât individul sau grupul uman anagajat în relaţii de comunicare „pe cont propriu”, sunt asociate cu misiuni, scopuri, obiective, activităţi şi acţiuni raţionale prin care încearcă să profite sau să obţină avantaje concurenţiale Această întreprindere/organizaţie este astfel situată într-un context mai tensionat şi conflictual atunci când realizează acivităţi în spaţii sau situaţii multiculturale Comunicarea interculturală de întreprindere/organizaţie nu mai are caracter spontan şi dominant pasional, ci devine sistematică şi raţională Angajatul/salariatul întreprinderii/organizaţiei şi, cu atât mai mult, managerul acesteia intră într-o relaţie de comunicare interculturală în mod voit, interesat şi dominat de o anumită raţionalitate a ceea ce realizează Recursul la o teorie specifică comunicării interculturale, ca şi la acumularea şi valorizarea unei experienţe specifice devine aici cu atât mai necesară Este motivul pentru care studiile întreprinse şi articolele publicate în domeniu abordează comunicarea interculturală în contextele specifice realizării acesteia, atât prin culturile care intră astfel în relaţie, cât şi în raport cu aspectele implicate într-o asemenea comunicare: etica, psihologia şi sociologia, mai ales Specialiştii, ca şi oameneii de afaceri şi managerii de organizaţii/întreprinderi, cel puţin, au devenit conştienţi de faptul că abordarea interculturală presupune înţelegerea sensurilor şi a mecanismelor comunicării între culturi diferite Or, comunicarea interculturală, ca şi schimbul intercultural, ca element intrinsec al acesteia, trebuie plasată în conexiune cu diferiţi factori de care depinde sau pe care-i influenţează Includem în categoria unor asemenea factori etica, religia, deontologia, limba, personalitatea etc Aşa cum se poate constata, comunicarea interculturală este fundamental şi inextricabil legată de cultură şi de specificitatea culturală Nu trebuie făcută totuşi confuzie între cele două realităţi, cultura fiind cadrul şi furnizorul caracteristicilor comunicării Prin determinantele sale intrinsece, cultura imprimă şi face să evolueze într-un anume mod comunicarea, în general, cea între culturi diferite, în particular Astfel, comunicarea a devenit, în multe abordări interculturale, element şi criteriu de diferenţiere Mai mult decât atât, fiecare cultură are anumite dominante comunicaţionale şi în sens anatomic şi fiziologic, fără ca respectivele caracteristici (culturale, referitoare la comportamente, atitudini, valori, mentalităţi etc ) să fie efectele respectivei dimensiuni Comunicarea analogică şi cea digitală, de exemplu, preexistă în sens anatomic, cercetările asociindu-le cu una sau alta dintre emisferele corticale ale individului Comunicare analogică are ca zonă de producere, difuzare şi recepţie emisfera corticală dreapta, realizând transmiterea de emoţii şi sentimente între emiţător şi receptor Prin intermediul ei se stabileşte şi se activează funcţia de contact între emiţător şi receptor; relaţia astfel stabilită poate fi voluntară sau involuntară şi nu are numaidecât o motivaţie sau un scop precise, predeterminate Comunicarea digitală, la rândul său, este produsul emisferei corticale stânga şi realizează relaţia dintre emiţător şi receptor prin transmiterea de evenimente şi exprimarea de opinii Ea este dominată de dimensiunea raţională a comportamentelor, chiar atunci când se realizează ca efect al influenţei subconştientului sau a inconştientului Dominanţa uneia sau a alteia din aceste două forme de comunicare este identificabilă în fiecare cultură sau societate furnizând un anumit specific comportamental, atitudinal etc al membrilor grupului De aici nu poate fi însă derivată o explicaţie de cauzalitate în care să fie poziţionată influenţa zonei corticale asupra specificităţii culturale Este mai degrabă posibil a infera o relaţie de cauzalitate între caracteristicile unei culturi (specificitatea) şi modul de potenţare şi de valorizare a mecanismelor conţinute de cele două zone corticale Schimbul, ca element integrat comunicării, este şi el definit în manieră implicită în raport cu particularitatea culturală Astfel, unei culturi oarecare îi este specific un anumit tip de schimb, deşi asocierea respectivă nu este realizată decisiv ca poziţionare Schimbul ar putea fi definit ca obiect sau subiect al comunicării, ceea ce este transmis prin comunicare şi în timpul realizării acesteia, adică informaţia sau energia-materia Practic, schimbul este o dimensiune intrinsecă a comunicării, el realizându-se mai mult sau mai puţin spontan atunci când între un emiţător şi un receptor se stabileşte un contact, o relaţie de orice tip, cu sau fără motiv sau scop definite anterior Pentru a realiza un schimb este deci necesară existenţa unui element tangibil sau intangibil, dar identificabil ca atare şi prin intermediul căruia să se realizeze echivalenţa respectivei relaţii Elementul respectiv oferit sau considerat cu titlu de echivalent sau corespondent caracterizează natura sau forma schimbului Astfel, schimbul poate fi real şi simbolic Prin schimbul real se transmit numai materie şi energie, în timp ce, prin cel simbolic, pe lângă acestea, se vehiculează şi informaţie Aici informaţia trebuie luată în sensul de ceva în plus faţă de obiect ca element al schimbului În cazul schimbului real există şi este pus în aplicare un echivalent fizic, în timp ce pentru schimbul simbolic rolul respectiv este îndeplinit de o dimensiune virtuală, considerată sau acceptată ca atare în respectiva relaţie Schimbul simbolic realizează vehicularea de informaţii suplimentare faţă de obiect (materie-energie) şi presupune o reciprocitate implicită, aşa cum se întâmplă în cazul unei relaţii de căsătorie sau în schimbul protocolar de cadouri prin care se sugerează poziţia ierarhică la popoarele primitive Invitaţia la masă a prietenilor este, de regulă, un schimb simbolic O formă particulară a schimbului simbolic este cel imaginar Acesta are ca obiect însăşi informaţia, materia-energia fiind doar suportul material al schimbului şi se caracterizează printr-o reciprocitate explicită şi imediată Ceea ce se valorizează este informaţia transmisă prin intermediul obiectului, acesta rămânând secundar în respectiva relaţie Poate să apară chiar confuzie între obiect şi semnificaţia pe care acesta o transmite Practic, atunci când prin schimb bunul devine proprietatea cuiva anume, schimbul este imaginar Trocul, cumpărarea sau vânzarea de bunuri, schimburile prin intermediul banilor sunt forme ale schimbului imaginar Specificitatea culturală este marcată şi prin diferenţele care se manifestă la nivelul comunicării şi al schimbului, mai întâi în intimitatea fiecărei entităţi culturale şi, apoi, prin influenţele induse asupra relaţiilor dintre culturi Pentru specificitatea culturală importanţă prezintă schimbul simbolic şi cel imaginar care dispun de aspecte definitorii pentru orice societate, fiind importante în abordările interculturale Schimbul cultural apare astfel ca o relaţie de reciprocitate între participanţi şi este dependent de intensitatea acestei reciprocităţi şi de calitatea legăturilor sociale dintre parteneri El stabileşte un raport calitativ între parteneri care sunt într-o anumită relaţie de dependenţă şi între care circulă obiecte inalienabile sau alienabile, în ultima situaţie obiectele fiind importante ca purtătoare de informaţie şi nu prin ele însele În raport cu tipul de comunicare şi forma schimbului pot fi conturate două categorii extreme de societăţi care se pot întâlni în diferite culturi: societatea caldă şi societatea rece Realitatea socială, ca şi cea culturală, apar prin modul de combinare a elementelor şi a aspectelor specifice acestor două tipuri Societatea rece nu are capacitatea de a crea urme ale evenimentelor, nu posedă dispozitive specifice de memorie, fiind propria sa memorie, propria sa urmă Regăsim în această clasă societăţile primitive (papuaşii din Noua Guinee), unele colectivităţi închise sau grupurile de animale (cazul cel mai semnificativ fiind probabil cel al albinelor) Societăţile reci sunt dominate de schimbul simbolic (pentru a perpetua structurile comportamentale care asigură reproducerea societăţii respective) şi comunicarea analogică (ambiguă, imprecisă, puternic dependentă de context şi afectată de perturbaţii) Comunicarea şi schimbul se realizează cu viteză redusă, modificările nu pot avea loc decât cu greutate şi pe perioade lungi de timp, ceea ce face ca evoluţia acestor societăţi să fie foarte lentă sau nulă Forma tipică de societate rece este familia, ai cărei membri sunt legaţi între ei prin condiţiile de satisfacere a nevoilor esenţiale de existenţă Caracteristicile acesteia sunt oarecum similare şi stabile: locuinţă comună, cooperare economică şi reproducerea prin adulţii de sex opus, dintre care cel puţin doi întreţin relaţii sexuale admise social; ea este dominată de formele rutinale şi ereditare de comunicare şi schimb, nu are o memorie externă proprie, fiind deci semnificativă ca tip de societate rece Comunicarea la nivelul familiei este dominant analogică, iar schimbul poartă amprenta simbolicului Ieşirea din familie se realizează implicit ca o relaţie culturală, generând schimbul şi comunicarea Societatea ca dă dispune de dispozitive, reguli şi mecanisme de stocare şi exploatare a cunoştinţelor, are memorie proprie realizată într-o formă individualizată şi reglată tehnic Dispozitivele de stocaj pot fi scrieri, benzi magnetice, pelicule fotografice, fişiere, fotografii, infrastructuri, obiecte-martor etc În această categorie intră societăţile umane moderne în care domină comunicarea digitală (prin scrisul limbajului şi calculului) şi schimbul imaginar (dominat de ban) Acestea sunt caracterizate de schimbări succesive, favorizate de utilizarea eficace a memoriei proprii (externe), a preciziei şi a întinderii reţelei sale de comunicaţii pentru schimbare rapidă şi permanentă, de circulaţia rapidă a informaţiei şi a materiei-energiei Evoluţia are caracter de permanenţă, iar schimbările se produc într-o succesiune normală, prin implicarea cunoştinţelor acumulate prin memorie Informaţia stocată şi exploatată în aceste societăţi este precisă, neredundantă, cu noi mesaje rezultând din fiecare altă combinaţie Societăţile calde dispun de capaciatea de autoorganizare prin exploatarea feed-backului În categoria societăţilor calde se înscriu ferma (ca o formă de tranziţie sau mixtă între societatea rece şi cea caldă), atelierul şi fabrica şi, ca formă relevantă şi evoluată, corporaţia multinaţională La nivelul acesteia domină memoria externă, iar reţelele de comunicaţii ating performanţa maximă, informatizarea acoperă practic toate componentele structurale ale tehnicii şi managementului, fiind în măsură să rezolve probleme, să propună soluţii şi să sistematizeze informaţia Este o societate caldă, bazată pe schimbul imaginar şi pe comunicarea digitală Este vorba de aspectele dominante ale schimbului şi comunicării în acest subsistem, pentru că vom regăsi şi aici elemente, chiar exotice şi desuete uneori, ale schimbului simbolic (se oferă o cafea la o reuniune, o invitaţie la un spectacol sau un schimb de cadouri sunt încă acceptate ca formule mai mult sau mai puţin oficiale de antrenare într-o afacere sau numai o negociere) sau comunicării analogice (orice multinaţională are un logo) Pentru management şi manager, aceste diferenţieri devin foarte importante, în angajarea unei relaţii cu oameni dintr-un alt mediu cultural, cunoaşterea şi stăpânirea comportamentelor în funcţie de dominantele imaginare sau simbolice ale schimbului sau de cele analogice sau digitale ale comunicării fiind deseori determinante pentru succesul sau eşecul acţiunii vizate Studiile deja realizate nu au avut ca scop evidenţierea unei relaţii între tipul de comunicare sau de schimb şi specificitatea culturală în sens explicit Relaţia respectivă există însă, este chiar esenţială, formând sistemul originar al formării oricărei culturi Limba şi limbajul în abordarea interculturală Aşa cum am putut constata, limba, în principal cea maternă, se constituie ca factor de influenţă major în formarea culturii şi specificităţii culturale, alături de istorie, religie etc Comunicarea interculturală nu se realizează însă apelând doar la limba maternă Alte elemente de codificare şi decodificare intervin aici, unele dintre acestea datorită aceleiaşi limbi (materne), altele având origini diferite şi nu totdeauna uşor de identificat şi de pus în evidenţă Putem însă ajunge astfel la considerarea unei variabile mai generale a comunicării interculturale, şi anume, limbajul Limbajul este un sistem de semne, de simboluri şi de coduri prin care se realizează comunicarea dintre oameni El este activat prin cuvânt, mod de scriere, simboluri vizuale, cifre, gesturi sau alte semne mai mult sau mai puţin convenţionale prin care se poate transmite şi recepta un mesaj Limba este unul dintre elementele constitutive ale limbajului, poate că cel mai important, dar nu şi cel mai amplu ca dimensiune a codului comunicării Limba maternă este, la rândul său, factorul dominant al limbii de comunicare, fiind, în acelaşi timp, elementul cel mai semnificativ al limbajului în raport cu specificitatea culturală Aşa cum am putut constata anterior (vezi supra § ), ca factor al structurării gândirii şi acţiunii, limba maternă poate fi considerată la originea specificităţii şi a diferenţierii culturale În egală măsură, limba maternă îşi manifestă influenţa asupra elementelor specifice limbajului, şi acesta caracteristic oricărei culturi Limba se situează la nivelul gândirii inconştiente, ca structură şi mecanisme ale memoriei cuvintelor Limba şi limbajul nu constituie pentru specialistul în intercultural obiect de studiu în sine aşa cum este pentru lingvistică şi pentru lingvist Ceea ce interesează în abordarea interculturală este componenta interpretativă a limbii în funcţie de raporturile culturale dintre indivizii aflaţi într-o anume relaţie, de afaceri sau de organizaţie, în cazul nostru Adică, ceea ce devine interfaţa directă într-o relaţie comunicaţională, ceea ce se transformă în mesaj având formă şi, mai ales, conţinut Limba ar trebui astfel stăpânită încât să asigure vehicularea unui anumit sens între emiţător şi receptor Comunicarea între actori economici diferiţi ca origine sau apartenenţă culturală se realizează în condiţiile unei oarecare precarităţi la nivelul sesizării conţinutului mesajului, chiar şi atunci sau cu atât mai mult atunci când se folosesc intermediari pentru a traduce Semnificaţiile directe ale cuvintelor se pierd în expresie si context sau se schimbă după plasare în frază, intonaţie, gesticulaţie etc Aşadar, cunoaşterea limbii de comunicare facilitează înţelegerea mesajelor şi asigură realizarea corectă şi echilibrată a schimbului Apropierea de tainele limbii materne permite însă, doar ea, pătrunderea spre profunzimile unei culturi Această apropiere de limba maternă, pentru cei care nu au deprins-o ca atare, nu este însă integral posibilă Este unul dintre motivele pentru care identificarea, analiza şi înţelegerea diferenţelor culturale trebuie realizate prin ceea ce numim abordarea interculturală În acest fel ne vom putea apropia de ceea ce limba maternă conţine şi permite a comunica, vom putea mai bine înţelege ceea ce este conţinut în mesaj şi vom putea reacţiona şi acţiona cu mai mare eficacitate Limbajul de specialitate este realizat sub forma unei construcţii artificiale şi convenţionale, prin recurs la elemente date ale unei limbi (nu doar ale celei materne) cărora li se asociază sau atribuie anumite definiţii având sens şi conferind valoare pentru un anumit grup de indivizi, de regulă specialiştii sau profesioniştii domeniului Acest limbaj nu este legat în mod explicit de caracteristicile limbii materne, dar conţine, în proporţii semnificative, influenţe ale culturii care l-a propus şi care-l exploatează Prin limbajul de specialitate, cuvântul devine concept sau termen, definiţia dă sens şi conţinut acestuia (conceptului) făcându-l utilizabil în domeniul său de valabilitate Influenţa pe care cultura o are asupra construcţiei şi exploatării limbajului respectiv produce dificultăţi de înţelegere pentru cei provenind din alte culturi Traducerea pe baze etimologice, prin recurs la dicţionare lingvistice comune, nu poate furniza înţelesul pe care termenul respectiv l-a căpătat prin construcţia sa în cultura de origine Suntem aici confruntaţi cu una dintre cele cinci probleme ale abordărilor interculturale, cea conceptuală Metodologiile oficiale, reglementările în materie, teoriile furnizate prin procedurile de formare profesională sau universitară nu au totdeauna aceleaşi origini şi acoperiri prin conţinut Aflat în situaţia de a primi un mesaj în care apare, de exemplu, sintagma „societate cu răspundere limitată”, tradusă ca atare prin intermediul unui dicţionar şi a unui manual de specialitate din propria ţară, eşti normal tentat să asimilezi conceptul în cauză prin ceea ce cunoşti despre realitatea pe care o surprinde Percepţia este marcată fundamental de propria cultură, chiar şi în cazul unor asemenea termeni de specialitate Practic însă, conceptul are acoperire diferită de la un sistem juridic la altul Stăpânirea limbii în care este furnizat respectivul concept nu mai are relevanţă şi ar trebui intrat în subtilităţile conceptuale şi metodologice ale sistemului de cultural şi de organizare de la care acesta provine Limbajul de comunicare cuprinde şi gestul, ritualul, vestimentaţia, sistemul de organizare socială prin normele de comportament asumate sau transmise ereditar se subsumează sistemului elementelor de comunicare, putând fi considerate printre formele particulare ale limbajului Acestea devin deseori la fel de importante ca şi limba, într-o relaţie de afaceri cu atât mai mult Limbajul corpului, definit prin gesturi, atitudini şi comportamente, face parte din aşa-numita comunicare non-verbală, care se apreciază că reprezintă cca % din conţinutul unui mesaj Prin intermediul acestuia sensul unui mesaj transmis prin cuvinte sau expresii este amplificat, deteriorat, distorsionat, contrazis sau infirmat Comunicarea prin cuvinte sau prin cifre, prin expresie scrisă sau verbală nu constituie decât o mică secvenţă a unui dialog, a unei relaţii Alături de limbajul corpului, comunicarea este mediată şi de diferite alte sisteme de codificare specifice oricărei culturi În această categorie pot fi considerate riturile, normele de politeţe, sistemul reglementărilor juridice, simbolistica vestimentară sau sistemele de organizare socială moştenite Fiecare cultură posedă propriul sistem de elemente codificate sau simbolice pe care le foloseşte, prin indivizii săi, în mod involuntar sau intuitiv, conştientizând însă maniera de exploatare şi consecinţele posibile ale raportării la respectivul sistem Demersul intercultural trebuie sa ştie a profita de această cunoaştere, iar atunci când este în faţa unei culturi care nu s-a descoperit încă, să facă demersurile necesare pentru a o descifra În ceea ce priveşte limbajul, în mod special Limba (maternă) şi limbajul pot furniza un număr important de repere semnificative cu privire la cultură şi la specificitate culturală Nu rareori, cultura şi specificitatea culturală sunt reduse la aceste două componente sau doar la prima dintre ele Aici este important faptul că, prin analiza limbii (materne) şi limbajului folosite ca mijloace de comunicare la nivelul unei comunităţi, putem avea câteva caracteristici definitorii ale culturii respective O hartă delimitând zonele lingvistice majore ne poate aduce o primă perspectivă asupra culturii şi specificităţii culturale Cele şapte areale (zone) lingvistice propuse de Lévi-Strauss (vezi Antropologia structurală) se pot constitui ca un punct de plecare semnificativ într-o asemenea abordare În ceea ce priveşte limbajul, ca element de codificare ce transcende limba, construirea unor hărţi cognitive similare poate aduce un supliment important în cunoaşterea, analiza şi înţelegerea culturii şi specificităţii culturale O hartă cognitivă a limbajului pare a fi însă mai dificil de elaborat Limbajul este rezultatul unei evoluţii specifice a unei comunităţi, fiind influenţat de factori diverşi alături de ceea ce poate fi limba, în general, cea maternă în particular Religia ca element al diferenţierii culturale Ca factor determinant al specificităţii culturale, alături de limbă, de istorie etc , religia poate fi studiată şi valorizată corespunzător în abordarea interculturală Apartenenţa la o credinţă religioasă sau alta poate avea însă consecinţe asupra diferitelor atitudini, comportamente, manifestări individuale şi colective, uneori prin ceea ce propovăduiesc şi, mai ales, prin maniera în care furnizează învăţămintele religioase slujitorii instituţiei în cauză, fie ei preoţi, rabini, imami sau brahmani, alteori prin maniera de acţiune pe care o percep receptorii religioşi în mesajele transmise lor prin aceşti slujitori Religia, prin elementele sale fundamentale, credinţe (în divinităţi unice sau în ansamblu de divinităţi, în supranatural sau în puteri transcedentale) şi acte (practici rituale), pe de o parte, instituţii de slujire, pe de altă parte s-a impus din toate timpurile ca una dintre cele mai suverane modalităţi de organizare, comunicare şi difuzare a colectivităţilor umane Ea a devenit universală şi a marcat fundamental socialul şi economicul în toate timpurile Religia ţine de nevoia de ordine şi sens prin care se poate realiza o apropriere intelectuală a naturii şi universului Este ceea ce se realizează prin discursul religios, discurs care este indisolubil legat de contexte şi situaţii, de caracteristicile limbii şi limbajului, de sistemul de codificare şi decodificare proprii fiecărei culturi, la un moment dat şi în evoluţie Religia ne apare astfel, la nivelul discursului, ca şi la nivelul domeniului religios (conţinutul spaţiului dintre oameni şi obiectele reprezentărilor acestora), ca element fundamental al culturii şi actului cultural Ea îşi pune amprenta asupra specificitatăţii culturale şi relaţiilor dintre culturi (medii culturale diferite) într-o manieră profundă şi foarte bine marcată Rolul şi importanţa religiei în raport cu specificitatea culturală au fost desul de puţin dezbătute în literatura de specialitate a diferitelor domenii Subiectul este delicat şi complex, putând atinge, prin maniera de abordare, ca şi prin concluzii sau constatări, sensibilităţi culturale şi umane importante Max Weber, prin L’éthique protestante et l’esprit du capitalisme (textul francez din ) a declanşat o adevărată dispută filosofică şi ideologică în jurul acestei teme (lucrarea semnată de M Besnard et alii, cu titlul Protestantisme et capitalisme: la controverse post-weberienne, publicată în , fiind deja de notorietate) Religia, prin toate componentele sale, impune anumite caracteristici culturii de care este legată şi pe care o defineşte deseori Diferenţele dintre religii devin diferenţe dintre culturi Limbajul este supus unor influenţe religioase majore, deseori prin moştenirea lingvistică, nu rareori prin schimbările atitudinale ale slujitorilor instituţiilor religioase determinate politic sau ideologic Trecerea de la scrierea chirilică şi expresia dominant slavonică la cea latină pentru români a fost, la origine, o orientare bisericească nu lipsită de temei, cu consecinţe imense asupra evoluţiei culturale a acestui popor Apariţia creştinismului şi creştinarea au produs probabil cele mai spectaculoase schimbări în evoluţia societăţii umane, însoţite de transformări culturale, dar şi sociale şi economice dintre cele mai semnificative Religia, ca un corpus de credinţe, doctrine şi practici rituale, este supusă unor influenţe comportamentale venite dinspre existenţial, fiind într-o continuă adaptare în raport cu evoluţia vieţii economice, sociale, politice etc Multe dintre componentele definitorii ale religiei sunt rezultate ale adaptării culturale devenite ulterior purtătoare de influenţe asupra atitudinilor, comportamentelor, actelor rituale sau mitologiei culturale O mare parte din simbolistica culturală, prin care pot fi identificate diferenţele dintre naţiuni, populaţii, etnii, este rezultatul apartenenţei la o confesiune religioasă sau chiar a unei relaţii temporare cu o astfel de confesiune În abordările interculturale, apartenenţa confesională sau religioasă devine importantă prin purtătorii materiali sau nemateriali ai relaţiei dintre oameni şi obiectul reprezentărilor acestora, realizată ca uniune mistică şi sacră Avem în vedere nu numai tehnicile (post, meditaţie, yoga, mortificare etc ) şi instituţiile (ascetism, monahism, anahoretism etc ) practicilor religioase, ci şi extensiile profane ale acestora care reflectă aceste practici sau sunt chiar rezultatul acestora sau a credinţelor şi doctrinelor religioase care au fost la originea lor Specialiştii în antropologie recunosc faptul că unele elemente constitutive ale sistemelor religioase, cum ar fi miturile, codurile morale, riturile etc , pot ieşi din sfera religiosului şi să devină astfel autonome Specificitatea culturală venind dinspre religie şi religiozitate nu poate fi uşor pusă în evidenţă, dar unele trăsături ale diferitelor sisteme religioase actuale pot fi remarcate şi oferite studiilor şi practicilor la care invită abordarea interculturală Tipologizarea religiilor este ea însăşi dificilă şi pretenţioasă, făcând necesar un parcurs istoric, pe baza sistemelor religioase recunoscute sau identificabile, pe lângă un altul structural şi filosofic, privitor la organizarea instituţională şi la doctrinele adoptate de fiecare Analiza pe baza concepţiilor religioase generale (monoteism, politeism, totemism etc ) trebuie continuată cu pătrunderi spre profunzimile sistemelor religioase ca atare, nu puţine ca număr, dar semnificative prin referinţele culturale la care obligă Reflexe ale specificităţii culturale: folclorul şi strereotipul De foarte multe ori avem tentaţia de a reţine sub forma caracteristicilor comportamentale sau atitudinale ale unei persoane, ceea ce este îndeobşte cunoscut despre grupul său de origine sau de apartenenţă Ceva similar se întâmplă şi în cazul specificităţii culturale care este asociată spontan cu elemente sterotipale legate de originea sau apartenenţa culturală a unei persoane sau a unui grup Stereotipul este astfel un reper interesant şi nu neglijabil în identificarea şi în analiza specificităţii culturale fără a putea fi considerat ca furnizând sau putând furniza caracteristici corecte în legătură cu una sau alta din culturile considerate într-o relaţie de afaceri sau într-un diagnostic intercultural Într-o poziţie asemănătoare poate fi considerat folclorul, respectiv imaginile pe care acesta ni le poate furniza în legătură cu specificitatea culturală, cu atitudinile, comportamentele şi poziţiile faţă de acţiune şi faţă de soluţii care domină indivizii provenind dintr-o cultură sau alta, dintr-o ţară sau alta etc Sterotipul are o doză considerabilă de subiectivism colectiv, fiind foarte sensibil faţă de diferite păreri, fapte sau evenimente şi având, implicit, o dinamică accentuată, în timp ce folclorul are o mare stabilitate, este consecvent şi are o mare relevanţă cu privire la starea de spirit, la valorile şi convingerile unei colectivităţi oarecare, fiind deci mai concret şi mai consistent pentru specificitatea culturală Atât stereotipul, cât şi folclorul pot fi însă acceptate ca surse de informaţii importante în studiul specificităţii culturale Este însă nevoie de o bună stăpânire a mecanismelor de formare a elementelor pe care stereotipul, pe de parte şi folclorul, pe de altă parte, le conţin şi a tehnicilor cu ajutorul cărora ele pot fi analizate şi interpretate pentru a ajunge la caracterizări corecte Asocierea lor în abordarea interculturală este realizată doar în măsura în care fiecare în parte poate furniza date şi informaţii neprelucrate pentru specificitatea culturală a unei ţări, regiuni, localităţi sau altui tip de entitate care poate avea folclor propriu sau stereotipuri semnificative Stereotipul este o opinie formată anterior (de-a gata), un clişeu prin care se comprimă singularităţile, ca asociere stabilă de elemente (imagini, idei, simboluri, cuvinte) cu ajutorul cărora se conturează o unitate etnică, una culturală sau chiar organizaţională Unele accepţiuni sunt mai generale şi abstracte: „element al unei tendinţe universale de a regrupa evenimente şi obiecte pe baza unei similarităţi” (Lippman, ); „proiectarea unei judecăţi asupra unei categorii” (Allport, ); „mijloc de exprimare a devalorizării schimbării (transfigurării) etnice şi culturale prin atribuirea de trasături generale defavorabile” (Katz si Braly, ) Imaginile furnizate de stereotip nu sunt numai pozitive sau numai negative Ele au însă o anumită orientare dominantă faţă de o comunitate oarecare, nu doar culturală Stereotipul se formează în timp în mod aproape natural, ca amprentare a memoriei colective şi, astfel, a memoriei individuale cu trăsături distincte privitoare la atitudini şi comportamente proprii sau externe grupului de referinţă Formarea stereotipurilor are loc şi prin marcarea memoriei sau a conştiinţei de anumite fapte sau evenimente, momente sau evoluţii mai mult sau mai puţin semnificative pentru istoria, tradiţia sau obiceiurile unei comunităţi Cu toate erorile sau exagerările pe care le pot conţine, stereotipurile furnizează caracteristici atitudinale şi comportamentale importante ale membrilor unei colectivităţi, devenind astfel surse elementare de informaţii pentru abordările interculturale Colectarea, analiza şi interpretarea stereotipurilor nu sunt însă comode şi simple şi fac necesare cunoştinţe şi rutine specifice de un nivel ridicat Stereotipul poate avea un rol pozitiv sau negativ în formarea stării de spirit, ca şi în evoluţia unei ţări, unei populaţii sau unei etnii El poate deveni garanţia satisfacerii amorului propriu şi scutul de protecţie a sensului propriei valori, a propriilor poziţii şi drepturi contra celorlalţi sau poate induce slăbiciuni şi tare colective dificil de depăşit şi producând efecte negative în desfăşurarea unor acţiuni sau realizarea unor proiecte individuale sau colective Dincolo de asemenea efecte pe care le poate produce asupra acţiunii, stereotipul rămâne element simbolic activ al unei colectivităţi furnizând atât pentru membrii săi, cât şi pentru restul lumii, o anumită imagine, pozitivă sau negativă, corectă sau deformată, niciodată completă şi definitivă Cunoaşterea stereotipurilor nu este obligatorie în abordările interculturale, dar poate fi utilă şi importantă prin cel puţin unele sugestii pentru identificarea şi analiza elementelor de specificitate culturală ale oricărei colectivităţi La nivelul managementului întreprinderii/organizaţiei, devine importantă cunoaşterea stereotipurilor, mai ales prin ceea ce surprind acestea deformat în legătură cu atitudini, comportamente, maniera de comunicare etc Ceea ce este corect surprins prin stereotip devine uşor un loc comun şi poate fi sesizat cu mai multă uşurinţă Ceea ce se schimbă mai rapid, lăsând stereotipul în urmă, este mai dificil de găsit în afara unor studii specializate Managementul organizaţiei/întreprinderii poate profita şi direct de informaţiile furnizate de stereotipuri în legătură cu anumite obiceiuri, năravuri, calităţi sau defecte ale angajaţilor sau ale viitorilor angajaţi În funcţie de originile sale, stereotipul poate fi produsul propriei culturi (autostereotip) sau produsul unei alte culturi despre o cultură dată (heterostereotip) În primul caz este vorba despre o idee preconcepută asupra propriei culturi (francezul despre el însuşi: unui francez nimic nu-i este imposibil); în al doilea caz avem de-a face cu o idee preconcepută asupra unei alte culturi (brazilianul despre portughez: lipsa imaginaţiei şi a şireteniei) În general, autostereotipul este mai favorabil decât heterostereotipul, dar imaginea furnizată nu este totdeauna astfel orientată prin ceea ce conţine stereotipul Nu rareori chiar, autostereotipul pune accent pe defecte sau obiceiuri negative, diferenţiate astfel de construcţii similare (heterosterotipuri) propuse pentru străini Anecdotica şi folclorul furnizează numeroase asemenea exemple Aşa-numitele „bancuri” constituie surse importante de stereotipuri demne de luat în seamă în studiile interculturale Iată un exemplu semnificativ Ministerul Finanţelor anunţă organizarea unui conscurs pentru ocuparea postului principal al acestei structuri La concurs se înscriu şi se prezintă apoi trei candidaţi: un rus, un american (pentru românul de rând un american nu poate fi decât un locuitor al Statelor Unite) şi un evreu Testul propus candidaţilor conţine o singură întrebare: care este rezultul operaţiei + ? Răspunsurile date de candidaţi sunt semnificative (stereotipuri culturale): Rusul răspunde: rezultatul este şi nu poate fi decât doi Este ceea ce m-a învăţat mai întâi tata, apoi profesorul de aritmetică şi, în sfârşit, preşedintele ţării Pentru american rezultatul este tot doi; acest rezultat este obţinut aplicând regulile şi teoremele învăţate şi deprinse a fi aplicate în situaţii similare Evreul furnizează un rezultat pentru care comentariile sunt de prisos: cinci Cine a fost declarat reuşit la acest concurs? Sigur, nepotul primului ministru Apar aici cel puţin patru stereotipuri semnificative: respectul inhibant faţă de ierarhie al rusului; aplicarea corectă a regulilor pentru american; nevoia naturală de câştig a evreului; protecţia propriilor rude (nepotism) la român Dincolo de zâmbete sau de grimase, morala acestei anecdote nu ne poate lăsa indiferenţi Prin ea ajungem însă şi la sensuri interesante propuse de stereotipuri pentru diferite popoare   Stereotipul este influenţat şi de relaţiile politice pe care le întreţin naţiunile (populaţiile) respective, de nivelul de dezvoltare al ţării sau regiunii, de nivelul educaţiei şi dominantele religioase ale populaţiei, de tipul ideologiei politice dominante etc Stereotipul poate fi nu numai naţional sau etnic, ci şi rasial sau chiar religios Este rezultatul mixării diferitelor caracteristici culturale, rasiale şi religioase ale unei anume colectivităţi, în mod obişnuit considerată naţiune sau etnie Unele dintre stereotipuri pot avea consecinţe negative deosebit de severe Cele naţionale, de exemplu, pot fi surse de şovinism şi xenofobie, fiind la originea multor glume şi anecdote cu privire la ceea ce este străin Pentru evidenţierea şi caracterizarea stereotipurilor pot fi folosite diferite tehnici şi instrumente Chestionarul rămâne cel mai important şi eficace instrument de lucru, dar folosirea sa trebuie să ţină cont de faptul că prin formă şi conţinut poate influenţa direct rezultatele Construcţia chestionarelor pentru studiul stereotipurilor trebuie să ţină cont de specificul cultural al subiecţilor reţinuţi în eşantion Aspectul nu este puţin important, comportamentele şi atitudinile pe care stereotipurile căutate le-ar surprinde fiind chiar obiect al abordării interculturale Aspectele respective nu sunt deci cunoscute a priori, ceea ce face ca, în construcţia chestionarelor cu această destinaţie, să apară dificultăţi suplimentare privitoare la sensurile atribuite întrebărilor şi posibilele tălmăciri ale acestora de către subiecţii aleşi pentru studiu, mai ales Ca mod de construire a chestionarelor şi de interpretare a rezultatelor se poate adopta fie regula dihotomică, fie cea a nuanţării răspunsurilor În primul caz, cei chestionaţi nu au decât două variante de răspuns între care trebuie să aleagă, motiv pentru care metoda mai este cunoscută sub numele de „Totul sau Nimic” Ea a fost promovată de şcoala „Culturii specifice” şi este recomandată pentru analiza specificităţii culturale a unor grupuri etnice date pentru că permite evitarea introducerii unor elemente de mediere, interpretabile şi cu accente foarte subiective Cea de-a doua regulă de chestionare presupune nuanţarea opiniilor prin raportare la scări de intervale adecvate pentru diferitele răspunsuri posibile Se pot obţine astfel rezultate mai rafinate, cu un mai mare grad de detaliere a poziţiilor Avem de-a face cu o abordare „etică”, mai rafinată, dar şi cu mai multe riscuri în aplicare În furnizarea răspunsurilor la întrebările chestionarului se poate uşor şi neobservat trece de la o poziţie a scării la alta în mod întâmplător şi involuntar, alterând astfel corectitudinea informaţiei furnizate de respondent Din acest motiv acest model este recomandat în cazul studierii stereotipului pentru grupuri aparţinând de populaţii a căror educaţie este de un nivel ce depăşeşte standardele comune O modalitate convenabilă şi suficient de realistă şi obiectivă de studiere a stereotipurilor este bazată pe căutarea, procurarea şi analiza diferiţilor purtători obişnuiţi ai elementelor pe care acestea le conţin Anecdotica este cel mai complet şi mai complex suport de sterotipuri având şi avantajul accesibilităţii uşoare sau relativ fără obstacole Culegerea anecdotelor dintr-o ţară sau regiune se poate realiza apelând la persoane pasionate şi talentate pentru glume, bancuri, pilde şi alte activităţi legate de imagini purtătoare de stereotipuri La ora actuală există numeroase culegeri şi colecţii publice de asemenea elemente anecdotice sau purtătoare de stereotipuri, accesibile şi uşor de procurat Structurarea, organizarea, analiza şi interpretarea lor necesită însă pătrunderea în intimitatea culturală a zonei respective pentru a înţelege, înainte de toate, semnificaţiile cuprinse de mesajele conţinute în textele în cauză Folclorul este o altă sursă importantă de informare pentru abordările interculturale Mai degrabă ignorat în asemenea studii, el rămâne unul dintre cei mai sensibili şi rafinaţi purtători de caracteristici culturale, naţionale sau regionale, în mod special Surprinzând şi caracterizând credinţe populare, legende, obiceiuri ale unui popor, folclorul se oferă liber spre acces pentru a fi cunoscut şi a permite mai buna cunoaştere a unor elemente semnificative privitoare la comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii Am detaşat de folclor în mod convenţional anecdotica, aceasta reprezentând o categorie specială prin care putem identifica stereotipurile mai mult decât alte aspecte pe care folclorul în sensul lui profund ni le poate releva Pentru abordarea interculturală putem considera folclorul ca unul dintre cei mai importanţi şi sugestivi purtători de caracteristici culturale, chiar dacă aspectele pe care le oferă sunt marcate de un subiectivism colectiv importanat Ceea ce este reflectat prin folclor, prin creaţiile literare, muzicale, artistice etc pe care acesta le furnizează este evident marcat de dorinţa neamului, a populaţiei unei ţări sau regiuni în diferite privinţe, legat de diferite stări, atitudini sau comportamente, de eroi şi eroism, de istorie şi de simboluri etc Iar dorinţa şi voinţa, fie ele şi colective, sunt dominate de subiectivism, fie el şi colectiv Cu toate acestea, inconştientul cultural îşi pune amprenta asupra oricăror producţii folclorice, oferindu-ne imagini „pregătite” prin dominantele culturale ale grupului respectiv (populaţie a unei ţări sau unei regiuni, mai ales) Bucuria, durerea, afecţiunea, dragostea, patriotismul, munca, jocul, eroul, pasiunea, credinţa, universul, divinitatea… sunt prezente în orice folclor Modul în care sunt propuse şi suţinute aceste prezenţe în producţiile folclorice este însă marcat de specificitatea culturală a locului, a zonei sau a regiunii respective atât prin selecţia realizată, cât şi prin filosofia reflectată în tratarea subiectului sau prin maniera de expunere Folclorul nu se lasă uşor descifrat, el este evident, explicit şi relevant pentru apartenenţii la cultura în cauză, dar poate fi nebulos, ambiguu şi lipsit de semnificaţie pentru străini, pentru cei care nu cunosc şi nu au legătură cu respectiva cultură Păcală şi Uelespigel sunt doi eroi comici a două popoare diferite Fiecare în parte este propus pentru a surprinde şi face haz de tare, de defecte, de ceea ce este considerat negativ în cultura de origine Cele două personaje se aseamănă doar prin misiunea lor Tarele, defectele sau aspectele negative faţă de care se manifestă fiecare din cele două personaje nu se raportează însă la realităţi similare sau, măcar, asemănătoare Stilul relatărilor, textelor sau invocărilor naţionale pentru cele două personaje este şi el diferit Analiza şi interpretarea elementelor oferite de textele şi documentele naţionale sau regionale pentru fiecare personaj vor putea scoate în evidenţă nu doar defecte sau tare, ci şi virtuţi sau calităţi, fie doar şi prin opoziţie faţă de ceea ce este satirizat Alte lucrări folclorice, mai ales literare, scot în evidenţă explicit calităţi remarcabile, fapte eroice, evenimente relevante ale oamenilor la care fac referire Tristan şi Isolda, Niebelungii sau Siegfrid şi Crimhilda devin în folclor nu doar eroi, ci şi purtători ai unor calităţi apreciate de popoarele germanice, constituind factori ai devenirii lor inclusiv prin comparaţie cu faptele şi calităţile relevante ale vecinilor Manole sau Ciobanul mioritic au şi ei, ca eroi de folclor încă nelegendari, calităţi relevante care pot fi extinse asupra unui întreg neam Aici putem marca o legătură importantă între maniera în care folclorul şi stereotipul încorporează şi furnizează aspecte caracteristice privitoare la eroi sau doar la personaje legendare din cultura în cauză Calităţile, defectele, virtuţile şi slăbiciunile acestora nu sunt altceva decât extensii ale imaginilor percepute şi dominante din respectiva cultură cu privire la relaţia dintre bine şi rău, dintre pozitiv şi negativ, dintre ceea ce este dorit sau nedorit, frumos sau urât etc pentru membrii unei comunităţi Elementele conţinute de folclor sunt relevante pentru abordările interculturale Ele nu se lasă însă descoperite, descifrate şi înţelese cu uşurinţă, cu atât mai puţin de către cei care nu provin sau, cel puţin, nu au o legătură minimală cu ţara, regiunea sau zona din care respectivul folclor provine Descifrarea şi înţelegerea folclorului în abordarea interculturală pot furniza explicaţii şi, ceea ce este mai important în management, identităţi culturale definite corect prin atitudini, comportamente şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii Până la acest moment însă folclorul nu a reprezentat propriu-zis o pistă şi o sursă de specificitate în abordările interculturale Rămâne să fie căutat, găsit şi exploatat corect Capitolul III Elemente ale diagnosticării culturale şi interculturale Diagnostic cultural si diagnostic intercultural Orice analiză şi interpretare în materie de specificitate culturală, având ca motivare elemente de natură decizională din zona întreprinderii/organizaţiei sau corporaţiei, poate fi realizată corect pe baza unor studii anterioare solide, din care să fi putut fi obţinute caracteristicile comportamentale, atitudinale şi ca poziţie faţă de acţiune şi soluţii ale membrilor colectivităţilor vizate (culturi naţionale, regionale, profesionale etc ) În asemenea studii, diagnosticarea este o etapă obligatorie, iar diagnosticul un prim rezultat important necesar Vorbim despre diagnosticare culturală sau despre una interculturală oarecum în acelaşi sens în care realizăm trimiterea la ceea ce reprezintă o diagnosticare medicală sau o alta de întreprindere/organizaţie O diferenţă trebuie totuşi constatată şi pusă în evidenţă: în diagnosticarea culturală, ca şi în cea interculturală, scopul este de natură cognitivă şi pragmatică şi se referă la identificarea şi exprimarea cât mai corectă şi concretă posibil a stării ca atare a sistemelor culturale de referinţă Nici un sistem cultural nu este deci sănătos sau nesănătos (bolnav), ci este doar caracterizat de o anumită stare (la un moment dat) şi de o anumită dinamică (transformări realizate într-o anumită perioadă de timp) Rezultatele diagnosticării culturale sau ale uneia interculturale vor fi de tip stare sau evoluţie a diferitelor caracteristici (variabile) culturale privitoare la comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi soluţii Comparaţia între diferite culturi şi specificităţi culturale nu este aici nici scop şi nici pretext, dar poate fi acceptată ca tehnică de analiză şi interpretare Diagnosticarea culturală apare ca un mod de a măsura şi exprima starea unei culturi prin prisma unor valori, norme sau/şi dimensiuni ale specificităţii culturale la un moment dat sau în limitele unei perioade scurte de timp Realizarea efectivă a diagnosticării culturale are loc prin recurs la metode, tehnici şi instrumente adecvate, pe de o parte şi la un know-how specific, pe de altă parte şi în acelaşi timp În urma diagnosticării rezultă poziţii, niveluri şi dimensiuni caracteristice pentru cultura respectivă, înscrise într-un suport adecvat, de regulă structurat după anumite reguli, care este tocmai diagnosticul cultural Ca suport şi fundament al analizei şi interpretării specificităţii culturale, diagnosticul este instrumentul principal al cunoaşterii şi exploatării specificităţii culturale (naţionale, regionale, profesionale, organizaţionale etc ) Diagnosticarea interculturală realizează poziţionarea a două sau mai multe culturi, cu ajutorul unor valori, norme şi dimensiuni ale specificităţii culturale Ea oferă mijloacele şi metodele potrivite pentru a putea identifica şi exprima corespunzător similitudinile şi diferenţele dintre două sau mai multe culturi în raport cu respectivele valori, norme şi dimensiuni ale specificităţii culturale Deşi nu pare a fi corect, diagnosticarea interculturală nu propune comparaţii între culturi, ci pur şi simplu poziţionarea între respectivele două sau mai multe culturi cu scopul de a analiza şi interpreta poziţiile lor şi a extrage sau deriva astfel soluţii de adaptare, integrare, valorizare sau exploatare a ceea ce este comun, identic, diferit sau individual şi specific Este adevărat însă, compararea este prima tentaţie la care împinge o privire asupra unui diagnostic intercultural Mai mult chiar, din asemenea comparaţii, oarecum involuntare, rezultă spontan aprecieri (incorecte şi nu doar subiective, de cele mai multe ori), caracterizări (de tip bine sau rău, pozitiv sau negativ etc ) şi ierarhizări „culturale” Într-o asemenea ipostază abordarea interculturală şi diagnosticarea prin intermediul căreia aceasta se realizează, în bună măsură, îşi pierd din sens şi utilitate Diagnosticarea culturală şi cea interculturală sunt, teoretic, cel puţin, strâns legate O diagnosticare interculturală nu este posibilă fără o diagnosticare culturală Trebuie însă reţinut faptul că, pentru diagnosticarea interculturală, este nevoie de o diagnosticare culturală specifică, ţinând cont de faptul că unele aspecte pot fi specifice doar uneia sau alteia dintre culturile în cauză Rezultatele diagnosticării interculturale sunt sau pot fi conectate în construcţii adecvate, pe care le putem numi diagnostice interculturale Un asemenea diagnostic intercultural poziţionează culturile analizate între ele în raport cu criteriile avute în vedere, preluate, adaptate sau concepute în acest scop şi care au stat la baza diagnosticării Diagnosticul intercultural este deci o construcţie rezultată dintr-un demers orientat de diagnosticare interculturală realizată pe baza unei metodologii specifice, a unui set coerent şi semnificativ de criterii şi în raport de un scop anume În cazul afacerilor şi a managementului organizaţiei/întreprinderii acest scop este legat de o anumită acţiune tactică (vânzare pe o altă piaţă, cumpărare de pe o altă piaţă, negociere cu parteneri din alte culturi etc ) sau de o strategie de dezvoltare (realizarea unei investiţii, unei asocieri, unei implantări sau delocalizări, diversificarea sau concentrarea etc prin relaţionare între două sau mai multe spaţii sau medii culturale diferite) Scopul diagnosticării interculturale este deci acela de a identifica, cuantifica, exprima şi valoriza diferenţele culturale dintre două sau mai multe culturi, în raport cu anumite obiective ale întreprinderii/organizaţiei stabilite de managementul acesteia Rezultatele diagnosticării interculturale servesc ca suport al analizelor privitoare la elementele comune şi, mai ales, la diferenţele comportamentale, atitudinale şi de poziţie faţă de acţiune şi de soluţii ale indivizilor aparţinând de sau provenind din culturi diferite Prin managementul intercultural, aceste analize sunt realizate, sistematizate şi valorizate prin soluţii oferite întreprinderii multiculturale (în sensul atribuit acesteia în abordarea interculturală) Sisteme de valori culturale Abordarea culturii şi specificităţii culturale în raport cu originile, factorii de influenţă şi evoluţiile specifice a fost realizată mai ales într-un sens autonom şi general Antropologia, mai ales, dar şi sociologia şi psihologia, într-o oarecare măsură, au adus contribuţii de tip filosofic şi generalizator pentru ceea ce este considerat ca element de diferenţiere dintre diverse naţiuni, popoare sau grupuri relativ omogene Elementele de diferenţiere între asemenea entităţi au fost sistematizate şi analizate prin ceea ce a devenit în timp sistem de norme şi valori culturale Normele şi valorile au fost definite în mod nu totdeauna unitar, dar ele au fost considerate ca fiind caracteristice şi explicite pentru o anumită cultură doar în sisteme complexe, structurate pe baza unor considerente mai mult sau mai puţin coerente De altfel, diferenţa între valoare şi normă culturală sau a specificităţii culturale nu este totdeauna marcată cu suficientă precizie Chiar dacă nu este absolut necesar pentru abordarea interculturală, este util să realizăm o asemenea diferenţiere din motive legate de rigoarea şi coerenţa expunerii Astfel, vom considera norma culturală ca fiind un principiu sau o regulă obişnuită de comportament prin care putem recunoaşte o majoritate semnificativă în raport cu majoritatea semnificativă a unei alte comunităţi (altui grup omogen) Prin această poziţie dominantă (impusă de majoritate) norma devine obligatorie, nerespectarea sa atrăgând oprobriul, condamnarea sau dispreţul celorlalţi (majorităţii, de fapt) Valoarea este, în schimb, un etalon atitudinal sau volitiv impus prin dorinţă (dominantă), voinţă (majoritară), plăcere (evidentă la cei mai mulţi) Astfel, un individ este sau devine demn de apreciere în măsura în care probează ataşament şi se manifestă în acord cu respectivele valori (morale, etice, deontologice etc ), care însă conferă o anumită calitate Valoarea relevă aspectul dominant al dezirabilităţii pentru membrii unui grup, devenind astfel, cel puţin pentru cei care studiază cultura şi psihologia socială, un reper sau un standard al manifestărilor comportamentale, atitudinale sau de poziţie faţă de acţiune şi de soluţii În fapt, valoarea culturală este implicită comportamentelor şi atitudinilor indivizilor unui grup, fiind identificabilă doar prin observare şi analiză atentă a acelui grup, altfel fiind naturală şi părând a se manifesta ca rezultat al unei opţiuni libere a individului, oricare ar fi acesta şi de orice grup ar aparţine Valoarea şi/sau norma culturală (pentru unii umană, pentru alţii socială etc ) se manifestă involuntar şi motivate inconştient în toate acţiunile membrilor unei comunităţi, diferenţiindu-i faţă de membrii altor comunităţi Delimitarea între aceste două concepte referitoare la cultură şi specificitate culturală nu este numaidecât necesară nici foarte importantă în abordarea interculturală, motiv pentru care vom prefera cuvântul valoare în sensul lui cel mai general, incluzându-l şi pe cel care ar furniza diferenţa pentru normă Studiile publicate până la acest moment oferă o mare varietate de norme şi valori, de sisteme de norme şi valori sau de valori, pur şi simplu Dintre sistemele reprezentative, vom reţine aici doar câteva, unele mai cunoscute şi prezente în literatura de specialitate Sistemul Allport, Vernon şi Lindszey dezvoltă valorile culturale în funcţie de dominantele filosofice ale apartenenţilor la grupul respectiv Astfel, o comunitate sau o colectivitate poate fi dominant teoretică, economică, estetică, socială, politică sau religioasă în funcţie de modul în care pune accentul mai mult sau mai puţin pe una sau alta dintre valorile fundamentale ale culturii Cele şase valori fundamentale ar putea furniza caractersticile comportamentale, atitudinale, de gândire sau de acţiune ale unui individ în raport cu dominantele culturii de origine sau de apartenenţă ale acestuia Astfel, manifestarea unor dominante legate de căutarea şi aflarea adevărului prin raţiune şi recurs la logică se produce în zona valorii teoretice, caracterizând omul teoretic Înclinaţia spre ceea ce este util şi practic, considerarea avantajelor pentru acumularea bogăţiei sunt specifice valorii economice Preocuparea pentru găsirea şi producerea formei, frumosului, armoniei artistice şi echilibrului apare în zona dominantelor valorii estetice Valoarea politică apare ca dominantă pentru membrii colectivităţilor în care se manifestă un interes major pentru câştigarea puterii şi pârghiilor de influenţare /manipulare a altora Omul social este, la rândul lui, identificabil în societăţile în care accentul este pus pe altruism, filantropie, relaţii umane şi interes pentru oameni O a şasea valoare este cea religioasă, cea care caracterizează interesul pentru înţelegerea şi unitatea universului Valorile cuprinse în acest sistem permit o mai mare apropiere de înţelegerea individului, ca şi a grupului de apartenenţă sau de origine al acestuia Uitată, o vreme, această tiplogie a valorilor a revenit în atenţie, în ultimii ani, prin extensia mai nuanţată a elementelor de analiză pe care le propune de la individ la grup şi specificitate culturală Acest mod de preluare şi extindere a unor elemente de analiză şi interpretare dintr-o zonă (psihologia individuală sau cea socială, mai ales) este însă valabil şi pentru alte valori sau sisteme de valori cu care operează acum sociologii sau antropologii, de exemplu Pentru abordările interculturale din zona managementului şi afacerilor, respectivele valori şi norme au constituit referinţe importante, surse de inspiraţie şi chiar elemente de bază ale unora din construcţiile filosofice şi conceptuale cu care se operează aici Vom vedea acest lucru puţin mai târziu, atunci când vom aborda problema dimensiunilor specificităţii culturale Sarnoff L propune un sistem de valori considerând două diviziuni ale incitaţiilor devenirii individuale şi colective Respectivul sistem este construit pentru a putea permite estimarea unui indice generic al valorii umane pentru diferitele societăţi occidentale În acest sistem vom regăsi, de fapt, anumite accente puse de membrii unei anumite comunităţi pe diferite aşteptări sau dorinţe legate de nevoia de a fi sau a ajunge înaintea altora (valori de mărire), sau de preferinţa pentru un anumit mod de a ajunge la împlinire prin recunoaşterea locului şi rolului celorlalţi (valori de realizare) În zona valorilor de realizare găsim bogăţia spirituală, prin care individul este motivat în apărarea şi dezvoltarea sa umană (aria umanitară), spiritul egalitar, prin care fiecăruia i se asigură şansă de a se produce şi evolua (aria egalitară), gustul pentru frumos şi creaţie artistică (aria estetică) şi maniera de a gândi (aria intelectuală) Grupul valorilor de mărire cuprinde dorinţa de acumulare materială (aria bogăţiei), respectul şi admiraţia (aria prestigiului) şi ambiţia de a controla şi acţiona asupra altora (aria puterii) La Sarnoff, aşa cum se poate constata, accentul cade pe aspectele motivaţionale ale gândirii şi acţiunii, sistemul său fiind, sub acest aspect, unul dintre cele mai apropiate de orientarea pragmatică pe care o are o abordare interculturală cu utilitate pentru management şi afaceri Milton Rokeach, psiholog social american de origine poloneză, propune, într-un model cunoscut sub numele de Rokeach Value Survey (RVS), o disociere interactivă între valorile care furnizează motivele devenirii şi cele care incită către atingerea obiectivelor acesteia Prima clasă de valori, numite instrumentale, cuprinde credinţe şi/sau concepţii cu privire la ceea ce este preferabil ca mod de a realiza acţiunea pentru a o duce la finalizare sau a atinge obiectivele propuse, în timp ce a doua clasă, a valorilor terminale, conţine acele credinţe/concepţii prin care sunt considerate aspectele dezirabile definitorii ale scopului ultim al existenţei Grupul valorilor terminale (sau finale) cuprinde credinţe sau convingeri definitorii pentru membrii unui grup: confortul în viaţă, provocările vieţii, sensul realizării, frumuseţea lumii, egalitatea, securitatea familiei, recunoaşterea socială, înţelepciunea, fericirea, libertatea, armonia interioară, plăcerea, autorespectul, prietenia, securitatea naţională, pacea lumii, dragostea împlinită şi protecţia (securitatea) Categoria valorilor instrumentale conţine şi ea credinţe sau convingeri: ambiţia, gândirea deschisă, bunătatea, puritatea, curajul, iertarea, ajutorarea, onestitatea, imaginaţia, logica, independenţa, iubirea, supunerea, politeţea, responsabilitatea, autocontrolul, intelectul, capabilitatea La ora actuală, exită un număr important de asemenea sisteme de valori folosite în diferite abordări din psihologie, sociologie sau antropologie, unele dintre ele putând fi exploatate şi în abordările interculturale Scopul pentru care au fost concepute aceste sisteme este aproape totdeauna acelaşi, şi anume, caracterizare, analiza şi tipologizarea societăţilor umane, cultura şi specificitatea culturală fiind oarecum intrinsece acestora Tipologiile societale şi culturale la care s-a ajuns prin folosirea unor asemenea sisteme sunt şi ele extrem de multe şi diferite Se poate recunoaşte însă dominantă culturală (legată în principal de originea culturală a cercetătorului) şi cea volitivă (determinată de scopul explicit sau implicit al cercetării în cauză) al fiecărei analize şi tipologii, dincolo de onestitatea şi obiectivitatea dorită de autorii studiilor în cauză Este un aspect important pe care trebuie să-l reţinem în legătură cu orice studiu de acest tip, ca şi cu abordările interculturale, în general Prin asemenea cercetări şi studii s-a ajuns însă la o bună cunoaştere a culturii şi specificităţii culturale pricum şi rolului acestora în construirea şi funcţionarea diferitelor structuri de grup sau individuale şi, în mod special, întreprinderii Abordările interculturale pentru management şi afaceri au astfel un avantaj semnificativ pentru a deveni eficiente şi eficace Dimensiuni ale interculturalului în management Viziunea pragmatică asupra culturii şi specificităţii culturale pune accent pe ceea ce devine important în acţiunea individului şi grupului pentru atingerea scopului şi a obiectivelor propuse Într-o accepţiune de acest tip, valorile şi normele culturale sunt integrate în ceea ce ulterior au devenit dimensiuni culturale sau, mai degrabă, interculturale ale managementului, dacă reţinem sensul propus mai întâi de Hofstede pentru a realiza trecerea de la demersul antropologic la cel managerial al specificităţii culturale Această trecere nu se voia, dar a devenit uşor reducţionistă, cultura şi specificitatea culturală fiind privite prin ceea ce produc în mod particular ca influenţă asupra comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi de soluţii Avem de-a face cu un demers intercultural prin care respectivele dimensiuni sunt relaţionate pentru a pune în evidenţă nu numai comportamentele, atitudinile sau poziţiile faţă de acţiune din fiecare cultură considerată în sine, ci mai ales efectul interrelaţionării dintre două sau mai multe culturi, atunci când acestea intră în contact ca urmare a realizării de acţiuni în comun sau de afaceri, de negociere, de construcţie politică sau strategică etc Iar construcţia soluţiilor de intercultural este în sarcina managementului şi leadershipului organizaţiei sau sistemului în cauză Fără a fi numite totdeauna dimensiuni culturale (noi preferăm a le numi interculturale, din motivul evocat anterior), aceste valori agregate sau integrate au fost incluse în sisteme mai mult sau mai puţin relevante în raport cu managementul sau leadershipul organizaţiei O trecere în revistă a câtorva din aceste sisteme va scoate în evidenţă oarecum şi unele aspecte comune, ca şi diferenţe semnificative Hofstede, într-un demers cunoscut sub numele creat de el, program mental ierarhizat, reţine un set de cinci dimensiuni-pereche (de fapt, polarizate sau cu niveluri situate între două extreme): distanţa ierarhică sau distanţa faţă de putere – PDI; controlul sau gradul de evitare al incertitudinii – UAI; individualism/colectivism – PDV; masculinitate/feminitate – MAS; orientarea în timp sau orientarea pe termen lung – LTO Sensul atribuit de Hofstede fiecărei dimensiuni este complex, putând fi identificat la limita unor conexiuni între mai multe valori caracterizând comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune sau soluţii etc Fiecare din aceste cinci dimensiuni este, de fapt, rezultatul unei agregări realizate pentru un grup de valori ale specificităţii culturale dintr-o clasă sau relativ omogenă în raport cu un criteriu dat, suficient de semnificativ în raport cu destinaţia folosirii variabilei corespondente în analiza interculturală Este probabil motivul pentru care, analizând conţinutul celor cinci dimensiuni într-o manieră sistemică, nu vom regăsi toate valorile specificităţii culturale nici în manieră implicită nici în una explicită În explicaţiile analitice furnizate în lucrarea publicată (Cultures and Organizations Software of the Mind, tradusă în română sub titlul Managementul structurilor multiculturale şi publicată la Economica în ), Hofstede menţionează referinţele sale de bază (studiile anterioare realizate de Inkeles şi Levinson, ) de la care a preluat ideile pentru primele patru dimensiuni, cea de-a cincea fiind inspirată de studiile lui Bond În ultimii ani, Hofstede, în urma unor studii efectuate pentru culturi sud-est europene, mai ales, a introdus alte două dimensiuni în sistemul său, ceea ce aduce numărul respectiv la şapte Valorile considerate în agregare pot fi oarecum sesizate prin analiza conţinutului şi a semnificaţiilor acordate fiecăreia dintre cele cinci dimensiuni Distanţa faţă de putere (power distance) denumită, mai ales în traducerile franceze, distanţă ierarhică, caracterizează relaţia dintre diferitele componente ale unui sistem (organizaţie, societate), ca şi poziţia faţă de autoritate în respectivul sistem Accentul pus de Hofstede pe inegalitatea la care face trimitere această dimensiune a făcut probabil ca diferitele abordări ulterioare să exagereze importanţa acestei valori (egalitatea, echitatea) în interpretarea rezultatelor pe care le furnizează pentru o anumită cultură De fapt însă, dimensiunea face sinteza unor valori caracterizând modul de relaţionare dintre membrii unei comunităţi, poziţia faţă de egalitate (vs inegalitate) fiind semnificativa tocmai într-o asemenea perspectivă De altfel, aşa cum menţionează autorul demersului, „punctajul PDI ne informează asupra legăturilor de dependenţă dintr-o ţară” Distanţa faţa de putere poate fi deci definită ca „măsura în care salariaţii cu putere mai mică din instituţiile şi organizaţiile dintr-o ţară aşteaptă şi acceptă ca puterea să fie inegal distribuită” Accentul cade deci pe modul în care este distribuită puterea şi este acceptată, chiar dorită, această distribuire a puterii Prin această dimensiune pot fi percepute şi înţelese diferenţele dintre culturi în ceea ce priveşte clasele sociale, nivelul de educaţie, ocupaţiile, educaţia, organizarea administrativă, filosofia şi alte categorii de impuneri (norme) şi preferinţe (valori) Evitarea incertitudinii (concept preluat din sociologia organizaţională) sau controlul incertitudinii desemnează o a doua dimensiune a specificităţii culturale, dimensiune prin care se exprimă „măsura în care membrii unei culturi se simt ameninţaţi de situaţii incerte sau necunoscute” Prin intermediul acestei dimensiuni poate fi exprimată şi cuantificată, chiar, toleranţa şi deschiderea, anxietatea (aceasta fiind pusă însă mai degrabă pe seama fricii decât a unor dominante culturale şi, implicit asociată cu riscul şi nu cu incertitudinea) şi modul de resimţire a stresului, securitatea şi protecţia dorite şi efective ale unui sistem în funcţie de diferite variabile specifice: profesia, sexul, vârsta, motivaţia, organizarea, religia, tehnologia, reglementările etc Relaţia dintre evitarea incertitudinii şi distanţa faţa de putere nu este foarte clară, dar poate fi formulată ca întrebare Individualism/colectivism este o dimensiune prin care este exprimată şi măsurată intensitatea relaţiei dintre interesele individuale şi cele de grup, dintre libertatea personală şi nevoia de angajare socială, dintre egoism şi altruism etc poziţionarea între individulaism şi colectivism a fost realizată prin analiza unor variabile legate de folosirea timpului, libertatea în alegerea activităţii, posibilitatea de perfecţionare, condiţiile de muncă sau folosirea abilităţilor şi competenţelor Prin această dimensiune poate fi apreciată nu doar intensitatea relaţiei dintre individ şi grup, ci şi maniera de angajare în acţiune sau activitate, modul de asumare a realizării unei activităţi sau acţiuni, ca şi măsura implicării individului în rezolvarea problemelor celorlalţi Masculinitate/feminitate, ca o a patra dimensiune a sistemului propus de Hofstede, pare a fi avut ca origine diferenţierea între comportamentele arogante şi cele dominate de modestie Maniera în care sunt atribuite rolurile între bărbaţi şi femei este destul de mult sugerată, pentru orice comunitate, de această preponderenţă a dorinţei de a fi stăpân pe sine (aroganţa) şi a arăta o anumită disponibilitate pentru considerarea celuilalt (modestie) În studiul acestei dimensiuni sunt importante variabile care trimit la câştig, recunoaştere, promovare personală, competiţie, cooperare, securitatea muncii sau altruism şi filantropie Dinamismul confucianist sau orientarea pe termen lung este cea de-a cincea dimensiune a modelului propus de Hofstde în urma lărgii ariei de investigare spre culturi asiatice şi prin relaţionare cu cercetări realizate de Rokeach Rolul lui Michael Bond în evidenţierea importanţei unui set de alte valori pentru specificitatea culturală a fost semnificativ, acesta având propria lui experienţă şi propriile lui referinţe în domeniu Valorile centrale ale acestui studiu extins pentru Asia, în principal China, au fost dorinţa, alegerea (calea de mijloc), detaşarea individului (dezinteresul şi puritatea), flexibilitatea şi prudenţa Din agregarea unor asemenea valori, evidente şi mai accentuate în culturile asiatice, a rezultat pentru Bond dimensiunea pe care a numit-o „dinamism confucianist” şi surprinde orientarea pe termen lung în raport cu cea pe termen scurt în viaţă Polarizarea prin această nouă dimensiune este produsă prin manifestarea unor dominante valorice specifice: perseverenţa, organizarea prin statut, cumpătarea şi ruşinea (ca reacţie la ceea ce nu este conform cu norma) caracterizează orientarea pe termen lung în timp ce siguranţa personală, stabilitate, respectul tradiţiei, reciprocitatea şi grija faţă de sine („protejarea obrazului”) sunt caracteristice orientării pe termen scurt Indulgenţă/impunere este prima din cele două noi dimensiuni ale sistemului construit de G Hofstede în urma colaborării sale cu Minkov şi alţi câţiva specialişti ai domeniului ( ) şi pe baza unor rezultate anterioare obţinute de acesta ( ), mai ales Dimensiunea respectivă acoperă aspectele referitoare la măsura în care comunitatea de care aparţine individul este predispusă la satisfacerea dorinţelor şi a aşteptărilor acestuia Astfel, în culturile „indulgente” domină percepţia existenţei unei libertăţi depline a alegerii şi posibilităţii îndeplinirii acesteia fără nici un fel de îngrădire sau restricţionare Pentru societăţile/culturile „impuse” este prezentă o percepţie comună şi preponderentă asupra existenţei şi manifestării unor limite şi restricţii în manifestarea autonomiei şi libertăţii individuale şi de grup Denumirile de „indulgenţă” şi „impunere” nu par a fi cele mai potrivite în limba română, aici sensurile corespondente trimiţând la o anumită relaţie între ceea ce este sau poate fi o slăbiciune (indulgenţa), pe de o parte, şi o constrângere (impunerea), pe de altă parte Or, în cauză sunt aspectele privitoare la ceea ce este, într-o cultură, libertatea, ca factor motor al alegerii şi realizării, la un pol şi, respectiv, impunerea, ca element de dirijare a opţiunii Măreţie/supunere este cea de-a doua nouă dimensiune introdusă în sistemul propus de Hofstede în ultimile sale abordări şi ca urmare a aceloraşi colaborări Polaritatea respectivă se referă la modul în care comunitatea în cauză oferă individului ca motivare pentru atitudini raportate la consecvenţă, mândrie, merit personal Astfel, culturile „monumentale” („mândre”, „măreţe” sau „consecvente”) susţin şi promovează valoarea individuală, automărirea, conştiinţa propriei valori şi, consecvenţa, în timp ce societăţile supuse manifestă o mai mare apreciere modestiei, umilinţei, renunţării la meritele individuale sau trecerea acestora într-un plan secund etc Ca şi în cazul dimensiunii anterioare, termenii definitorii ai acestei dimensiuni nu sunt probabil cei mai potriviţi, fiind poate necesară o reconstrucţie etimologică Cu toate limitele care-i pot fi imputate, sistemul acestor şapte dimensiuni este suficient de coerent şi integrează aproape toate valorile semnificative pentru comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii Este încă cel mai cunoscut şi folosit sistem de dimensiuni folosit în abordarea interculturală, deseori amendat sau completat de diferiţi specialişti pentru a-l aduce la o mai bună acoperire pentru culturi mai puţin comune GLOBE a adoptat ca punct de plecare, în abordările sale interculturale, acest sistem adus la o mai mare acoperire prin considerarea unui set de alte dimensiuni obţinute din aceleaşi sau şi din alte valori ale specificităţii culturale Sistemul GLOBE în cauză (vezi House et alii, ), destul de cunoscut în România pentru utilizarea sa de către o echipă mixtă în studiul specificităţii culturale naţionale şi organizaţionale (vezi http://grovewell com-pub-GLOBE), cuprinde nu mai puţin de nouă dimensiuni culturale, pentru fiecare fiind stabilite două ipostaze: ca practici (norme) şi ca dorinţă (valori) Distanţa faţă de putere este o dimensiune având un conţinut aproape similar cu cea considerată în sistemul lui Hofstede şi definit ca grad în care membrii unei organizaţii sau societăţi aşteaptă şi acceptă stratificarea şi concentrarea puterii la niveluri superioare Printr-un asemenea conţinut, dimensiunea este poziţionată mai focalizat, implicarea diferitelor valori individuale fiind adusă la percepţia indivizilor faţă de putere, faţă de autoritate şi ierarhie Mai simplu de definit şi de înţeles, această distanţă faţă de putere are semnificaţie mai precisă, dar lasă în afara reprezentării unele aspecte pe care abordarea realizată prin programul mental le surprinde Chiar ideea de inegalitate, la care face trimitere Hofstede prin dimensiunea tot astfel denumită, nu mai este explicită, sau este doar secundară Evitarea incertitudinii defineşte, în sistemul GLOBE, amploarea acordată de membrii organizaţiei sau societăţii depăşirii stării de incertitudine prin stabilirea şi respectarea unor norme, ritualuri şi practici birocratice Avem şi în cazul acestei dimensiuni o centrare pe anumite aspecte ale vieţii unei comunităţi, accentul fiind pus pe percepţia măsurii în care instituţiile, normele şi regulile pot şi ar trebui să asigure protecţia şi securitatea individului şi comunităţii respective în ansamblul său Colectivismul instituţional, ca dimensiune a culturii, caracterizează măsura în care practicile instituţionale organizaţionale şi societale încurajează şi privilegiază distribuţia colectivă a resurselor şi acţiunea în comun Prin acest colectivism este surprinsă percepţia reglării instituţionale a participării şi implicării, accentul fiind orientat spre o anumită relaţie între structuri şi mecanisme instituţionale, pe de o parte şi comunitatea respectivă de interese, inclusiv membrii acesteia, pe de altă parte Colectivismul de grup (în interiorul grupului) caracterizează coeziunea unei comunităţi, exprimată prin gradul de încredere şi de loialitate al membrilor acesteia, unii faţă de ceilalţi, unul faţă de altul şi faţă de comunitatea respectivă, în ansamblul său Separarea colectivismului în cele două categorii (instituţional şi de grup) aduce o simplificare a identificării şi înţelegerii percepţiei modului în care se poziţionează indivizii prin relaţiile dintre ei şi în raport cu organizaţia sau cu societatea din care fac parte, lăsând pe seama altor dimensiuni (în principal, a orientării umane şi a orientării spre performanţă) caracterizarea dominantelor individualiste (competitivitate, asumare etc ) ale comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii Egalitarismul sexelor exprimă şi în sistemul adoptat de GLOBE măsura diferenţierii rolurilor între sexe, punând însă accent pe minimizarea acestora şi pe promovarea egalităţii în asumarea, recunoaşterea şi producerea acţiunilor bărbatului şi ale femeii în organizaţie sau în societate Preferinţa „culturală” pentru anumite roluri, funcţii, meserii sau poziţii în ierarhie nu mai este aici explicită, lăsând loc unor interpretări mai mult sau mai puţin subiective în această privinţă Asertivitatea (predispoziţia la confruntare) este o dimensiune ce pare a fi legată de unele caracteristici ale specificităţii culturale definite, mai ales, prin individualismul din programul mental Sensul atribuit acestei dimensiuni este acela de intensitate a predispoziţiei spre confruntare şi agresivitate, a puterii de convingere manifestate sau dorite în relaţiile dintre indivizi şi grupuri Dacă egalitarismul sexelor poate fi echivalentul feminităţii, asertivitatea poate fi asociată cu masculinitatea Separarea între aceste două percepţii cu privire la definirea şi acceptarea rolului sexelor, ca şi la corespondentele valorice acţionale (eficienţă, armonie, randament, competitivitate etc ), simplifică abordarea, dar sărăceşte interpretarea în raport cu complexitatea situaţiilor din organizaţie sau societate Orientarea umană este o dimensiune preluată, se pare, din modelul propus de Kluchohn şi Strodtback, pentru a aduce în sistem o componentă importantă a comportamentelor, cea privitoare la măsura în care indivizii din organizaţie sau din societate încurajează sau privilegiază altruismul, corectitudinea, prietenia, generozitatea sau grija faţă de ceilalţi Prin această dimensiune este considerată percepţia colectivă faţă de avantajele vieţii împărtăşite, fără a fi deci un corespondent proriu-zis al colectivismului, de la care însă preia, cel puţin, câteva caracteristici pentru a le marca semnificaţia şi importanţa într-un mod mai explicit Orientarea spre performanţă este o dimensiune pe care o regăsim şi în alte abordări (cea a lui d’Iribarne fiind poate printre cele mai cunoscute) prin care este surprinsă distinct percepţia colectivă (culturală) a poziţiei faţă de eficienţa acţiunii Dimensiunea surprinde gradul în care organizaţia, societatea şi individul, ca membru al acesteia, încurajează, favorizează sau privilegiază realizarea de excepţie, performanţa şi excelenţa Este oarecum ceea ce în sistemul lui Hofstede era reflectat prin masculinitate/feminitate, mai ales Orientarea spre viitor caracterizează angajarea acţiunii şi activităţii, resurselor şi speranţelor pentru a realiza efecte în viitor Şi în cazul acestei dimensiuni avem de-a face cu o explicitare a unei dorinţe legate de o opţiune majoră a individului şi grupului: între certitudinea imediatului (privilegierea consumului) şi speranţa unui posibil viitor mai bun (câştig, bogăţie); între binele pentru sine şi binele pentru cel care va fi; între a face imediat (spontaneitate, imaginaţie) şi a premedita raţional (anticipare, planificare) Ed Hall, în demersul său de decodaj cultural, realizează o abordare aparent simplificată a culturii şi a specificităţii culturale, agregând valorile şi normele într-un sistem de doar trei dimensiuni: contextul comunicării, timpul şi spaţiul Am putea spune că, prin cele trei dimensiuni, Hall fixează coordonatele unei abordări tridimensionale ale culturii şi specificităţii culturale, permiţând astfel plasarea oricărei entităţi într-un sistem complex şi aproape exhaustiv ca posibilitate oferită de a accepta oricare dintre valorile şi normele comportamentale, atitudinale şi ca poziţie faţă de acţiune şi soluţii Se întâmplă aşa ceva pentru că cele trei dimensiuni „comprimă” sintetic aproape tot ceea ce dă sens şi poate explica specificitatea culturală Prea marea cuprindere a acestor dimensiuni le face însă şi dificil de folosit în studiile interculturale Utilizarea lor cu rol complementar poate aduce însă multe elemente suplimentare de explicare şi înţelegere a specificităţii culturale Contextul comunicării, ca o primă dimensiune a decodajului cultural, sintetizează şi exprimă caractersticile valorilor şi normelor culturale care produc efecte asupra sensului atribuit, acceptat şi înţeles al mesajului vehiculat între emiţător şi receptor Contextul comunicării este totdeauna esenţial pentru înţelegerea conţinutului oricărui mesaj În general, se poate considera că, pentru a realiza o comunicare eficace, de fapt o comunicare cu înţelegerea corectă a sensului mesajului, condiţia de bază este identificarea clară a ansamblului circumstanţelor (contextul) în care se realizează actul comunicării de către fiecare din participanţi (emiţător şi receptor, de fapt) Sensul transmis printr-un mesaj este mediat oricând prin context Contextul nu este avut aici în vedere doar prin circumstanţele imediate, ci prin ansamblul acestora, formate într-un timp relativ îndelungat, în care indivizii aparţinând unei culturi sunt obişnuiţi să transforme, într-o manieră specifică, conţinutul comunicării într-un mesaj anume construit Contextul si sensul sunt legate in mod inextricabil! Nici un mesaj nu este construit în sine pentru a avea invariabil acelaşi sens pentru cei care intră într-o relaţie comunicaţională, nici măcar atunci când se doreşte efectiv acest lucru Fiecare cultură are caracteristică o anumită complexitate contextuală, din care derivă claritatea sau ambiguitatea mesajelor şi, deci, comunicării Este vorba despre ceea ce poate fi numit nivel de ambiguitate Prin acest nivel de ambiguitate este generată, a priori, semnificaţia posibilă a unui mesaj, în sensul de a fi mai precis şi explicit sau mai puţin precis şi mai puţin explicit Astfel, prin forma, codarea, mediul şi mijloacele de comunicare, un mesaj poate fi direct identificat prin conţinut, fiind lipsit de ambiguitate, într-o cultură, în timp ce, un alt mesaj, dintr-o altă cultură, este subtil, bogat în semnificaţii şi ambiguu În raport cu acest criteriu, o cultură poate fi bogată sau săracă în context (context sărac – low context sau context bogat – high context) Mesajele nu sunt ele însele bogate sau sărace în conţinut, ci doar bogate sau sărace în context cultural Timpul este a doua dimensiune a decodajului cultural Hall consideră că între context şi timp există o asociere permanentă şi profundă, aceste două dimensiuni ale culturii neputând fi abordate independent Contextul este legat de timp, fiind chiar dominat de modul în care acesta este perceput în orice cultură „Timpul este un limbaj, el structurează şi organizează orice activitate El intervine în orice tip de experienţă Este deci importantă iniţierea în limbajul interlocutorului venit dintr-o altă cultură pentru a comunica cu el” (Solange Simons, în La résistence culturelle, ) Pentru Hall, timpul apare ca „un agregat de concepte, de fenomene şi ritmuri care acoperă o foarte amplă realitate” Conform acestei accepţiuni, timpul trece dincolo de percepţia comună şi devine o variabilă prin care este poziţionat individul sau grupul faţă de acţiune În orice caz, sensul atribuit aici timpului este mult diferit de ceea ce cunoaştem sau credem că ştim despre timpul fizic, cel metafizic sau cel biologic Nici alte categorii conceptuale (timp profan, timp sacru, metatimp etc ) folosite în diferite alte domenii nu corespund acestei accepţiuni Chiar dacă ele sunt proprii culturii Pentru individul sau grupul în acţiune sau în aşteptarea acţiunii, timpul are dimensiune specifică în raport cu dominantele culturale cărora le este acesta „subordonat” Aceasta înseamnă că, în universul specific fiecărei culturi, timpul are o anumită extensie în raport cu activităţile concrete, cu acţiunea Timpul trăit şi timpul reprezentat sau conceput de fiecare individ nu se suprapun, ci există oarecum simultan Pentru fiecare există o anume reprezentare a timpului ca sistem de referinţă pentru acţiune sau inacţiune Reprezentarea culturală a timpului apare aici ca percepţie cvasi-generală a acestuia într-un anume spaţiu şi un anumit context Această reprezentare a timpului „cultural” are importanţă în managementul intercultural Ea este recunoscută la Hall prin ceea ce el numeşte microtimp Este vorba despre un timp al acţiunii, un timp perceput prin ceea ce individul şi grupul de care acesta aparţine iniţiază, întreprinde, realizează, finalizează, valorizează într-un interval dat Spaţiul este dimensiunea complementară a contextului şi timpului în cultură El este considerat, în abordările interculturale, de către Hall prin intermediul „proxemiei”, un neologism prin care este caracterizat „ansamblul observaţiilor şi teoriilor privind folosirea spaţiului de către om ca un produs cultural specific” Spaţiul este reprezentat prin percepţia faţă de distanţă Pentru om există o distanţă socială proprie fiecărei culturi şi care poate fi estimată ca o distanţă psihologică, dincolo de care apare o anumită anxietate Această distanţă este flexibilă, se modifică în funcţie de situaţie, de context Mijloacele moderne de comunicare (celularul, internetul, televizorul etc ) aduc cu ele o anumită extensie spaţială, permit integrarea activităţilor unor grupuri îndepărtate Mediul fizic ca şi tradiţia culturală au influenţe decisive asupra percepţiei faţă de spaţiu În sens propriu-zis natural, spaţiul este delimitat prin simţurile comune, miros, văz, auz etc , putând fi unul vizual, unul olfactiv sau altul auditiv, de exemplu Aceste spaţii, să le numim senzoriale, influenţează spaţiile culturale, fără a le determina în sens strict Elementele spaţiului „cultural” sunt determinate prin tradiţia comunicaţională proprie fiecărei zone culturale şi mai puţin prin factori naturali, omul fiind mai neutru faţă de percepţiile senzoriale Hall identifică astfel, inspirat de studiile lui Hediger asupra comportamentelor păsărilor (la care ar exista, conform acestuia, o distanţă de fugă, una critică, o alta personală şi una socială), patru distanţe spaţiale la om: intimă, personală, socială şi publică Pentru fiecare dintre aceste distanţe pot fi aproximate intervale prin limitele inferioară şi superioară respective (modurile spaţiului) Aceste intervale au un caracter relativ şi pot fi stabilite diferenţiat pentru apropiere sau depărtare Hampden-Turner şi Trompenaars sintetizează valorile şi normele culturale în şase dimensiuni: universalism – particularism; individualism – colectivism; ansamblu – detaliu; statut câştigat – statut atribuit; motivaţie endogenă – motivaţie exogenă; percepţie secvenţială – percepţie sincronă a timpului Polaritatea acestor şase dimensiuni are la origine, în demersul celor doi specialişti, nu atât situarea valorilor şi a normelor respective între două stări (niveluri) extreme, cât ezitarea permanentă a celor care caută, găsesc şi aplică soluţii între diferite „oferte” culturale Or, soluţiile la care se recurge pentru rezolvarea problemelor sunt diferite de la o cultură la alta Individul care se confruntă cu rezolvarea unei anumite probleme, la un moment dat sau într-o perioadă dată de timp, şi care cunoaşte sau poate cunoaşte şi alte soluţii (oferite de alte culturi) decât cea furnizată de propria cultură va fi în situaţie „dilematică” Alegerea este sau trebuie să fie rezultat al unei poziţionări interculturale, cea mai bună soluţie putând fi o alta decât cea furnizată de propria cultură, poate fi una valorizată într-o altă cultură sau una rezultată din mixarea mai multor soluţii „culturale” „Dilemele” culturale sunt reprezentate prin recurs la cele şase dimensiuni mai sus evocate Universalism–particularism ca dimensiune „dilematică” surprinde preferinţa culturală (dominantă la nivelul unei comunităţi) faţă de modul de a formula şi a pune în aplicare principii, reguli şi mecanisme comportamentale, atitudinale, acţionale sau de altă natură în activitatea respectivei comunităţi În această dimensiune, universalismul este dominat de valori care favorizează recursul permanent la reguli, coduri, legi, atitudini şi comportamente generale, în timp ce particularismul impune valori prin care sunt avantajate excepţia, condiţiile particulare şi relaţiile excepţionale Pentru culturile universaliste este importantă impunerea şi respectarea aceloraşi reguli, legi şi principii, iar pentru culturile particulariste accentul este pus pe ceea ce este diferit, pe excepţie şi plasarea în context, considerarea individului prin prisma poziţiei sale şi în relaţiile cu ceilalţi Individualism–colectivism este o a doua dimensiune a demersului realizat de Hampden-Turner şi Trompenaars, dimensiune care aduce, cel puţin prin denumire, cu cea pe care o întâlnim la G Hofstede Aici, însă, accentul este pus pe valorile prin care individul este încadrat social şi răspunde chemărilor comunităţii din care face parte Vom regăsi şi elemente ale valorilor considerate în programul mental, dar într-o configurare şi cu un conţinut puţin diferite Astfel, individualismul „dilematic” are accentele pe libertate individuală, independenţă şi interes personal, pe drepturile omului, concurenţă şi competitivitate, în timp ce colectivismul asociat relevă responsabilitatea socială, armonia relaţională, altruismul şi cooperarea Pentru culturile individualiste, persoana creatoare de valoare, care caută permanent, descoperă şi inovează pentru a prospera, având iniţiativă şi responsabilitatea asumată asupra opţiunilor sale este recunoscută ca fiind reprezentativă În culturile colectiviste, persoana care dă sens este una prin care grupul se regăseşte ca zonă de acţiune şi de interes, motivând şi responsabilizând individul şi furnizându-i o anumită stare de spirit „socială” Viziune de detaliu – viziune de ansamblu este o dimensiune ce pare a fi derivată din microtimpul lui Hall, prin ea fiind pusă în evidenţă o dominantă acţională prin care individul este mai mult sau mai puţin preocupat de realizarea conţinutului în raport cu realizarea formei Detaliul este atributul preferinţelor pentru valori marcate de simplificare şi reducţionism, de analitic, grijă faţă de obiectivitate şi precizie, de apropierea de componentele unui ansamblu (individualist-atomist) Ansamblul este supus valorilor care preferă abordarea holistică, sintetică şi grija pentru relaţie şi generalitate Culturilor dominate de căutarea detaliului le este caracteristică precizia, stăpânirea sentimentelor, rapiditatea şi corectitudinea execuţiei, rigoarea şi respectarea angajamaentelor, entităţile funcţionând în principal pe baza reacţiilor produse de acţiunile lor Culturilor care pun accent pe ansamblu le sunt specifice preferinţa pentru formă, pentru complexitate şi generalitate, pentru imagine şi nevoie de echilibru, calitatea fiind o valoare care orientează şi responsabilizează individul Statut social câştigat – statut social atribuit ca dimensiune „dilematică” caracterizează opţiunea culturală în materie de rol, loc şi importanţă a individului în faţa diferitelor situaţii de poziţie cu care acesta se confruntă pe parcursul vieţii Statutul câştigat este specific culturilor în care valorile de reuşită şi de rezultate obţinute sunt cele care dau sens poziţiei individului ca membru al unei comunităţi Toţi membrii comunităţii în cauză sunt egali, cei care câştigă ajungând aici prin determinare, prin rezultatele obţinute şi prin calitatea producţiei furnizate În cazul statutului atribuit, individul este favorizat de moştenire, potenţial şi relaţii În acest caz, poziţia socială este un privilegiu prin care posesorul dispune de posibilitatea obţinerii de favoruri, unele meritate, altele nu Motivare endogenă – motivare exogenă apare ca dimensiune prin care se realizează poziţionarea faţă de originea şi suportul acţiunii Astfel, în cazul motivării endogene, conştiinţa şi convingerea personale furnizează declanşarea, continuarea şi finalizarea acţiunii, în timp ce, pentru motivarea exogenă, acestea sunt condiţionate de exemplu şi influenţă externă Pentru motivarea endogenă, virtutea este o calitate interioară, provenind din voinţă, convingeri, credinţele fundamentale şi sufletul fiecăruia Individul ştie ce este adevărat, ştie că are un suflet sau o puritate şi integritate care-i conferă valoare şi pe care se poate baza În cazul motivării exogene, virtutea este exterioară individului, avându-şi originile în ritmurile naturii, frumuseţea şi puterea acesteia, în estetica mediului şi în relaţii Indivizii trăiesc şi se produc aici inspirându-se din natură şi răspunzând cu delicateţe acţiunilor şi forţelor sociale şi naturale Timp secvenţial – timp sincron apare ca o dimensiune prin care este surprinsă poziţionarea culturală faţă de timp, un timp considerat ca resursă a acţiunii şi nu ca o coordonată a acesteia Timpul secvenţial este perceput de culturile pentru care această resursă este disponibilă şi consumată într-o succesiune de etape, ca o cursă pe un traseu definit Acest timp este conceput şi perceput în diviziunile sale convenţionale (secunde, minute etc ), prin care este realizată evoluţia doar într-un singur sens Timpul trecut este consumat sau pierdut şi nu poate fi recuperat Timpul sincron apare ca răspuns cultural dilematic sub forma unui „dans de corespondenţe subtil coordonate” Acest timp este ciclic, totul fiind supus unor reluări în alte intervale sau perioade Philip d’Iribarne, mai apropiat de viziunea antropologică, realizează o agregare mai puţin explicită a valorilor într-un set de trei dimensiuni caracteristice: raporturile umane; evaluare–performanţă; raportul dintre modernitate şi tradiţie Sistemul propus este, de fapt, o combinaţie de valori culturale în care pot fi regăsite elemente din alte demersuri aduse la o poziţionare culturală particulară, cea franceză Dimensiunea evaluare–performanţă este menită a sugera preferinţa şi înclinaţia indivizilor dintr-o cultură spre valori prin care sunt mai mult sau mai puţin determinaţi a căuta şi găsi în mod eficient câştigul, întâietatea, poziţia de învingător în competiţie Aşa cum se poate constata, sistemele de dimensiuni concepute de diferiţi autori, pentru diferite cercetări realizate, nu sunt nici unitare, nici conforme cu anumite aşteptări Anumite dominante şi preferinţe culturale ale autorilor respectivi sunt mai mult sau mai puţin evidente Dintr-o asemenea eterogenitate de principii, de filosofii şi metodologii au rezultat şi analize şi interpretări diferite, cu poziţionări culturale variabile, chiar şi pentru una şi aceeaşi cultură Originea culturală, ca şi formarea şi experienţa cercetătorului, influenţează mult modul de realizare al unor astfel de cercetări, de unde şi diferenţe de acest gen Dincolo de acest aspect, trebuie recunoscut şi admis faptul că specificitatea unei culturi este legată de intervenţii ale unui număr important de factori, cunoaşte o dinamică particulară dificil de surprins, de exprimat şi măsurat Măsurarea intensităţilor comportamentale, atitudinale sau ca poziţie faţă de acţiune nu este deloc simplă şi, mai mult, furnizează deseori rezultate contradictorii chiar şi atunci când metodologia şi instrumentele folosite în cercetare par a fi fost aceleaşi Câteva studii referitoare la România sunt edificatoare (vezi tabelul nr ) În aceste rezultate, este destul de vizibilă influenţa originii culturale a specialiştilor în cauză asupra modului de a realiza cercetarea, de a analiza şi interpreta rezultatele obţinute Tabel Dimensiunile programului mental obţinute, în diferite studii, pentru România Dimensiunea Catană Hofstede Gallup RO  PDI     PDV     MAS     UAI     LTO - -    Specificitatea culturală în afaceri şi în management Cultura este o realitate complexă, asupra căreia s-au aplecat cercetători din diferite domenii, de unde şi o mare varietate de abordări şi, implicit, de perspective şi viziuni, de opţiuni şi puncte de vedere, de accepţiuni şi definiţii Dincolo de această împrăştiere, pot fi constatate două direcţii de abordare sensibil diferite O primă direcţie încearcă să impună un sens general, omogen şi unitar al culturii, aceasta fiind considerată ca putând fi, evolua şi acţiona doar ca întreg, ca ansamblu complex care dă sens oricărui fapt, element, obiect sau oricărei activităţi etc provenind dintr-un anumit spaţiu, anumit timp şi la nivelul unei anumite comunităţi Faptul că unei asemenea culturi i se poate asocia o anumită structură este sau poate fi considerat mai degrabă artificial, rezultat al unei voinţe de a realiza studierea acesteia A doua direcţie este mai puţin asumată explicit, propunând însă perspective particulare şi structurale asupra culturii, realizând separarea unor aspecte ale acesteia din motive de analiză sau interpretare Avem astfel anumite sensuri particulare, derivate sau asociate ale culturii, fără a fi în cauză vreun anume reducţionism Este şi cazul accepţiunii care este, de regulă, reţinută pentru studiile şi cercetările interculturale Abordarea specificităţii culturale prin prisma pragmatismului organizaţional şi administrativ obligă la câteva precizări conceptuale şi metodologice de care trebuie ţinut seamă Acestea trimit la poziţionări particulare faţă de filosofia culturii, teoria economică şi organizaţională şi, mai ales, de sensul unora dintre conceptele, tehnicile şi instrumentele la care se face apel în respectivele demersuri Identificarea acestor elemente din abordarea interculturală poate fi realizată sintetizând şi integrând raţional cele mai importante demersuri întreprinse până la acest moment, la unele dintre acestea făcând referire în acest text A Sensul organizaţional al culturii nu este propriu-zis particular, el avându-şi originea în ceea ce reprezintă respectiva realitate, în sensul ei general: „ceea ce interpretează şi dă sens relaţiei pe care omul ca membru al unei societăţi o întreţine cu mediul său” (Dupriez şi Simons, ) O asemenea accepţiune asupra culturii are relevanţă generală şi, în acelaşi timp, permite realizarea unei corespondenţe obiective între această realitate şi o altă realitate, mai concretă şi mai direct identificabilă, întreprinderea ca loc şi timp al realizării acţiunilor realizate în vederea atingerii scopului unui grup de interese, pe de o parte şi managementului acesteia, pe de altă parte Legătura respectivă este mai explicit realizată prin poziţionarea subiectivă pe care fiecare individ o poate realiza faţă de cultură Într-o astfel de considerare subiectivă, cultura devine un cadru şi un mod de a reacţiona faţă de provocările mediului, o relaţie între nevoi şi maniera de a le acoperi, între problemele la care trebuie căutate soluţii şi rezolvările propuse pentru a ajunge la acestea Pornind de la această accepţiune generală, sensul organizaţional al culturii pune accentul pe comportamente, atitudini, poziţie faţă de acţiune şi sensul valorizării acestora în activităţile organizaţiei, întreprinderii, corporaţiei sau componentelor administrative ale unui sistem economic, social sau chiar politic Întreprinderea este cel mai semnificativ univers în care se întâlnesc diferite culturi, locul în care interferarea culturală produce acţiune în mod voit şi raţional sau în mod spontan şi intuitiv sau imaginativ La acest nivel are loc relaţionarea dintre indivizi de origini culturale diferite, organizaţi însă după filosofii, structuri şi reguli prestabilite şi comune de funcţionare Diferenţele etnice, de limbaj, de religie etc nu dispar într-o asemenea entitate, ci sunt puse să acţioneze în comun pentru a atinge un acelaşi scop Prin soluţiile oferite de fiecare membru al grupului, întreprinderea şi managementul acesteia îşi poate îmbogăţi şi ameliora portofoliul de soluţii, poate obţine astfel un avantaj competitiv important Prin elementele acţionale esenţiale ale culturii (comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii) putem avea o percepţie mai corectă asupra contextului în care va fi realizată cercetarea interculturală şi modalităţilor în care se poate proceda pentru a ajunge la rezultate semnificative B Problema limbajului este una de relaţionare între sensul ordinar şi cel profesional al oricărei abordări, a abordărilor interculturale, în principal În aceste abordări este nevoie de o plasare corectă în raport cu sensurile pe care limbajul folosit în fiecare din culturile care fac obiect al cercetării le au sau le pot căpăta în comunicare În problematica limbajului, problemele conceptuale (vezi supra § ) ocupă un loc important, fiind însă componentă a rezolvărilor, răspunsurilor sau soluţiilor propuse prin abordările interculturale A priori însă, în orice studiu intercultural se pune o problemă de sens conţinut în cuvânt, expresie, gest, atitudine etc Sunt aspectele necesare a fi clarificate înainte de demararea unei cercetări interculturale pentru a concepe planul, a propune acţiuni, a construi întrebări şi chestionare, a alege metode şi tehnici etc potrivite fiecăreia din culturile vizate Problematica limbajului este cea care marchează începuturile abordărilor interculturale şi trimite la defrişarea înţelesului cuvântului, expresiei, dar şi a ceea ce face parte din limbajul non-verbal, din atitudini, simboluri, cutume şi alte asemenea elemente codificate ale culturii Comunicarea în negociere, traducerea textelor oficiale şi neoficiale, interpretarea codurilor şi a simbolurilor în cadrul acţiunilor de comunicare, construire şi aplicare contracte, convenţii etc , metamorfozele vehiculate prin cuvânt şi operatori convenţionali devin elemente de bază în înţelegerea şi valorizarea specificităţii culturale la acest nivel C Poziţionarea faţă de religie şi religiozitate este delicată, dar extrem de importantă în abordarea interculturală Religia şi religiozitatea unei populaţii sunt anticipabile cu suficientă precizie în ceea ce priveşte caractersticile lor generale, dar pot aduce numeroase dificultăţi prin detalii care nu au constituit obiect al unei poziţionări anterioare corecte Abordarea interculturală trebuie să facă diferenţierea corectă între morala religioasă şi cea profană, între ceea ce poate fi dependenţa faţă de credinţe şi confesiuni religioase şi ceea ce poate fi etic sau moral dincolo de acestea într-o cultură sau alta Individul este marcat în mod profund de religie şi confesiune, chiar dacă nu pare a fi produsul integral al acesteia Unele comportamente, atitudini si poziţii faţă de acţiune au origini subtile în religie sau în morala derivată din discursul, practicile şi activităţile instutuţiilor religioase Religia şi religiozitatea ar trebui să furnizeze abordărilor interculturale cel puţin două categorii de repere O primă categorie este de natură explicită şi poate fi identificată prin recurs la date şi informaţii prezente în memoria externă comună a diferitelor comunităţi şi se referă la credinţe, practici, simboluri, ritualuri sau texte specifice Asemenea elemente caracteristice oricărei religii sau filosofii religioase vor putea fi considerate în planificarea cercetărilor interculturale (evitarea sau marcarea distinctă a zilelor de sărbătoare) ca şi în maniera de implicare a unor aspecte provenind din aceste dimensiuni ale specificităţii culturale (referinţe la simboluri şi comportamente religioase, la integrarea sau evitarea contactului cu unele practici sau tradiţii religioase etc ) în abordările de acest tip O a doua categorie o constituie reperele religioase implicite, identificabile la nivelul memoriei interne a indivizilor şi a comunităţii acestora în raport cu religia sau religiozitatea specifice Aici ne întâlnim cu derivate atitudinale sau comportamentale ale religiei sau ale relaţiei dintre individ şi divinitate sau univers (ca un corespondent „ateu” al divinităţii) Apare, la acest nivel, al reperelor implicite, o anumită „aliniere” filosofică, comportamentală sau atitudinală a indivizilor din aceeaşi comunitate, „aliniere” care nu poate fi pusă decât pe seama respectivei relaţii, constituind o dominantă invizibilă sau puţin vizibilă a influenţei respectivei religii sau religiozităţi comune (împărtăşite de membrii comunităţii respective sau doar fiind la originea formării culturale a acesteia) D Codificarea culturală relevată prin simboluri, rituri, obiceiuri, tradiţii, gesturi obligă la o poziţionare atentă a cercetătorului ca şi a beneficiarului studiilor respective faţă de elemente sau aspecte ale specificităţii culturale care ar putea influenţa prin denaturarea rezultatelor abordărilor interculturale Pregătirea respectivelor studii ar trebui să ţină seama de cel puţin cele mai sensibile deformări pe care codificările existente în fiecare cultură le-ar putea determina asupra înţelesurilor iniţiale ale mesajelor comunicate prin întrebările şi răspunsurile la chestionarele, interviurile sau întrevederile ce vor fi realizate, asupra aspectelor esenţiale ale observării, estimării sau cuantificării diferitelor variabile din abordările interculturale Apare şi aici ca şi în privinţa altor elemente ale abordărilor de acest gen un paradox specific: decodificarea este scop, dar şi exigenţă iniţială Pentru a reuşi în orice abordare interculturală trebuie, înainte de toate, corect plasate culturile în cauză chiar în raport cu câteva dintre aspectele care furnizează diferenţele: înţelesuri reciproce ale conceptelor de bază ale cercetării, rolul moştenirii, învăţării, experienţei proprii, importanţa acordată imitării, inovării, şi, mai ales, poziţii adoptate de subiecţii antrenaţi în cercetare faţă de aspectele conţinute în diferitele acţiuni, documente şi intervenţii care vor fi realizate E Cadrul culturii naţionale, organizaţionale şi profesionale şi diversitatea culturală obligă la elaborarea de diagnostice culturale şi interculturale Interpretările şi recomandările privind filosofia, construcţia managementului şi aplicarea acestora la orice nivel nu pot fi revelate sau găsite decât prin raportare la modul în care individul sau grupul construiesc, aleg şi aplică anumite soluţii pentru rezolvarea aceloraşi probleme Opţiunea sau preferinţa pentru anumite soluţii este culturală şi nu poate fi relevată decât prin analiza şi cunoaşterea specificităţii culturale F Centrarea ideologică furnizează elemente de diferenţiere subtilă care nu pot fi sesizate decât prin recurs la analiza de conţinut a cuvântului, a expresiei, gestului în legătură cu realitatea pe care o desemnează în fiecare dintre culturile care interrelaţionează în acţiunea de afaceri, politică, administrativă etc Existenţa dominantelor ideologice în orice cultură obligă la corecta identificare a acestora prin studii şi analize de diagnosticare Diagnosticul intercultural este instrumentul potrivit pentru analiza efectelor reciproce ale relaţiei dintre culturi diferite şi identificarea soluţiilor şi recomandărilor corecte privind adaptarea la specificitatea culturală (totdeauna în dublu sens, între cele două culturi, între cele două întreprinderi sau organizaţii, două ţări sau regiuni ca şi între management şi angajaţi) Condiţii ale diagnosticării culturale Ca în orice activitate de cercetare, abordarea interculturală are nevoie de câteva coordonate de bază pentru a putea fi concretă, fidelă şi conformă cu realitatea şi pentru a putea oferi, prin intermediul rezultatelor obţinute, informaţii şi date comparabile Un set minimal de premise sau condiţii ale abordării interculturale ar trebui să realizeze o poziţionare teoretică, metodologică şi empirică corectă a cercetătorului în raport cu elementele asupra cărora se va opri în observările, măsurările, analizele şi interpretările pe care va fi obligat a le întreprinde Printre aceste condiţii, câteva sunt mai importante: – Definirea corectă a contextului şi a conceptelor de bază ale diagnosticării: cultură, specificitate culturală, management, intercultural, valoare, normă şi dimensiune a specificităţii culturale, organizaţie, administraţie, negociere etc Elementele respective trebuie să aibă sens şi să fie în acord cu scopul şi obiectivele realizării abordării şi, respectiv, diagnosticării interculturale Deşi pare contradictorie, o asemenea poziţionare de sens, prin această primă condiţie este exprimată nevoia de ancorare a oricărei cercetări într-o anumită problematică şi printr-o anumită deschidere asupra acesteia în funcţie de ceea ce se urmăreşte ca soluţie, recomandare, anticipare etc De exemplu, pentru o problemă de promovare a unui produs pe o altă piaţă, analistul se poate opri doar asupra aspectelor interculturale importante şi semnificative pentru marketing şi studiul de piaţă, cu accent pe dimensiuni specifice ale culturii care fac legătura cu diferitele categorii de intangibilităţi (statice sau dinamice) Variabilele unei asemenea abordări, legate de dimensiunile specificităţii culturale care vor fi intergrate în diagnosticul ce va fi construit, vor trebui astfel selectate şi definite încât să poată caracteriza corect influenţa diferitelor caracteristici comportamentale, atitudinale şi ca poziţie faţă de acţiune asupra viitorului cumpărător – Abordarea interculturală specifică, de la cultură la cultură (fiecare cultură are propria imagine asupra altei culturi), ţinând cont de cel puţin următoarele elemente: „centrarea ideologică” (poziţionarea predeterminată ideologic a fiecărei culturi); considerarea altor percepţii (stereotipuri) culturale (ale altor culturi asupra culturii vizate); aspectele obiective ale relaţiei dintre cele două culturi; scopul şi obiectivele propuse prin adaptarea sau integrarea culturală O asemenea condiţie conduce la ideea că abordarea interculturală şi diagnosticarea astfel realizată, prin recurs la studii anterioare ale unor specialişti de un bun nivel, dar având alte origini culturale, nu este a priori acceptabilă şi potenţial corectă în raport cu specifictatea culturilor în cauză Studiile lui Hofstede, ale lui Trompenaars sau Hall, de exemplu, corecte metodologic şi dorit obiective, suferă şi ele de influenţele culturilor de origine ale autorilor respectivi asupra modului în care cercetările acestor profesionişti ai abordărilor interculturale au fost realizate, asupra construcţiei întrebărilor din chestionare ca şi asupra analizei şi interpretării rezultatelor obţinute Asemenea rezultate nu trebuie neglijate Ele sunt utile în organizarea şi realizarea abordărilor interculturale şi pot servi ca baze de comparaţie pentru studii şi analize întreprinse de specialişti provenind din culturile vizate Astfel, pentru o abordare interculturală România–Polonia este bine să participe specialişti în intercultural, manageri, antropologi, sociologi etc din cele două ţări, din două organizaţii sau întreprinderi interesate din aceste două ţări etc Rezultatele ce vor fi obţinute vor conţine propriile lor erori, multe determinate de subiectivismul cultural al participanţilor la studiu, dar vor avea o mai bună reprezentativitate pentru un diagnostic specific celor două culturi, pentru două sau mai multe întreprinderi sau organizaţii din cele două ţări (culturi) etc Prin compararea rezultatelor cu cele obţinute prin cercetări anterioare de un bun nivel, precum cele întreprinse de specialişti la care am făcut anterior referire, pot fi realizate corecturi, amendamente şi adaptări sau pot fi sesizate neconcordanţe care vor trebui apoi verificate şi validate prin alte studii – Considerarea specificităţii culturale aşa cum este şi nu aşa cum am vedea-o sau ni s-ar părea potrivit să fie aceasta prin prisma comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune sau de soluţii Ar trebui acceptată a priori ideea că nu există aspecte pozitive sau negative, de bine sau de rău, favorabile sau nefavorabile în legătură cu o anumită cultură sau cu unele aspecte, mai mult sau mai puţin relevante, ale acesteia, ci numai realitatea culturală ca atare Această specificitate culturală trebuie şi poate fi valorizată Este un aspect important în abordarea şi diagnosticarea interculturale de care deseori se uită, chiar şi în studii de o bună calitate Uneori, tentaţia comparărilor subiective este demascată de concluzii pripite conform cărora, de exemplu, culturile individualiste apar în ţări mai dezvoltate economic etc Or, la analize mai nuanţate, se poate constata că există şi pot să apară situaţii care contrazic astfel de concluzii cvasi-generalizatoare De aici ideea că o cultură oarecare, manifestată ca realitate acţională prin indivizii care o împărtăşesc, nu este nici bună nici rea, nici în sine şi nici în raport cu alta sau cu alte culturi Orice cultură poartă în ea germenii unei dezvoltări economice, umane, sociale etc , factorul management fiind acela care poate conecta între ele elementele specifice ale respectivei realităţi, poate lega aceste elemente de scopul şi obiectivele unui grup de interese (întreprindere, organizaţie, structură administrativă etc ) pentru a le face realizabile în condiţii de eficienţă, performanţă, viabilitate, durabilitate etc – Acceptarea dinamismului culturii este una dintre condiţiile deseori neglijate în abordarea şi diagnosticarea interculturale Or, cultura, ca orice altă realitate umană, este supusă unor intervenţii şi influenţe permanente, deloc sistematice şi cu sens determinat, făcând-o puţin previzibilă şi imposibil de controlat în profunzimile sale Prin acceptarea dinamismului cultural trebuie avute în vedere schimbările care se produc în timp asupra elementelor constitutive ale culturii, inclusiv la nivel de comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii, ca aspecte relevante în afaceri şi management Unele dintre schimbările respective se produc în timp îndelungat, altele sunt aproape spontane, dacă la acest nivel câţiva ani poate fi considerat un timp scurt sau un „moment” neaşteptat de schimbare În general, despre dinamica culturală se vorbeşte în termeni de evoluţie de durată, cu toate că, uneori, avem de-a face cu schimbări rapide sau relativ curente de poziţionări ale indivizilor şi ale comunităţilor faţă de diferite valori şi norme culturale Astfel, dimensiunile legate de religie, istorie şi filosofia socială a unei comunităţi au o evoluţie destul de lentă, fiind identificabile şi explicabile pe termen lung, ceea ce obligă la studii şi analize interculturale pe durate mari sau cel puţin la intervale suficient de mari de timp În schimb, anumite atitudini şi comportamente legate de estetic şi pragmatic, mai ales, cunosc o dinamică mult mai accelerată, se supun ritmurilor unor schimbări curente, mai ales în anumite perioade de timp În aceste condiţii, abordarea şi diagnosticarea interculturale vor trebui reluate periodic sau, cel puţin, de fiecare dată când este nevoie de o asemenea actualizare Ceea ce era specific culturii româneşti cu privire la religiozitate şi morala creştină în anii primei jumătăţi de secol XX pare a fi rămas, în linii mari, valabil încă În ceea ce priveşte însă gusturile şi preferinţele estetice, lucrurile au evoluat aproape spectaculos, facând dificil de comparat şi înţeles modul de a se îmbrăca şi a se supune cochetăriei ale unui român din două momente relativ apropiate între ele, şi , de exemplu – „Fotografierea” la un moment dat a realităţii culturale (abordarea sincronă) şi reluarea succesivă a „cadrelor” culturale la diferite momente (abordarea diacronă) face parte dintre condiţiile de bază ale abordării şi diagnosticării interculturale Abordarea sincronă este obligatorie atâta vreme cât problema pentru care se caută rezolvări vizează recomandări şi soluţii pentru afaceri şi management În această zonă, dominată de raţional, de pragmatism şi de acţiune, prezentul este cauza şi tot prezentul este şi finalitatea Sunt puţine culturile pentru care poziţionarea dominantă nu este prezentul grijei, acţiunii şi realizării Afacerea şi managementul se realizează cu oamenii zilei şi nu cu indivizi virtuali, care vor putea fi disponibili după un timp, eventual ca rezultat al unei acţiuni concertate de schimbare culturală În general, politica, afacerile, acţiunile managementului se desfăşoară la un moment dat, într-un loc şi un context determinate şi trebuie să ţină seama de realitatea culturală (comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune) a acestora; managerul şi managementul nu pot aştepta schimbări culturale semnificative pe termen scurt chiar şi atunci când aşa ceva s-ar putea realiza printr-un construct adecvat de „cultură organizaţională” Abordarea diacronă, prin considerarea evoluţiei în timp a culturii şi specificităţii culturale, este necesară ca un complement al respectivelor studii Printr-o asemenea abordare se realizează de fapt o actualizare a datelor în asemenea studii, atunci şi atâta timp cât este nevoie – Interpretarea obiectivă a atitudinilor, comportamentelor şi poziţiilor actuale (la momentul studiului) faţă de acţiune şi de soluţii este o condiţie ce trebuie impusă atât analistului de intercultural, cât şi managerului sau omului de afaceri care va folosi rezultatele abordării şi diagnosticării interculturale Momentul respectiv este cel al acţiunii pentru care sunt folosite rezultatele studiilor interculturale în cauză Apare aici un aspect mai complex al abordărilor de acest tip, totdeauna existând un decalaj între perioada de realizare a studiului intercultural, elaborării diagnosticului şi generării de recomandări şi soluţii pe baza acestuia, pe de o parte, şi perioada valorizării acestora în activitatea practică, în acţiunea pentru care s-a învestit efortul de cercetare, pe de altă parte Deşi poate fi admis că între aceste două momente – perioade ale demersului – pot să apară schimbări în privinţa dimensiunilor specificităţii culturale avute în vedere, este puţin probabil ca acestea să aibă relevanţă dacă intervalul care separă timpii respectivi nu este prea mare Explicarea comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune poate fi utilă pe termen mediu şi lung, dar nu este decât o întreprindere cu şanse mici de reuşită care poate conduce la avansarea de propuneri, recomandări şi soluţii pentru ameliorarea şi eficientizarea deciziilor şi acţiunilor managementului Aceste sarcini nu revin managerilor sau managementului, ci responsabililor culturali, sociali sau politici, naţionali sau regionali – Alegerea sau construirea strategiei de cercetare interculturală, fie prin recurs la unul dintre demersurile cunoscute (matricea diversităţii culturale, sinergia culturală, decodajul cultural, orientarea valorilor, demersul socio-economic etc ), fie prin realizarea unui demers specific (uneori, demersurile deja propuse nu furnizează rezultate corecte din cauze diferite, identificabile însă şi posibil a fi considerate prin intervenţii adecvate) Ca o asemnea strategie, studiile şi cercetările anterioare deja realizate (vezi infra, § ) recomandă mixarea între sincron, holistic şi interdisciplinar, cu recurs la tehnici, procedee şi instrumente adecvate acestora: observare, anchete pe bază de sondaj, analiza evenimentelor critice, analiza fenomenologică, analiza de conţinut, analiza comparativă etc Strategia de cercetare în abordarea interculturală trebuie aleasă, construită sau adaptată în funcţie de o multitudine de variabile şi parametri: scop şi obiective (la ce va servi diagnosticul intercultural astfel elaborat?); datele şi informaţiile disponibile asupra culturilor în cauză (care ţări sau regiuni?, ce situare spaţial–geografică şi politică au acestea?, ce structură etnică, religioasă sau lingvistică este proprie populaţiilor vizate? etc ); cunoştinţele asupra metodelor, tehnicilor şi instrumentelor posibil a fi utilizate; sistemul de dimensiuni ale specificităţii la care se va recurge, care va fi împrumutat, adaptat, reconstruit sau elaborat; locul cercetătorului în raport cu obiectul analizei etc Dincolo de aceste condiţii cu caracter general, privitoare la diagnosticarea culturală, trecerea la abordarea interculturală obligă la impunerea şi respectarea unui set de condiţii suplimentare pentru a asigura comparabilitatea rezultatelor între culturi diferite, ţări, naţiuni sau regiuni Una dintre aceste condiţii se referă la corecta stabilire a mărimii şi structurii eşantioanelor pentru studiul specificităţii culturale din fiecare ţară sau cultură La nivel de cultură naţională, studiile realizate de Geert Hofstede (vezi G Hofstede, G Jan Hofstede, M Minkov, H Vinken, ) recomandă mărimi ale eşantioanelor de de respondenţi, în cazul unei omogenităţi normale a acestora Atunci când se recurge la eşantioane eterogene (origine pe medii, studii, vârstă, religie etc ), abordarea ar trebui realizată pe subeşantioane omogene pentru a avea condiţii de comparabilitate la acest nivel Acestea nu ar trebui să fie sub nivelul minim de de respondenţi, rezultatele obţinute prin studiul unor asemenea selecţii nemaiavând semnificativitate Dincolo de aceste mărimi minime recomandate pentru nivelurile eşantioanelor şi subeşantioanelor, pentru a asigura reprezentativitatea şi comparabilitatea rezultatelor între ţări şi regiuni diferite, acestea trebuie să satisfacă condiţii de structură, de perioade de timp şi de situaţie Lucrările publicate de Hofstede sau de acesta împreună cu colaboratorii săi atrag astfel atenţia asupra unor erori care se fac atunci când alţi cercetători, operând cu eşantioane având alte structuri, selectate din alte locuri, alte grupuri comunitare sau alte perioade de timp, compară rezultatele pe care le obţin cu cele furnizate anterior de alte studii sau alte echipe, în alte condiţii Din nefericire, literatura de specialitate este destul de abundentă în asemenea exemple O altă condiţie priveşte obligativitatea considerării analizelor ca şi a rezultatelor astfel obţinute la culturile naţionale sau cele regionale şi, în niciun caz, la cele organizaţionale sau comunitare de grup social, religios, lingvistic sau de altă natură, mai restrânse şi, implicit, mai omogene Datele folosite în astfel de cercetări, în conformitate cu problema, cu premisele şi cu metodologia folosită privesc aspecte care pot fi derivate cu titlu de rezultante sau mărimi medii estimate ce definesc doar comportamente şi atitudini generice, având un caracter abstract şi fiind valabile doar prin raportare la modelul convenit de abordare a culturii şi a specificităţii culturale la un anumit nivel (naţional sau regional, în cazul programului mental ierarhizat propus de Hofstede, de exemplu) Pentru poziţionarea persoanelor sau indivizilor, a culturilor organizaţionale sau profesionale, a culturilor unor entităţi omogene sub un anumit aspect, trebuie concepute şi folosite concepte şi modele specifice, evident diferite de cele pe care le putem folosi pentru cercetarea culturilor naţionale şi regionale şi pentru a realiza diagnostice interculturale Construcţia unui diagnostic O abordare interculturală se realizează printr-o succesiune de activităţi şi acţiuni de identificare, căutare, tratare, analiză şi interpretare a elementelor caracteristice unui număr dat de culturi (ţări, regiuni, locuri, organizaţii sau întreprinderi) Caracteristicile asupra cărora este realizată cercetarea sunt selectate în funcţie de cerinţele, premisele şi condiţiile studiului care va fi întreprins Tehnica de realizare a abordării interculturale poate fi numită diagnosticare, iar sinteza rezultatelor poate fi redată sub forma unui diagnostic În fapt, după cum cercetarea se realizează asupra unei singure culturi sau asupra mai multor culturi, diagnosticarea poate fi culturală sau interculturală, iar diagnosticul poate fi, la rândul lui, cultural sau intercultural Diagnosticul cultural aduce caracteristicile unei anumite culturi într-o structurră specifică prin măsurare sau cuantificare, explicare sau derivare a unor elemente concrete, având sens şi dimensiune Respectivele elemente caracteristice ale unei culturi figurează în asemenea construcţii de diagnosticare sub diferite denumiri, mai adesea considerate prin termeni ca valori, valori şi norme sau, în managementul intercultural, dimensiuni ale specificităţii culturale Teoretic, cel puţin, un diagnostic cultural poate fi propus şi elaborat la nivel naţional (ţară), regional sau local (localitate sau comunitate specifică), dar şi pentru o organizaţie sau întreprindere (cultura organizaţională sau corporatistă), pentru o meserie sau profesie, pentru o funcţie sau un set de atribuţii de conducere etc Pentru fiecare tip de diagnostic sunt reţinute doar elementele specifice culturilor în cauză Un asemenea diagnostic are rolul lui în diferitele studii, pentru antropologi sau sociologi, pentru manageri sau oameni de afaceri etc Astfel, diagnosticul cultural poate furniza informaţii şi date legate de o anumită cultură, dar şi idei, recomandări şi sugestii pentru a acţiona mai potrivit în interiorul acesteia Contrar unei posibile accepţiuni de rutină, diagnosticul cultural nu furnizează „calificative” cu privire la starea de sănătate sau la modul în care evoluează o cultură, ci doar indicative cu privire la nivelul sau poziţia faţă de valori şi norme ale specificităţii culturale ca şi la modul şi gradul de integrare ale acestora (norme şi valori) în sisteme culturale unitare, caracterizând fizionomii comportamentale, atitudinale şi ca poziţie faţă de acţiune ale indivizilor unei comunităţi (geo-politice, etnice, religioase, sociale etc ) Cu asemenea niveluri relative, diagnosticul cultural poate fi un punct de plecare în elaborarea unuia intercultural Diagnosticul intercultural realizează poziţionarea ţărilor, regiunilor sau zonelor cu ajutorul unor caracteristici semnificative pe care le definim ca dimensiuni culturale sau ale specificităţi culturale Aceste dimensiunile integrează norme şi valori culturale semnificative pentru comportamentele, atitudinile şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii ale apartenenţilor la sau originarilor din fiecare cultură (ţară, regiune etc ), astfel încât, din măsurarea, explicarea şi analiza lor să poată fi derivate elemente de orientare pentru identificarea, găsirea sau construirea de recomandări şi soluţii potrivite în fundamentarea şi luarea deciziilor de organizaţie/întreprindere Diagnosticul intercultural este rezultatul complex al abordării interculturale şi presupune folosirea de metode, tehnici, procedee şi instrumente de cercetare adecvate, prin recurs la o strategie potrivită, la un know-now experimentat şi la realităţi reprezentative pentru studiul de realizat Avem aici în vedere un diagnostic intercultural orientat printr-o anumită problemă interculturală sau multiculturală a unei organizaţii/întreprinderi Pentru a ajunge la elaborarea unui asemenea diagnostic intercultural, parcurgerea mai multor etape este necesară Punctul de plecare al elaborării unui diagnostic intercultural orientat al organizaţiei/întreprinderi este dat tocmai de identificarea şi formularea corectă şi realistă a problemei pentru care se doreşte obţinerea de soluţii, de recomandări sau, cel puţin, câteva repere semnificative pentru buna rezolvare a problemei respective În practica de organizaţie/întreprindere, problema interculturală de rezolvat priveşte fundamentarea unei anumite decizii cu privire la o viitoare acţiune (recrutare personal, angajare, formare echipe, negociere, promovare, lansare pe o nouă piaţă etc ) În acest sens, stabilirea obiectivelor organizaţiei în raport cu decizia vizată apare ca prim pas în identificarea şi formularea problemei Într-o a doua etapă, poate fi realizată poziţionarea culturilor în cauză (cele două sau mai multe culturi antrenate în activităţile sau acţiunile organizaţiei/întreprinderii) în sens geografic, lingvistic, social, religios, administrativ, istoric, educaţional şi ca nivel de dezvoltare economică În acest fel vor fi obţinute cel puţin câteva date şi informaţii elementare, dar foarte importante cu privire la valorile şi normele culturale specifice, la fizionomiile generale ale membrilor respectivelor comunităţi Identificarea, adaptarea sau elaborarea sistemului de dimensiuni culturale (norme şi valori culturale agregate) prin intermediul cărora se va realiza abordarea şi diagnosticarea interculturale Această alegere este de nivel strategic, influenţând semnificativ realizarea întregului demers În general, opţiunea se face între cele câteva mai cunoscute şi consistente sisteme propuse şi folosite până la acest moment: programul mental al lui Hofstede, decodajul lui Hall, ezitarea dilematică a lui Trompenaars şi Humpden-Turner etc Nu rareori se încearcă şi uneori se reuşeşte mixarea mai multor sisteme pentru a ajunge la mai bune acoperiri pentru culturile în cauză Este suficient să ne reamintim aici de faptul că însuşi Hofstede a ajuns la a cincea dimensiune a sistemului său de dimensiuni în urma unor întrebări apărute pentru analiza unor culturi asiatice, în particular a celei chineze Acelaşi Hofstde se simte nevoit să adauge alte două dimensiuni sistemului său pentru a putea integra analizelor sale culturi est-europene, în particular ale României şi ale Bulgariei Alegerea sau selecţionarrea strategiei de cercetare în raport cu natura problemei, resursele disponibile, termenele de realizare şi accesibilitatea la metode, tehnici, instrumente şi know-how de cercetare, în primul rând În materie de strategie de cercetare nu pot fi fixate nici standarde şi nici proceduri generale, fiecare problemă având caracteristici proprii şi facând-o diferită de oricare alta Abordarea interculturală la nivel de culturi naţionale, regionale sau comunitare este mai generală şi poate fi realizată prin recurs la metode şi proceduri generale, eventual adaptate la condiţiile şi resursele disponibile pentru realizarea cercetării Pentru probleme mai focalizate, privitoare la realizarea de activităţi sau acţiuni concrete ale organizaţiei/întreprinderii (cumpărare sau vânzare pe o anumită piaţă, negociere cu un anumit partener, promovare sau lansare pe alte pieţe, recrutare, angajare, formare echipe mixte etc ), este nevoie de o construire sau alegere strategică particulară, mai orientată şi centrată pe aspectele vizate de misiunea sau obiectivul pentru care este întreprins studiul Indentificarea, căutarea şi culegerea datelor şi a informaţiilor referitoare la fiecare cultură studiată pentru elaborarea diagnosticului intercultural Pentru probleme concrete de organizaţie/întreprindere este nevoie de o selecţie a tipului de date şi informaţii care vor fi exploatate în construirea diagnosticului intercultural O asemenea selecţie preliminară reduce timpii, economiseşte resurse şi face mai explicite abordarea şi rezultatele furnizate prin diagnosticul astfel realizat Cu titlu de exemplu, dacă o întreprindere din România şi-ar fixa ca ţintă lansarea unui produs pe piaţă Poloniei, diagnosticul intercultural în cauză ar putea fi adus la zona de investigare necesară unei asemenea activităţi, implicit la nivel de date şi informaţii de cules şi prelucrat Datele şi informaţiile de tip multi- şi intercultural necesare la nivelul unei asemenea activităţi sunt mai reduse ca număr şi amplitudine (timp, spaţiu, context), dar mai analitice şi apropiate de momentul deciziei sau punerii în aplicare a acesteia (lansarea produsului pe piaţa poloneză, în cazul nostru) Într-o asemenea diagnosticare focalizată, accentul va fi pus pe date şi informaţii privitoare la valori şi norme, respectiv la dimensiuni care au legătură cu atitudinile şi comportamentele viitorilor potenţiali clienţi (polonezi sau polonezi dintr-o anumită regiune a acestei ţări, în cazul în care o asemenea selecţie este preferată pentru lansare) Printre valorile şi normele importante într-o astfel de diagnosticare vor apare cele privitoare la estetic, la cunoştinţe şi mod de valorizare a acestora etc Dimensiunile specificităţii vizate în primul rând vor fi cele din zonele evitării incertitudinii şi masculinităţii feminităţii (în sensul programului mental al lui Hofstede), microtimpului (în cazul privilegierii decodajului cultural propus de Hall) sau performanţei (pentru considerarea demersului lui d’Iribarne) etc Pregătirea şi structurarea datelor informaţiilor este o operaţiune tehnică a abordării şi diagnosticării interculturale prin care trebuie asigurată legarea acestora de natura şi rezolvarea problemei asumate sau solicitate de organizaţie/întreprindere Este vorba de trierea şi organizarea datelor şi informaţiilor pe categorii sau grupe omogene, în serii dinamice, calitative sau structurale semnificative etc Asemenea operaţiuni, realizate în conformitate cu reguli şi mecanisme specifice şi cu ajutorul unor precedee şi instrumente potrivite, vor asigura premise ale unei bune analize şi interpretări ulterioare Tratarea statistică sau econometrică a datelor este, la ora actuală, o etapă în care se realizează un set de operaţii de prelucrare cantitativă (estimare de parametri şi coeficienţi, de ecuaţii şi relaţii, de indicatori de nivel, de structură etc ) prin care se ajunge la rezultate mai precise, având o mai mare verosimilitate şi încredere Recursul la analiza factorială, la estimări econometrice, la analiza comparativă sau la teste statistice de validare ajută mult la obţinerea de rezultate viabile şi în diagnosticarea interculturală Diagramele şi alte tipuri de grafice, cartogramele şi cartodiagramele devin instrumente utile în vizualizarea diferitelor configuraţii şi distribuţii, repartiţii şi conexiuni cauzale etc Construcţia propriu-zisă a diagnosticului într-o formă explicită, ca tabel sau matrice, ca structură logică pe dimensiuni sau după alte criterii considerate semnificative în rezolvarea problemei pentru care a fost cerută sau propusă elaborarea sa Diagnosticul apare ca un fel de sinteză finală a studiului întreprins şi trebuie să conţină, într-o manieră cât mai clară şi explicită, elementele de apreciere a dimensiunilor specificităţii necesare în fundamentarea şi luarea deciziilor pentru care a fost cerută elaborarea sa O formă tabelară sau matriceală poate fi mai uşor de folosit Analiza şi interpretarea rezultatelor este etapa cea mai laborioasă, complexă şi vulnerabilă a abordării şi diagnosticării interculturale În această etapă specialistul angajat în diagnosticare ar tebui să se elibereze de orice subiectivism, lucru aproape imposibil de îndeplinit Rămâne în sarcina acestuia, ca şi a managerului care va valoriza rezultatele astfel obţinute, să aprecieze corectitidinea şi viabiliatea rezultatelor obţinute prin asemenea analize şi interpretări pe care un diagnostic intercultural le poate susţine Eliberarea de subiectivism este o cerinţă a acestor analize şi interpretări, fără ca o anumită doză din acest adjuvant să nu aibă partea ei de contribuţie în mai buna încadrare a elementelor respective în anumite realităţi culturale specifice Formularea recomandărilor şi a soluţiilor este etapa de construcţie a oricărei abordări interculturale şi urmează sau însoţeşte analiza şi interpretarea Este, de altfel, dificilă separarea strictă a analizei şi interpretării rezultatelor diagnosticului de construcţia decizională la care aceste rezultate ar trebui să conducă Într-o poziţionare concretă, diagnosticul intercultural va folosi la fundamentarea, ameliorarea sau construcţia deciziilor pentru care a fost propus şi elaborat În această etapă este deci obligatorie revenirea la problema iniţială, la scopul şi obiectivele diagnosticării interculturale Confruntarea recomandărilor şi soluţiilor propuse cu realităţile locale vizate are rolul unei testări a acestora în situaţii identice, similare sau asemănătoare În viaţa reală de organizaţie sau întreprindere, o asemenea testare este rareori posibilă şi, în astfel de condiţii, este utilă o validare teoretică, prin posibile scenarii sau predicţii controlate Dezbaterea recomandărilor soluţiilor propuse cu subiecţii (persoanele prin care sau asupra cărora se va produce acţiunea prin recurs la acestea) şi decidenţii (persoanele cu putere în privinţa selecţiei recomandării sau soluţiei de aplicat pentru rezolvarea problemei inter- sau multiculturale în cauză) care vor lua parte în diferite faze ale demersului la care dă naştere decizia pentru care au fost puse în operă recomandările şi soluţiile diagnosticării Este şi un posibil înlocuitor al operaţiunilor de testare la care am făcut referire în etapa anterioară, dar şi o manieră de a conferi respectivelor recomandări şi soluţii o mai mare forţă Aplicarea recomandărilor şi/sau a soluţiilor propuse (sarcina managerilor) se realizează prin crearea elementelor specifice de acţiune, în funcţie de natura şi caracteristicile problemei: ameliorare, adaptare, integrare, construcţie limbaj, imagine, funcţionare, mecanism, dispozitiv etc Aplicarea are nevoie de explicare şi înţelegere a aspectelor care au stat la originea abordării şi diagnosticării, cei care vor pune în acţiune recomandările şi soluţiile nefiind decât rareori aceiaşi cu cei care au realizat diagnosticarea Negocierea cu un asociat sau un furnizor dintr-o altă cultură va fi realizată de un negociator având mai degrabă meserie şi vocaţie de comerciant şi fiind mai puţin familiarizat cu problematica interculturală sau cu modul în care au fost realizate acţiunile de diagnosticare respective Acest negociator va trebui să fie sau să devină familiarizat cu aspectele abordării şi diagnosticării interculturale pentru a le înţelege, a le accepta şi a le folosi în acord cu elementele corespunzătoare Diagnosticul intercultural nu furnizează el însuşi recomandări şi soluţii, ci stă la baza identificării, construirii sau adaptării acestora Aceste recomandări şi soluţii provin din construcţii sistematice ale specialistului în abordarea interculturală, care însă colaborează permanent cu managerul responsabil pentru activitatea, acţiunea sau problema pentru care a fost elaborat diagnosticul intercultural Capitolul IV Metodologie în diagnosticarea interculturală Poziţionarea metodologică generală În abordarea interculturală, pentru realizarea diagnosticării, în particular, recursul la metodologie este extrem de important dacă nu chiar esenţial Metodologia este un element central al strategiei de cercetare furnizând premisele realizării unei abordări corecte Putem considera însă metodologia ca fiind componenta tehnică indispensabilă a unei asemenea abordări, fără a absolutiza rolul acesteia în obţinerea celor mai bune rezultate Specialistul în intercultural este sau trebuie să fie personajul capabil să dezvolte acţiuni în zone complexe şi foarte sensibile, având pentru aceasta nevoie de competenţe profesionale specifice ca şi o mare deschidere pentru înţelegerea realistă şi corectă a realităţilor culturale Metodologia îi asigură acestuia suportul acţiunii de cercetare, componenta tehnică, instrumentală şi operaţională a activităţii de căutare, identificare, prelucrare, analiză şi interpretare a elementelor pe care i le poate oferi respectiva realitate pentru a putea fi cunoscută, înţeleasă şi explicată Este însă importantă cunoaşterea şi stăpânirea acestei metodologii de cercetare pentru a o adapta condiţiilor mereu diferite în care trebuie realizată cercetarea Cultura, ca realitate complexă, producător şi furnizor de comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi de soluţii, prezintă caracteristici care o fac abordabilă numai prin anumite poziţionări potrivite, prin recurs la metode, tehnici, procedee şi instrumente adaptate corespunzător şi beneficiind de un know-how de cel mai bun nivel Pentru abordarea culturii, avem nevoie de o foarte bună poziţionare epistemologică, de acordarea logicii şi metodologiei la caracteristicile sale, nu totdeauna uşor de surprins, de definit, de identificat, de măsurat sau de exprimat Opţiunile cercetătorilor nu sunt totdeauna tranşante, nici suficient de clare şi explicite în materie de poziţionare epistemologică, logică sau metodologică Putem totuşi sesiza unele direcţii şi preferinţe oarecum mai clare pentru anumite sisteme sau dispozitive metodologice, pentru care explicaţiile nu sunt însă foarte clare şi convingătoare în fiecare caz Cu asemenea aspecte ezitante şi pe baze mai mult sau mai puţin explicite, vom încerca să realizăm o schiţă aproximativă a corespondenţelor necesare şi posibile între caracteristicile culturii şi specificităţii culturale ca domeniu şi câmp de defrişare, pe de o parte, şi opţiunile logice, metodologice şi metodologice ale cercetărilor specifice interculturalului şi diagnosticării interculturale Nu înainte însă de a lămuri unele aspecte legate de construcţia strategică a demersului intercultural Ca şi în alte categorii de cercetare, demersul intercultural, avut aici în vedere, în principal, ca succesiune de activităţi, acţiuni şi procese prin care se realizează diagnosticarea interculturală, este dat ca un parcurs logic sau euristic necesar atingerii unui scop (construcţia unui diagnostic intercultural), în funcţie de o poziţie a priori adoptată ca relevantă faţă de problema abordată (opţiunea epistemologică) şi pe baza unui corp, selectat sau construit special, de metode, tehnci, procedee şi instrumente de cercetare (opţiunea metodologică) pe care specialistul în intercultural (cercetătorul) le exploatează în funcţie de un know-how de care dispune (acumularea de experienţă şi rutină, de înţelegere şi explicare) Acest set strategic al abordării interculturale nu este niciodată dat sau oferit specialistului El trebuie totdeauna elaborat în funcţie de natura problemei, de contextul realizării demersului, de cunoştinţele, abilităţile şi competenţele echipei, ca şi de resursele disponibile Cercetătorul este cel care caută şi trebuie să găsească soluţii potrivite pe care să le pună în operă şi să le exploateze prin strategia astfel construită La nivel de manieră de realizare a demersului, opţiunea este dominant euristică Cultura nu este un dat universial, ci o realitate profundă, caracterizată prin stări, elemente şi conexiuni pentru care nu există scheme sau modele teoretice Ca fapt social total, ca ansamblu integrat de norme şi valori, de aparenţe, artefacte, manifestări şi esenţe intangibile, ca sistem agregat de relaţii raţionale şi iraţionale, ca ansamblu de unităţi nedefinibile aflate în mişcare continuă şi sub influenţe nebănuite, cultura nu se lasă cuprinsă în tipare şi nici exprimată prin scheme logice Ea rămâne permanent o realitate invizibilă, deşi concretă, percepută şi nu descrisă prin forme sau formule obişnuite, identificabilă prin ceea ce este imperceptibil definit şi exprimabilă prin ceea ce cuvântul sau metafora nu pot cuprinde Este realitatea cea mai concretă şi, în acelaşi timp, cea mai volatilă şi mai puţin accesibilă pentru raţional şi simţuri comune Pentru a capta, surprinde, desluşi şi înţelege această realitate, este nevoie de apropierea cu migala cercetătorului deprins cu aşteptarea, cu căutarea în necunoscutul aparent mărginit şi de ezitarea specifică mângâierii unei fiinţe diafane, ale cărei forme şi frumuseţe dispar la simpla atingere Logica rece nu este o bună aşteptare în ceea ce priveşte cunoaşterea şi înţelegerea culturii care se doreşte a fi abordată în diagnosticarea interculturală O cercetare a culturii şi specificităţii culturale, care vrea să devină rodnică, nu poate fi decât un drum sinuos, cu nenumărate suişuri şi coborâşuri, cu luminişuri şi ascunzişuri apărând la fiecare nou fapt sau însoţind fiecare nouă aparenţă pentru care trebuie încercate explicaţii sau interpretări Este câmpul cel mai puţin potrivit pentru logică, este realitatea pentru care doar demersul euristic îşi poate arăta virtuţile Euristica apare aici ca un element de bază al orientării abordării, putând furniza, în măsura în care prescripţiile pot avea caracter relativ şi provizoriu, orientări potrivite ale drumului ce trebuie parcurs În procedurile euristice de cercetare, este pus pe aspectele relevate în urma realizării parcursului respectiv şi nu ca urmare a unei demonstraţii integral logice, dominate de raţionamente precise şi tranşante Judecata este dominant intuitivă şi interpretativă, recursul la sensul uzual şi comun este admis cu prioritate, iar experienţa induce căi, soluţii şi rezultate rezonabile şi acceptabile Prin demersul euristic, recursul la tehnicile bazate pe experienţă aduce o mai mare rapiditate în realizarea cercetării ca şi o mai mare încredere în rezultatele obţinute Demersul, în abordarea interculturală, este preponderent euristic din cel puţin două motive Primul este legat de natura complexă şi perpetuu supusă unor diferenţieri în timp şi spaţiu care fac orice raportare la raţionamente şi standarde logice aproape imposibilă Al doilea este dat de avantajul pe care-l furnizează o asemenea poziţionare faţă de realităţi netipice şi niciodată reproductibile sau controlabile Poziţionarea euristică în abordarea interculturală poate fi realizată aproape natural, dacă cercetătorul este bun cunoscător al domeniului şi al metodologiei care trebuie aici apelată Într-o asemenea incursiune de cercetare, intervin elemente de metodă, tehnici şi procedee în care improvizaţia pare mai importantă decât regula standard, pentru care sensul poate fi schimbat după fiecare pas sau etapă Un desen sau o diagramă, o soluţie cunoscută pentru o altă problemă, un exemplu concret pentru un element abstract, formularea şi rezolvarea unei alte probleme, din aceeaşi zonă, mai complexe, dar mai uşor de pus în formă şi de adus la soluţii etc sunt formule procedurale la care invită euristica Poziţionarea logică nu este exclusă în abordarea interculturală, dar rolul acesteia este aici mai puţin important, iar recursul în cercetare este mai puţin semnificativ Anumite prelucrări şi analize, ca şi unele determinări şi conexiuni din abordarea inteculturală, sunt realizate prin poziţionare logică, fără ca aceasta să devină esenţială Opţiunea emică furnizează abordărilor interculturale avantajul unei precunoaşteri a domeniului, în cel puţin câteva privinţe Or, cultura şi specificitatea culturală sunt mai degrabă particulare şi au individualitatea lor evolutivă Există o dimensiune universală a culturii prin care putem recunoaşte această realitate prin câteva caracteristici generale O asemenea accepţiune concentrează abstract un set de elemente definitorii prin care putem recunoaşte, identifica, pune în evidenţă şi analiza sau interpreta ceea ce este şi devine cultură, specificitate culturală, mediu sau context cultural etc Toate aceste elemente generale ale culturii şi specificităţii culturale vor putea fi regăsite în ipostaze diferite, de fiecare dată în anumite relaţii sau stări individuale, posibil comparabile între ele pentru că au ceva în comun Un „ceva” generic, simbolic şi abstract, un sens convenit şi, deci, artificial, menit a facilita identificarea, descrierea, analiza, interpretarea, înţelegerea şi, eventual, explicarea Ceea ce este cultură în sens profund este ceea ce face diferenţa între asemenea elemente Cultura este ceea ce dă sens lucrurilor, adică ceea ce creează şi furnizează diferenţa De aici nevoia şi obligativitatea de a cerceta cultura şi specificitatea culturală mai ales prin ceea ce are aceasta profund, este diferit şi produce alte efecte sau consecinţe faţă de o altă asemenea realitate Opţiunea emică permite identificarea, analiza şi interpretarea elementelor caracteristice fiecărei culturi în manieră particulară, specifică ea însăşi culturii vizate Este o abordare care presupune cunoaşterea realităţii în cauză, apartenenţa chiar la aceasta sau, dacă nu, cel puţin, o bună informare preliminară a mediului respectiv, cu toate elementele generale şi cel puţin unele particulare relevante Poziţionarea emică este prin excelenţă subiectivă, presupune implicare şi interpretare în cunoştinţă de cauză Cunoaşterea domeniului şi câmpului de acţiune (cultura în cauză, ţara, regiunea, zona, întreprinderea sau organizaţia) este considerată aici mai importantă decât detaşarea obiectivă, rece şi non-afectivă necesare în abordările etice, universaliste şi generalizatoare Ca în orice abordare din socio-uman, poziţionarea nu trebuie să fie exclusiv emică sau etică Admitem însă o dominantă emică importantă în orice abordare interculturală chiar şi atunci când se doreşte realizarea unui demers generalizator, menit a scoate în evidenţă regularităţi, legităţi, relaţii cauzale şi structuri sistemice universal valabile Demersul realizat de Hofstde şi folosit apoi ca model general de abordare interculturală de mulţi cercetători sau de echipe care au realizat ulterior asemenea studii are indiscutabil virtuţile sale universaliste, dar nu poate fi considerat ca integral etic Încă din primele sale studii rezultă, mai mult sau mai puţin explicit, că Hofstede admite faptul că există o asemenea mare diversitate culturală încât orice studiu are nevoie de reconstrucţie şi de adaptare metodologică pentru a putea fi potrivit cu specificitatea câmpului de cercetare Introducerea celei de-a cincea dimensiuni a specificităţii culturale (orientarea pe termen lung), ca şi iniţierea dezbaterilor privind considerarea altor două noi dimensiuni (indulgenţă [indulgence]/impunere [restraint] şi măreţie [monumentalism]/supunere sau auto-renunţare [self-effacement]) apar la Hofstede ca urmare a întâlnirii cu culturi total diferite (China, în primul caz, România şi Bulgaria, în special, pentru ultimele două dimensiuni), neîncadrabile în schemele generale anterior construite, şi cu cercetători care aveau cunoştinţe solide cu privire la respectivele medii culturale (Bond pentru China şi respectiv Minkov pentru Europa de Est) Poziţionarea epistemologică în abordarea interculturală poate fi între realism empiric, interpretativism şi constructivism, dată fiind aceeaşi specificitate despre care am mai vorbit a realităţii numite cultură Prin natura ei, ca şi prin insuficienţa metodologiei pentru cercetarea din asemenea domenii, cultura nu se lasă defrişată prin abordări dominate de tehnici şi raţionamente deductive, prin construcţii logice şi mecanisme abstract-formale care să pună în relaţie cauzală strictă fenomene sau procese, structuri sau evoluţii etc Pozitivismul, ca paradigmă de cercetare, se asociază cu abordarea etică, făcând necesară legarea logică între ceea ce este real şi obiectiv, organizat structural în conformitate cu principii şi reguli stabilite şi recunoscute, supus unor conexiuni cauzale pentru care pot fi identificate şi aplicate procedurile formale şi mecanismele raţionale de explicare, construcţie sau transformare etc Co-participarea paradigmatică a realismului empiric, interpretativismului şi constructivismului în abordarea interculturală are rol practic de acţiune, permiţând integrarea convenabilă a metodelor, tehnicilor, procedeelor şi instrumentelor de cercetare pentru diferitele faze ale realizării demersului Realismul empiric asigură defrişarea faptelor din câmpul culturii, facilitând observarea, realizarea studiilor de teren, a anchetelor, studiului documentelor etc în vederea identificării, căutării şi culegerii datelor şi informaţiilor necesare studiului respectiv asupra culturii şi specificităţii culturale Interpretativismul, ca paradigmă epistemologică, permite realizarea unei incursiuni subiective, cu accente fenomenologice şi naturiste, în datele şi informaţiile culese şi relevante pentru studiul intercultural în cauză Prin poziţionare interpretativistă se poate ajunge la validarea sau invalidarea ipotezelor de cercetare, la pregătirea enunţurilor potrivite pentru diferite explicaţii, soluţii, structuri sau stări Constructivismul, ca paradigmă, aduce principii necesare punerii în operă a elementelor propuse prin diagnostic, analiză şi interpretare Mixarea epistemologică în abordarea interculturală pare cumva lipsită de substanţă, dat fiind faptul că o cercetare pură se formează în jurul unei axe epistemologice unice În realitate, doar abordările strict pozitive, în care dispunem de sisteme axiomatizate, de principii şi reguli verificate ca şi de dispozitive şi mecanisme metodologice (aproape) perfecte sunt sau pot fi orientate sau dezvoltate strict pe baza unei singure paradigme Pentru abordarea interculturală nu se poate realiza o poziţionare pozitivistă, cultura ca realitate şi câmp de observare, căutare şi culegere a datelor şi informaţiilor, mai întâi, ca obiect de reflecţie şi cercetare, mai apoi, neputând fi cuprinsă în scheme şi enunţuri logice pentru că nu se supune unor reguli şi mecanisme dominate raţional În abordarea interculturală explicaţia nu este un scop în sine, rostul acesteia fiind mai degrabă acela de a furniza înţelesuri şi înţelegere Pentru că, de exemplu, un anume comportament sau o anumită mentalitate nu sunt importante prin ceea ce a determinat apariţia sau producerea lor, ci, înainte de toate, prin faptul că se manifestă ca atare, că există pur şi simplu şi că produc astfel un anume tip de acţiune (sau inacţiune!), cu o anumită eficienţă, prin manifestarea unei intenţii raţionale sau iraţionale etc Explicarea poate fi şi ea importantă, dar nu este aici esenţială O tatonăm, o încercăm, o furnizăm în urma unor demersuri raţionale având însă caracter relativ şi provizoriu Ne putem dori explicarea, putem chiar ajunge la o anumită construcţie metodologică potrivită, dar nu putem fi siguri de rezultatele pe care le obţinem, între cauză şi efect intercalându-se intervale mari de timp, iar omul intervenind, fără a-şi da seama, în succesiunea respectivelor procese şi fenomene şi schimbând în sensuri imprecise şi nedecelabile aparenţele privitoare la relaţiile sau raporturile de cauzalitate care fac obiectul cercetării Recursul dominant la abducţie şi inducţie este legat de opţiunea metodologică a abordărilor interculturale Cum am constatat şi în cazul opţiunilor logice şi epistemologice, abducţia şi inducţia nu sunt preferinţe subiective ale cercetărilor asupra culturii şi specificităţii culturale Suntem obligaţi a folosi ceea ce este mai potrivit ca metodă generală, şi, ţinând cont de caracteristicile culturii, ca realitate şi câmp de cunoaştere, inducţia şi abducţia ni se oferă ca cele mai potrivite metode generale de cercetare Prin abducţie putem ajunge la identificarea şi interpretarea preliminară a aparenţelor şi artefactelor pentru a propune descrieri relevante, a oferi prime deschideri către înţelegerea culturii şi specificităţii culturale dintr-o anumită ţară, regiune, zonă, localitate sau întreprindere/organizaţie Relaţionarea dintre ceea ce este vizibil şi identificabil, pe de o parte, şi originile posibile ale apariţiei sau producerii acestei aparenţe constituie de fapt maniera de care putem dispune prin abducţie pentru a ajunge la o mai bună înţelegere a diferitelor fapte, evenimente sau procese, comportamente, atitudini sau poziţii faţă de acţiune de stări, structuri, acţiuni etc Putem avansa astfel enunţuri provizorii, ipoteze preliminare cu privire la manifestări, mentalităţi, norme şi valori caracteristice unei culturi, ca şi poziţii credibile faţă de originile acestora, faţă de posibile relaţii cauzale, de explicaţii posibile etc Abducţia este prima metodă generală care deschide şi aduce primele elemente concrete ale cunoaşterii culturii şi specificităţii culturale, putând, în acelaşi timp, favoriza construcţia ipotezelor Inducţia completează şi împlineşte rezultatele demersului abductiv în abordarea interculturală, furnizând elementele faptice sau empirice, pe de o parte, şi mecanismele metodologice raţionale prin care propunerile furnizate anterior vor fi confirmate, parţial sau total, sau infirmate Astfel, ipotezele avansate cu privire la comportamente, atitudini, norme şi valori culturale etc , ca şi posibilele enunţuri de tip descriptiv sau explicativ vor fi supuse testărilor corespunzătoare inductive pentru a deveni ipoteze de bază, descrieri valide, enunţuri sau idei, descriptori sau soluţii pentru problemele respective (provenind din necesitatea fundamentării deciziilor de întreprindere/organizaţie pentru abordările interculturale pe care le avem în vedere) Inducţia permite construcţii şi validări de ipoteze prin raportare la empiric şi fapte particulare care pot descrie, explica sau anticipa, fie şi parţial, diferite stări, comportamente, atitudini sau relaţii de cauzalitate referitoare la cultură şi specificitate culturală, respectiv la efecete sau consecinţe posibile sau efective ale întâlnirilor dintre culturi diferite Prin inducţie putem realiza o mai obiectivă şi convingătoare validare empirică, putem realiza construcţii coerente şi pertinente de enunţuri, de imagini sau descrieri, de recomandări şi soluţii cu privire la ceea ce poate ameliora starea sau evoluţia raporturilor ce se nasc între culturi diferite prin crearea şi dezvoltarea de acţiuni şi activităţi de orice tip Favorizarea abordării calitative în abordarea interculturală este o consecinţă a aceleiaşi complexităţi şi individualităţi culturale Cultura este o realitate complexă şi apare totdeauna ca urmare a unor evoluţii afectate de circumstanţe geografice, spaţiale şi temporale particulare Calitativ înseamnă referitor la maniera de tratare, de analiză şi interpretare şi nu la dimensiunea implicării cifrelor sau numerelor în respectiva abordare Calitativ, în abordarea şi diagnosticarea interculturale, înseamnă recurs la implicare, la descriere subiectivă şi bazată pe poziţionări naturale, prin exploatarea limbajului natural care permite înţelegerea, înainte de toate În cercetarea interculturală avem nevoie de observare şi înţelegere a unor realităţi totdeauna particulare, diferite de altele desemnate prin acelaşi cuvânt generic, cultură şi care conţine, de fiecare dată, alte caractersitici desemnând specificitatea culturală Pentru a identifica, apoi a interpreta şi înţelege, iar, mai apoi, a construi (un diagnostic intercultural, recomandări şi soluţii pe baza acestuia) şi folosi respectivele rezultate este nevoie de date şi informaţii recoltate pe perioade lungi de timp, din eşantioane selectate în modul cel mai serios şi riguros cu putinţă şi analizate şi interpretate prin recurs la sisteme convenţionale (tehnici, procedee, instrumente şi know-how) specifice abordărilor calitative În plus, abordarea calitativă permite pătrunderea spre esenţe şi profunzimi ale comportamentelor şi atitudinilor (umane) prin recurs la intuiţie şi fler, la afectiv şi pasional, la rutină şi experienţă personală, la relaţionare manipulabilă între subiecţi, între subiecţi şi obiectele cercetării etc Întrebarea dacă o asemenea abordare în intercultural poate produce rezultate neafectate de subiectiv îşi are rost doar dacă avem în vedere posibila deformare sau denaturarea produsă de cercetător ca urmare a unor rele intenţii sau din necunoaştere, ignoranţă sau superficialitate Un asemenea personaj poate fi însă întâlnit şi în alte domenii ca şi pentru alte tipuri de abordare, inclusiv în cea cantitativă, dominată teoretic de obiectivitate, de rigoare şi făcând apel la deducţie, prin excelenţă metodă precisă şi corectă Cu o condiţie însă: cercetătorul să fie bine intenţionat, cunoscător al domeniului şi metodologiei, cu o anumită experienţă în cercetare şi supus normelor deontologiei profesionale şi eticii cercetării În abordarea şi diagnosticarea interculturale nu sunt niciodată concretizate condiţiile unui tratament rece, total obiectiv şi realizabil prin recurs la tehnici cantitative, exploatabile dintr-o perspectivă pozitivistă şi posibil a furniza rezultate integral generalizabile De altfel, aici interesează tocmai ceea ce este particular şi specific, ceea ce a fost format în decursul unor perioade mari de timp în circumstanţe totdeauna diferite Un argument suplimentar provine din faptul că această realitate este cauză şi consecinţă, în egală măsură, a unor intervenţii umane, pe care suntem nevoiţi să le considerăm calitative, chiar dacă ele conţin şi elemente cantitative măsurabile Oricum, cultura, în sensul ei general şi raportată la comunităţi a căror evoluţie a fost realizată pe perioade mari de timp, şi, ca urmare, nu ca efect al unor intervenţii raţionale, produse în mod conştient, este un rezultat al unor mixaje de influenţe ale unor factori cu acţiune întâmplătoare sau voită, sistematică sau accidentală, raţională sau neraţională etc Lipsa sau precaritatea unei intervenţii umane sistematice şi raţionale, manifestate pe termen lung şi în conformitate cu intenţii explicite aduc asupra culturii şi specificităţii culturale trăsături distincte faţă de alte realităţi supuse unor mecanisme şi legităţi prin care devin predictibile, în măsura în care aceste elemente sunt sau pot fi stăpânite raţional Fiind, în aceste condiţii, calitativă şi purtând în ea calitate, cultura nu se lasă abordată, în profunzimile sale, decât prin recurs la elemente calitative sau preponderent calitative Încercările de a cunoaşte şi explica realitatea cultură şi specificitatea culturală prin recurs la abordarea cantitativă au avut rezultate de un bun nivel numai atunci când au fost însoţite de analize şi interpretări calitative corespunzătoare Avem aici în vedere mai ales studiile lui Hofstede ca şi cele inspirate de metodologia acestuia, acuzate sau sancţionate deseori de un exces de cantitativism (recurs la estimatori ai analizei factoriale, în principal) sau chiar de pozitivism, ca poziţionare epistemologică Dincolo de asemenea contestaţii, trebuie să recunoaştem că metodologia respectivă nu este ea însăşi sau numai ea însăşi generatoare de atribut cantitativ pentru abordarea în cauză Pentru că, în ultimă instanţă, atributul de cantitativ sau calitativ poate fi atribuit unei abordări nu numai pe baza dominantelor metodologice Metoda trebuie să rămână un suport tehnic al oricărei abordări, emice sau etice, calitative sau cantitative, longitudinale sau transversale etc , atributul de cantitativ sau calitativ al unei cercetări putând fi acordat în funcţie, mai ales, de alte elemente ale realizării demersului Hofstede, în demersul său, apelează elemente specifice analizei şi interpretării calitative pentru a duce la bun sfârşit şi într-o manieră dominată de rigoare şi pertinenţă cercetările pe care le-a realizat până la acest moment Suportul metodologic cantitativ este şi va rămâne probabil util în orice abordare interculturală, fără a influenţa natura, prin excelenţă calitativă, a studierii acestei realităţi Diferenţieri semantice Pentru orice cercetare, metodologia este un punct de sprijin, dar şi un element care conferă mai mare rigoare în realizarea demersului respectiv şi o mai mare încredere în rezultatele astfel obţinute Metodologia, atunci când este bine cunoscută şi folosită cu meşteşug, aduce mai rapid şi convingător rezolvarea problemei Discutăm despre metodologie referindu-ne la tot ceea ce poate fi angajat în realizarea unui demers, fiind rezultat al unor construcţii anterioare de un anumit tip, devenite în timp concrete şi posedând, ca atare, propriile norme şi instrucţiuni de folosire, definite corespunzător în urma realizării de experienţe succesive de căutare, de studiu sau cercetare Deşi metodologia este generală, prin modul ei particular de elaborare sau construcţie ca şi de aplicare, ea este adusă la specificitatea domeniului, a câmpului de acţiune, a poziţionării cercetătorului faţă de problema pentru care încearcă să găsească rezolvări şi soluţii etc Metodologia nu este specifică, ci doar adaptabilă şi exploatabilă în raport de diferite variabile şi de diferiţi parametri efectivi ai cercetării Metodologia de cercetare are, în general, sensul de ansamblu de reguli, principii sau norme, metode, tehnici sau practici, procedee şi instrumente pe care le putem folosi în realizarea unui demers pentru a parcurge drumul de la identificarea şi punerea (formulare enunţului) problemei la rezolvarea (găsirea soluţiilor) acesteia Nu rareori, este considerată metodologie doar partea acesteia care priveşte acel know-how prin care se poate ajunge la atingerea unui scop, a unui scop în cercetare, în particular şi în special, adică modul în care se realizează trecerea de la a şti „cum să facem” la a şti cum „să aplicăm” acel ceea ce ştim sau am învăţat să facem pentru a parcurge drumul de la o idee vagă, de la o ipoteză la o soluţie, o generalizare sau o teorie ştiinţifică Metodologia se referă însă la ambele aspecte considerate anterior separat: primul, de ordin fizic şi tehnic, referitor la componenta care este folosită ca suport filosofic şi de poziţionare în cercetare (metoda), pe de o parte, ca artificiu tehnic în cercetare (tehnica, procedeul, instrumentul), pe de altă parte; al doilea, de ordin acţional, experimental şi de rutină, referitor la modul sau maniera în care poate fi realizată practic o anumită cercetare şi concretizate prin competenţe, abilităţi şi experienţă necesare realizării demersului În timp ce elementele din prima categorie (surprinse de primul aspect) există într-un „portofoliu” metodologic general, putând constitui obiect al unei transmiteri şi învăţări „virtuale” (în afara prezenţei lor fizice), cele aferente know-how-lui nu pot fi deprinse decât prin exerciţiu, participare efectivă la realizarea unor demersuri specifice de cercetare Metodologia are caracter normativ, furnizând nu doar elementele fizice ale acţiunii, ci şi seturi de prescripţii prin care este facilitată exploatarea acestora în realizarea demersului de cercetare În acest sens, ea este constituită din principii teoretice (concepţia teoretică a disciplinei), metode şi tehnici de culegere a datelor (accesul la suportul informaţional-faptic al cercetării), metode şi tehnici de tratare a datelor (pentru trierea, organizarea, redimensionarea, ajustarea şi punerea în formă, pe de o parte, analiza şi interpretarea datelor, informaţiilor şi rezultatelor, pe de altă parte) şi procedee logice de analiză şi generalizare (construcţia şi sistematizarea teoriei), fiecare set fiind acompaniat de prescripţii corespunzătoare de utilizare Metodologia ajută la realizarea operaţunilor, acţiunilor şi activităţilor aferente unei cercetări, începând cu formularea problemei, construcţia ipotezelor şi a obiectivelor, continuând cu culegerea şi tratarea datelor, analiza critică şi interpretarea datelor şi rezultatelor şi încheind cu validarea rezultatelor, formularea de propuneri de perfecţionare a activităţii, de legi, enunţuri generale, construcţii sau reconstrucţii teoretice etc Nu există o metodologie proprie sau specifică unui domeniu, unei ştiinţe sau unui tip de cercetare, dar pot fi puse în evidenţă aspecte particulare ale aplicării unora din componentele acesteia în situaţii particulare, pentru probleme de un anumit tip sau în circumstanţe spaţiale, temporale sau de altă natură, diferite Cazul abordărilor interculturale este asimilabil acestei relaţii între caracterul general al metodologiei şi cel particular al aplicării acesteia Aşa cum vom putea constata ulterior (vezi infra, § ), metodologia aplicată la nivelul unei anumite cercetări, pentru rezolvarea unei anumite probleme, devine componentă a unei strategii de cercetare şi furnizează chiar denumirea posibilă a acesteia: holistică sau individuală, transversală sau longitudinală, calitativă sau cantitativă, experimentală sau faptică (non-experiementală) etc Recursul la metodologie în abordarea interculturală este rezultatul unei alegeri sau unei construcţii strategice Această opţiune metodologică poate contribui la obţinerea de rezultate corecte şi de bun nivel, dar şi la eşecul sau falimentul cercetării Nu există însă standarde de construcţie strategică şi, implicit, metodologică în cercetarea interculturală, ci doar unele recomandări sau sugestii care vin din experienţe anterioare sau din cunoştinţe existente, mai mult sau mai puţin exploatate în cercetări deja realizate Astfel, de exemplu, din cercetările şi studiile interculturale realizate până la acest moment, cele mai frecvente sugestii converg spre metodologii de abordare interculturală axate pe holism, sincronism, calitativism şi inductiv, cu dominante tehnice de tip anchetă pe bază de chestionar, interviu sau întrevedere, observare participativă sau directă etc şi apel la instrumentele potrivite acestor tehnci O asemenea sugestie, şi ea generală, nu exclude apelul altor metode, tehnci, procedee sau instrumente, în măsura în care, prin asemenea mixaje metodologice, se poate ajunge la rezultate superioare pentru rezolvarea problemei de cercetare interculturală asumate Elementele concret-fizice, identificabile ca atare şi prezentând caracteristici proprii, adaptabile pentru diferite probleme de cercetare şi în raport cu scopul şi obiectivele stabilite pentru rezolvarea acestora sunt: metoda, tehnica, procedeul şi instrumentul Nu rareori, cel puţin unele din aceste elemente ale metodologiei sunt evocate şi folosite nediferenţiat, exprimarea curentă nefiind efectiv sensibilă faţă de sensuri necesar diferite Metoda este considerată ca principalul element al metodologiei, furnizând, aşa cum se poate constata, rădăcina termenului şi desemnând orice element sau grup de elemente care prescrie un mod de a acţiona într-o cercetare Nu rareori, însă, metoda este considerată ca o procedură simplă de lucru sau ca ansamblu de elemente mai generale ale unei strategii de cercetare prin care se poate realiza demersul respectiv Ceva mai aproape de sensul care ar trebui avut în vedere, este acela de sistem de principii şi reguli de cunoaştere şi transformare a realităţii, sistem având, aşa cum se pare, un anumit suport filosofic şi desemnând elementele de ordin prescriptiv pe care ne putem baza în aceste procese (de cunoaştere şi transformare) pentru a realiza atingerea finalităţii dorite, impuse, aşteptate etc Metoda, ca termen şi element al metodologiei de cercetare, acoperă mai ales componenta filosofică prin care este fixată sau aleasă viziunea asupra problemei de rezolvat şi modul de abordare: general (holism) sau specific (individual sau cazuistic), de la particular la general (inducţie) sau de la general la particular (deducţie), ca dinamică sau în evoluţie temporală (diacron) sau la un moment dat (static sau sincron) etc Ca metode de cercetare propriu-zise avem deci acele deschideri prescriptive care însoţesc modalităţi posibile de acţiune asupra realităţii ca obiect de cercetare Abducţia, inducţia şi deducţia, analiza şi sinteza, observaţia, experimentul, holismul, metoda statistica, metoda istoric-comparativă etc sunt metode de cercetare care îndeplinesc condiţiile unei asemenea definiţii În aplicare, metoda are nevoie de şi se bazează pe tehnici specifice, dar nu numaidecât proprii Tehnica, deseori confundată cu şi folosită ca termen cu semnificaţie similară metodei, este, de fapt, principiul sau setul de principii (legate de metodă), însoţit de acţiuni, operaţii şi procedee prin care este realizată concret o anumită activitate de cercetare O metodă este asociată cu una sau mai multe tehnici de cercetare care fac posibilă trecerea de la o filosofie generală şi un mod prescris de acţiune la realizarea concretă şi efectivă a acţiunii respective Există anumite asocieri de metode şi tehnici mai utilizate, motiv pentru care, deseori, se consideră tehnicile respective ca făcând parte dintr-un anumit grup metodologic În afara unor asemenea asocieri mai frecvente, nu există însă aspecte logice sau de altă natură care să conducă la anumite clase tipologice ale tehnicilor raportate la o anumită metodă Tehnica celor mai mici pătrate (numită mai des metodă a celor mai mici pătrate) este prezentată de statistică şi considerată proprie şi specifică acesteia, metodei statistice, deci Respectiva tehnică este însă întâlnită şi în cercetările din fizică, din chimie sau biologie, din sociologie sau psihologie, fiind prin excelenţă cantitativă, ca recurs la formal şi abstract, dar servind unor evaluări calitative specifice în cercetări din socio-uman şi, nu mai puţin, din intercultural Analiza factorială este şi ea o tehnică ce poate fi asociată cu metoda statistică, dar şi cu metode exeperimentale, cu cea cantitativă sau cea calitativă, în funcţie de domeniu, de problemă şi de opţiunea cercetătorului în materie Dintre tehnicile cunoscute, abordarea interculturală face mai frecvent apel la analiza comparativă, analiza de conţinut, analiza evenimentelor critice, ancheta pe bază de sondaj şi chestionar Analiza factorială ca şi unele estimări statistice bazate pe indicatori şi indici, coeficienţi şi parametri de corelaţie şi regresie (unde intervine tehnica celor mai mici pătrate), calculele dispersionale sunt apelate ca tehnici particulare asociate, în conformitate cu o anumită cutumă de expresie, cu metoda cantitativă Tehnica este aplicată rareori ca atare De cele mai multe ori, ea face necesar recursul la unul sau mai multe procedee Un procedeu de cercetare este un artificiu sau o soluţie concretă la care se recurge pentru a realiza o anumită operaţie sau acţiune de cercetare Procedeul are individualitate precis marcată, fiind exploatabil prin recurs la un mod concret de a acţiona în realizarea operaţiei sau acţiunii respective În aplicarea tehnicii analizei comparative putem beneficia de procedee mai mult sau mai puţin specifice: al comparării metodologice, al comparării calitative, al comparării culturale etc În cazul tehnicii analizei factoriale, procedeele utilizate pot fi: de construcţie a relaţiilor (ecuaţiilor), de estimare a parametrilor, de testare a verosimilităţii şi a semnificaţiei etc Aşa cum se poate constata, despre multe din aceste concepte se vorbeşte apelând cuvântul metodă, mai des, sau cel de tehnică, mai rar Chiar şi manuale elaborate şi diferite ghiduri metodologice nu fac totdeauna aceste diferenţe De aici şi folosirea destul de imprecisă a respectivelor concepte în diferite studii, articole sau cărţi de specialitate Instrumentul este „unealta”, suportul ales, conceput sau construit special pentru a realiza anumite acţiuni sau activităţi de cercetare (de cunoaştere şi transformare a realităţii, într-un sens mai general Rolul acestuia este evident şi precis în măsurare sau cuantificare (termometrul pentru temperatură, şublerul pentru mici dimensiuni spaţiale, scala pentru caracteristici calitative etc ), în sistematizarea datelor (tabelul, graficul şi diagrama, grupul şi categoria etc ), pentru tratări şi estimări (indicator, indice, parametru, coeficient etc ) Instrumentul este asociat cu tipul de operaţiune la realizarea căreia participă şi nu cu metoda sau tehnica care stă la baza rezolvării problemei de cercetare Componenta aplicată a metodologiei cercetării este dată de know-how, acel mod prin care se realizează trecerea de la cunoştinţe acumulate şi învăţate la cunoştinţe în acţiune Este partea de metodologie care nu poate fi decât deprinsă prin participare efectivă la cercetare Este maniera şi este stilul în care elementele transmisibile ale metodologiei (metoda, tehnica, procedeul, instrumentul) sunt puse în acţiune pentru a produce efectele activităţii de căutare Multe din erorile de cercetare au la origine lipsa sau insuficienţa unui asemenea know-how Nu trebuie însă confundat acest know-how de cercetare cu simpla rutină, de altfel şi aceasta utilă, dar până la o limită, succesului unei abordări interculturale ca problemă de cercetare Rutina poate bloca şi închide drumul spre o rezolvare novatoare a unei probleme, know-how-ul aduce doar o anumită uşurinţă, o anumită abilitate în apelarea şi folosirea corectă şi potrivită a elementelor metodologiei Metodologia poate fi, pentru cel care nu este suficient de flexibil, de deschis şi de stăpân pe un know-how corespunzător, precum o armură metalică excesiv de grea pentru cavalerul care o poartă şi pentru calul care trebuie să suporte povara respectivă Orice capcană, dificultate sau noutate neprevăzută poate duce la eşec În abordarea interculturală, asemenea eşecuri sunt destul de frecvente şi cauza o putem găsi mai ales în şubrezenia experienţei acelora care s-au angajat în respectivele analize, studii sau cercetări Diferenţele foarte mari care au apărut în rezultatele obţinute pentru una şi aceeaşi cultură în ceea ce priveşte aceleaşi dimensiuni ale specificităţii culturale au ca origine mai degrabă insuficienta stăpânire a unui know-how specific decât modificări de natură metodologică sau plasarea în alte contexte spaţiale (problema eşantionării), temporale (evocarea schimbării perioadei, evoluţia „prea rapidă” a comportamentelor, a atitudinilor sau a mentalităţilor) etc Strategii de abordare interculturală Deşi, deseori, ceea ce se stabileşte a priori sfârşeşte prin a nu fi urmat, chiar şi în cercetarea ştiinţifică, a stabili un plan de acţiune şi o strategie de cercetare este considerat un bun început Fiecare cercetare are practic o altă derulare şi o altă organizare Problemele de cercetare nu sunt niciodată identice, dar prezintă elemente similare în materie de etapizare, metode de abordare, instrumente de folosit etc Stabilirea unei strategii adecvate de cercetare evită multe bariere, capcane şi erori care pot să apară în derularea acţiunilor necesare Strategia de cercetare, în cercetarea interculturală, prezintă elemente de specificitate care sunt legate de natura complexă a domeniului (combinaţie şi interferenţe complexe între social, uman, cultural, politic, tehnic, economic etc ), de interacţiunea mereu imprevizibilă între moştenirea genetică a individului, situaţia acestuia de membru al unei comunităţi posedând caracteristici culturale comune pentru toţi membrii săi, grupul social întreprindere sau organizaţie şi structurile organizaţionale şi de producţie ale respectivului sistem, precum şi parcursul istoric circumstanţial sau necesar pe care elementele implicate îl au în devenirea culturală Respectiva strategie trebuie să coreleze anticipativ şi succesiv scopul şi obiectivele propuse prin cercetare cu resursele disponibile şi acţiunile prevăzute a fi realizate O asemenea strategie de cercetare este de departe dominată de relaţia dintre natura şi anvergura problemei de rezolvat, pe de o parte, şi metodologia de cercetare disponibilă, pe de altă parte Metodologia este, de fapt, principalul factor al potenţialului de cercetare Mixajul între metode, tehnici, reguli, principii, instrumente şi know-how specific, raportate la scopul şi obiectivele cercetării, formează componenta de bază a strategiei de cercetare Strategia este concretă şi totdeauna particulară în raport cu demersul de cercetare propus, în timp ce metodologia este generală, chiar dacă anumite elemente ale sale pot fi particularizate sau recomandate cu predilecţie pentru anumite domenii, ştiinţe sau ramuri de ştiinţe, subiecte de cercetare sau probleme O strategie de cercetare este rareori raportată la o anumită metodă Ea este rezultatul unei combinări acceptabile de elemente de natură metodologică, în funcţie de problemă, de scop şi obiective, combinaţie prin care trebuie să se ajungă la formarea unui know-how specific în raport cu natura şi anvergura demersului pe care-l va susţine Strategia de cercetare poate fi dominată de anumite aspecte metodologice ale demersului Putem astfel avea tipuri diferite de strategii: – inductivă (experimentală, cvasi-experimentală, de observaţie) şi deductivă; – comparativă şi noncomparativă; – studiu de caz (cazuistică), monografică sau pentru fenomene de masă (statistice); – longitudinale (în timp sau diacrone) sau transversale (la un moment dat sau sincrone); – interacţionale (cercetător- subiect) sau noninteracţionale; – calitative sau cantitative Strategia de cercetare urmează etapizarea demersului şi cuprinde elementele metodologice specifice fazelor respective ale cercetării: – identificare, căutare şi culegere date: metode, tehnici şi instrumente de observare şi investigare a realităţii; – tratare-prelucrare date: metode, tehnici şi instrumente de tratare a datelor, de analiză logică şi interpretare; – formulare ipoteze sau anticipare rezultate: procedee de construcţie a enunţurilor şi soluţiilor propuse, cu caracter provizoriu, pentru a fi verificate; – construcţie, verificare ipoteze şi rezultate aşteptate, testare a modelului: tehnici calitative şi cantitative, principii formale şi logice de construcţie şi rezolvare a modelelor; – generalizare şi construcţie teoretică (privitoare la validarea rezultatelor cercetării şi construcţia părţii concluzive a cercetării): metode şi tehnici de sinteză şi generalizare, principii şi reguli de construcţie teoretică şi aplicativă Elementele strategiei de cercetare sunt identificabile în metodologie şi corelate cu aspecte particulare, dar semnificative ale demersului ce va fi realizat: domeniu, problemă, scop şi obiective, manieră de producere sau culegere a datelor, destinaţie etc În alegerea sau construcţia strategiei trebuie respectate principiile fundamentale ale metodologiei de cercetare: unitatea dintre teoretic şi empiric, dintre înţelegere şi explicaţie, dintre calitativ şi cantitativ, dintre constatativ şi evaluativ Strategia nu este standardizabilă Ea este totdeauna produsul unei poziţii particulare a cercetătorului în raport cu domeniul şi problema de cercetat, pe de o parte, cu originile sale profesionale, experimentale şi comportamentale Profesia şi experienţa vor avea o contribuţie semnificativă în modul de alegere sau construcţie a strategiei Există, în orice meserie, o anumită cultură specifică, un anume mod de asumare a cercetării, dar şi o anumită dominantă metodologică la care se recurge în realizarea demersurilor de cercetare Pentru specialiştii în economie şi management, strategia este rezultatul unei combinări particulare între cantitativ şi calitativ, inductiv şi deductiv, cvasi-experimental şi de observaţie, formal-simbolic şi interpretativ, explicativ şi normativ, descriptiv şi explorativ etc Caractersticile metodei dominant prezente în realizarea demersului sunt cele care furnizează fizionomia modelului, a sistemului şi a strategiei de cercetare pentru care se optează sau care este adaptat/construit în acest scop Printre tipologiile mai cunoascute de sisteme metodologice folosite în cercetare, două sunt nu doar mai cunoscute, ci şi mai uşor de apelat pentru a face selecţia pentru abordările interculturale O tipologie foarte bine dezvoltată logic în raport cu dominanta metodologică folosită a fost propusă de Churchman şi Mitroff şi cuprinde cinci clase sau categorii de sisteme Sistemul formal deductiv, cu origini în filosofia lui Leibnitz, se bazează pe reflecţii teoretice exploratorii şi construcţii logico-matematice formale, elaborate prin respectarea unor principii logice ale domeniului de referinţă Acest demers este aplicabil problemelor care se pretează la structurare pentru a fi transpuse prin succesiuni de operatori logici Descriptorii modelelor trebuie să fie cantitativi sau cuantificabili Puţin potrivit în abordarea interculturală, sistemul dispune totuşi de anumite principii teoretice şi oferă câţiva operaori logici pentru câteva metode şi tehnici aplicabile în unele dintre demersurile posibile din această zonă, demersuri pentru care determinările şi analizele cantitative sunt potrivite Este şi cazul aplicării analizei factoriale prin care pot fi obţinute unele modele şi estimări generale privitoare la valori şi norme culturale Sistemul consensual–inductiv, având ca principal predecesor pe Locke, propune culegerea de opinii şi judecăţi ale specialiştilor în domeniu, prin care se poate apoi ajunge la formalizarea unei problematici necesare generării de date şi informaţii Demersul este recomandat pentru cercetări în probleme a căror natură a fost acceptată prin consens şi pentru abordarea cărora se poate apela la cercetători diferiţi, ale căror poziţii pot fi acceptate ca fiind obiective Puţin apelat în cercetarea interculturală, sistemul poate fi totuşi util pentru obţinerea unor referinţe importante asupra culturii şi specificităţii culturale şi orientând astfel dezvoltarea ulterioară a demersului privitor la cultural şi intercultural) Sistemul reprezentării sintetice, ale cărui baze au fost puse de Kant, presupune construcţia şi operarea pe modele alternative concurente, dintre care ar trebui ales cel mai potrivit Este un demers prin care se pot obţine ipoteze şi idei noi şi pertinente, la un cost ridicat Legat de holismul metodologic, sistemul are utilitatea lui în explorarea culturii şi specificităţii culturale, în asociere cu tehnici şi procedee de analiză şi de construcţie pe bază de relaţionare empirică Modelul dialectic–conflictual, cu principiile de bază formulate de Hegel, aduce esenţa abordărilor la nivelul dezbaterilor menite a lămuri caracteristicile şi natura unei probleme Demonstrarea şi argumentarea joacă aici rolul principal pentru clarificarea aspectelor propuse, punctele de vedere oferite fiind, în mod necesar şi normal, diferite Mai puţin reprezentativ şi exploatabil în abordarea interculturală, sistemul poate oferi totuşi şi aici unele deschideri pentru identificarea de elemente specifice unei culturi ca şi pentru obţinerea de soluţii de adaptare sau integrare culturală în cazul relaţiilor de afaceri care se dezvoltă între culturi diferite Modelul pragmatic interdisciplinar este oarecum mai puţin unitar şi dezvoltă ideea de căutare a elementelor care pot produce identificarea unor cauze posibile pentru anumite fenomene sau procese, pentru forme sau structuri etc Singer şi Churchman, cei care au furnizat bazele acestui sistem, propun astfel recursul la construcţii sintetice, cu caracter interdisciplinar şi holistic, prin care se poate ajunge la clarificarea supoziţiilor de bază şi complementare ale teoriei de referinţă în legătură cu problema de rezolvat Poate fi considerat un model complex, bazat pe euristică şi pe abducţie, în principal, exploatabil cu rezultate pozitive în abordarea interculturală O altă tipologie, de data asta recurgând la dominante metodologice mixate (rezultând din agregarea între două sau mai multe metode de cercetare), a fost propusă de Gudykunst şi Yunkin şi este formată din trei clase Sistemul „analitic–reducţionist–cantitativ” a fost iniţiat şi dezvoltat de antropologia cognitivă şi se bazează pe abstractizarea realităţii studiate prin izolarea şi detaşarea unor elemente separate şi reunirea ulterioară a acestora Fenomenul observat este „îngheţat” la două momente diferite, şi , iar apoi se încearcă o corelare a variabilelor observate printr-un model de tip „dacă A, atunci B” Limitele acestei abordări provin din faptul că realitatea este simplificată excesiv, secvenţele fiind tratate ca şi când ar fi rupte de restul ansamblului, deşi numai împreună ar putea acţiona şi produce efecte În aceste condiţii, se apreciază că sistemul este relativ puţin sensibil faţă de interferenţele ce se produc la nivelul ansamblului studiat Acest tip de demers este aplicabil cu rezultate pozitive atunci când: – ansamblul poate fi separat în elemente componente fără dificultate; – relaţiile dintre elementele sistemului nu sunt influenţate sensibil de alte relaţii ale aceluiaşi sistem sau altor sisteme culturale; – ipotezele şi construcţiile cu care se operează pot fi derivate din altele ale altor sisteme culturale cu care sistemul în cauză prezintă asemănări sau aspecte comune; – relaţiile nu sunt interpretabile prin sistemul cultural ca ansamblu, ci numai sau doar ca aspecte specifice şi particulare Sistemul „holistic–contextual–calitativ” realizează studiul prin raportare la conexiunile dintre indivizii şi normele unui sistem de comunicare Dominantele demersului sunt acum cele care privesc circumstanţele contextuale în care se produc existenţa şi acţiunile grupului analizat Interpretarea este partea cea mai importantă şi dificilă, ea fiind supusă influenţelor de natură subiectivă induse prin formarea, educaţia şi, în general, apartenenţa culturală a cercetătorului Acest tip de demers este recomandat atunci când: – există o succesiune precizată a relaţiilor sau a manifestărilor din sistemul cultural analizat, iar analiza acestora se poate realiza în conformitate cu această succesiune; – ipotezele avansate şi modelele construite pot fi derivate din aplicarea unor principii şi reguli toretice generale; – interpretarea rezultatelor obţinute poate fi făcută numai în funcţie de şi pe baza specificităţii culturale a sistemului (naţional, etnic, regional, de grup etc ); – cercetătorul poate fi situat într-o poziţie obiectivă faţă de sistemul cultural în cauză şi faţă de concluzii; – înţelegerea poate fi obţinută prin comparaţii explicite cu sisteme similare situate în contexte diferite Sistemul „constructivist” se bazează pe analiza proceselor subiective din cadrul unui sistem cultural şi nu a tiparelor comportamentale observabile Componentele individuale ale unei culturi se oferă astfel ca elemente de bază în construcţia sistemului teoretic Fenomenele şi procesele sunt plasate prin manifestările lor în timp şi spaţiu printr-un demers fenomenologic Abordarea este de tip mixt, interpretativ-cantitativă Cu accent pe metodologia specifică a abordării şi diagnosticării interculturale, P Christofer Early şi Harbir Singh (P Christofer Early şi Harbir Singh, apud D Zaiţ, ) au propus o clasificare a strategiilor de cercetare interculturale după tipul demersului realizat şi în raport cu maniera în care se realizează legătura între naţional şi multicultural sau intercultural Patru clase de demersuri au fost astfel puse în evidenţă de cei doi Demersul unitar (emic sau pseudo-emic, specific numai culturii în cauză, un grup sau o colectivitate strict delimitate) pune accentul pe exemple, fapte sau manifestări unice sau singulare dintr-o cultură sau alta şi nu pe studiul sistemelor culturale într-o manieră comparativă sau reducţionistă Într-o asemenea abordare se folosesc chiar concepte şi modele ale culturii respective, iar concluziile la care se poate ajunge sunt valabile numai pentru grupul cultural analizat Demersul integrat-structurat (Gestalt este cuvântul german folosit în textele originale, care poate avea traducerea pe care am încercat-o aici) realizează abordarea sistemelor culturale ca ansambluri integrate şi structurate, ale căror caracteristici nu pot fi deduse prin simpla însumare a elementelor componente Accentul este pus pe studiul sistemului ca întreg, fără a realiza descompunerea pe elementele componente Demersul reducţionist presupune descompunerea sistemului cultural în elementele sale componente pentru a le analiza distinct, a le înţelege mai bine şi a le integra apoi în anasamblul de origine Aici se acceptă premisa că relaţiile individuale pot fi desluşite doar atunci când sunt scoase din context şi apoi pot fi reinserate în acelaşi context fără a-şi pierde din înţelesuri Demersul mixt realizează o combinare raţională între demersul integrat şi cel reducţionist, pornind de la sistem ca ansamblu (forma Gestalt) şi ajungând la interpretarea relaţiilor din cadrul acestuia prin analiza componentelor sale (forma reducţionistă) Măsurare şi/sau cuantificare Cu ajutorul simţurilor pot fi sesizate sau constatate instantaneu forme, senzaţii, sentimente, atitudini etc , importante în sine, dar imposibil de transmis şi comunicat altora, de comparat, analizat, acumulat şi valorizat cu titlul de practică sau teorie Pentru a realiza astfel de operaţii raţionale, două acţiuni prealabile, absolut complementare şi legate între ele, trebuie realizate: conceptualizarea şi măsurarea sau cuantificarea Conceptul şi măsura sunt complementare şi interlegate între ele, pentru că măsurarea furnizează dimensiuni concrete conceptului, făcându-l concret şi comprehensibil, iar conceptul, prin operaţionalizarea sa, face posibilă măsurarea Cuantificarea sau măsurarea este o operaţiune raţională, prin intermediul căreia sunt stabilite şi asociate valori caracteristice variabilelor sau dimensiunilor legate de fenomene, evenimente, fapte, obiecte etc O asemenea determinare şi asociere trebuie rezolvate după anumite reguli, în mod unitar şi nediferenţiat pentru a putea vorbi despre măsurare sau cuantificare în sens logic-raţional Asocierea întâmplătoare, nesistematică şi neunitară între variabile şi numere nu poate fi considerată măsurare pentru simplul motiv că nu satisface scopul funcţiei măsurării, acela de a face posibilă aprecierea cantităţilor, calităţilor sau valorilor caracteristicilor în cauză prin raportare la o mărime de referinţă specifică, numită „unitate de măsură” Măsura este rezultatul operaţiei de măsurare, iar unitatea de măsură este diviziunea sau fracţiunea elementară şi unitară de bază cu ajutorul căreia se realizează măsurarea Reperul fizic al unităţii de măsură este un instrument folosit mai ales în domenii ale concretului fizic sau material Rigla, termometrul, cântarul, raportorul etc sunt asemenea instrumente fizice de masură În cultură, ca şi în economie şi management, de cele mai multe ori, realitatea studiată este mai degrabă intangibilă fizic, conceptul cu care se operează acoperind, dominant, dimensiuni abstracte şi convenţionale, prestabilite artificial cu scopul de a face posibilă înţelegerea, acumularea şi folosirea raţională (sau iraţională, daca este cazul) a cunoştinţelor Măsurarea vine să completeze acest sistem conceptual, să-l exploateze, să-l aducă la concret pentru a putea face comparaţii, analize, corelaţii etc, a identifica şi explica efecte şi cauze, influenţe şi rezultate etc Ca şi în cazul celorlate domenii pentru care conceptele nu sunt strict şi explicit identificabile, într-o realitate material-fizică imediat sesizabilă ca atare, măsurarea în cultură, ca şi în economie şi management, de altfel, nu poate fi nici generală nici foarte precisă şi nici universală Chiar şi pentru acelaşi element sau pentru acelaşi concept avem deseori de-a face cu unităţi de măsură diferite sau sensibil diferite şi rezultate diferite sau sensibil diferite ale măsurării În cultură suntem într-o situaţie chiar mai particulară, aici nemanifestându-se până în prezent preocupări sistematice pentru a opera cu dimensiuni măsurabile sau cuantificabile Unitatea monetară, banul, ca referinţă generală a măsurării în economie şi management, are poate cea o mai largă extensie ca unitate de măsură a valorii, prin costuri şi preţuri, în special Echivalentul unitar al banului nu este, însă, acelaşi în ţări diferite şi, nu rareori, între întreprinderi sau organizaţii diferite (afirmaţie care poate avea o acoperire cel puţin dacă avem în vedere multinaţionalele, cu filiale în mai multe ţări şi operând cu măsuri diferite, echivalente valorice diferite etc în aceleaşi documente de gestiune) Cu toate imperfecţiunile sale, echivalentul monetar este unitatea de măsura cea mai cunoscută şi folosită în economie ca şi în management Echivalentul monetar al valorii (preţul, costul) este considerat prin intermediul unui etalon monetar diferit de la o ţară la alta Acest etalon, folosit ca unitate de măsură, presupune stabilirea unui echivalent fix prin raportare la caracteristica evaluată (valoare, preţ, cost, în cazul etalonului monetar), pe de o parte şi la un conţinut fizic sau simbolic stabilit prin convenţie, pe de altă parte Pentru exprimarea şi caracterizarea culturii şi specificităţii culturale, nevoia de măsurare sau cuantificare este controversată Pare a fi chiar mai prezentă opinia conform căreia măsurarea sau cuantificarea, ca şi abordarea cantitativă şi pozitivistă, pentru cultură ar fi inutile dacă nu dăunătoare chiar Dincolo de asemenea controverse, deocamdată timide, nu este lipsit de importanţă a accepta cel puţin unele avantaje pe care măsurarea sau cuantificarea în studiul culturii şi specificităţii culturale le poate avea Înainte de toate, prin măsurare sau cuantificare putem obţine elemente mai concrete şi uşor de analizat şi interpretat Nu mai puţin importantă este posibilitatea operaţionalizării în prelucrarea sau tratarea datelor şi a informaţiilor folosite în cercetare Un ultim avantaj semnificativ este acela al încrederii pe care elementele exprimabile în forme mai precise o poate conferi rezultatelor obţinute ca şi posibilităţilor suplimentare de asigurare a comparabilităţii la diferite niveluri Oricât am fi de acord cu complexitatea şi particularitatea culturală, nu putem fi contra avantajelor pe care recursul la formal şi abstractizare, inclusiv la operaţiile de măsurare sau cuantificare pe care acestea se bazează, le pot aduce în abordarea şi diagnosticarea interculturale Operaţia de măsurare sau de cuantificare, în orice domeniu şi pentru orice variabilă sau caracteristică, presupune preexistenţa (stabilirea a priori), a cel puţin patru elemente: – conceptul; – unitatea de măsură; – intrumentul de măsurare; – procedeul de măsurare Conceptul este reperul fundamental al măsurării Prin concept se realizează o generalizare abstractă a unei manifestări sau a unei variabile particulare, a unui eveniment, a unei atitudini sau a unui comportament etc Conceptul devine astfel un reper fix, al cărui conţinut sau sens este descifrabil pe baza definiţiei construite în condiţii determinate Un concept corect definit stă la baza măsurării sau cuantificării variabilelor sau caracteristicilor respective Pentru a putea însă efectua măsurarea, conceptul trebuie „tradus”, operaţionalizat, adică adus la o formă care să facă posibilă observarea, constatarea şi exprimarea lui dimensională Conceptul este astfel transformat în elemente sigure, măsurabile şi, implicit, comparabile si analizabile Elementele respective capătă în final forma unor indicatori sau a unor mărimi specifice Operaţionalizarea conceptuală se realizează în trei etape: – precizarea explicită a conţinutului conceptului; – specificarea dimensiunilor acestuia; – identificarea sau construirea indicatorilor sau a mărimilor caracteristice Măsurarea sau cuantificarea propriu-zisă poate fi apoi realizată fără dificultate Precizarea conţinutului conceptului este echivalentă cu extragerea sau derivarea sensului precis atribuit acestuia Definiţia construită trebuie să fie logică, simplă, explictă, concretă şi operaţională Trebuie excluse orice echivocuri sau ambiguităţi pentru a surprinde exact conţinutul şi manifestarea reale ale variabilelor sau a caracteristicilor la care se referă conceptul respectiv Conceptul poate fi preluat din teorie, din practică sau poate fi construit special de cercetător (vorbim, în acest ultim caz, de „construit”, dar frecvent se foloseşte acelaşi termen, cu precizarea că este vorba de o definiţie particulară, elaborată de cercetător pentru realizarea demersului său) În cazul preluărilor din teorie sau din practică este de preferat o analiză prealabilă a definiţiei atribuite conceptului şi, esenţial, o mai bună precizare a acesteia pentru a realiza o operaţionalizare corectă Conceptul face trimitere implicită sau explicită la diferite dimensiuni posibile ale variabilelor sau caracteristicilor pe care le defineşte Dimensiunile respective, cel puţin ca repere fundamentale sau zone de referinţă, trebuie identificate şi precizate ca atare pentru a ajunge la indicatori De exemplu, pentru cultură, definită în sensul său particular la care se referă managementul intercultural, dimensiunile caracteristice pot fi de tipul: subiect (individ şi comunitate, care sunt generatori şi factori suport ai culturii), obiect (dimensiunile specificităţii, elementele prin care sunt descrise caractersticile specificităţii culturale în raport cu factorii şi influenţele acestora asupra atitudinilor, comportamentelor etc ), acţiune (modul în care se produce influenţa culturii asupra individului şi a comunităţii, respectiv a acestora din urmă asupra culturii) şi consecinţă (sensul în care se produce efectul acţiunii asupra individului şi a comunităţii, respectiv al acestora din urmă asupra culturii şi a specificităţii culturale) Pentru fiecare dintre aceste dimensiuni pot fi adoptaţi, construiţi şi folosiţi indicatori specifici sau, atunci când este cazul, pot fi găsite modalităţi şi instrumente de măsurare sau cuantificare În abordarea interculturală şi în construirea diagnosticului intercultural sunt necesare definiţii şi operaţionalizări pentru cel puţin alte câteva concepte de bază: specificitate şi diferenţiere culturală, valoare, normă, variabilă şi dimensiune a specificităţii şi a diferenţierii culturale, nivel, zonă şi factor al formării specificităţii culturale etc Dimensiunile conceptuale nu sunt totdeauna explicit deductibile din definiţie Mai mult, definiţiile lasă loc deseori implicitului subiectiv prin trimiterea posibilă la alte tipologii dimensionale În cazul culturii, de exemplu, putem avea o dimensiune socială, o alta economică, una antropologică sau o alta umană, una instituţională sau o alta politică Specificarea dimensiunilor trebuie să fie coerentă şi necontradictorie Se poate ajunge aici tot prin modul de construire a definiţiei în raport cu realitatea la care se referă (prin variabilele sau caracteristicile considerate) Dimensiunile specificate trebuie să sugereze şi să permită identificarea, prelucrarea, adaptarea, construirea şi utilizarea unor mărimi caracteristice potrivite, mărimi care poartă, de regulă, denumirea de indicator Un indicator este un element identificabil, observabil, măsurabil şi comparabil, care exprimă o anumită dimensiune specificată prin conceptul de la care provine Acest indicator devine el însuşi instrument de măsură, rămânând însă cu funcţia de bază în domeniul analizei şi interpretării datelor Măsurarea realizată de un indicator poate fi de tip calitativ sau cantitativ, mai mult sau mai puţin precisă, în funcţie de natura variabilelor sau a conceptelor în cauză sau a circumstanţelor în care se face măsurarea Unitatea de măsură este un echivalent fix, stabilit pe baze convenţionale, în conformitate cu anumite reguli, prin care este dimensionat pasul sau intervalul unitar care permite trecerea de la o mărime la alta a variabilei sau a caracteristicii în cauză, în funcţie de nivel, anvergură, intensitate etc Unitatea de măsură permite deci determinarea sau estimarea cantităţii, mărimii unei dimensiuni, intensităţii sau calităţii unei caracteristici, a unei variabile în condiţii date Cum variabilele ca şi caracteristicile acestora sunt definite ca natură şi mod de manifestare, unităţile de măsură sunt şi ele definite în funcţie de omogenitatea sau relativa omogenitate a varabilelor şi caracteristicilor pe care le măsoară Unităţile de măsură sunt stabilite şi folosite în cadrul unor sisteme generale sau specifice Astfel, maniera clasică de considerare a unităţilor de măsură conturează trei clase sau sisteme generice: – sistemul unităţilor fizice sau naturale; – sistemul unităţilor valorice; – sistemul unităţilor de clasare subiectivă Primele două sisteme au fundamente relativ comune, diferenţa dintre ele fiind dată de gradul diferit de raportare la realitatea fizică pe care o vor măsura sau cuantifica Unităţile naturale sau fizice au o raportare la dimensiuni ale naturii imediate, fizice, exprimate în spaţii tridimensionale Cele valorice sunt plasate într-un spaţiu simbolic sau imaginar, măsurând sau exprimând ceea ce devine valoare a elementelor natural-fizice, tangibile sau intangibile În prima categorie (primul sistem) regăsim unităţi de măsură devenite comune: metrul (pentru măsurarea lungimilor), gramul (pentru măsurarea maselor), ora (pentru măsurarea timpului), dar şi gradul (pentru măsurarea temperaturii), amperul (pentru măsurarea intensităţii curentului electric) etc Aceste unităţi de măsură au un caracter concret, fizic şi sunt acompaniate de instrumente de măsură pentru care există un etalon sigur, păstrat în condiţii de securitate În plus, ele sunt universale (cu câteva excepţii pentru sistemul anglo-saxon, în cazul unităţilor de lungime, volum sau temperatură, de exemplu) şi pot fi considerate a furniza măsurători exacte sau aproape exacte (erorile induse prin imperfecţiunea instrumentelor folosite efectiv sau prin acţiunea unor factori circumstanţiali de mediu fiind recunoscute şi admise, în anumite limite) Aceste unităţi de măsură au şi o folosire generală în toate domeniile în care se operează cu variabile şi caracteristici natural-fizice Unităţile monetare de măsură au fost create în economie şi folosite în toate extensiile teoretice şi aplicative ale acestui domeniu, inclusiv în management (ca teorie şi practică, în acelaşi timp) În management, ca şi în multe alte domenii, de altfel, multe variabile şi/sau caracteristici nu pot fi exprimate şi măsurate prin raportare la unitatea monetară (valorică) În managementul resurselor umane, ca şi în marketing sau în managementul intercultural, multe dintre variabilele şi/sau caracteristicile legate de comportamente, atitudini, sentimente, opinii individuale sau de grup rămân puţin receptive faţă de unităţile de măsură valorice, ca şi faţă de cele natural-fizice Pentru a exprima, măsura, înregistra şi analiza asemenea variabile şi caracteristici se utilizează şi unităţi de măsură specifice Deseori, trebuie creată sau imaginată o unitate de măsură specială pentru a realiza operaţiuni de cercetare în cazuri particulare Am inclus ansamblul eterogen al acestor unităţi de măsură în sistemul clasării subiective Nu există propriu-zis argumente pentru a considera aceste unităţi mai subiective decât altele, dar raportarea lor la o anumită particularitate de caz sau ca natură a variabilei, ca şi la implicarea imediată a cercetătorului în definirea lor, le face să fie foarte sensibile faţă de opţiunile actorilor demersului de cercetare În plus, unităţile de clasare subiectivă nu au un etalon fix ca referinţă, ci unul mai degrabă mobil şi dinamic, în funcţie de domeniu, nivel şi variabilitate a caracteristicilor în cauză sau de cunoştinţele şi înclinaţia marginală a cercetătorului Identificarea unităţilor de măsură subiective (sau de clasare subiectivă) poate fi realizată doar prin raportare la domeniu, nivel şi variabilitate a caracteristicilor studiate O oarecare generalizare poate fi atinsă prin considerarea diferitelor scări de măsurare sau proceduri de scalare şi clasificare În timp ce primele două sisteme sunt mai puţin prezente în cercetarea interculturală, sistemul clasării subiective a devenit necesar aici, ţinând cont de particularitatea factorilor şi variabilelor cu care se lucrează şi pentru care trebuie realizată măsurarea sau cuantificarea De altfel, pentru variabilele şi caracteristicile din cultură putem folosi mai degrabă conceptul de cuantificare în locul aceluia de măsurare Prin cuantificare admitem aici o oarecare relativitate a dimensiunilor pe care le vom obţine, trata, prelucra interpreta şi analiza Poziţia faţă de acţiune, modul de asumare al puterii, egalitatea sau inegalitatea socială, maniera de a evalua sau aprecia binele şi răul, frumosul sau urâtul, relaţia cu universul sau cu divinitatea nu au, cel puţin până la acest moment, unităţi de măsură prin care să poată fi exprimate şi aduse la dimensiuni comparabile ca atare Ne vom putea declara mulţumiţi cu dimensiuni mai generale şi aproximative pe care să le putem folosi ca termeni de raportare şi de comparaţie, în asemenea analize Unitate de măsură devine aici un echivalent al unei „cuante” descrise pe baze convenţionale şi aduse la calitatea de echivalent general, la care putem face o raportare, o comparare O asemenea unitate de măsură în abordarea interculturală nu a fost încă acceptată de toată lumea, motiv pentru care nici nu dispunem de rezultate obţinute în diferite cercetări care să fie comparabile Unele tentative de „traducere” cifrică sau numerică au existat, criticile apărând şi ele imediat fără a fi numaidecât necesare şi obiective Cele mai frecvente „unităţi de măsură” folosite în abordările interculturale rămân cele propuse de şi împrumutate din sociologie Acestea au forma unor intervale de scalare şi exprimă convenţional mărimea unui „pas” de trecere de la o intensitate la alta a sentimentului, afecţiunii, trăirii etc Instrumente şi procedee de măsurare Scalarea este procedeul prin care mărimile determinate sau estimate sunt ordonate într-un anumit fel, de regulă crescător sau descrescător, folosind ca etalon unitatea de măsură stabilită sau selectată pentru respectiva variabilă sau caracteristică Ceea ce rezultă din scalare este o scală de evaluare sau măsurare ordonată a nivelurilor cantitative sau calitative ale unor variabile sau caracteristici Această scală este principalul instrument de măsurare În funcţie de modul de ordonare, scalele şi, respectiv, procedurile de scalare pot fi ordinale, tipologice, nominale sau de clasă, pe intervale şi de raport sau proporţionale Scalele ordinale diferenţiază nivelurile cantitative şi calitative prin numere de ordine atribuite în funcţie de rezultatul furnizat prin măsurare Ele pot fi construite, teoretic, pentru orice unităţi de măsură Ordinea poate fi una naturală, crescătoare sau descrescătoare sau una convenţională, crescătoare sau descrescătoare Scalarea prin ordine convenţională presupune rezolvarea preliminară a unei operaţii de convertire a nivelurior calitative (care au fost cuantificate/măsurate prin recurgerea la unităţi de măsură subiective (de clasare subiectivă) în niveluri cantitative, considerate prin numere de ordine corespunzătoare O asemenea operaţie de conversie se realizează deseori prin transferuri de erori asimilate acelora de măsurare Scalarea tipologică, nominală sau de clasă presupune folosirea unor unităţi de măsură specifice variabilelor sau caracteristicilor calitative ale căror niveluri sunt sau pot fi doar aproximate subiectiv şi „traduse” raţional de subiect în clase, tipologii, intensităţi relative Scalarea, în acest caz, se realizează prin atribuirea de numere de ordine în funcţie de criteriile stabilite anterior de cercetător Cazul, oarecum limită, dar simplificat, este acela în care răspunsurile la întrebările dintr-un interviu sau chestionar sunt de tip dihotomic (da sau nu) Numerele de ordine atribuite pot fi şi (prin recurs la sistemul binar de numarare), dar şi şi , şi etc Atribuirea cifrei pentru „da” şi pentru „nu” poate fi înlocuită prin pentru „da” şi pentru „nu” În cercetările din management ca şi în abordările interculturale, situaţiile de acest gen sunt relativ numeroase Sigur că, cercetătorul poate recurge la criterii ulterioare mai rezonabile şi mai puţin producătoare de confuzii, furnizând însă şi motivele şi argumentele opţiunii sale Dificultăţi apar atunci când caracteristicile sau variabilele calitative nu prezintă în mod natural, pentru percepţiile comune, o anumită ordine Ordinea poate fi însă solicitată subiectului intervievat sau chestionat, dacă acest lucru este posibil, ţinând cont de cunoştinţele şi experienţa celui care răspunde la întrebare Numerele atribuite variabilelor şi caracteristicilor măsurate prin scalare tipologică sau nominală au menirea de a diferenţia categorii sau clase tipologice şi nu de a pune în evidenţă aspecte de diferenţiere esenţiale, de a ordona, ierarhiza, compara Scările nominale fac apel la diferite legi de distribuţie statistică, la corelaţii de contingenţă sau procente Ele permit însă identificarea unităţilor pe clase sau grupuri reprezentative Scalarea pe intervale este o combinaţie între scalarea nominală şi cea ordinală, în care însă valorile variabilelor sau a caracteristicilor studiate sunt plasate în intervale ale căror limite au fost stabilite anterior pe baze experiementale Intervalele scalelor repective sunt egale şi permit efectuarea de operaţiuni matematice de tipul adunării, scăderii etc , spre deosebire de scalele nominale şi cele ordinale Valorile, pe o asemenea scală, îndeplinesc condiţia de continuitate, chiar dacă mărimile rezultate prin măsurare sau cuantificare nu sunt absolute Un exemplu este acela al scalării temperaturii cu ajutorul instrumentului cunoscut, termometrul În management vom găsi variante specifice ale acestei proceduri de scalare Scalarea proporţională sau de raport este o formă combinată de construire a scalei de măsurare în care elementele pot fi nu numai exprimate numeric, dar şi comparate cu ajutorul mărimilor rezultate Scala proporţională cuprinde toate valorile posibile, incluzând un punct (zero) operaţional Măsurătorile curente şi obişnuite se fac pe o asemenea scală Din păcate, scalarea proporţională nu poate fi folosită decât atunci când unităţile de măsură potrivite (denumite intervale de scalare) au fost stabilite pe baze teoretice, convenţional sau experimental şi au suficientă precizie, sunt universale şi sunt garantate printr-un etalon specific Pentru multe dintre variabilele şi caracteristicile unor fenomene, fapte sau evenimente, măsurarea cu ajutorul procedurilor de scalare expuse anterior fie că nu este posibilă, fie că nu este convenabilă, fie că nu furnizează rezultate corecte Pe un termometru apare un punct care desemnează o temperatură de Celsius, Fahrenheit etc , dar acest lucru nu înseamnă că nu există temperatură la Or, punctul (zero) pe o scală proporţională desemnează inexistenţa respectivei caracteristici sau a unei mărimi oarecare a acesteia Din această cauză, au fost construite scale speciale pentru studiul unor caracteristici şi variabile cantitative din domenii în care influenţa subiectivului este semnificativă Este, în bună parte, şi cazul unora dintre ramurile managementului, ca şi al abordărilor interculturale Scala diferenţială semantică (Osgood, Luci, Tannenbaum, ) are importanţă în domeniile ştiinţelor socio-umane şi, prin acestea, în câteva domenii ale managementului (MRU, comportament organizaţional, management intercultural, comportamentul consumatorului) Scala semantică este relativ simplă Ea este concepută ca o structură bipolară cu şapte niveluri caracteristice pentru fiecare variabilă sau caracteristică studiată Între cele două extreme (cei doi poli) pot fi situate comportamente, atitudini, sentimente etc prin estimarea subiectivă a gradelor repective de intensitate Dacă, de exemplu, caracteristica studiată pentru o ţară sau regiune este poziţia faţă de o valoare de tipul „filantropie”, polii scalei respective pot fi „pasiv” şi „activ”, sau şi „lipsit de importanţă” respectiv „extrem de important” Reprezentarea scalei este simplă şi, de altfel, larg utilizată în multe studii de management şi din intercultural pasiv | | | | | | activ fără | | | | | importanţă importanţă maximă Fig O posibilă scală diferenţială semantică pentru abordarea interculturală Pentru fiecare caracteristică aferentă variabilelor studiului va rezulta o scală semantică de măsurare Elementele corespunzătoare tuturor scalelor obţinute (pentru toate caracteristicile studiate) vor fi, în final, cumulate la nivelul celor şapte trepte ale scalei, obţinându-se astfel un scor pentru fiecare subiect Scala grafică recurge la o formă vizuală de reprezentare a distribuţiei valorilor variabilelor sau caracteristicilor studiate Pe această scală sunt reprezentate ordonat diferitele categorii de variabile sau caracteristici studiate care pot avea o formă continuă Fiecărei categorii îi va putea fi apoi atribuită o anumită valoare numerică În funcţie de răspunsurile primite pentru fiecare caracteristică se va putea construi şi un grafic reprezentativ, pentru care forma poate fi selectată dupa preferinţele cercetătorului, scopul fiind însă acela ca graficul să sugereze strict distribuţia răspunsurilor obţinute Scala Likert este destul de cunoscută şi aplicată în studii de marketing, mai ales, dar şi în numeroase cercetări interculturale Ea presupune exprimarea gradului de acord sau dezacord al subiectului asupra unui număr de enunţuri prestabilite Sunt furnizate cinci poziţii (răspunsuri posibile) pentru fiecare element al chestionarului (sau altui instrument folosit) Răspunsurile obţinute pot fi cumulate în diferite moduri pentru a obţine rezultate privitoare la fiecare subiect, la fiecare caracteristică a studiului sau la problema (întrebarea) căreia i se caută soluţie (răspuns) Recursul la scalele Likert se poate face în etape succesive: – identificarea şi selectarea enunţurilor potrivite (pool items) pentru fiecare caracteristică (atitudine, sentiment, comportament etc ) studiată; trebuie utilizate numere egale de enunţuri pozitive şi negative; – obţinerea poziţiilor subiecţilor din eşantion asupra instrumentelor selectate; – repartizarea poziţiilor obţinute în cinci categorii (integral de acord, mai degrabă de acord, indecis, mai degrabă în dezacord, dezacord total, de exemplu); fiecărei categorii i se atribuie un număr, pozitiv Scalarea, ca procedeu, şi scala, ca instrument, sunt utilizate mult în cercetarea interculturală pentru a exprima dimensional poziţii ale subiecţilor faţă de anumite norme şi valori şi pentru a estima, apoi, pe baza acestor răspunsuri, indici sau scoruri ale diferitelor variabile culturale Capitolul V Recoltare şi tratare/ prelucrare a datelor în intercultural Recoltarea datelor şi informaţiilor Surse şi modalităţi de culegere Una dintre primele probleme ale abordării interculturale priveşte identificarea, căutarea şi recoltarea datelor şi informaţiilor necesare cercetării Natura şi caracterul domeniului, ca şi sensul specific al problemelor care trebuie rezolvate prin abordarea interculturală, impun anumite condiţii şi precauţii în ceea ce priveşte realizarea acestor operaţiuni Tehnicile, procedeele şi instrumentele foloite trebuie selectate cu atenţie şi, de cele mai multe ori, este necesară adaptarea lor la specificul datelor şi informaţiilor necesare cercetării Înainte de toate, este nevoie de o înţelegere corectă a naturii şi sensibiltăţii diferitelor surse posibile, ca şi a cercetătorului şi uneltelor sale faţă de acestea În cercetările asupra culturii, ca şi în cele consacrate interculturalului şi multiculturalului, sursele de date sunt ele însele subiective, sensibile faţă de diferite semnale, manevrabile prin intervenţie de moment şi modificabile în timp, în mod natural sau artificial etc În aceste condiţii, cercetătorul este nevoie să fie extrem de atent la ceea ce se poate întâmpla cu datele şi informaţiile pe care le doreşte, le aşteaptă şi le va obţine, în ultimă instanţă Cu privire la datele şi informaţiile privitoare la colectivităţile umane, neesare şi în studiile culturale şi interculturale, Hofstede consideră că ar trebui să satisfacă cel puţin trei condiţii pentru a fi utile în asemenea cercetări (vezi Hofstede, , p ): să fie descriptive, deci să se raporteze exclusiv la populaţia considerată; să poată fi verificate din mai multe surse independente pentru a nu fi influenţate de aceeaşi percepţie subiectivă; să fie distinctive, adică să se refere doar la caracteristicile proprii populaţiei considerate În identificarea, căutarea, şi culegerea datelor, inclusiv pentru cercetări interculturale, intervin trei categorii de elemente: a) surse, b) eşantionare, c) tehnici, procedee şi instrumente Sursele de date şi informaţii pentru cercetarea interculturală sunt extrem de diverse, complexe şi relative Putem caracteriza astfel sursele respective din cauza naturii particulare a datelor şi a informaţiilor care vor fi căutate, identificate şi recoltate Or, în cercetarea interculturală căutăm date şi informaţii privitoare la atitudini şi comportamente, norme şi valori, mentalităţi şi filosofii, poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii etc caracteristice indivizilor care fac parte din fiecare cultură, indivizi marcaţi de inconşientul lor individual, ca şi de unul colectiv, dominaţi de un subiectivism aproape imposibil de încadrat metodologic şi care produc, fiecare în parte şi în conexiune, influenţe neaşteptate şi greu de captat raţional Datele şi informaţiile necesare abordărilor interculturale sunt rareori disponibile ca atare, direct exploatabile în analizele şi interpretările respective Nici măcar rezultatele obţinute prin studii şi cercetări anterioare de bun nivel nu sunt numaidecât relevante în starea relevată de lucrările în care au fost difiuzate În aceste condiţii, este necesară o bună şi coerentă sistematizare a surselor de date şi informaţii ca şi a purtătorilor acestora În funcţie de distanţa faţă de locul de producere, sursele de date şi informaţii sunt, nu numai pentru cercetările din intercultural: mediate (oferite prin purtători secundari neinteresaţi: folclor, anecdotică, documente, arhive, artefacte, filme şi microormate, site-uri de internet etc ); directe (existente în starea lor naturală, la locul de origine sau de producere); derivate sau rezultate din studii anterioare (oferite sau accesibile prin documente, articole, studii şi lucrări publicate, relevând rezultate ale unor cercetări anterioare) Sursele mediate sunt numeroase şi se oferă mai mult sau mai puţin voluntar, deseori întâmplător şi fără legătură cu obiectul studiului, uneori prin angajarea de contacte şi eforturi considerabile de procurare Ca mod de stocare şi vehiculare, aceste surse pot fi de tip memorie internă (folclor, anecdotică, istorie familială, reţete de grup familial şi profesional etc ) sau de tip memorie externă (stocate şi identificabile pe purtători fizici sau digitali, documente scrise, magnetice electronice, microformate şi pelicule etc ) Accesul la asemenea surse poate fi realizat în urma unor acţiuni mai mult sau mai puţin îndelungate, prin recurs la tehnici, procedee şi instrumente specifice: ancheta etnografică şi etnologică, studiul documentelor, indexare, înregistrare auditivă sau de imagine etc Principala problemă care se pune în legătură cu aceste surse provine din caracterul mai mult sau mai puţin cert, mai mult sau mai puţin conform cu realitatea pentru care oferă date şi informaţii Devine astfel foarte importantă verificarea autenticităţii şi fidelităţii respectivelor surse şi datelor pe care le conţin Sursele directe sunt reprezentate de elementele de origine ale culturii şi specificităţii culturale, cele care suportă direct şi nemijlocit acţiunea, fie că produc direct şi nemijlocit influenţa respectivă Cum cultura apare prin ceea ce dă sens acţiunii, ca şi lucrurilor sau obiectelor, elementul central al acesteia este omul, individul care se manifestă într-un anume fel, ca produs al propriei sale culturi şi ca factor modelator al acesteia, în acelaşi timp Individul, ca membru al unei comunităţi culturale, este, pentru cercetarea interculturală, sursa directă de informare, locul la care trebuie să apelăm pentru a obţine date şi informaţii corecte, realiste şi nedistorsionate Individul, ca purtător de informaţie de bază în cercetarea interculturală, este însă elementul cel mai sensibil, vulnerabil şi afectat de subiectivismul său situat între EU (personalitatea fiecăruia) şi CEILALŢI (de fapt datul cultural care conferă subiectivismului o dimensiune colectivă intrinsecă) Sursa directă a abordării interculturale este acest individ, membru al unei comunităţi relativ omogene în sens de apartenenţă la o anumită cultură Ţinând cont de caracterul subiectiv şi instabil al acestui tip de sursă, tehnicile, procedeele şi instrumentele de culegere trebuie astfel selectate, adaptate şi puse în lucru încât să nu inducă stări suplimentare de nelinişte sau schimbări anormale de atitudini, comportamente, manifestări, relatări etc Sursele derivate sunt cele care conţin date şi informaţii obţinute din prelucrări, analize şi interpretări anterioare consacrate culturii şi specificităţii culturale Ne referim la studii, articole şi alte categorii de lucrări care prezintă, sistematizat deja, rezultate ale unor cercetări realizate de diferite categorii de specialişti, pentru diferite domenii (antropologie, sociologie, psihologie, lingvistică etc ) Internetul oferă şi el multe site-uri cuprinzând date şi informaţii de acest tip şi, nu mai puţin important pentru abordarea interculturală, sisteme metodologice sau recomandări specifice Pentru aceste surse, teoretic mai pertinente şi de încredere, problemele pot proveni mai ales dintr-un subiectivism mai puţin evident al autorului sau cercetătorului care a obţinut rezultatele respective sau care le-a preluat şi adaptat din diferite motive În majoritatea cercetărilor interculturale realizate până la acest moment, au fost folosite mai ales câteva categorii de surse: a) realitatea culturală ca atare (recurs la observare directă participativă); b) statisticile naţionale; c) rezultatele unor studii antropologice sau sociologice comparative; d) documente demografice, istorice sau etnografice şi etnologice Disponibilitatea şi accesibilitatea sunt însă totdeauna restricţii majore în ceea ce priveşte sursele de date şi informaţii de acest tip Bugetul constituie şi el o altă restricţie ce trebuie considerată, informarea pentru abordările interculturale fiind nu doar îndelungată, ci şi costisitoare Eşantionarea este un element aproape obligatoriu în abordarea interculturală, populaţiile purtătoare de date şi informaţii cu privire la cultură şi specificitatea culturală fiind numeroase, structurate pe grupuri, şi ele de numere mari, de membri prezentând caracteristici similare sau apropiate Cercetarea este deci obligatoriu să se dezvolte pornind de la studiul caracteristicilor stabilite pentru un număr rezonabil de unităţi de observare şi analiză Numărul acestor unităţi de observare şi analiză nu poate fi egal cu totalitatea membrilor sau indivizilor care compun colectivitatea de referinţă, cheltuielile de timp şi de resurse putând depăşi limitele admise Se pune deci problema unei selecţii sau eşantionări Unităţile de observare şi analiză prestabilite şi selectate pe baza unor criterii şi tehnici potrivite formează ceea ce se numeşte eşantionul cercetării Un astfel de eşantion este un subgrup de unităţi ale colectivităţii sau populaţiei totale, special selectat, stabilit pe baza unor criterii şi tehnici specifice, care urmează a fi observat, studiat şi analizat în scopul obţinerii informaţiilor dorite asupra întregii colectivităţi, asupra căreia vor fi extinse explicaţiile, interpretările şi concluziile cercetării Eşantionul trebuie să reproducă structural şi calitativ imaginea colectivităţii de origine pentru a fi reprezentativ şi sistematic, ceea ce înseamnă că el este nevoie să fie concordant cu caracteristicile studiate ale respectivei populaţii sau colectivităţi Eşantionarea, ca ansamblu de operaţii prin care se face selecţia grupului unităţilor de observare şi analiză, se realizează pe baza unor principii, criterii, tehnici şi activităţi specifice Un plan de eşantionare stabilit a priori trebuie construit în scopul prezentării întregii strategii ce va fi folosită pentru selecţia unităţilor de observare şi analiză Printr-un asemenea plan vor fi fixate detaliile teoretice şi metodologice privind cadrul eşantionării: concepte, raţiuni şi argumente, referinţe la populaţia vizată, tehnici şi instrumente de eşantionare Tehnica de eşantionare va fi astfel aleasă încât grupul selectat al unităţilor de observare şi analiză să fie reprezentativ şi semnificativ şi să permită obţinerea unor rezultate ce pot fi încadrate în limitele unor erori rezonabile de estimare, prestabilite în funcţie de scopul şi obiectivele cercetării Eşantionarea admite totdeauna anumite marje de eroare pentru că există o probabilitate mai mică sau mai mare ca grupul unităţilor de observare şi analiză astfel selectat să nu reproducă perfect populaţia de bază şi/sau caracteristicile acesteia Pentru a reduce la maxim asemenea erori, sunt recomandate două soluţii potrivite: selecţia aleatoare şi reproducerea fidelă a structurii şi caracteristicilor populaţiei de bază Tehnicile şi instrumentele cunoscute în literatura de specialitate se încadrează în aceste două direcţii de eşantionare Selecţia aleatoare constă în alegerea întâmplătoare a unităţilor de observare şi analiză din eşantion Ea este diferită de repartiţia aleatoare prin care se realizează plasarea subiecţilor cercetării în mod întâmplător pe diferite grupe În acest caz, unităţile ce constituie obiect al repartiţiei pot fi rezultate ale unei selecţii întâmplătoare sau uneia neîntâmplătoare Pentru cercetările interculturale, eşantioanele trebuie selectate cu atenţie, alături de aspectele de ordin tehnic (mărime, semnificativitate, reprezentativitate, fidelitate etc ) impunându-se şi câteva condiţii de comparabilitate importante Astfel, selecţiile trebuie realizate la nivelul unor populaţii echivalente (ca origine sau apartenenţă culturală: limbă, educaţie, sex, religie, stare socială etc ), pentru aceleaşi perioade de timp şi, pe cât posibil, în situaţii similare sau, cel puţin comparabile Tehnici, procedee şi instrumente de recoltare a datelor Pentru identificarea, căutarea şi recoltarea datelor şi informaţiilor necesare abordării interculturale, se apelează la diferite tehnici, procedee şi instrumente, uneori disponibile şi exploatabile ca atare, alteori aduse la forme şi funcţionalităţi potrivite sau, în mai rare situaţii, concepute şi construite special în acest scop Chestionarele, ca şi scalele necesare unor studii specifice din intercultural, sunt sau ar trebui să fie totdeauna concepute special pentru rezolvarea fiecărei probleme din aceste abordări Preluarea ca atare a unor chestionare anterior folosite, chiar şi atunci când acestea au dus la obţinerea unor rezultate corecte, pertinente, de un foarte bun nivel, pentru alte populaţii, alte eşantioane sau alte perioade de timp nu este aproape niciodată potrivită şi nu furnizează rezultate corecte Mari erori sunt produse prin traducerea dintr-o limbă într-o alta a întrebărilor din chestionare furnizate în literatura de specialitate Or, traducerea ca atare a unor întrebări nu aduce automat forma acestora la un grad acceptabil de înţelegere a sensului pentru indivizi din alte ţări sau regiuni, având alte origini culturale etc Dintre tehnicile de identificare, căutare şi recoltare a datelor şi informaţiilor necesare abordărilor interculturale, vom reţine pe cele mai apelate şi considerate mai potrivite: observaţia, experiementul, ancheta şi focus-grupul Asociat acestora, vom face trimiteri la procedee şi instrumente folosite pentru realizarea unor operaţii sau activităţi pe care o tehnică sau alta le presupune În prezentarea respectivelor tehnici, procedee şi instrumente, diferenţierea între identificare, căutare şi recoltare sau culegere este menită a scoate în evidenţă faptul că există o etapă a cercetării pe care majoritatea autorilor o denumesc simplu „culegere a datelor”, dar care nu poate fi realizată ca atare dacă nu au fost mai înainte identificate şi căutate sursele Or, identificarea şi căutarea surselor sunt operaţiuni preliminare recoltării, importante şi nu chiar lipsite de dificultăţi Observaţia şi/sau cercetarea de teren Observaţia este metoda şi/sau tehnica cea mai comună de cunoaştere şi investigare, oferindu-se ca atare prin punerea în valoare a acuităţii şi fidelităţii simţurilor şi pentru îmbogăţirea patrimoniului de cunoştinţe Ea poate deveni ştiinţifică, şi considerată astfel metodă de investigare a fenomenelor şi proceselor corespondente diferitelor realităţi, în măsura în care trece de interesul cu care este asociată observarea naturală, acela de mod de identificare şi culegere a datelor empirice Observaţia poate fi considerată „o contemplare metodică” asupra realităţii şi de identificare şi recoltare a datelor, faptelor şi cunoştinţelor acumulate, realizate în scopul obţinerii de informaţii noi asupra procesului sau fenomenului real cercetat Cu ajutorul observaţiei ştiinţifice, realitatea este percepută şi înţeleasă, dar şi explicată, teoretic, aşă cum este ea, practic, în funcţie de dominantele subiective ale actorilor implicaţi şi de un ansamblu de factori care creează contextul realizării sale În acest sens, observaţia este sau poate fi considerată principala modalitate de a realiza cercetarea de teren Cele două concepte, observaţia şi cercetarea de teren, nu sunt integral confundabile, deşi între ele există destul de multe aspecte comune Cercetarea sau studiul de teren, denumită uneori şi defrişarea terenului, are un sens mai general faţă de observaţie, vizând toate elementele apropierii pe care cercetătorul o realizează faţă de realitatea pe care vrea să o analizeze la un moment dat sau pe o anumită perioadă de timp Respectiva realitate apare nu doar ca populaţie şi indivizi purtători de anumite caractersitici (cele pe care cercetarea le studiază), ci şi ca mediu, condiţii şi circumstanţe ale existenţei şi evoluţiei acestora Mai mult decât observaţia ca metodă de cunoaştere a unor fenomene şi procese, cercetarea de teren se referă la o apropiere metodică şi sistematică a cercetătorului de realitatea profundă care conţine şi face să evolueze, într-un anume mod, aceste elemente, încercând să le plaseze cât mai corect în context, în ansamblul structural de care aparţin, în relaţiile prin care se manifestă pentru a fi sau pentru a produce consecinţe O asemenea apropiere de teren nu se poate realiza decât încet, pe perioade lungi de timp şi într-o perspectivă globală, integrală şi generală, pentru a putea surprinde în starea lor naturală elementele care constituie obiect al cercetării O asemenea abordare este de tip holistic, devine, prin implicare şi posibilitatea oferită de a constata şi recolta informaţiile asa cum sunt şi în relaţie directă cu concretul respectiv, prin incitarea la analiza naturală, dominată de subiectivismul implicării, de tip emic şi interpretativ Abordările interculturale apelează la studiul de teren preluând şi adaptând tehnici specifice de analiză preluate mai ales din etnologie, pentru a identifica medii şi contexte culturale în starea lor naturală, a le supune unor examinări specifice prin recurs la analiza de conţinut, la cea comparativă sau la alte tehnici potrivite unor asemenea cercetări Cultura şi specificitatea culturală sunt realităţi nereproductibile în condiţii artificiale, de laborator, ceea ce obligă la studierea lor numai prin recurs la defrişarea de teren, observaţia, în diferitele sale forme, fiind metoda cel mai des utilizată, alături de anchetă sau de studiul documentelor, mai ales, pentru identificarea, căutarea şi culegerea de date şi informaţii Observaţia ştiinţifică nu este doar un mod de a privi şi înregistra faptele sau evenimentele, fenomenele sau procesele pentru o cercetare, ci, mai mult decât atât, realizarea unei implicări active a cercetătorului în descifrarea realităţii Ea se bazează pe un set de reguli şi principii, de tehnici, procedee şi instrumente cu ajutorul cărora este abordată realitatea cercetată, este stabilită modalitatea concretă de realizare a contactului cu această realitate şi este construit şi analizat sistemul de date obţinut prin folosirea sa Observaţia este ştiinţifică în măsura în care permite transferul informaţiilor în sistemul raţional-logic şi interpretativ al cercetătorului printr-un limbaj specializat Observatorul participă direct sau indirect la realizarea investigării realităţii, este un actor total, care se doreşte a fi obiectiv, dar reuşeşte să fie actor complet al acţiunii sale, asumându-şi poziţionări subiective neintenţionate (dorit neutre) Rezultatele obţinute prin observarea ştiinţifică depind de mai multe elemente ale cercetării: – calităţile şi performanţele organelor de simţ ale cercetătorului; – nivelul cunoştinţelor şi experienţa acumulate de cercetător; – nivelul de dotare şi calitatea aparaturii de cercetare disponibile; – maniera formată de sistematizare a cercetătorului; – receptivitatea culturală faţă de cercetare Observaţia este un proces continuu, realizat pe întreg parcursul cercetării şi care obligă la relaţionarea între abordarea sistemică, holistică şi individualizat-structurată, între cea cauzal-deterministă şi cea hermeneutic-teleologică Aşa cum menţionam anterior, ca sistem de principii şi reguli de cunoaştere a realităţii, posedând o filosofie specifică, cu o anumită generalitate şi bazându-se pe tehnici, procedee şi instrumente specifice, observaţia poate fi considerată metodă de cercetare Această calitate îi este conferită observaţiei şi prin caractersticile pe care le are sau care îi sunt atribuite în cercetarea ştiinţifică; are la bază o teorie specifică; este integrală în raport cu obiectul; este realizabilă în mod raţional (pe baza unui plan şi unei scheme prestabilite); este analitică (recurge la examinarea fiecărui element dintr-un ansamblu dat); este repetabilă (poate fi reluată de un mare număr de ori); este verificabilă (dispune de criterii şi proceduri prin care se poate proba veridicitatea datelor obţinute) Observaţia este singura metodă de cercetare care realizează sau permite culegerea de la sursă a datelor şi informaţiilor în starea lor naturală, pură, fiind, din această cauză, recomandată în toate studiile interculturale În acest sens, observaţia este metoda cea mai completă şi eficace de studiere a realităţii, făcând apel la acuitatea simţurilor naturale, corect poziţionate faţă de ceea ce este observabil ca atare în sens raţional Faţă de oricare metodă ca şi de oricare tehnică de cercetare prin care se realizează investigarea realităţii, observaţia prezintă avantajul contactului nemijlocit cu sursa, cu realitatea În general, se consideră că observaţia, ca metodă de cercetare, şi tehnicile de observare implicate pot fi folosite pentru studiul realităţii fizice şi al comportamentelor non-verbale Putem însă accepta folosirea observaţiei şi în cercetarea comportamentelor umane sau de altă natură şi atunci când acestea sunt verbale sau dominant verbale Observaţia trebuie să însoţească, cel puţin, orice altă tehnică de culegere a datelor sau de investigare ştiinţifică, inclusiv în cazul studiului documentelor, de exemplu Doar observaţia, în sensul său de metodă ştiinţifică, cu toate atributele şi caracteristicile respective, poate asigura o bună şi corectă exploatare a tehnicilor şi instrumentelor de orice tip şi în orice circumstanţe Observaţia va ajuta la identificarea, eliminarea sau corectarea unor erori, va putea aduce elementele suplimentare necesare în cercetare la momentul la care acestea apar şi în circumstanţele naturale respective Pentru o exploatare corectă şi eficace a observaţiei şi tehnicilor pe care aceasta se bazează, este necesară respectarea unor reguli de bază Theodore Caplow grupează aceste reguli în trei clase (apud S Chelcea, , p , ): Condiţii prealabile: familiarizarea cu obiectivele cercetării; formularea şi învătarea corectă a tehnicilor de observare şi procedeelor de înregistrare a faptelor; memorarea listei unităţilor de observare (secvenţele comportamentale); stabilirea intervalului admis de timp între observare şi înregistrarea faptelor observate Conţinutul fişelor de observaţie: menţionarea datei, orei, duratei, locului (de preferat folosirea hărţii, fotografiei, desenului), circumstanţelor, aparatelor sau instrumentelor folosite, caracteristicile mediului (temperatura, iluminat, zgomot), modificări pe parcurs, expresia persoanei; lipsa oricărei intervenţii a cercetătorului cu opinii, ipoteze, remarci în timpul observării; marcarea în stil direct a conversaţiei realizate, dialogului şi altor elemente ale comunicării în timpul observării; folosirea ghilimelelor pentru reproducerea declaraţiei persoanelor observate şi a apostrofului pentru sinteza realizată de observator; notarea separată a opiniilor şi deducţiilor observatorului (cercetătorului), la intervale prestabilite; Definitivarea notelor de observaţie: revederea, adăugirea şi corectarea imediată (când timpul o permite); clasificarea provizorie a notelor, mai întâi şi clasificarea definitivă la momentul conturării sistemului categorial închegat Ca tehnică, observaţia poate fi controlată şi necontrolată, întâmplătoare, directă sau indirectă, participativă sau non-participativă, structurată şi slab structurată sau nestructurată, calitativă şi cantitativă, de teren şi de laborator etc Aceste tehnici de observare oferă reguli şi procedee de recoltare cu ajutorul cărora se obţin date şi informaţii dintre cele mai relevante pentru asemenea cercetări Cercetarea interculturală foloseşte observaţia şi tehnicile acesteia pentru a recolta date şi informaţii privitoare la stări, comportamente şi atitudini direct la sursă Ca metodă şi prin tehnicile şi procedeele pe care se bazează, observaţia necesită costuri ridicate şi perioade îndelungate de timp, ceea ce o face mai puţin accesibilă în multe cercetări Ancheta Provenind din cercetările sociologice şi psihologice, ancheta este considerată o metodă de cercetare şi aplicată ca atare, inclusiv în abordările interculturale În conformitate cu sensurile atribuite aici pentru diferitele concepte ale metodologiei de cercetare, ancheta ca şi ancheta pe bază de sondaj (denumire folosită uneori, dar pleonastică prin semnificaţiile celor doi termeni implicaţi în sintagmă) apare ca o tehnică de cercetare cu ajutorul căreia sunt recoltate sau culese date relevante pentru o colectivitate, comunitate sau populaţie, prin intermediul unor unităţi considerate semnificative şi reprezentative şi constituind astfel eşantionul sau populaţia selectată Este o tehnică pentru că oferă prescripţii şi elemente concerte de acţiune pentru a realiza identificarea, căutarea şi culegerea de date şi informaţii necesare cunoaşterii, înţelegerii şi explicării diferitelor aspecte sau ansambluri comunitare în raport cu diferite caracteristici sau criterii Asimilată, de sociologi sau de unii dintre aceştia, abordărilor cantitative, ancheta nu prezintă decât unele dintre caracteristicile metodologice care ar putea-o aduce în această categorie de tehnici Pretenţia de a fi în acord cu principiile pozitivismului, cele care dau, alături de deducţie, ca metodă de cercetare, în principal, nota distinctă cantitativismului, este prea puţin justificată şi nici nu este numaidecât necesară Ancheta este şi trebuie să rămână o tehnică (metodă, în sensul cel mai general, dar şi mai puţin precizat semantic) de recoltare asociată oricărei forme de cercetare, din orice domeniu sau câmp de cunoaştere căruia îi este potrivită sau pentru care cercetătorul consideră că poate fi adoptată şi adaptată pentru a-l cunoaşte sau analiza mai corect şi mai pertienent Într-o asemenea accepţiune considerăm ancheta ca fiind una dintre cele mai potrivite şi nu doar dintre cele mai folosite tehnici de cercetare în abordările interculturale De altfel, tehnica, figurând în asociere cu procedee specifice (chestionarul, interviul sau întrevederea), constituie dominanta metodologică a cercetărilor sociologice şi¸ în ultima vreme, cel puţin, a cercetărilor din management şi marketing Majoritatea studiilor prezintă această tehnică prin rolul pe care-l îndeplineşte în culegerea datelor şi/sau informaţiilor privitoare la o anumită colectivitate pe baza unui eşantion, recensământul fiind, la rândul lui, tehnica prin care sunt culese date şi informaţii de la întreaga colectivitate respectivă (vezi S Moscovici, F Buschini, ) În practica cercetărilor socio-economice ca şi a acelora din intercultural, rolul anchetei nu este redus însă doar la culegerea datelor Sau, mai corect spus, ancheta este concepută în asociere cu tehnici, procedee şi instrumente de prelucrare, de analiză şi interpretare care, în anumite limite, merg până la a se confunda cu corpusul acesteia Chestionarul, de exemplu, ca procedeu şi instrument, testul ca instrument de identificare şi exprimare a unor intensităţi comportamentale sau atitudinale, observaţia participativă ca tehnică de culegere şi manipulare a subiecţilor etc sunt, de multe ori, integrate anchetei sau sondajului în cercetare, delimitările nemiputând fi făcute şi nemaifiind, de fapt, necesare De altfel, ca în orice cercetare, recursul la metodologie este complex şi elementele acesteia sunt rareori folosite în mod singular şi autonom şi în abordarea interculturală Ancheta, ca atare, nu este nici ea într-o altă situaţie Poate fi folosită doar în combinaţie cu alte tehnici, procedee sau instrumente sau prin apelare, mai mult sau mai puţin sistematică, la unul sau mai multe dintre acestea Recursul la anchetă în cercetarea interculturală nu pare a fi supus numaidecât anumitor reguli şi principii Mai mult, o anumită libertate a cercetătorului este recomandată, cu condiţia ca ancheta în cauză să fie concepută astfel încât să conducă la rezultate corecte, realiste şi pertinente Pentru a fi totuşi în cunoştinţa de cauză, orice analist sau cercetător în intercultural care recurge la anchetă ca tehnică de cercetare trebuie să stăpânească suficient de bine unele elemente de bază ale pregătirii acesteia Protocolul de anchetă, studiul pilot, modul de construcţie şi aplicare a testelor şi întrebărilor din chestionarele ce vor utilizate sunt doar câteva din aceste elemente Protocolul de anchetă este parte integrantă a protocolului de cercetare şi, astfel, al strategiei de cercetare Prin protocol sunt alese sau concepute elementele adecvate realizării anchetei, inclusiv cele referitoare la strategia de cercetare care va fi pusă în aplicare în această etapă Elementele unui protocol de cercetare au la bază problema, scopul şi obiectivele cercetării şi vizează, în prima sa parte, ideile şi teoriile de bază care trebuie studiate Ideile anterioare şi teoriile respective vor furniza unele elemente importante pentru construirea ipotezei (ipotezelor), fixarea obiectivelor, conceptualizare şi operaţionalizarea conceptuală şi metodologică a cercetării Prin considerarea ipotezelor, scopului şi obiectivelor vor putea fi apoi identificaţi factorii şi variabilele specificităţii culturale care vor fixa coordonatele abordării interculturale Cum ancheta are ca scop dezvoltarea cercetării în raport de un anumit scop, de anumite obiective ca şi de anumite construcţii sau anticipări ipotetice, stabilirea protocolului aferent va avea ca repere de bază tocmai întrebările la care trebuie răspuns şi caracteristicile culturilor vizate, respectiv populaţiilor şi indivizilor la care acestea se referă Natura şi forma cercetării (descriptivă, explicativă, acţiune etc ) ca şi eşantionarea sunt, în stabilirea protocolului de anchetă, aspecte la fel de importante ca şi problema, cultura sau culturile vizate, întrebările, ipotezele, scopul şi obiectivele cercetării Câteva tipuri de protocoale sunt mai des exploatate sau folosite în abordarea interculturală, îndeosebic ele transversale şi longitudinale (sincrone sau diacrone) Protocoalele transversale sau sincrone se referă la anchetele realizate pe eşantioane formate din subiecţi selectaţi la un moment dat sau pentru o perioadă dată de timp, din aceeaşi populaţie şi pentru a recolta informaţii şi date care vor fi folosite în cercetare Subiecţii astfel reţinuţi în eşantion sunt folosiţi o singură dată, datele şi informaţiile obţinute servind apoi la derivarea, prin analiză şi interpretare, a rezultatelor privitoare la cultură, specificitatea culturală şi diagnosticare asupra culturilor în cauză Protocolul transversal trebuie să anticipeze şi să precizeze aspectele esenţiale ale derulării unei anchete de acest tip ca şi procedurile şi direcţiile de realizare a diferitelor activităţi şi operaţii de căutare, culegere şi tratare a datelor şi informaţiilor necesare în abordarea interculturală vizată Protocolul transversal este mai simplu şi uşor de aplicat, având însă şi câteva limite importante Prin intermediul unui asemenea protocol nu pot fi angajate explicaţii, relaţionări cauză–efect sau analize cu privire la origini, evoluţii, schimbări sau structuri În plus, eşantionarea necesară pentru o asemenea anchetă nu este uşor de realizat din cauza puţinelor informaţii cu privire la colectivitatea sau populaţia vizată Cu toate aceste limite, ancheta trensversală sau realizată prin protocol transversl este cea mai potrivită în abordarea interculturală, aici rezultatele aşteptate nefiind decât în mică măsură de tip explicativ Aici, aşa cum am menţionat, importante sunt comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi de soluţii existente la un moment dat şi valorizabile, ca atare, pe perioada desfăşurării activităţilor de întreprindere/organizaţie vizate prin respectiva cercetare interculturală Principala problemă a protocolului transversal este legată de reprezentativitatea populaţiei selectate în eşantion Pentru a nu rata cercetarea, se recomandă realizarea unei eşantionări transversale în două sau mai multe grupe, în acest fel fiind favorizată analiza comparativă, identificarea unor abateri anormale ca şi înlesnită testarea şi validarea rezultatelor obţinute Protocoalele longitudinale sau diacrone sunt construite pentru anchetele de acelaşi tip, pentru care caracteristic este faptul că recurg la date şi informaţii culese şi analizate de la subiecţi formând aceleaşi eşantioane, în momente sau perioade diferite de timp Accentul este pus aici pe evoluţie, pe schimbare şi, implicit, pe relaţie, pe explicaţie şi înţelegere Mai puţin folosită în abordările interculturale, ancheta longitudinală sau diacronă poate totuşi furniza unele sensuri sau semnificaţii utile şi în asemenea cazuri Pot fi folosite conexiuni şi relaţii cauzale constatate din anchete retrospective pentru a consolida valoarea unor anticipări propuse prin anchete prospective şi a ajunge la fundamentări ale unor decizii de întreprindere/organizaţie privitoare la asocieri, alianţe sau partenariate strategice, la segmentări de piaţă pe termen lung etc Protocoalele longitudinale pot fi realizate în formule şi prin recurs la tehnici diferite: „înainte şi după”, reuniunea panel etc Studiul pilot este un alt element important al pregătirii anchetei Acest studiu se prezintă sub forma unei pretestări sau unei evaluări preliminare a validităţii şi fezabilităţii anchetei, aşa cum este ea propusă sau acceptată pentru realizare El are deci rolul de a verifica măsura în care un protocol de anchetă are o bună şi eficace reflectare şi aplicare în activităţile şi operaţiunile pe care recursul la această tehnică de culegere a datelor şi informaţiilor le presupune Prin studiul pilot se urmăreşte, în principal, ameliorarea şi mai buna enunţare a întrebărilor din chestionar, organizarea acestora ca ordine şi poziţie faţă de aspectele urmărite în cercetare, conceperea unor măsuri pentru evitarea non-răspunsurilor, estimarea şi structurarea eşantionului, identificarea şi localizarea subiecţilor etc Un studiu pilot de bună calitate şi eficace ar trebui să acopere practic toate sau, cel puţin, cele mai importante elemente ale realizării unei anchete Prin intermediul acestuia se realizează pretestarea şi validarea metodologică şi procedurală a realizării sau punerii în aplicare a protocolului anchetei şi integrării acestuia în protocolul general de cercetare În funcţie de modul de colectare a datelor, anchetele se bazează fie pe chestionar, fie pe discuţii directe cu subiecţii selectaţi în eşantion, aceste două modalităţi putând fi considerate procedee de anchetă, ele fiind concrete şi furnizând asocieri explicite de reguli şi instrumente de acţiune Chestionarul desemnează, în mod obişnuit, atât procedeul de culegere, cât şi purtătorul de întrebări adresate subiecţilor anchetei ca instrument de cercetare Nu rareori, însă, nu este făcută diferenţa dintre procedeu (referitor la culegerea datelor prin intermediul chestionarului) şi instrumentul respectiv folosit De aici unele confuzii care apar, inclusiv în lucrări de specialitate cu pretenţii Ca instrument, chestionarul este purtător de întrebări care vor fi adresate subiecţilor din eşantion şi de răspunsuri la acestea Ca procedeu, chestionarul (chestionarea) se referă la modul în care se realizează culegerea datelor şi informaţiilor cu ajutorul instrumentului numit chestionar Ca procedeu asociat cu instrumentul potrivit, chestionarul este printre cele mai utilizate artificii metodologice în cercetările socio-umane Întâlnim, la fel de frecvent, chestionarul şi în abordările şi diagnosticările interculturale Explicaţia o găsim, cel mai probabil, în aparenta simplitate şi uşurinţă de utilizare Pare simplu şi uşor să propui un număr de întrebări, să găseşti un număr suficient de mare de subiecţi cărora să le pui respectivele întrebări şi de la care să obţii astfel răspunsuri pentru a dezvolta apoi studiul asumat În realitate, chestioanrul este unul din cele mai pretenţioase şi dificile procedee de anchetă, prezentând numeroase riscuri şi capcane în concepere şi aplicare Chestionarul este procedeul de culegere a datelor prin care se obţin răspunsuri scrise la întrebări lansate pe un suport, scris şi el În multe privinţe, chestionarul se aseamănă cu interviul, mai ales în forma sa structurată Diferenţa cea mai importantă provine din faptul că chestionarul nu presupune prezenţa –observatorului în timpul furnizării răspunsurilor de către subiectul chestionat Întrebările sunt construite şi înscrise pe un suport potrivit, numit chestionar şi transmise subiectului chestionat Acesta răspunde la întrebările propuse şi remite suportul-chestionar cercetătorului Caracterul strict determinat al întrebărilor ca şi lipsa prezenţei cercetătorului obligă la o mai mare rigoare a formulărilor, la enunţarea clară şi explicită a întrebărilor, precum şi la răspunsuri precise si univoce Chestionarul este o modalitate oarecum aridă de recoltare a datelor, mai puţin flexibilă şi adaptabilă faţă de observaţie sau interviu Prin modul în care este realizat practic aceast procedeu de anchetă, el obligă la o foarte bună explicitare a cadrului teoretic şi practic în care se desfăşoară cercetarea Chestionatul trebuie informat corect asupra scopului şi obiectivelor chestionarului şi lămurit asupra sensurilor unor concepte, expresii, teorii cu care se operează în aplicarea acestui procedeu Explicaţiile, atunci când sunt necesare, trebuie furnizate cu claritate şi precizie, într-o manieră sintetică şi lipsită de orice ambiguitate Instrumentul folosit de aplicarea acestui procedeu de anchetă poartă acelaşi nume: chestionar Chestionarul, ca intrument, este purtătorul întrebărilor şi răspunsurilor, ca şi al explicaţiilor pe care cercetătorul trebuie să le furnizeze subiectului chestionat pentru ca acesta să-şi poată exprima, în cunoştinţă de cauză, răspunsurile Pe lângă întrebări, răspunsuri şi precizări de sensuri şi semnificaţii, chestionarul mai poate cuprinde şi alte elemente faţă de care subiecţii trebuie să se pronunţe în anumite feluri Este vorba de diferite categorii de imagini: desene, grafice, simboluri Cu această calitate (de instrument de cercetare), chestionarul este cunoscut şi sub alte denumiri: inventar de personalitate, scală de evaluare a atitudinilor sau poziţiilor, test de opinie sau de intensitate a preferinţelor etc Referitor însă la ancheta propriu-zisă, instrumentul pare a răspunde mai bine cerinţelor şi condiţiilor pe care trebuie să le respecte prin denumirea pe care am folosit-o deja: chestionar Chestionarele pot conţine întrebări deschise sau închise, întrebări cu alegere prestabilită sau întrebări cu răspunsuri libere etc Întrebările închise sau cu alegere limitată (fixă) furnizează un grup determinat de răspunsuri posibile între care chestionatul poate face alegerea Astfel de întrebări pot avea două sau mai multe răspunsuri posibile sau pot propune plasarea răspunsului pe o scală calitativă sau numerică furnizată în chestionar Întrebarile cu alegere prestabilită sau fixă fac parte din categoria acelora închise Răspunsurile pot fi plasate însă în anumite intervale prestabilite şi furnizate de cercetător la întrebarea respectivă Astfel de întrebări sunt foarte potrivite în situaţiile în care subiectul chestionat nu poate avea informaţii foarte precise pentru a răspunde exact la întrebarea pusă sau preferă să nu furnizeze un răspuns foarte precis, considerând că acesta trebuie să rămână relativ confidenţial Întrebările cu răspunsuri libere sau dechise lasă integral opţiunea răspunsului la latitudinea chestionatului Această libertate poate genera însă efecte negative, fie din neînţelegere, fie din superficialitate sau grabă etc Practica întrebărilor libere este mai potrivită interviului decât chestionarului Pentru a contracara eventualitatea unor răspunsuri superficiale, chestionarul poate cuprinde întrebări suplimentare, de tip filtru sau altele capcană, prin care se realizează un anumit control asupra corectitudinii răspunsurilor la întrebările de bază Există şi alte tipologii cunoscute ale chestionarelor, utile şi în cercetările interculturale Astfel, în funcţie de natura şi calitatea informaţiilor pe care le conţin sau le solicită, chestionarul poate fi factual (referitor la date obiective, posibil a fi observate direct şi verificate şi de către alte persoane), de opinie (vizând date şi informaţii care nu pot fi observate direct, cu privire la sentimente, trăiri, atitudini, motivaţii, interese etc , aspecte caracterizând de fapt intimitatea personală invizibilă ca atare) După întinderea sau acoperirea cu date şi informaţii conţinute sau solicitate, chestionarele pot fi de tip omnibus (care implică simultan mai multe teme sau aspecte ale cercetării, făcând posibile analize de cauzalitate, de interacţiune şi de condiţionare) şi speciale (propunând date şi informaţii aferente unei singure teme, unui singur aspect al cercetării) O altă tipologie importantă a chestionarelor este cea pe baza manierei de aplicare: chestionare cu autoadministrare (înregistrarea răspunsurilor la întrebări de subiecţii investigaţi) şi chestionare administrate prin operatori (răspunsurile sunt înregistrate de persoane formate special pentru asemenea operaţiuni, numite operatori) Din categoria chestionarelor autoadministrate fac parte cele poştale, cele publicate în jurnale sau cele furnizate o dată cu vânzarea unor produse Din a doua categorie fac parte chestionarele care se apropie mult de anchetele pe bază de discuţii Avem aici interviul sensibil, interviul neutral, interviul sever, interviul antagonic Chestionarul, mai mult decât interviul, este un procedeu pretenţios şi complex de culegere a datelor Formularea şi succesiunea întrebărilor, maniera de a prezenta problema şi de a produce explicaţii de sens şi precizări de conţinut sunt extrem de importante pentru că chestionarul nu permite corectarea din mers a erorilor sau adaptarea la situaţie În plus, subiecţii din eşantion, care ar fi puşi în situaţia de a răspunde întrebărilor formulate prin chestionar, nu sunt aproape niciodată pregătiţi corespunzător pentru a rămâne, în acelaşi timp, obiectivi şi neutri faţă de poziţiile pe care le vor adopta Pentru reuşita chestionarului, formularul trebuie conceput cu atenţie, întrebările puse într-o ordine logică, sau mai apropiată de percepţiile comune ale chestionaţilor O fază experimentală poate ajuta la controlarea unor erori sau la eliminarea unor elemente inutile sau altora ambigue din chestionar Anvergura chestionarului, dată prin numărul de pagini, numărul de întrebări şi numărul de răspunsuri, extensia explicaţiilor sau definiţiilor, prezintă şi ea importanţă pentru reuşita sau eşecul cercetării cu ajutorul acestei tehnici Modul de formulare şi interpretare a întrebărilor ca şi gradul de dificultate a răspunsurilor sunt dependente nu numai de natura şi complexitatea problemei sau de scopul şi obiectivele cercetătorului, ci şi de nivelul de cunoştinţe, profesionalismul şi competenţele în materie ale chestionatului Conceperea întrebărilor din chestionar pentru abordările interculturale este chiar mai pretenţioasă decât în alte cercetări Aici, întrebările trebuie să ţină seama, într-o mai mare măsură, de limba maternă a subiectului, de unele caracteristici cunoscute ale culturii de origine a subiecţilor (cele cu privire la contextul comunicării – sărac sau bogat, dacă folosim dimensiunile lui Hall, de exemplu –, ca şi unele privitoare la ierarhie, cel puţin), de educaţia şi gradul de pregătire ale acestora etc În plus, pentru identificarea şi analiza valorilor şi normelor culturale şi construirea diagnosticelor interculturale, întrebările din chestionare, atunci când se apelează la acest procedeu, trebuie să fie astfel concepute încât să nu trezească suspiciuni ale subiecţilor sau să aducă răspunsurile pe care aceştia cred că le aşteaptă cercetătorul Unele întrebări formulate prea abrupt, solicitând poziţia faţă de o anumită valoare, credinţă sau un anumit comportament vor aduce deformări prin răspunsurile primite asupra aspectele respective din cauza confuziei pe care subiecţii o pot face între ceea ce ei cred şi poate fi în afara normelor şi ceea ce se aşteaptă de la ei în conformitate cu respectivele norme Este interesantă formularea directă a unor întrebări lansate printr-una din cele mai vechi anchete pe bază de chestionar realizate la noi de către B P Haşdeu în , printre care regăsim şi referiri la norme şi valori culturale – orientări axiologice – ale poporului român: plăcerea (atitudinea faţă de alcool sau beţia), hărnicia (sau comoditatea, „umblarea fără căpătâi”) Este adevărat, majoritatea întrebărilor de acest tip vizează stereotipurile româneşti, în accepţiunea actuală, dar, pentru vremea aceea, chestionarul respectiv avea şi valoare de investigare culturală La acest moment, asemenea formulări ar putea fi considerate corecte doar pentru unele din stereotipurile comportamentale, ele fiind prea directe şi mizând pe o onestitate impecabilă a respondenţilor Pentru construirea şi administratea corectă şi eficace a unui chestionar se impun unele condiţii şi reguli cu privire la structura acestuia O structură generală poate avea următoarea configurare: întrebări introductive sau de contact; întrebări de trecere; întrebări-filtru; întrebări bifurcate; întrebări de motivare (de tip „de ce”); întrebări de control; întrebări de identificare Pentru o bună structurare a chestionarului, se poate recurge la diferite tehnici specifice: a pâlniei, a pâlniei răsturnate etc Cu privire la modul de formulare, întrebările din chestionar trebuie să răspundă câtorva cerinţe importante: a) să fi inteligibile (problema limbii); b) să nu fie prea abstracte (problema limbajului); c) să nu depăşeasca nivelul de educaţie al subiecţilor (elocvenţa); c) să nu necesite un spirit de observaţie prea bogat (realismul percepţiei); d) să nu depăşească un nivel acceptabil de gândire (realismul inteligenţei); e) să nu fie obositor (confortul psihic); f) să nu fie plicticos (antrenarea); g) să nu asocieze sentimente de teamă (deschiderea); h) să nu afecteze prestigiul (vanitatea); i) să nu vizeze intimitatea (pudoarea); j) să nu genereze conflicte cu idealurile proprii (orgoliul) Un instrument complementar chestionarului, folosit şi în cazul interviului, este scala de evaluare Cu ajutorul acesteia se măsoară nivelul relativ sau intensitatea poziţiei exprimate prin fiecare răspuns, la fiecare întrebare Scala, ca instrument folosit în anchetă, este asociată cu operaţiunile şi procedeele de scalare pentru a măsura sau cuantifica elementele care sunt folosite în cercetare: variabile şi factori, intensităţi sau grade de comparaţie etc Chestionarul, ca procedeu sau ca instrument de realizare a anchetei, nu permite evaluarea, măsurarea sau cuantificarea caracacteristicilor studiate decât prin asociere cu alte procedee şi instrumente, scalarea şi scala fiind în această categorie În funcţie de natura caracteristicilor studiate, vor putea fi folosite şi alte procedee şi instrumente, unele chiar din categoria acelora standardizate prin sisteme valabile pentru dimensiuni măsurabile (volum, temperatură etc ) În cercetările asupra culturii şi specificităţii culturale, ca şi în diagnosticarea interculturală se apelează la aproape toate formele de chestionar, determinantă fiind însă preferinţa (subiectivă) a cercetătorului Caractersiticile domeniului impun însă recursul la chestionare mixte, simultan sau succesiv, cu întrebări de diferite tipuri, corect concepute, ca logică, relaţie şi expresie, în funcţie de aspectele vizate (dimensiunile specificităţii culturale, de regulă) Oricum, în asemenea cercetări (interculturale), datele şi informaţiile culese prin recurs la chestionar, în oricare dintre formele acestuia, nu sunt vreodată suficiente şi complete faţă de ceea ce este necesar pentru mai buna cunoaştere şi înţelegere a specificităţii culturale şi a efectelor care pot să apară atunci când culturi diferite intră în contact, interrelaţionează, sunt considerate pentru adaptare, înţelegere sau integrare, pentru obţinerea de soluţii în construirea, dezvoltarea sau schimbarea strategiilor în care interculturalul are un rol Discuţia directă este un procedeu de căutare şi culegere manipulativă de date şi informaţii necesare în orice cercetare, inclusiv în cea interculturală Cercetătorul construieşte un set de întrebări şi de reacţii cu ajutorul cărora încearcă să afle răspunsuri sau poziţii cât mai explicit formulate de la subiecţii din colectivitate sau din eşantion Forma cel mai frecvent apelată de discuţie directă este interviul Cu ajutorul acestuia, cercetătorul încearcă să găsească la subiectul intervievat diferite informaţii, convingeri, poziţii asupra unor fapte, evenimente, sentimente, aşteptări etc relevante pentru studiul pe care îl întreprinde Prin interviu se realizează o comunicare verbală directă între cercetător şi interlocutorul-subiect al cercetării Contactul direct are loc fie între cercetător şi fiecare subiect din eşantion, fie, de cele mai multe ori, între un reprezentant al cercetătorului (operatorul de chestionar sau de interviu) şi respectivii subiecţi Existenţa unui chestionar elaborat pentru acest tip de anchetă (prin discuţie directă) face ca, deseori, să apară confuzia între chestionarul administrat prin operatori şi interviu Cum diferenţele respective nu sunt importante, denumirile respective rămân simultan în uz, cu semnificaţiile pe care le lasă a fi înţelese contextul Este unul dintre motivele pentru care putem admite o diferenţă mai semnificativă între interviul pe bază de întrebări a priori concepute (prin chestionar) şi întrevederea liberă, la care întrebările, ca şi răspunsurile la aceste întrebări, au un caracter spontan şi, cel puţin aparent, întâmplător Oricum, în oricare dintre ipostazele sale, discuţia directă ca procedeu de anchetă presupune o foarte bună stăpânire a regulilor pe care se bazează, dar şi un control puternic al situaţiilor create prin astfel de întâlniri O bună capacitate de a susţine şi conduce interviul poate furniza rezultate relevante Interviul este însă, înainte de toate, o construcţie anticipată a unui set de probleme, întrebări şi situaţii special create de cercetător pentru a obţine date relevante despre faptele, evenimentele, aşteptările etc ce constituie obiectul cercetării cu care intervievatul are legătură sau despre care deţine informaţii Interviul poate fi structurat sau directiv, nestructurat, liber sau non-directiv şi mixt, semistructurat sau semidirectiv Interviul structurat se bazează pe construcţii preliminare riguroase, cuprinzând dominant întrebări, dar, posibil, şi stări ce trebuie create pentru a afla răspunsuri sau poziţii din partea interlocutorului intervievat Acest tip de interviu se apropie mult de chestionar, deosebindu-se totuşi de acesta prin faptul că se realizează o mai mare spontaneitate a răspunsurilor sau poziţiilor intervievatului Interviul nestructurat lasă loc flerului şi improvizaţiilor atât din partea cercetătorului, cât şi din partea intervievatului Interviul structurat are avantajul că asigură comparabilitatea răspunsurilor sau poziţiilor tuturor acelora care răspund la întrebări De regulă, însă, acest tip de interviu obligă la formularea de întrebări închise, pentru care răspunsurile sunt determinate anterior, doar poziţia intervievatului putând decide asupra răspunsului pe care îl acceptă intervievatul Interviul nestructurat lasă impresia unei mari libertăţi, atât pentru cercetător, cât şi pentru intervievat Practic, însă, cercetătorul trebuie să stăpânească foarte bine procedeul pentru a obţine răspunsuri edificatoare Pregătirea acestui tip de interviu este pretenţioasă şi presupune o bună stăpânire a elementelor sale tehnice şi a situaţiei de teren Pentru un asemenea interviu, intervievatorul trebuie să-şi pună la punct un ghid bine elaborat, ghid care conţine, nu doar tema sau tematicile ce vor fi abordate, ci şi aspecte privitoare la formalizarea problematicii care va fi abordată prin interviu ca şi a informaţiilor pe care va trebui să le obţină astfel Cercetătorul trebuie să ştie că un interviu structurat sau nestructurat trebuie foarte bine pregătit, eventual testat anterior, pentru a nu rata acţiunea Procedeul interviului este tratat pe larg în literatura de specialitate, acesta presupunând, nu numai cunoştinţe de specialitate şi legate de regulile folosirii sale, ci şi o anumită abilitate a plasării cercetătorului într-o relaţie particulară cu fiecare dintre subiecţii cercetării Pentru realizarea interviului, se recomandă parcurgerea atentă a unei bibliografii specializate sau chiar participarea la cursuri de pregătire şi la experienţe similare organizate cu titlu de exerciţiu sau ca membru al unei echipe de cercetare cu experienţă Instrumentele folosite în tehnica interviului pot fi de tipul înregistrărilor imediate (reportofon, stenogramă, peliculă film etc ) sau al acelora de tip rememorativ, realizate după încheierea interviului Înregistrările directe trebuie să aibă acordul intervievatului Datele obţinute şi înregistrate prin interviu sunt dominant de natură calitativă şi obligă la analize rafinate pentru a putea obţine bune rezultate în cercetare Una dintre cele mai importante şi mai dificile probleme care apar în folosirea chestionarului şi discuţiei directe este aceea privitoare la construcţia instrumentelor specifice, în primul rând, la formularea întrebărilor şi a elementelor vizuale, atunci când este cazul Pentru a ajunge la chestionare relevante, eficient exploatabile în cercetare, este nevoie de o foarte bună traducere a subiectului sau temei de studiat în elemente constitutive şi, respectiv, indicatori Indicatorii astfel stabiliţi vor constitui baza formulării întrebărilor din chestionar sau pentru interviu De aici, o regulă importantă a construcţiei chestionarului: unui indicator sau unei specificaţii operaţionale stabilite pentru cercetare trebuie să-i corespundă o singură întrebare Alte cerinţe privind formularea întrebărilor provin din nevoia de a avea răspunsuri relevante, corecte şi reale în raport cu problema pentru care se realizează cercetarea Formulările trebuie să fie simple, clare, explicite, corecte şi în respect faţă de regulile ortografice, ortoepice şi de punctuaţie ale limbii în care se realizează ancheta Întrebările trebuie să fie scurte (nu mai mult de de cuvinte, după unele opinii autorizate), să conţină termeni cunoscuţi şi neechivoci pentru subiecţi, să facă apel doar la propoziţii afirmative sau pozitive (să nu conţină negaţii), să nu inducă efecte psihologice care ar putea afecta sensul răspunsurilor (să nu sugereze răspunsul, să nu atragă reacţii faţă de obiectul răspunsului vizat), să evite apropierea subiecţilor de norme sau de ceea ce acesta poate considera aşteptare şi dezirabil Dincolo de asemenea cerinţe, niciodată exhaustiv identificate şi listate, chestionarul trebuie să cuprinde diferite categorii de întrebări prin care se urmăreşte: – în primul rând, poziţionarea subiecţilor faţă de elementele care vor fi analizate în cercetare (indicatorii surprinşi prin întrebările de fond ale chestionarului); – în al doilea rând, identificarea claselor sau categoriilor subiecţilor din eşantionul folosit în cercetare; – în al treilea rând, verificarea autenticităţii răspunsurilor oferite (prin întrebări de control); – în al patrulea rând, acurateţea rezultatelor ce vor fi obţinute în urma tratării şi analizei sau interpretării (coerenţa sistemică a setului de întrebări din chestionar); şi, – în al cincilea rând, economia de timp (a nu elabora chestionare excesiv de ample, de stufoase şi cu întrebări conţinând cuvinte sau concepte ambigue) Experimentul Experimentul este o tehnică de cercetare care are de multe ori două funcţii: de căutare, identificare şi culegere a datelor şi informaţiilor, pe de o parte şi de producător şi furnizor al acestora, într-o manieră indirectă sau prin reproducere la altă scară (mai redusă) a realităţii (colectivităţii culturale, în cazul nostru) pentru care se întreprinde cercetarea, pe de altă parte Experienţa sau experimentul desemnează un gen de observare realizată în urma provocării sau incitării producerii unui fapt sau eveniment Este un mod de a realiza producerea unui fapt sau eveniment prin angajarea unor mijloace potrivite, astfel încât să atingem condiţiile unei stări naturale sau cât mai apropiate de o stare naturală În urma realizării unui asemenea experiment se obţin anumite rezultate măsurabile sau cuantificabile, rezultate care, prin înregistrare, devin, de fapt, date şi informaţii de bază sau, uneori, intermediare, în cercetare În cazul abordării interculturale, ca şi pentru cercetările din social, acestea sunt probe sau dovezi în legătură cu elemente sau aspecte ale manifestării unei comunităţi în anumite condiţii, împrejurări sau circumstanţe create special în acest scop Punctul de plecare al unei experienţe este o ipoteză testabilă şi urmăreşte obţinerea unor probe privind modul de producere a unor evenimente sau fapte Tehnica este deci una ipotetico-deductivă şi se realizează în condiţii de laborator, prin operaţii de manipulare a condiţiilor care pot sta la baza producerii probelor sau faptelor pe care le presupunem a fi în anumite stări sau situaţii faţă de problema cercetată Experimentarea în intercultural, atunci când poate fi aplicată, presupune, înainte de toate, o construcţie virtuală a cadrului sau contextului potrivit realizării condiţiilor producerii probelor sau faptelor respective Prin această construcţie se urmăreşte relaţionare variabilelor de efect (rezultative, dependente sau endogene) cu cele cauzale (exogene, independente sau de influenţă) Prin corelarea acestor două tipuri de variabile în diferite circumstanţe, imaginate de cercetător prin ceea ce numim experiment sau experienţă, se poate ajunge la obţinerea probelor sau faptelor anticipate sau deduse pe cale ipotetică Punerea în operă a unui experiement necesită acumularea unor cunoştinte specifice, a unui know-how deprins prin exerciţiu în materie O etapizare a demersului experimental ar trebui să cuprindă cel puţin următorii paşi: formularea problemei; identificarea şi descrierea variabilelor; formulare ipotezelor; construirea cadrului virtual al experimentului (laboratorul cercetării); estimarea consecinţelor posibile ale tuturor conexiunilor dintre variabilele identificate; analiza rezultatelor conexiunilor experimentate Algoritmul de mai sus îmbracă forma unor scenarii diferite, în funcţie de natura şi caractersiticile problemei, ca şi de imaginaţia, cunoştinţele şi experienţa cercetătorului Uneori, de exemplu (vezi Moscovici şi Buschini, ), după formularea problemei ar trebui sau nu să urmeze „revizuirea literaturii” pentru a stabili un „bilanţ privind tot ceea ce se cunoaşte despre problema respectivă, ce soluţii i s-au propus, ipotezele care au fost aprobate, informaţiile care le confirmă sau le falsifică, variabilele sau parametrii studiaţi etc ” (ibidem, p , ) O asemenea revizuire poate însă limita uneori orizontul unei cercetări, deşi, dacă este realizată în cunoştinţă de cauză şi cu tact de către un cercetător versat, aduce avantaje importante prin ceea ce oferă literatura de specialitate ca noutate în abordarea problemei şi ca suport al formulării de ipoteze În plus, pe asemenea baze, furnizate de literatura de specialitate, se poate aprecia în ce măsură enunţurile obţinute prin cercetări anterioare sunt sau nu susţinute prin noile date şi informaţii sau prin alte enunţuri mai recente sau neavute în vedere încă de teoria de referinţă Un alt pas recomandat de cei doi (vezi Moscovici şi Buschini, ) este ceea ce ei numesc justificarea experienţei (cover story) În această fază, cercetătorul imaginează şi creează cadrul experienţei pentru a avea o cât mai clară poziţionare faţă de situaţia respectivă şi a oferi piste false pentru subiecţii care vor intra în „laborator” Prin această „cover story” se realizează o traducere sau interpretare a sensului în care experimentul care va fi lansat va putea să îl dea reacţiilor sau manifestărilor subiecţilor care fac parte din grupul investigat Prin această anticipare, experimentul vrea să se apropie cât mai mult de condiţiile naturale în care evenimentele sau faptele analizate se produc sau s-ar produce, să nu detrermine schimbări artificiale în comportamentele, atitudinile sau trăirile subiecţilor faţă de cele normale O etapă necesară în experimentare este apoi identificarea, operaţionalizarea şi controlul variabilelor (vezi şi Moscovici şi Buschini, ) Variabilele respective, endogene şi exogene, dependente şi independente etc , trebuie să fie relevante pentru caracterizarea problemei şi formularea ipotezelor privitoare la rezolvarea acesteia Subiecţii din grupul asupra căruia se produce experimentul trebuie să poată fi puşi în situaţia de a reacţiona faţă de modificările care vor fi produse asupra fiecărei variabile exogene sau independente, prin intermediul acestora fiind posibilă marcarea efectelor pe care le pot produce cauzele pe care le desemnează Controlul variabilelor este necesar pentru a putea clar disocia diferitele efecte în raport cu cauzele care le produc, a nu ajunge la situaţii confuze, cu mixaje de cauze (variabile independente) în care nu pot fi separate şi individualizate relaţiile cauzale corecte Pentru a evalua sau estima consecinţele posibile ale diferitelor mixaje cauzale, a identifica astfel, pe cale experiemntală, probele şi faptele căutate pentru testarea ipotezelor se realizează apoi faza de „manipulare”, definitorie pentru experimentul social ca şi pentru cel din intercultural Subiecţii asupra cărora se realizează experimentul vor fi puşi astfel în diferite situaţii simulate prin schimbarea nivelului sau sensului de acţiune a fiecărei variabile independente selectate în cercetare Se poate recurge la diferite tipuri sau forme de manipulare experimentală: manipulare spontană, manipulare sistematică (cu sau fără complice, prin dispoziţie etc ) Experimentul se continuă cu realizarea unei verificări prin compararea rezultatelor astfel obţinute cu cele furnizate de un aşa-numit „grup de control”, grup cuprinzând subiecţi asupra cărora nu a fost produsă manipularea experimentală Fiecare element din cercetare este supus astfel unor evaluări, comparaţii şi analize specifice pentru a verifica măsura în care rezultatele obţinute pot fi considerate concludente Finalizarea se realizează prin dezvăluirea aspectelor reale ale iniţierii şi derulării experienţei: scopul şi maniera de realizare, existenţa unui complice, atunci când este cazul, sensul justificării (cover story), procedura de obţinere a răspunsurilor Aceste elemente constituie conţinutul a ceea ce este numit „debriefing” Focus-grup Asemănător cu conversaţiile libere, focus-grupul este o tehnică de culegere a datelor, ca şi de cercetare, bazată pe antrenarea în discuţii colective a unor persoane cu o oarecare pricepere în raport cu subiectul pentru care este realizată abordarea Discuţia sau dezbaterea este organizată prin lansarea unei sau mai multor întrebări, pentru care se angajează apoi schimburi de idei sau opinii în legătură cu subiectul şi scopul cercetării asumate sau propuse Participanţii la un focus-grup discută şi propun sau sugerează semnificaţii, răspunsuri sau sugestii convergente sau divergente în raport cu întrebările lansate de cercetător Chiar dacă nu este un scop, obţinerea consensului poate fi o finalitate dorită şi aşteptată a focus-grupului Utilizat, la începuturile sale, pentru studierea consecinţelor comunicării unor comportamente, acţiuni şi decizii în timp de război, focus-grupul a căpătat apoi o largă extindere în studiile de piaţă (marketing) pentru a fi aplicat ocazional şi pentru studii de întreprindere/organizaţie (studierea efectelor politicilor şi strategiilor) sau, în general, pentru a găsi răspunsuri rapide la unele probleme curente Aparent, deci, tehnica focus-grupului nu este orientată către informaţia şi explicaţia sau interpretarea pe care le-ar putea, totuşi, furniza, ci doar spre răspunsuri sau acţiuni imediate la probleme concrete şi practice imediate De fapt însă, tehnica este virtual în stare a oferi date şi suport informaţional pentru studii şi analize de conţinut, mai profunde şi mai eficace pentru studierea semnificaţiilor, pentru identificarea, analiza şi interpretarea unor aspecte foarte diferite şi chiar complexe ale realităţii şi, mai mult decât atât, pentru înţelegerea şi explicarea unor aspecte reale şi concrete În acest sens, avem aici în vedere această tehnică de cercetare în abordarea interculturală, unde nu a fost încă valorizată suficient Oricum, în explorarea şi studierea diferitelor aspecte caracteristice ale culturii şi comportamentelor organizaţionale, focus-grupul poate fi considerat o tehnică suficient de puternică de culegere a datelor şi informaţiilor şi de analiză şi interpretare, între anumite limite De altfel, sociologii au constatat faptul că această tehnică de cercetare are „potenţialul necesar – mai mult decât celelalte metode de cercetare – să se integreze acestor patru principii metodologice, care încearcă să răspundă la următoarea întrebare: cum gândeşte societatea?” (vezi Moscovici, Buschini, ) Prin această afirmaţie am adus în prim plan posibila exploatare a tehncii focus-grupului în bună parte din cercetările interculturale, aici regăsind ca obiect de studiu modul în care gândeşte şi se manifestă societatea, adică un grup sau o comunitate culturală În sens tehnic, focus-grupul presupune reunirea, în anumite circumstanţe, a unui grup de - indivizi, pentru a diseca împreună anumite aspecte sau elemente legate de o problemă specificată de cercetător Funcţionarea unui asemenea grup este asumată de un moderator, cercetătorul în cauză sau o persoană special pregătită în acest sens Existenţa acestui personaj şi implicarea sa prin funcţiile care-i revin în incitarea exprimării opiniilor, ca şi în orientarea şi stimularea discuţiilor, diferenţiază, de fapt, un focus-grup ca tehnică de cercetare de alte discuţii sau dezbateri colective neavând ca scop realizarea unei cercetări Moderatorul asigură: a) elaborarea şi respectarea programului discuţiei; b) încurajarea participanţilor la dezbatere; c) interesul şi dinamica discuţiei El nu trebuie să apară sau să se comporte ca un expert în raport cu aspectele şi întrebările care fac obiectul discuţiei, nu trebuie să expună propriile judecăţi sau evaluări asupra dezbaterii Prezenţa sa este doar un catalizator orientat al întâlnirii prin care se urmăreşte obţinerea unor opinii, puncte de vedere, semnificaţii sau răspunsuri obişnuite şi corecte faţă de întrebările pe care le lansează prin focus-grup Angajarea focus-grupului (unul sau mai multe, înainte, pe parcurs sau la finalul realizării demersului) în cercetare trebuie susţinută printr-o bună pregătire prealabilă Pentru fiecare focus-grup trebuie fixate: a) problema, scopul şi întrebarea (întrebările); b) nivel, caracteristici şi grad de omogenitate ale eşantionului; c) tipul subiectelor care vor fi abordate de participanţi; d) genul analizei care va fi dezvoltată pe baza datelor obţinute; e) modalitatea de recoltare (înregistrare sau filmare, stenogramă, cronometrare…); f) materiale ce ar putea fi folosite; g) rolul moderatorului etc În funcţie de tipul analizei care va urma focus-grupului, se va putea recurge la modalităţi specifice de înregistrare (structura discursului pentru analize comunicaţionale, exprimarea conţinuturilor în cazul analizelor tematice, expresia lingvistică pentru construcţia sintactică şi semantică, ca şi pentru analiza de conţinut etc ) Cea mai importantă şi folosită tehnică de analiză a datelor şi a informaţiilor obţinute prin focus-grup este analiza de conţinut Analiza „thematelor” (adoptată în sociologie de Moscovici, vezi ibidem, p ) este şi ea recomandată în abordarea interculturală, thema (la plural, themata) fiind o unitate semnificativă în gândire şi acţiune care exprimă o opoziţie de tip bine/rău, favorabil/nefavorabil, egalitate/inegalitate etc , atât de prezentă în analiza specificităţii culturale Sensurile respective sunt comunicate prin cuvânt, dar şi prin imaginile dominante percepute la nivelul fiecărei comunităţi culturale Focus-grupul ar trebui să identifice asemenea thema, să le găsească sensurile posibile şi să le identifice corespondenţele ideologice din culturile studiate Apoi, prin analiza de conţinut şi prin cea thematică vor putea fi reţinute şi listate conceptele şi semnificaţiile acceptate de nivelul comunităţilor în cauză pentru realităţile la care s-a făcut referire prin focus-grup Focus-grupul este o tehnică de cercetare prin care se pot face câteva deschideri importante în cercetarea interculturală Construcţia de enunţuri ipotetice ca şi identificarea unor manifestări, comportamente, atitudini, semnificaţii sau valori culturale sunt asemenea deschideri Pentru a ajunge la rezultate valide, la generalizări sau la soluţii viabile, această tehnică trebuie completată cu altele, la nivelul demersului realizat (căutare şi culegere date, tratare şi analiză, testare etc ) Tehnica poate fi folosită şi pentru rafinarea sau retestarea unor rezultate obţinute prin recurs la alte tehnici şi procedee Înţelegerea mai bună a răspunsurilor standard (DA/NU) la întrebări din chestionare se poate realiza printr-o asemenea extensie a cercetării prin recurs la focus-grup Tehnici, procedee şi instrumente de tratare Tratarea sau prelucrarea datelor şi informaţiilor se referă la realizarea unui sistem de operaţiuni logice, matematice şi statistice prin care aceste elemente ale cercetării sunt sistematizate, ordonate, organizate şi transformate convenabil pentru putea fi apoi mai uşor şi pertinent analizate sau interpretate Operaţiile prin care se realizează tratarea sau prelucrarea datelor şi informaţiilor iniţiale, pe care le putem considera brute, lipsite de sau neposedând cu suficientă acurateţe evidenţele purtătoare ale caracteristicilor pentru care se realizează cercetarea interculturală, sunt dependente de natura problemei, de scopul şi obiectivele urmărite, de forma, conţinutul şi gradul de rafinare ale datelor şi informaţiilor recoltate etc Astfel de operaţii pot fi de tip abstract (conceptualizare, clasificare sau tipologizare, punere în relaţie logică), statistic (tabelare, sistematizare, grupare, triere sau selectare, ajustare, asociere sau corelare), matematic (adunare, scădere, multiplicare sau demultiplicare, logaritmare…) sau geometric (trasare grafică, scalare, construcţie diagrame…) Prin tratare sau prelucrare, datele şi informaţiile iniţiale recoltate sunt aduse la forme organizate, înscrise în structuri potrivite (concepte sau constructe, tipologii, serii, tabele, grafice şi diagrame), caracterizate de mărimi reprezentative (medii, varianţe, mediane, dominante, indicatori şi indici ) şi disponibile astfel pentru a se oferi analizelor şi interpretărilor angajate de cercetător Analiza este o activitate sau o succesiune de activităţi raţionale prin care rezultatele obţinute prin tratare sau prelucrare sunt ancorate între ele, puse să furnizeze, pe baza unor judecăţi, raţionamente, argumentări sau demonstraţii, înţelesuri, explicaţii, descrieri, soluţii sau predicţii, adică elementele finale căutate prin angajarea cercetării Interpretarea, confundată deseori cu analiza, este, spre deosebire de aceasta, mai puţin rece, mult mai apropiată de natural, făcând apel la poziţionarea subiectivă a cercetătorului şi acceptând ca premiză faptul că acesta cunoaşte corect şi suficient realitatea cercetată pentru a se putea detaşa suficient de ceea ce ar putea afecta negativ rezultatele obţinute În abordarea interculturală, analiza şi interpretarea sunt mai degrabă complementare, cercetătorul având nevoie de suficientă rigoare metodologică (cunoştinţe de specialitate în domeniul său şi un bun nivel de stăpânire al metodologiei potrivite pentru cercetarea pe care o va realiza) ca şi de o corectă şi pertinentă plasare în contextul real, furnizor al problemei În plus, aşa cum se întâmplă şi cu cercetările din alte domenii sau pentru alte tipuri de probleme, şi pentru abordarea interculturală tratarea şi prelucrarea se interferează permanent cu analiza şi interpretarea Este motivul principal pentru care, aceste două grupe de tehnici, cu procedeele şi instrumentele asociate, nu sunt şi nici nu pot fi total şi precis separate Le vom trata deci în diferitele combinaţii la care cercetările, în special din intercultural, recurg Nu vom avea în vedere nici o separare netă şi tranşantă între metodele şi tehnicile numite sau considerate cantitative şi calitative, o asemenea dihotomie nefiind decât simbolic valabilă Metodele, tehnicile ca şi procedeele şi instrumentele aferente au caracterul lor general, putând fi folosite atât în abordări cantitative, cât şi în altele calitative, fără ca acest atribut să fie caracteristic, plasând una sau alta din metodele sau tehnicile respective într-una din cele două categorii (cantitativ sau calitativ) Analiza comparativă Foarte frecvent utilizată în cercetările din diferite doomenii, analiza comparativă este, probabil, tehnica de prelucrare şi analiză cel mai mult apelată în cercetarea interculturală, fiind considerată în categoria abordărilor calitative Ca şi în alte domenii sau abordări, şi în cercetarea interculturală analiza comparativă este deseori mai întâi pretext şi, abia apoi, manieră propriu-zisă de realizare a unui demers ştiinţific, deci tehnică de cercetare Foarte veche şi mult folosită în diferite domenii, analiza comparativă este asociată cu cercetările din sociologie (Montesquieu, Weber, Marx fiind poate printre cele mai celebre nume la care se face trimitere) Aproape orice demers de cercetare presupune însă operaţiuni de comparare: între mărimi sau dimensiuni; pentru aspecte calitative sau cantitative; ca poziţionare spaţială sau tremporală; în raport cu dominantele metodologice ale abordărilor; în funcţie de origini şi mod de evoluţie etc Analiza comparativă propune confruntarea între contexte diferite pentru a explica şi înţelege asemănările şi diferenţele Ea este şi o strategie de acces la realitate, menită a evidenţia şi explica similitudini sau diferenţe dintre medii, logici de acţiune, configuraţii, caracteristici, cauze sau efecte Astfel, într-un sens metodologic destul de răspândit, compararea poate fi: – empirică (prin raportare la eşantioane, situaţii, cazuri, populaţii etc ); – metodologică (considerând ca elemente de bază strategia de cercetare, între rezultatele obţinute prin metode diferite, la momente diferite etc ); – teoretică (referitoare la validarea rezultatelor cercetării prin teorii diferite) În funcţie de direcţionarea folosirii sale ca tehnică de analiză, există patru tipuri de abordări comparative (Wacheux, ): – funcţionalistă: compararea este orientată în sensul identificării influenţelor deterministe ale contextelor situaţionale şi logicilor de acţiune şi cuantificării influenţelor şi efectelor produse în asemenea situaţii; influenţa introducerii noilor tehnologiei în diferite domenii, dar şi pentru schimbări de natură culturală la nivel naţional sau regional poate fi analizată printr-o asemenea analiză comparativă; – culturalistă: compararea realizează evaluarea influenţelor determinantelor mediului cultural asupra practicilor şi comportamentelor indivizilor ca şi asupra unor acţiuni şi structuri de întreprindere sau organizaţie; o asemenea orientare este utilă pentru estimarea influenţei culturii asupra filosofiei şi practicilor manageriale din întreprindere/organizaţie, de exemplu; – configuraţională: propune evidenţiarea structurilor şi coerenţei sistemelor complexe în situaţii diferite pentru a marca influenţe de natură factorială asupra existenţei şi funcţionării acestora; poate fi, de exemplu, cazul construirii şi validării funcţionării managementului resurselor umane în diferite contexte culturale; – universalist/evoluţionistă: vizează cercetarea unui număr finit de configuraţii structurale sau factoriale pentru a pune în evidenţă posibile convergenţe sau divergenţe situaţionale; contingenţa în teoria organizaţiei este abordabilă prin recurs la această formă a analizei comparative În cercetarea interculturală, analiza comparativă apare ca tehnică prin care sunt identificate, evidenţiate şi expuse logic aspecte comune, asemănări şi deosebiri dintre realităţi culturale diferite (ţări, regiuni, zone, comunităţi umane) Tehnica analizei comparative, numită deseori metodă a comparaţiei, permite nu doar simpla constatare şi evidenţierea a unor asemenea aspecte cu privire la două sau mai multe realităţi culturale diferite, ci şi o relativă măsurare sau cuantificare a unor elemente specifice acestor realităţi, prin folosirea unor baze unitare de raportare Pe cât de exploatată în cercetări din diferite domeniii, şi tot pe atât în abordarea interculturală, analiza comparativă nu pare a deţine un portofoliu minimal de reguli şi principii de utilizare Recursul se face mai degrabă într-o manieră empirică, asemănătoare cu cea folosită în sau preluată chiar din antropolgie Prin aceste mod de realizare a cercetărilor interculturale este, de fapt, admis postulatul de bază din cercetările antropologice Conform acestuia, „obiectul conoaşterii, unul sau două grupuri umane, care trebuie să fie comparate, sunt considerate a priori a fi unităţi pertinente” (Miguelez, , apud M Bosche, , p ) În consecinţă, cercetarea poate fi realizată într-o manieră empirică, bine condusă tehnic, soluţiile putând fi derivate prin analiza comparativă a unităţilor culturale respective Din această poziţionare empiristă a comparării, ca tehnică de cercetare în intercultural, provin însă şi numeroase probleme de rezolvat şi dificultăţi de depăşit Una din cele mai importante asemenea dificultăţi este legată de cerinţa identificării prealabile a unor „categorii stabile”, ca elemente constitutive ale culturilor care fac obiectul comparării Această dificultate este deseori neglijată sau trecută pe un plan secundar, majoritatea cercetărilor forţând premisa conform căreia aceste categorii stabile există, sunt identificate şi folosite chiar ca atare Cultura este, ea însăşi, acceptată fără rezerve ca fiind o unitate socialmente semnificativă, cel puţin în raport cu spaţiul social, dar nu numai Dincolo de asemenea probleme şi dificultăţi, analiza comparativă este, în continuare, folosită ca una din cele mai eficace tehnici de prelucrare, analiză şi interpretare în intercultural, cu respectarea obligatorie a unor condiţii Printre acestea, cea mai importantă este cea care priveşte existenţa, identificarea şi apelarea unei baze comune, semnificative de raportare Diferenţele importante în ceea ce priveşte câmpul de cercetare din intercultural fac dificilă rezolvarea acestei probleme, dar cercetările întreprinse până la acest moment au marcat câteva succese Unele studii au apelat la o bază de raportare comună de tip corporaţie cu filiale în mai multe ţări – culturi (G Hofstede), alte cercetări au propus apelul la sisteme conceptuale plasate la mai multe niveluri de organizare (macro, mezo şi micro, respectiv societal, organizaţional şi individual, Marc Maurice, , apud M Bosche, , p ) Nivelul de dezvoltare, specificul sectorial sau dominanta economică precum şi anumite subsisteme societale au constituit şi ele referinţe unitare în diferite analize comparative realizate pentru abordări interculturale Rezultatele obţinute prin asemenea analize comparative au ajutat mult progresului abordărilor interculturale Se pare că pot fi găsite diferite criterii de omogenitate pe care să se fondeze analizele comparative respective Deocamdată, însă, nu dispunem de procedee şi instrumente de comparare între rezultatele obţinute prin recurs la asemenea baze diferite de comparaţie Riscul atingerii unor zone sensibile ale culturilor astfel comparate şi declanşarii, poate involuntare, de tensiuni şi confruntări va rămâne însă important şi nu uşor de depăşit Analiza comparativă se sprijină, deseori, pe tehnici şi procedee mai mult sau mai puţin specifice, pentru a avea la dispoziţie date organizate, sistematizate, comparabile Printre aceste tehnici şi procedee apar cele furnizate de statistică (grupări, ajustări, de serii), dar şi altele elaborate pentru diferite tipuri de abordare din zona sociologiei sau psihologiei Analiza tipologică este o asemenea tehnică pe care se bazează deseori compararea Aceasta dispune de principii, procedee şi instrumente cu ajutorul cărora realizează organizarea datelor, structurilor, faptelor sau evenimentelor studiate, folosind criterii potrivite şi ajungând la relaţii cu sens, la sisteme coerente şi pertinente, mai uşor de studiat, de înţeles şi explicat Tipologia este un rezultat al efectuării unor operaţiuni logice de clasificare sau organizare, pe baze raţionale, a elementelor care fac parte ditr-un ansamblu, dintr-o structură sau dintr-un sistem Tipologizarea este tehnica prin care este realizată această construcţie logică Tipologiile la care se ajunge prin recurs la tehnicile şi procedeele făcând parte din acest grup conferă sens analizelor, fac posibile comparaţii între perioade, locuri, circumstanţe, abordări etc diferite Elementul central al tipologizării şi analizei tipologice este „tipul ideal” (conceptul de „idealtypus” a fost propus de sociologul Max Weber pentru a distinge între necesitate sau model, pe de o parte, şi ceea ce este sau poate fi ideal în sens pur logic), concept prin care este realizată distincţia între ceea ce este construcţie logică a gândirii şi ceea ce este realitate ca atare Acest tip ideal devine un reper necesar pentru compararea a ceea ce este observat sau observabil Tipul ideal este un concept prin care se instrumentalizează şi operaţionalizează identificarea, înţelegerea şi explicarea, cunoaşterea deci pe care o putem realiza prin cercetare Acest concept acoperă o construcţie convenţională, realizată prin identificarea, definirea şi ordonarea (organizarea) potrivită a unor elemente sistematice sau izolate, cu apariţie mai frecventă sau mai redusă în formarea şi evoluţia fenomenului sau procesului studiat, concept care va fi utilizat pentru a măsura sau cuantifica tocmai elementele pe care le conţine, folosind în acest scop comparaţia Tipul ideal este doar un instrument abstract cu ajutorul căruia sunt măsurate, cuantificate şi caracterizate apropierea sau depărtarea fenomenului sau procesului real analizat faţă de ceea ce reţine respectivul construct În acest mod este găsit locul tipologic al fenomenului respectiv, al elementului real analizat, într-o configuraţie categorială admisă sau considerată ca fiind logică şi acoperind toate clasele cunoscute dintr-o anumită realitate Tipurile ideale apar astfel ca referinţe teoretice în diferitele sisteme de clasificare, neregăsindu-se ca atare în fizionomiile reale ale fenomenelor, evenimentelor, faptelor, atitudinilor etc reale, care fac obiect al observaţiei, studiului de teren, anchetei etc Cu un asemenea conţinut, tipul ideal poate fi considerat element conceptual fundamental în orice analiză comparativă, inclusiv pentru abordarea interculturală Aici, vom avea sau va trebui să concepem şi să construim tipologii pe baza acestei accepţiuni pentru a putea cuprinde întreaga diversitate culturală pe care o prezintă entităţile avute în vedere De altfel, în studiile interculturale anterior realizate, tipologizarea apare şi a fost realizată pe baza unor asemenea tipuri (culturale) ideale Analiza biografică Introdusă în metodologia de cercetare sociologică prin studiile lui Thomas William şi Park Robert şi de Şcoala de sociologie de la Chicago, analiza biografică a rămas o tehnică destul de puţin folosită în abordările interculturale Vom regăsi însă elemente importante ale folosirii acestei tehnici în cercetările istorice, domeniu în care relatările cuprinse în biografiile personalităţilor, şi nu numai, capătă relevanţă prin ancorarea cu alte evocări, interpretări sau date cuprinse în diferite documente De altfel, biografia şi autobiografia, ca şi alte documente asimilabile acestora (curriculum vitae sau memoriile, de exemplu), sunt considerate documente de un tip particular în cercetare, fiind astfel purtătoare şi surse importante de date şi informaţii Se vorbeşte astfel despre „biografia socială” (vezi Chelcea, , p ) ca document personal necifric Biografia poate fi obţinută şi ca urmare a unei intervenţii speciale a cercetătorului O asemenea biografie este numită provocată sau biogramă, curricululm vitae putând fi asimilat acestei categorii În alte accepţiuni (la Gordon Allport, de exemplu, apud S Chelcea, , p ), biografiile pot fi comprehensive, tamatice şi redactate Atunci când cercetătorul intervine în biografie pentru a corecta unele erori, repetiţii sau confuzii, aceasta capătă denumirea de redactată Prin aceste documente sunt realizate, sub forma unor texte surprinzând, în manieră logică (de regulă), sistematizată şi coerentă, evenimentele şi trăirile importante ale autorului, constituind astfel o imagine personală şi subiectivă a experienţei de viaţă a celui în cauză Un asemenea document, având origini subiective, conţine totuşi o multitudine de aspecte cu care autorul a fost confruntat în calitatea lui de individ, dar şi ca membru al unei comunităţi, ca succesiune de experienţe personale sau colective În abordările interculturale, analiza biografică nu a fost decât întâmplător şi involuntar folosită în identificarea şi plasarea eroilor ca simboluri şi elemente caracteristice semnificative ale culturii şi specificităţii culturale Ceva mai prezentă pare a fi tehnica analizei biografice în studiile de întreprindere/organizaţie, cele privitoare la comportament şi cultură organizaţională, mai ales Ea este potrivită pentru demersuri în studiul leadershipului, stilului de management, comportamentului consumatorului, motivaţiei etc Lipsa sau raritatea folsorii analizei biografice în abordarea interculturală este puţin explicabilă, tehnica respectivă fiind iniţial propusă şi folosită pentru studiul dinamicii culturii în Polonia primei jumătăţi a secolului trecut Este adevărat, pentru a putea obţine rezultate corecte şi pertinente în cercetarea interculturală ar trebui accesate suficiente biografii din diferite perioade de timp pentru aceeaşi colectivitate (populaţie) Experienţa poloneză poate fi însă folosită şi pentru a rezolva o asemenea problemă Biografia este suportul analizei unei povestiri realizate de un subiect asupra unor evenimente pe care le-a trăit Actorul este liber să formuleze fapte şi interpretări personale (Wacheux) Bigrafiile şi autobiografiile pot explica anumite evenimente trecute, trăite de autor, totdeuna raportate la subiectivismul acestuia Este motivul pentru care este nevoie de o bună stăpânire a multor elemente privitoare la aspectele relatate Folosirea analizei biografice în combinaţie cu analiza comparativă poate furniza rezultate de un bun nivel Analiza biografică poate fi realizată la niveluri diferite (Peneff, ): – cunoaşterea caracteristicilor sociale ale individului (sentimente, relaţii cu întreprinderea în funcţie de apartenenţa socială etc ); – documentarea istorică prin intermediul datelor anterior neglijate (considerarea organizaţiei ca ansmblu de indivizi unici); – confruntarea trecutului individului cu reconstrucţia verbală pe care o prezintă (reperarea consecinţelor discursului managerial şi practicilor organizaţionale asupra construcţiilor verbale ale actorilor); – cunoaşterea opiniilor şi convingerilor individului Analiza biografică este recomandată pentru studii care urmăresc identificarea, descrierea şi înţelegerea, mai ales, diferitelor evenimente ale unor perioade trecute sau caracteristicilor respectivelor perioade, inclusiv sau, mai ales, ca sens cultural O asemenea tehnică poate ajuta la obiectivizarea sensurilor transmise prin documentele respective, rezultate din trăiri şi percepţii individuale, marcate de subiectivismul natural al autorilor Importantă este, mai ales în abordarea interculturală, reconstituirea unor parcursuri relevante de viaţă, realizate de personaje semnificative pentru sensurile considerate ale culturii sau socialului Prin recurs la analiza biografiilor se poate ajunge la o bună demarcare între aspectele descriptive şi cele explicative carte au relevanţă în raport cu realitatea culturală studiată Identificarea modului în care personalităţi şi eroi ai comunităţii au marcat şi influenţat caractersticile grupului devine una din dimensiunile importante ale analizei biografice în raport cu rezultatele pe care aceasta le poate furniza Caracteristicile documentelor folosite în analiza biografică ridică unele probleme de validare a datelor şi rezultatelor analizei Multe dintre aceste probleme pot fi însă soluţionate prin construirea unor îndrumare privind elaborarea biografiilor şi orientarea conceperii acestora în funcţie de scopul şi problematica vizate prin cercetarea în cauză Tehnica incidentelor critice Provenind din etnometodologie şi dezvoltată ulterior ca demers filosofic (Lupaşcu), analiza incidentelor critice propune un mod special de identificare, înţelegere şi explicare a potenţialelor interne, a schimbărilor inter- sau intra- dimensiuni structurale ale unei entităţi şi considerarea actelor acestor potenţiale de către persoana în cauză pentru a descoperi sau desluşi sensul activităţilor umane Unitatea de analiză folosită este incidentul, considerat ca orice eveniment, manifestare vizibilă etc privitoare la individ şi presupunând o acţiune sau reacţie din partea acestuia Incidentul critic este, de fapt, o unitate de referinţă a cercetării, construită special în acest scop pe baza unor elemente specifice ale reprezentărilor privitoare la problema cercetată Recursul la tehnica incidentelor critice poate fi realizat în mai multe etape, un algoritm posibil cuprinzând, cel puţin: – recenzarea evenimentelor care au apărut în legătură cu entitatea considerată într-o perioadă de timp, pentru a construi astfel o listă cât mai completă a acestora; pentru identificarea evenimentelor respective se poate folosi interviul, chestionarul sau observaţia participativă; – provocarea reacţiilor indivizilor la situaţii tip; realizarea acestor „scenarii” se poate realiza sub forma unor cercetări de tip acţiune, cu implicarea actorilor reali, membri ai comunităţii pentru care se realizează cercetarea; – analizarea reacţiilor înregistrate şi formalizarea acestora prin scheme şi tipologii specifice, utilizabile pentru anticiparea comportamentelor sau atitudinilor în situaţii similare Analiza incidentelor critice este o tehnică recomandată pentru înţelegerea unor probleme ale managementului şi ale organizaţiei, dar care ar putea fi exploatată şi în abordările inter- şi multiculturale Cultura şi specificitatea culturală conţin asemenea acte sau evenimente caracteristice prin care putem identifica, aprecia, înţelege şi explica mentalităţi, atitudini, comportamente, acţiuni etc caracteristice unei comunităţi Chiar dacă sunt prezentate şi tratate distinct, putem considera analiza cazului deviant ca o tehnică complementară şi, astfel, cu elemente comune cu tehnica incidentelor critice, inclusiv în ceea ce priveşte utilitatea şi rolul pe care-l poate avea în abordarea interculturală În cazul acestei tehnici, analiza pune accent pe cazurile care se abat sau par a se abate de la ceea ce este considerat normal sau care se încadrează în regulile sau tiparele existente În realizarea demersurilor de cercetare, cazurile deviante pot fi folosite ca elemente de comparare pentru realizarea validării şi generalizării rezultatelor obţinute prin recurs la tehnicile care fac apel la inducţie, mai ales De altfel, este recomandată, alături de analiza incidentelor critice ca şi de analiza limbajului, pentru asigurarea unei mai mari consistenţe analizei conţinutului sau analizei conversaţiei (mai ales în cercetările sociologice) Cazurile deviante în abordările interculturale pot accentua caracterul de regularitate pentru norme şi valori, furnizând astfel repere ale creşterii gradului de încredere în rezultatele obţinute prin observare, chestionare, analiză factorială etc În plus, atunci când aceste cazuri deviante depăşesc anumite frecvenţe, ele pot servi ca pretext semnificativ pentru reconstrucţia metodologică a cercetării respective Explorarea limbajului Limbajul folosit în comunicarea orală sau scrisă este purtător al unor mesaje afectate de numeroşi factori Elementele respectivului limbaj pot contribui la descifrarea sensului mesajului, dar şi la identificare multor aspecte semnificative ale contextului în care a fost construit, transmis şi receptat respectivul mesaj Explorarea limbajului (Tesh, , din M F Fortin, ) se poate realiza pentru a atinge obiective diferite: – identificarea caracteristicilor limbajului; – recunoaşterea regularităţilor limbajului; – înţelegerea semnificaţiilor acţiunii umane prin limbaj; – descoperirea şi explicarea unor fenomene sau procese, fapte şi evenimente, comportamente şi atitudini specifice unor culturi diferite; – reconstrucţia contextului folosirii limbajului etc Procedeele folosite în explorarea limbajului servesc la înţelegerea dimensiunilor culturale ale activităţilor umane, la analiza semnificaţiei limbajului în raport cu dimensiunile psihoafective exprimate prin cuvânt, dar şi la construcţia teoretică a fenomenelor sau proceselor complexe din cultură Aceste procedee sunt preluate din ştiinţe diferite: sociologie, antropologie, ştiinţele comunicării şi psihologie Ele sunt dominant de tip descriptiv şi interpretativ, dar recurg, deseori, şi la elemente de estimare cantitative Analizele realizate prin explorarea limbajului mai frecvent dezvoltate în cercetările din economie şi management, mai ales (Marie-Fabienne Fortin, ), dar şi pentru abordarea interculturală sunt dezvoltate preponderent în trei direcţii a Identificarea şi analiza datelor de întrevedere etnografică prin care se realizează succesiv: – recunoaşterea participanţilor angajaţi în cultura sau subcultura cercetată; – o primă întrevedere pe bază de întrebări descriptive şi generale cu scopul de a identificar termenii potriviţi şi relaţiile dintre aceştia; – analiza datelor preliminare şi elaborarea unui text corespunzător; definirea relaţiilor semantice dintre termenii folosiţi şi care dau sens particular cuvintelor; – o a doua întrevedere şi analiza taxonomică prin verificarea, cu ajutorul unor întrebări structurate, a clasificării anterioare şi precizarea naturii acesteia; clasarea mai precisă a expresiilor pronunţate de participanţi şi descoperirea de noi relaţii semantice între termeni; – o a treia întrevedere prin întrebări menite a evidenţia şi clarifica contrastele, diferenţele dintre semnificaţii date de diferite surse diferitelor domenii; – descoperirea temei culturale (un principiu cognitiv, tacit sau explicit, care se repetă în mai multe domenii şi care se constituie ca legătură între subsisteme de semnificaţii) prin descrierea unui sistem de semnificaţii şi integrarea acestora într-un model explicativ al culturii b Abordarea prin teoria ancorată (înrădăcinată) prin care se realizează compararea sistematică, cu scopul validării simultane a realităţii observate şi rezultatelor analizei pe baza căreia aceasta a fost propusă; o asemenea analiză constă în cercetarea regularităţilor din limbajul diferiţilor actori şi utilizează categorizarea ca mijloc de interpretare Pentru compararea sistematică se poate recurge la operatori bazaţi pe trei tipuri de codaj: deschis, axial şi selectiv Primul tip, codajul deschis (iniţial) este folosit pentru a realiza identificarea unităţilor de sens din textele elaborate prin nume şi simboluri Prin al doilea tip, codajul axial, este produsă categorizarea, în urma unor comparări şi regrupări după caracteristici sau proprietăţi ale elementelor codificate anterior În acest mod se construiesc tipologii şi categorii conceptuale specifice explorării limbajului în cazul respectiv supus studiului Codajul selectiv, cea de-a treia clasă, este destinat regrupării categoriilor construite anterior în scopul selecţiei şi fundamentării câtorva categorii principale, acelea care vor deveni concepte centrale şi integratoare ale teoriei ancorate ce va fi formulată c Abordarea fenomenologică propune căutarea sensului dominant din descrierea unei experienţe umane, realizând punerea în evidenţă a unităţilor de semnificaţie din propria experienţă O asemenea analiză poate fi realizată în mai multe etape: – evidenţierea sensului global al textului; – identificarea unităţilor de semnificaţie; – dezvoltarea (înţelegerea) conţinutului unităţilor de semnificaţie; – sinteza ansamblului unităţilor de semnificaţie: descrierea experienţei particulare a fiecăruia; descrierea structurii tipice a fenomenului; comunicarea către alte persoane a descrierii structurii Explorarea sau analiza limbajului este o tehnică şi, implicit, o etapă necesară în orice abordare interculturală Limba şi limbajul apar ca factori cu influenţă semnificativă asupra specificităţii culturale, elementele identificabile şi analizate prin tehnici potrivite putând furniza unele din cele mai importante aspecte privitoare la comportamente, atitudini, valori şi norme, tradiţii şi simboluri ale unei comunităţi Analiza conţinutului comunicării Analiza conţinutului sau de conţinut constă în descrierea obiectivă, sistematică, calitativă şi cantitativă a conţinutului unei comunicări realizate printr-un document sau alt suport scris Este o modalitate de analiză calitativă şi cantitativă a conţinutului (manifest şi latent) şi sensurilor unei comunicări şi o tehnică de cercetare prin care se pot realiza inferenţe, pe baza identificării sistematice şi obiective a caracteristicilor specifice în cadrul unui text (după Ole R Holsti, pe baza S Chelcea, , p ) În sens tehnic, analiza de conţinut pune în lucru instrumente de exprimare cantitativă pentru măsurarea frecvenţelor şi intensităţilor apariţiei diferitelor elemente caracteristice într-un text Rezultatele acestor măsurări sunt utilizate pentru a caracteriza semnificaţia respectivelor idei, opinii, opţiuni în documentul vizat Recursul la o asemenea tehnică de analiză are la bază ideea că intenţiile şi motivele unor acţiuni sau unor discursuri, produse şi reflectate ca atare în documentul suport, sunt sau pot fi conţinute în cuvinte, expresii, simboluri diferite şi devin mai explicite, ca sens, în funcţie de frecvenţa şi intensitatea cu care sunt folosite de autor sau iniţiator/producător al textului în cauză În acest sens şi cu o asemenea finalitate posibilă devine utilă această tehnică şi în cercetarea interculturală Documentele purtătoare ale datelor şi informaţiilor necesare şi semnificative pentru o analiza de conţinut, în abordarea interculturală, pot proveni din folclor, etnologie, mitologie etc Nu orice text asupra căruia se poate aplica analiza de conţinut este util şi productiv în asemenea abordări Analiza conţinutului trebuie să fie sistematică şi obiectivă pentru a desluşi intenţiile autorului documentului sau al mesajului în cauză, pentru a permite reconstituirea cadrului economic sau a celui socio-cultural prin recurs la studiul limbajului, stilului şi elementelor de substrat contextual cuprinse în documente, mesaje sau orice comportamente care transmit mesaje, implicit sau explicit Unitatea de înregistrare şi analiză este aici o comunicare sau un extras al comunicării pentru care se face cercetarea: o scriere literară (roman, nuvelă, piesă de teatru etc ), tema sau chiar cuvântul Pentru abordarea interculturală, trebuie identificate şi căutate unităţi caracteristice pentru valori şi norme, comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii Asemenea unităţi de înregistrare şi analiză nu sunt disponibile ca atare în starea lor naturală, deseori fiind necesare operaţiuni abstracte de construcţie conceptuală Recursul dominant la un anumit tip de comportament, într-o anumită cultură, nu poate fi decât o referinţă abstractă, ceea ce putem identifica în diferite texte ale documentelor la care putem face apel în abordarea interculturală fiind doar modalitatea particulară în care acest comportament se manifestă în circumstanţe date Această formă abstractă de comportament devine unitate de înregistrare la care recurge tehnica analizei de conţinut Situaţiile concrete pe care le vom găsi în diferite documente vor apare ca manifestări, mai mult sau mai puţin apropiate, faţă de comportamentul de referinţă stabilit ca atare printr-o încadrare preliminară a cercetării respective În analiza de conţinut se face apel la o schemă sau la un sistem de categorii prin care se realizează practic clasificarea sau tipologizarea diferitelor elemente de conţinut ale comunicării: categorii de tip tablă de materii (pe teme omogene), de tip scală (prin estimarea de ponderi pentru diferitele poziţii, stări sau opinii) etc Etapele analizei conţinutului nu sunt totdeauna aceleaşi, dar se pot prezenta în următoarea succesiune, cel puţin în cercetarea sociologică (vezi S Chelcea, ): – alegerea temei de cercetat; – stabilirea materialului de analizat; – selecţia sau eşantionarea unităţilor de analiză; – analiza de conţinut a documentelor sau mesajelor selectate prin recurs la analiza frecvenţelor, analiza tendinţelor, analiza evaluativă, analiza contingenţei etc Tehnică mixtă complexă, analiza conţinutului poate fi folosită în cercetările interculturale pentru a identifica şi caracteriza aspecte privitoare la anumite dominante mentale, atitudinale, comportamentale sau valorice dintr-o cultură sau din culturi diferite Cercetările de până acum au recurs destul de puţin şi doar întâmplător la această tehnică, fără a marca efectiv rolul pe care-l poate avea în unele abordări preliminare, mai ales Ea ar putea fi foilosită pentru orice demers preliminar în intercultural, cu condiţia stabilirii acelor elemente standard de măsurare şi raportare la care făceam referire mai sus Printr-o asemenea analiză preliminară, în intercultural, vor putea fi identificate şi listate aspecte dominante caracterstice unei anumite culturi, eventual comune şi diferite pentru două sau mai multe culturi care fac obiect al diagnosticării Construcţia sau reconstrucţia conceptuală necesară pentru stabilirea unităţii de înregistrare şi analiză se va putea realiza pornind de la aspectul reţinut pentru caracterizarea specificităţii culturale Poate fi vorba despre un timp de realizare a acţiunii sau de un mod de planificare a activităţii, în cazul în care timpul este reţinut ca dimensiune a specificităţii culturale, de exemplu Prin analiza de conţinut a textelor din documentele reţinute pentru studiul specificităţii culturale vor fi căutate, în acest caz, referinţele la asemenea comportamente (realizarea uneia sau mai multor activităţi sau acţiuni sau unei singure activităţi sau acţiuni la un moment dat sau într-un interval scurt de timp, recursul la agendă sau la memorie pentru planificarea timpului etc ) Sociologii, şi nu numai ei, consideră deseori că analiza de conţinut nu ar putea surprinde în mod realist reprezentările intenţionale sau manifeste conţinute în textul unui document şi, de aici, ar putea fi înţeles faptul că în abordarea interculturală, cu atât mai mult, această tehnică nu ar avea prea mare utilitate O putem însă accepta şi utiliza în faza iniţială a unei asemenea cercetări pentru a ajunge la câteva elemente caracteristice ale culturilor studiate, elemente pe care să le valorizăm apoi în cercetarea de profunzime Abordarea fenomenologică Provenind din studiile filosofice ale unor clasici ai gândirii (Husserl, Hegel, Sartre etc ), abordarea fenomenologică realizează o poziţionare dominant naturalistă şi interpretativă în tratarea şi analiza datelor şi rezultatelor din cercetare Ea realizează, într-o manieră specifică, cercetarea acţiunilor trăite, a propriilor experienţe legate de problema sau obiectul în cauză Fenomenologia este deci un mod de a considera realitatea, fixează o perspectivă asupra acestei realităţi, fiind, în acest sens, principiu metodologic de referinţă în cercetări din domenii în care aspectele calitative sunt dominante şi contează în definirea şi caracterizarea faptelor, evenimentelor, conexiunilor, atitudinilor sau comportamentelor etc Ca manieră concretă de punere în aplicare, fenomenologia este susţinută de tehnici, procedee şi instrumente potrivite abordărilor calitative, fără a se constitui ea însăşi ca metodă sau tehnică de cercetare În abordarea fenomenologică, experienţa interioară devine aici sursă de cunoaştere a lumii, de înţelegere şi explicare a fenomenelor şi proceselor, evenimentelor şi lucrurilor, pe baza sensului pe care-l au acestea pentru individ, raportat la lume, aşa cum este ea înţeleasă de acesta În abordarea fenomenologică, experienţa personală şi, mai ales, capacitatea introspectivă a cercetătorului sunt factori determinanţi ai demersului şi rezultatelor obţinute Riscurile „căderii” într-o pseudo-fenomenologie sunt mari şi foarte probabile Nu putem însă vorbi despre limitele acestui tip de abordare, ci, mai degrabă, despre posibilităţile de eşuare, voită sau nu, într-un subiectivism deformator Oricât ar fi de disponibil către obiectivitate, cercetătorul nu va putea să se elibereze total de tentaţii speculative de interpretare pe care le-ar putea asimila prin recurs la fenomenologie Nu rare sunt de altfel situaţiile în care analizele propuse în cercetările din management trimit spre fenomenologie deşi sunt simple încercări de a impune anumite interpretări personale şi nu doar subiective Confuziile între abordarea fenomenologică şi interpretarea personală, de tip exprimare a unui punct de vedere, unei preferinţe, convingeri sau „religii”, nu sunt rare Utilizarea abordării fenomenologice în cercetările din economie şi management poate fi recomandată, în anumite situaţii şi pentru anumite teme, în complementaritate cu alte tehnici care să asigure o minimă detaşare a cercetătorului şi demersului acestuia de tentaţia unor interpretări atractive prin exotismul lor, dar nu în totalitate corecte şi realiste Cercetările inter- şi multiculturale se pretează acestui tip de abordare, aspectele specifice unei culturi putând fi mai uşor şi pertinent sesizate şi analizate, inclusiv în raport cu cele privitoare la alte culturi, de un cercetător aparţinând respectivei comunităţi Obiectivizarea datelor, informaţiilor şi proceselor de analiză şi de validare a rezultatelor nu este însă la fel de uşoară şi posibilă în toate cazurile Demersul dezvoltat prin abordarea fenomenologică poate fi realizat în câteva etape (Wacheux, ): – acumularea unei experienţe de către actorii cercetării, experienţă prin care se poate ajunge la stimularea intuiţiei specifice şi a capacităţii de a reflecta activ asupra aspectelor trăite; – conştientizarea experienţei, prin recurs la introspecţie, pentru a înţelege ceea ce este intenţie, motivaţie şi percepţie asupra experienţei directe; – raţionalizarea, pe baza conştientului, a intuiţiilor cunoaşterii imediate, a experienţei, pe baza unui sistem teoretic potrivit; – dialogul cu reprezentările proprii pentru a căuta şi identifica aspectele logice ale experienţei privitoare la fenomenele şi procesele subiective În economie şi management, ca şi în abordarea interculturală propusă la nivel de organizaţie sau întreprindere, prin recurs la abordarea fenomenologică se poate realiza relaţionarea dintre experienţa personală şi cea a grupului în cadrul căruia se dezvoltă acţiunea, pentru a demonstra eventuala logică a existenţei şi evoluţiei organizaţiei Studiul documentelor Documentele sunt surse de date, de informaţii şi, de multe ori, de răspunsuri şi soluţii la problemele de rezolvat din cercetarea ştiinţifică Ele apar, mai întâi, ca suport fizic, scris, în particular, care conferă un drept, stabileşte o obligaţie sau probează un fapt În cercetare, orice obiect, text, insemn care poartă o informaţie devine document Documentul respectiv există în măsura în care cercetătorul devine capabil a-l folosi ca indiciu (a-l face să vorbească, a-l înţelege şi a-i putea stabili semnificaţia) Documentul este o urmă lăsată de un fapt, eveniment etc , iar pe baza acestui document se poate realiza reconstituirea sau reconstrucţia faptului sau evenimentului a cărui urmă o redă Urmele pe care le marchează documentele pot fi directe (clădire, instalaţie, statuie etc ) sau indirecte (texte, documente administrative sau juridice etc ) Documentele pot oficiale, personale şi oficioase Diferenţele dintre aceste categorii de documente sunt importante în cercetare pentru a aprecia autenticitatea şi fidelitatea „urmelor” pe care le surprind În funcţie de caracterul şi natura sa, de momentul elaborării, de loc, origine sau interesul care a stat la baza constituirii sau lansării sale, un document prezintă o mai mare sau mai redusă încredere, este mai mult sau mai puţin sigur, conţine mai multe sau mai puţine erori etc Pentru cercetătorul în intercultural originea, perioada şi circumstanţele care au contribuit la elaborarea, conservarea şi punerea la dispoziţie sau obţinerea documentului sunt elemente importante care fac dintr-o asemenea sursă o bază credibilă, pertinentă sau nu de date, informaţii, fapte şi evenimente, evocări sau relatări etc Recensământul populaţiei, documentele scrise, publice sau personale, cifrice sau necifrice, istorice, acte ale trezoreriei, registrele vamale, rapoartele consulare sau diplomatice, decretele prezidenţiale, ordonanţele, monografiile, presa scrisă, certificatele de naştere, certificatele de stare civilă, jurnalele personale etc sunt diferite categorii de documente ce pot fi utilizate în cercetarea ştiinţifică Nu toate sunt însă semnificative pentru abordarea interculturală În asemenea cercetări, devin importante documente care provin din zonele antropologiei, etnografiei, etnologiei, sociologiei, psihologiei sociale etc , deci, care conţin şi pot furniza elemente caracteristice pentru o cultură sau pentru mai multe culturi Asemenea documente pot avea origini istorice vechi, pot fi anonime sau pot fi asociate cu anumite clase sau tipuri de comunităţi, dar pot fi şi de tip scriere ştiinţifică (studiu, raport de cercetare) reflectând rezultate ale unor cercetări anterioare privitoare la valori şi norme culturale, la comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune O fază preliminară importantă în studiul documentelor este clasificarea acestora după diferite criterii: vechime, origine (loc, autor), caracter (oficial, neoficial, cifric sau necifric), destinaţie (internă sau externă, de motivare sau explicare, de raportare sau de verificare, auditare, monitorizare) etc Printr-o asemenea clasificare se realizează, de fapt, o triere structurată a documentelor respective în raport cu reprezentativitatea, fidelitatea şi exactitatea datelor şi informaţiilor pe care le conţin Studiul documentelor face apel la tehnici şi procedee diferite, calitative şi cantitative, pentru a putea ajunge la descifrarea de sensuri corecte pentru elementele pe care le cuprind şi a putea astfel extinde concluziile pentru fapte, evenimente, procese şi fenomene din aceeaşi categorie Este foarte mult utilizat în economie şi management, mai ales în studiile privind întreprinderea şi organizaţia Pentru intercultural, studiul documentelor reprezintă o tehnică importantă, deosebit de utilă în diferitele faze ale demersurilor de diagnosticare Pentru a ajunge la bune rezultate, studiul documentelor poate fi asociat cu alte tehnici da tratare, analiză şi interpretare, cele mai importante dintre acestea fiind analiza de conţinut, compararea şi explorarea limbajului Analiza factorială Considerată o tehnică (sau metodă, pentru mulţi) cantitativă, analiza factorială este constituită, de fapt, din mai multe seturi de reguli, principii, procedee şi instrumente folosite în diferite combinaţii pentru a realiza operaţii cu privire la relaţii, legături, asocieri sau corespondenţe de diferite genuri între factori şi grupe de factori care interacţionează pentru a produce efecte diferite sau a pune în acţiune procese, fenomene sau activităţi în diferite domenii Între factorii respectivi există şi se manifestă relaţii de cauzalitate, de regulă de tip stochastic Pentru cercetările interculturale, două dintre tehnicile de analiză factorială sunt preferate sau recomandate cu prioritate: cele bazate pe corelaţie şi pe regresie şi cele bazate pe estimatorii dispersionali sau ai varianţei În practica cercetărilor sociologice, analiza factorială este deseori redusă la una dintre formele sub care poate să apară în statistica socială sau în statistica matematică, şi anume corelaţia Scopul folosirii acestei tehnici, a corelaţiei sau de corelaţie, de fapt, este acela de a identifica şi pune în relaţie factorii semnificativi ai unei relaţii cauzale, în principiu de natură stochastică (adică provenind din fenomene sau procese încadrabile în aşa numita „lege a numerelor mari”) Ideea că această tehnică ar servi la „descoperirea constructelor matematice care stau la baza răspunsurilor la un set de variabile, cum sunt testele sau itemii de chestionar” (vezi Dicţionar al metodelor de cercetare socială, elaborat sub coordonarea lui V Jupp şi publicat în traducere românească la Polirom în ) nu este decât parţial corectă, corelaţia, ca tehnică de analiză factorială, fiind concepută şi destinată, în principal, pentru a favoriza identificarea factorilor între care există sau poate exista o dependenţă statistic semnificativă, exprimarea şi măsurarea formei şi intensităţii respectivei relaţii, ca şi ordonarea şi selecţia factorilor principali de influenţă, în cazul unor relaţii de cauzalitate multiplă Recursul la o asemenea tehnică de cercetare (de fapt, de tratare şi prelucrare a datelor caracterizând anumite fenomene sau procese din diferite domenii) apare ca fiind necesar în cazul unor manifestări complexe, pentru care cauza (cauzele) şi efectul (efectele) nu sunt sau nu pot fi stabilite cu suficientă precizie, ele nefiind de genul dependenţelor strict cauzale sau caracterizate prin cauzalitatea deterministă Elementele procedurale şi instrumentale ale analizei de corelaţie sunt de tip grafic (de corelaţie, de asociere, de distribuţie), coeficient (de corelaţie, de determinaţie, de asociere), matrice (a corelaţiilor, intercorelaţiilor, a varianţelor şi covarianţelor) etc Mărimile estimate prin această tehnică exprimă gradul sau intensitatea corelaţiei sau asocierii dintre factorii consideraţi în cercetare De regulă, aceste mărimi sunt cuprinse în intervalul [- ; + ], limitele extreme caracterizând gradele sau intensităţile maxime de corelaţie, în sens negativ sau invers (la creşterea factorului cauză corespunde o scădere a efectului) sau în sens pozitiv sau direct (la creşterea factorului cauză corespunde creşterea sau majorarea efectului) Informaţiile furnizate analizei prin estimatorii corelaţiei pot fi completate şi ameliorate prin mărimi rezultate din calcule variaţionale sau dispersionale: dispersia sau varianţa, abaterea standard, coeficientul de variaţie etc Prin intermediul unor asemenea mărimi (indicatori ai varianţei sau dispersiei) putem avea o mai bună imagine asupra distribuţiei valorilor variabilelor (factorilor) în cauză, asupra gradului de omogenitate sau neomogenitate al acestora şi, în acest mod, al relevanţei şi verosimilităţii rezultatelor obţinute în cercetarea respectivă Analiza de regresie este o altă formă a analizei factoriale, una mai elaborată şi dezvoltată în manieră abstractă prin ecuaţii, relaţii matematice, modele de regresie şi parametri ai regresiei Ţinând cont de faptul că analiza de regresie are la bază construcţii formale de tip econometric, în care intervin modele abstracte de diferite tipuri, recursul la această tehnică în cercetare, în general, în abordarea interculturală, în particular, obligă la parcurgerea unor operaţiuni preliminare legate de: a) stabilirea variabilelor şi conţinutului acestora; b) recoltarea şi pregătirea datelor statistice; c) definirea şi construcţia relaţiilor sau ecuaţiilor modelelor de regresie Deşi supusă unor reguli şi principii logice şi formale precise şi explicite, care fac din analiza de regresie o tehnică standard relativ uşor de manevrat, aplicarea sa efectivă nu este tocmai uşoară, necesitând cunoştinţe de matematică şi de econometrie destul de solide, pe de o parte, şi obligând la o anumită virtuozitate logică în materie de transformare a datelor şi informaţiilor legate de o realitate complexă, calitativă prin excelenţă şi extrem de eterogenă şi puţin generalizabilă, prin raportare la caracteristicile specifice diferitelor comunităţi culturale Or, pentru a recurge la tehnica regresiei, variabilele cercetării (dimensiunile specificităţii culturale) trebuie traduse în valori numerice, aduse de la expresii calitative la niveluri cantitative corespondente Este un prim aspect important care trebuie avut în vedere în legătură cu tehnica regresiei atunci când se optează pentru aplicarea ei, inclusiv în abordarea interculturală Din această cauză, cercetarea va avea o etapă prealabilă de cuantificare a datelor şi informaţiilor necesare În acest sens, se poate recurge la o scalare potrivită, pe intervale suficient de largi, pentru a putea surprinde corect şi semnificativ amplitudinea şi diferenţierea dintre atitudinile sau poziţiile în care se poate afla oricare dintre subiecţii cercetării După selecţia şi specificarea conţinutului variabilelor specificităţii culturale, pe de o parte, şi recoltarea, ordonarea (scalarea) şi ajustarea datelor necesare cercetării, pe de altă parte, şi în funcţie de sensul în care apar şi pot fi argumentate logic relaţiile sau conexiunile dintre factorii avuţi în vedere, se poate trece la articularea unor relaţii formale (ecuaţii de regresie) corespunzătoare O ecuaţie de regresie are forma următoare: y = f(x) + ε în care: y este variabila dependentă, de efect sau endogenă, desemnând nivelul estimat (teoretic) al efectului ce poate fi obţinut prin combinarea factorilor x cauză; x desemnează variabila independentă, cauză sau exogenă prin care este reprezentată valoarea sau nivelul intervenţiei factorului corespunzător cauză în producerea efectului y; f(x) este numită funcţia dependenţei sau relaţiei dintre variabila independentă x şi efectul scontat (teoretic) y; ε este o variabilă specifică pentru dependenţele stochastice, variabilă numită eroare sau reziduală şi prin intermediul căreia sunt cumulate valorile influenţelor restului factorilor, consideraţi nesemnificativi, cu influenţă minoră sau a căror natură şi influenţe nu sunt cunoscute Funcţia f(x) este, de fapt, un mod de a combina teoretic factorii de influenţă desemnaţi sub forma variabilei (variabilelor) independente x, printr-o relaţie matematică sau econometrică de o formă adecvată pentru a caracteriza forma şi intensitatea dependenţei (corelaţiei) factoriale analizate O asemenea funcţie conţine un număr de parametri, numiţi de regresie, prin intermediul cărora sunt estimate sensul şi gradul de influenţă estimate pentru fiecare factor de influenţă desemnat prin variabila corespondentă x Aceşti parametri pot fi estimaţi folosind tehnici adecvate, cea mai cunoscută şi cu cele mai bune rezultate fiind cea numită „a celor mai mici pătrate” Ca şi alte forme ale analizei factoriale, bazate pe estimări cantitative ale influenţelor legate (între două grupe de factori, cauză, pe de o parte şi de efect, pe de altă parte), tehnica corelaţiei şi cea a regresiei permit descrierea şi aproximarea sensului şi intensităţii influenţelor individuale ale factorilor consideraţi asupra rezultatului sau efectului la apariţia sau producerea căruia aceştia contribuie Este deci vorba de abordări în care explicarea cauzală este pe primul plan, interesul fiind legat de căutarea şi găsirea răspunsurilor la întrebări care privesc relaţii între ceea ce este sau poate fi la originea faptelor sau evenimentelor (cauze) şi faptele sau evenimentele respective, în calitatea lor de efect (sau rezultat) Aplicarea analizei factoriale, prin recurs la tehnicile de corelaţie şi de regresie, este parcursă în mai multe etape, succesiunea acestora fiind mai mult sau mai puţin standardizată, în funcţie de natura problemei, de caracteristicile fenomenelor şi proceselor, faptelor şi evenimentelor analizate, de forma şi distribuţia datelor şi informaţiilor etc Pentru abordările interculturale, o asemenea etapizare a aplicării analizei factoriale ar putea fi realizată în următorii paşi: analiza prealabilă a fenomenului sau a procesului care formează obiectul cercetării; selectarea şi definirea factorilor şi variabilelor (exogene şi endogene) caracteristice şi semnificative în relaţiile cercetate; identificarea şi descrierea mecanismelor ce caracterizează interdependenţele dintre factorii şi variabilele care intervin în formarea şi dinamica evoluţiei fenomenelor şi proceselor analizate; precizarea şi formularea principiilor de bază ale formării şi explicării relaţiilor dintre factorii şi variabilele care contribuie la formarea şi modificarea fenomenelor şi proceselor care fac obiectul studiului; recoltarea, ordonarea şi analiza iniţială a datelor şi informaţiilor privitoare la factorii şi variabilelor caracteristice; estimarea distribuţiilor sau legilor de distribuţie şi testarea formei acestora precum şi a celorlalte condiţii formale ale construcţiilor ce vor fi folosite în analiza factorială (colinearitate, homoscedasticitate, normalitatea distribuţiei erorilor); estimarea parametrilor de corelaţie în funcţie de forma şi caracteristicile distribuţiei datelor şi erorilor statistice admise; construirea matricelor de corelaţie şi ale covarianţelor; construirea modelului de regresie (ecuaţiilor sau relaţiilor de regresie) corespunzător fenomenului sau procesului analizat, naturii, conţinutului şi formei distribuţiei datelor şi erorilor observate (recoltate); rezolvarea modelului de regresie (estimarea parametrilor de regresie, testelor de verosimilitate pentru aceşti parametri) printr-unul dintre procedeele statistice cunoscute: cele mai mici pătrate, verosimilitatea maximă, gradientului etc analiza rezultatelor obţinute (privitoare cel puţin la forma modelului şi gradul de adecvare al acestuia în raport cu fenomenul sau procesul analizat: fidelitate, verosimilitate, semnificativitate) Un model de regresie corect şi eficace, care nu va distorsiona rezultatele ce vor fi obţinute prin folosirea sa, este numit BLUE (Best Linear Unbiased Estimator) Modelul sau ecuaţia (ecuaţiile) de regresie pentru care au fost realizate operaţiile din algoritmul de mai sus prezintă caracteristicile potrivite pentru a putea furniza apoi predictori în orice alte situaţii posibile Un asemenea model (ecuaţie sau ecuaţii legate prin model) are caracter de generalitate şi devine astfel o referinţă pentru estimări şi analize ulterioare Recursul la analiza factorială şi la tehnicile sau procedeele acesteia (corelaţia şi regresia fiind doar două dintre cele mai folosite) trebuie adaptat fiecărui tip de problemă, specificului datelor şi informaţiilor necesare, ca şi tipului factorilor şi variabilelor la care se face apel în construcţia modelului, respectiv în descrierea, explicarea sau derivarea de rezultate, soluţii sau predicţii corespunzătoare Pentru abordările interculturale sunt necesare construcţii adecvate de variabile, de ecuaţii şi modele de regresie pentru a putea formaliza corect dependenţe calitative descrise prin indicatori sau parametri concepuţi pe baze convenţionale pentru a exprima şi cuantifica poziţii, atitudini, comportamente, opinii etc într-o manieră cantitativă (prin recurs la cifre, la numere, la procedee de cuantificare) În principal, este vorba de două grupe de opţiuni recomandate pentru asemenea abordări: coeficienţi neparametrici de corelaţie, şi, implicit, matrice ale corelaţiilor şi covarianţelor specifice acestui tip de exprimare a relaţiilor de cauzalitate statistică; ecuaţii şi modele de regresie valabile pentru grupări ale datelor pe intervale limitate sau pentru distribuţii dihotomice (cu variabile dummy, de exemplu) Capitolul VI Particularismul metodologic în abordarea interculturală Cercetările din intercultural au deja o istorie a lor, chiar dacă o putem considera recentă Deseori se consideră că începuturile pot fi puse pe seama lui Hofstede, cercetătorul cel mai cunoscut, probabil, în domeniu şi care a iniţiat studii de anvengură în multi- şi intercultural prin anii şaizeci ai secolului deja trecut Momentul şi specialistul vor rămâne fixate ca fiind cele mai semnificative şi importante în domeniu, nu numai prin declanşarea unor asemenea cercetări, ci şi, sau poate mai ales, prin construcţia metodologică pe care Hofstede o realizează pentru a ajunge la rezultate potrivite, corecte, pertinente, realiste şi valide în urma verificării lor prin recurs la teste adecvate Sistemul metodologic pus la punct de către Hofstede, continuu ameliorat şi corectat în funcţie de noi elemente apărute în cercetările ulterioare, rămâne dintre cele mai elaborate, mai explicite şi mai eficace, până la acest moment Alte sisteme metodologice, concepute de alţi specialişti ai domeniului (Hall, Trompenaars sau alţii, mai mult sau mai puţin cunoscuţi) vor fi avut şi ele perioade de interes, fiind preferate în cercetări mai puţin de anvergură, de obicei Strategiile metodologice folosite, instrumentele propuse, ca şi maniera de realizare a cercetărilor dezvoltate în intercultural în ultimile trei decenii mai ales, ne oferă referinţe importante pentru a contura câteva recomandări în materie Ne vom folosi şi de modelul propus în studiul metodologic pe care l-am realizat şi publicat în în colaborare cu Adriana Zaiţ Problema de cercetare în abordarea interculturală este totdeauna de natură mixtă, situându-se între social, economic şi cultural, cel puţin Precizarea doar a acestor trei câmpuri pentru a contura tipul de problemă pe care ne propunem să o rezolvăm prin abordarea interculturală este menită a pune în evidenţă două aspecte importante pentru acest tip de cercetare Primul aspect priveşte complexitatea particulară a situaţiei vizate de problemă, a contextului particular în care trebuie să identificăm elementele caracteristice ale acesteia, precum şi a eterogenităţii referinţelor (social, economie, cultură, cel puţin) Al doilea aspect se referă la particularitatea finalităţii demersului, aceasta vizând valorizarea (cuvântul exploatare este mai aspru în acest tip de cercetare) rezultatelor cercetării în fundamentarea deciziilor de întreprindere/organizaţie Astfel, scopul cercetării (abordării) interculturale este unul dominat de pragmatismul caracteristic afacerilor, întreprinderii/organizaţiei şi managementului, vizând obţinerea unui avantaj concurenţial, a unei poziţii avantajoase pentru structura respectivă şi unui câştig de natura profitului, beneficiului sau imaginii de marcă De aici şi orientarea metodologică oarecum particulară a majorităţii cercetărilor din intercultural Cel puţin două elemente de acest gen pot fi puse în evidenţă în strategiile de cercetare interculturală sau în majoritatea acestora Primul element, la care am făcut referire şi anterior (vezi supra, § ) priveşte accepţiunea reţinută pentru conceptul „cultură”, ceea ce devine semnificativ pentru abordarea interculturală fiind una dintre dimensiunile respectivei realităţi: aceea care se referă la acordarea individului la valorile grupului său Astfel, abordarea interculturală trebuie să vizeze caracteristicile comune ale indivizilor dintr-o comunitate, şi nu indivizi sau membri individuali ai acesteia Apoi, referitor la ceea ce este comun indivizilor dintr-o comunitate, abordarea interculturală trebuie să aibă în vedere (cel puţin prioritar, dacă nu şi exclusiv) doar ceea ce constituie amprenta definitivă pe care cultura şi-o pune asupra comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii ale indivizilor sau membrilor acesteia Al doilea element este de natură acţională sau operaţională şi se referă la modul în care sunt apelate diferitele componente metodologice (metode, tehnici, procedee, instrumente), pentru a considera suficient de corect interdependenţe complexe între factori şi variabile din câmpuri atât de diferite Mixajul metodologic se realizează prin construcţia strategică a cercetării Deşi nu există şi nu pot fi furnizate standarde privitoare la o asemenea construcţie, natura problemelor de rezolvat din intercultural, ca şi cercetările realizate până la acest moment în domeniu permit reţinerea, ca potrivite, a unor combinaţii metodologice în care apar, cu o frecvenţa mai mare sau mai mică, următoarele categorii: – poziţionarea epistemologică empirică şi interpretativă, cu unele elemente de constructivism; – dominanta inductivă şi calitativă în ceea ce priveşte metoda de cercetare şi tipul de abordare, cu prezenţe frecvente ale unor elemente de natură deductivă şi cantitativă; – recursul prioritar la tehnici, procedee şi instrumente calitative, cele mai frecvente fiind cele din zonele observaţiei, anchetei şi studiului documentelor, la nivel de recoltare a datelor şi informaţiilor, analizei de conţinut, explorării limbajului şi analizei documentelor, la nivel de analiză şi interpretare; apelul unor tehnici, procedee şi instrumente cantitative, din zona analizei factoriale, mai ales, este realizat uneori Vom putea urmări câteva dintre cele mai cunoscute abordări interculturale, făcând apel la metodologiile folosite în strategiile de cercetare ale câtorva autori cunoscuţi în literatura de specialitate a domeniului: Marc Bosche, Geert Hofstede, Fons Trompenaars, Strodtback şi Kluchohn La acestea vom adăuga elementele unui sistem metodologic adaptat pentru intercultural, pe care l-am conceput, pornind de la un studiu socio-economic realizat de Anita Tiraspolsky şi Gerald Wild ( ), pentru a explica decalajele dintre fostele ţări comuniste în ceea ce priveşte tranziţia la economia de piaţă Stereotipurile lui Bosche Mai puţin cunoscut printre specialiştii preocupaţi de interculturalitate, demersul realizat de M Bosche are la bază stereotipul ca element caracteristic al unei culturi Stereotipul apare astfel ca purtător al unor trăsături comportamentale, atitudinale şi ca poziţie faţă de acţiune ale unei comunităţi Identificarea şi analiza stereotipurilor vor putea fi acţiuni şi etape ale abordării şi diagnosticării interculturale Pentru a ajunge la o mai bună exploatare a stereotipului în asemenea abordări, Bosche admite ideea existenţei a două tipuri de asemenea imagini „de-a gata” asupra comportamentelor, atitudinilor sau poziţiilor faţă de soluţii şi acţiune în orice cultură Primul tip este legat de imaginea preconcepută asupra propriei culturi – autostereotipul –, iar al doilea tip reflectă imaginea respectivă asupra aspectelor privitoare la alte comunităţi/culturi – heterostereotipul Ca tehnică şi instrument de cercetare a stereotipurilor culturale, Bosche recurge la ancheta pe bază de chestionar Chestionarul este aici tehnică şi instrument de cercetare, fundamentarea recursului ca şi a construcţiei nefiind explicit precizate în lucrarea în care apare studiul respectiv (M Bosche, ) Problema propusă pentru cercetare este dezvoltată în jurul relaţiei dintre percepţiile furnizate de auto- şi heterostereotipuri în raport cu atitudinile indivizilor dintr-o anumită cultură Întrebarea la care se încearcă obţinerea unui răspuns este dacă indivizii aparţinând unei culturi naţionale împărtăşesc aceleaşi atitudini, atât în raport cu stereotipurile privitoare la propria cultură, cât şi faţă de percepţiile expatriaţilor din ţara lor Câmpul empiric al cercetării respective a fost cel furnizat prin comunitatea de afaceri franco-coreeană, scopul cercetării fiind acela de a găsi şi înţelege comportamentul managerilor şi antreprenorilor coreeni în raport cu aspectele sugerate de cele două categorii de stereotipuri, coreenii despre ei înşişi, pe de o parte, şi francezii (expatriaţi în Coreea) despre coreeni Alegerea cazului Franţa-Coreea (de Sud, de fapt) nu a fost întâmplătoare pentru Bosche: este vorba, în principal, de omogenitatea particulară a culturii sud-coreene, omogenitate la nivel de populaţie (o singură etnie), de influenţe externe (deschiderea liberei circulaţii a persoanelor în ) şi de ambiguitatea mediului cultural respectiv Dinamismul economic, ca şi rolul particular al individului în această evoluţie spectaculoasă a ţării în cauză au constituit şi ele motive ale alegerii În plus, trebuie să recunoaştem interesul special al Franţei şi al investitorilor din această ţară faţă de perspectivele dezvoltării afacerilor în această parte a lumii, în Coreea de Sud, mai ales Pentru realizarea cercetării, a fost pregătit un chestionar prin realizarea de întreţineri non-directive cu oameni de afaceri francezi instalaţi în Coreea şi cu oameni de afaceri sud-coreeni Astfel, au fost conturate nu mai puţin de de stereotipuri culturale privitoare la comportamentele şi atitudinile sud-coreenilor Chestionarul final a cuprins un număr de de întrebări, corespunzătoare stereotipurilor respective, grupate însă în şapte categorii tipologice: A Valori culturale: întrebări B Comportament cotidian: întrebări C Relaţia cu timpul: întrebări D Modelele cognitive: întrebări E Exprimarea emoţiilor: întrebări F Modul de acţiune: întrebări G Comunicarea non-verbală: întrebări Întrebările chestionarului au enunţuri explicite, clare şi concise, coreenii preferând o asemenea exprimare Fiecare întrebare a propus unul dintre următoarele trei răspunsuri posibile: acord, dezacord, nu ştiu Prelucrarea şi analiza sau interpretarea unui astfel de chestionar sunt relativ uşoare, rezultatele obţinute nepermiţând însă o diferenţiere destul de fină între clasele tipologice care ar putea fi astfel construite De altfel, omogenitatea culturii sud-coreene nu pare a face necesară o asemenea diferenţiere, cel puţin la nivelul unor cercetări de acest tip În acest sens, dintr-o survolare sumară a răspunsurilor primite se poate constata că numărul acelora de tip „nu ştiu” este foarte redus, ceea ce confirmă o idee anterioară: cultura analizată, cea sud-coreeană, este caracterizată printr-o asumare deschisă a poziţiilor faţă de diferite opţiuni Interpretarea ulterioară a rezultatelor obţinute prin lansarea chestionarului respectiv este realizată într-o manieră naturalistă, pe baze oarecum fenomenologice şi subiective Avem însă suficiente elemente pe baza cărora putem să ne formăm o imagine asupra culturii sud-coreene, comportamentelor şi atitudinilor pe care le au indivizii aparţinând de această cultură şi care sunt reflectate cu destul de mare corectitudine de stereotipurile considerate Diferenţele, uneori importante, între percepţiile proprii ale sud-coreenilor despre ei înşişi şi cele ale francezilor expatriaţi despre sud-coreeni arată, mai degrabă, o anumită deformare la nivel de imagine din partea celui care nu face parte din cultura în cauză Cercetarea realizată de Bosche nu este propriu-zis semnificativă prin rezultatele furnizate La nivel de metodologie, însă, ea conţine unele elemente interesante, fiind caracterizată de o simplitate aparte, care o face uşor de înţeles şi de acceptat Este, în plus, una dintre puţinele cercetări din intercultural în care accentul este pus pe analiza stereotipurilor Componenta empirică este acoperită prin răspunsuri la un set de întrebări special concepute în funcţie de stereotipurile identificate printr-o cercetare preliminară de o durată destul de mare (circa trei ani) Fără a-şi propune generalizări ale rezultatelor respectivei cercetări, unele forme de tipologii comparative par a fi confirmate, cel puţin: coreenii sunt latinii Asiei, Coreea este Italia Asiei; Coreea este Noua Japonie etc Sunt analogii pe care studiul le surprinde şi le afirmă, ele fiind şi anterior prezente în memoria colectivă, a asiaticilor cel puţin În urma unor asemenea analogii, pot fi constatate şi dezacorduri faţă de stereotipuri în circulaţie: coreenii, ei înşişi, se înşală deseori când întâlnesc indivizi din alte culturi, încercând, de exemplu, să vorbească limba coreeană cu cetăţeni de origine taiwaneză sau japoneză, aceştia prezentând trăsături fizionomice destul de asemănătoare cu ei Programului mental ca elaborat cultural Unul dintre cele mai elaborate şi mai complexe sisteme metodologice folosite în cercetarea interculturală a fost propus şi aplicat de Geert Hofstede Sistemul respectiv, cunoscut, ca şi demersul şi modelul de cercetare în cauză, sub numele de „program mental” sau „program mental ierarhizat”, are la bază câteva elemente explicite şi legate între ele în raport cu problema, scopul şi obiectivele cercetării Plasarea problemei de cercetare interculturală este realizată pe baza unui concept mai degrabă general al culturii, aceasta fiind considerată „fundamentul gândirii, simţămintelor şi acţiunilor individuale, organizaţionale şi naţionale” Putem constata că, fără a particulariza într-un mod explicit, Hofstede preia totuşi un sens restrâns al acestui concept, sens mai adecvat în raport cu maniera în care propune apoi abordarea culturii şi specificităţii culturale Astfel, el acceptă şi pune în evidenţă ceea ce sensul secundar al culturii (sintagma „cultură secundară”, folosită inclusiv de Hofstede, pare să deprecieze cumva sensul acestei accepţiuni) furnizează elementele semnificative prin care individul, ca membru al unei comunităţi distincte, devine produs şi purtător al caractersticilor unor valori şi norme, care se manifestă într-un anume mod, deosebit faţă de cel în care se manifestă pentru o altă comunitate, şi ea distinctă din punct de vedere cultural Aceste elemente în plus faţă de „cultura primară”, cea care rafinează mintea, sunt de fapt atitudini, comportamente şi mentalităţi banale ale oamenilor respectivi, prin care, totuşi, aceştia se disting de oameni – membri ai unei alte comunităţi Această cultură este cea care formează colectiv şi se manifestă într-un mod mai mult sau mai puţin vizibil, având caracteristicile unei „programări colective a gândirii care distinge membrii unui grup (sau categorie de oameni) de un altul” (G Hofstede, , p ) Prin acest mod de a considera cultura, cercetarea se poziţionează asupra unei probleme generale, mai întâi, problemă privitoare la identificarea şi la analiza elementelor care pot favoriza cooperarea dintre naţiuni De aici este derivată problema, mai concretă, a identificării şi analizei „factorilor care separă sau unesc naţiunile” (ibidem, p ) şi, apoi, preluând de la Levinson şi Inkeles, studierea elementelor care „sunt socotite ca probleme mondiale de bază, comune, cu consecinţe în funcţionarea societăţilor, a grupurilor din aceste societăţi şi a indivizilor din aceste grupuri: relaţia cu autoritatea; concepţia de sine (legătura dintre individ şi societate, concepţa individului asupra masculinităţii şi feminităţii); modul de tratare a conflictelor” (G Hofstede, , p ) Pe baza unor studii efectuate asupra valorilor culturale din peste de ţări şi a datelor obţinute de la angajaţii IBM, pentru care el însuşi lucra la vremea respectivă, prin răspunsurile oferite la întrebările dintr-un chestionar adecvat, cercetătorul ajunge la formularea unei ipoteze care va da conţinut demersului astfel demarat şi continuat apoi o perioadă lungă de timp: indivizii confruntaţi cu aceleaşi situaţii adoptă comportamente similare sau asemănătoare În comportamentele indivizilor există dominante care au fost acumulate anterior ca „modele de gândire, simţire şi manifestări potenţiale”, iar acestea formează aşa-numitul „program mental”, concept devenit simbolic pentru abordările din intercultural şi nu numai Ca sistem metodologic, demersul foloseşte un mixaj de metode, tehnici şi instrumente de cercetare diferite, o combinare între anchetă, chestionar şi observare directă pe teren, analiză factorială şi analiza de conţinut la nivel de tratare şi interpretare În sens epistemologic, cercetarea este dominant empirică, interpretativă şi constructivistă, în timp ce abordarea este rezultat al combinării între calitativ şi cantitativ, între holism şi individualism, preponderent sincronă şi cu reveniri în timp pentru situaţii noi şi aceleaşi naţiuni sau pentru alte ţări şi tipuri de subiecţi, urmărind analiza comportamentului uman în situaţii similare În tratarea datelor, recoltate cu ajutorul unui chestionar adecvat, adus la un nivel maxim de simplificare şi înţelegere, cercetătorul recurge la o tehnică cantitativă bazată pe scalare şi estimarea scorurilor medii obţinute pentru comunităţile analizate Elementele acestui sistem metodologic, propus pentru prelucrare şi analiză, sunt prezentate sub forma unui Manual al modului de studiere al valorilor (VSM – Values Survey Module), reluat şi ameliorat în mai multe reprize Variabilele fundamentale ale cercetării sunt constituite ca valori colective, denumite dimensiuni sintetice ale existenţei sau dimensiuni polare ale culturii şi specificităţii culturale Prin aceste variabile, sunt caracterizate atitudinile şi comportamentele umane în dinamica lor, văzute ca rezultante speciale ale agregării poziţiilor individuale faţă de aceeaşi caracteristică culturală În număr de patru (distanţa faţă de putere, colectivism/individualism, feminitate/masculinitate, evitarea incertitudinii) după primele evaluări, completate cu o a cincea (orientarea pe termen lung), după obţinerea unor rezultate privind culturi asiatice şi ajunse la şapte (incluzând acum şi indulgenţă/impunere şi măreţie/umilinţă) după ultimele studii efectuate în ţări din Europa de Est, dimensiunile polare al culturii prezintă avantajul dat de caracterul lor concret şi măsurabil Pentru explicarea formării programului mental, demersul pune în evidenţă diferenţele care există şi se manifestă între natura umană (moştenirea genetică), personalitate (ceea ce creează diferenţele faţă de ceilalţi) şi acumularea colectivă, respectiv datul cultural Este vorba deci de nivelurile la care se formează caracteristicile comportamentale şi atitudinale ale oricărui individ şi care sunt baza programării mentale: Nivelul universal este cel la care se formează şi sunt transmise genetic funcţiile psihologice şi fizice ale speciei, determinând manifestarea anumitor simţuri şi reacţii ale omului: frica, mânia, dragostea, bucuria, tristeţea etc Ceea ce se creează şi se manifestă la acest nivel are caracter general şi comun pentru toate fiinţele umane şi furnizează individului, prin moştenire, o anumită capacitate de a reacţiona instinctiv în diferite împrejurări Este componentă comună a programului mental, cea care furnizează sistemul operaţional generic al individului, făcându-l să funcţioneze, să fie viu Nivelul colectiv desemnează elementele comune unei culturi date, elemente acumulate printr-un proces de învăţare, într-un mediu determinat spaţial, temporal şi stabil în timp, modificările fiind lente şi puţin vizibile la limita unor perioade scurte Elementele proprii acestui nivel se transmit individului prin învăţare, achiziţionare şi participare la experienţa comună a grupului La acest nivel se formează, se învaţă şi se transmit limbajul, ritualurile de grup, tradiţiile, miturile, stereotipurile, simbolurile de orice tip Toate referinţele culturale sunt subsumate acestui nivel, aici fiind conturate aspectele caracteristice unui grup, aspecte desemnând specificitatea culturală Diferenţele culturale se produc ca urmare a modului particular în care se manifestă elementele acestui nivel, în circumstanţe date, şi ele diferite, şi pentru indivizi, membri ai grupului, având personalităţi diferite Nivelul individual priveşte specificitatea comportamentală a fiecărui individ, ceea ce-l diferenţiază pe acesta de alţii din acelaşi grup sau din grupuri diferite Originile acestor diferenţieri sunt de natură mixtă, biologică şi socială; diferenţele comportamentale dintre indivizi sunt produse ca rezultat al combinărilor dintre dimensiunile individuale şi colective moştenite, experienţei personale diferite, percepţiilor particulare ale indivizilor faţă de aceleaşi realităţi, fie ele şi culturale Prin modul de manifestare a elementelor ce compun aceste trei niveluri, se formează ceea ce Hofstede a numit „program mental” Practic, programul mental al indivizilor, fiecare având legături cu grupuri diferite (etnice şi rasiale, religioase sau lingvistice, naţionale sau regionale etc ) şi preluând de la acestea elemente specifice, este format din mai multe straturi, corespunzător respectivelor culturi şi niveluri de cultură La nivelul unei comunităţi culturale, aici fiind vizate în principal naţiuni şi colectivităţi regionale, ca fiind caracterizate printr-o anumită omogenitate, aspectele esenţiale ale programului mental ar putea fi identificate şi analizate prin cercetarea specificităţii culturale Acesta este şi punctul de plecare în cercetarea propusă prin demersul de care ne ocupăm Pentru recoltarea datelor necesare studiului, Hofstede concepe un chestionar simplificat, conţinând un număr de câte cinci întrebări pentru fiecare dimensiune/variabilă culturală Astfel, chestionarele lansate vor cuprinde un număr diferit de întrebări, în funcţie de perioada de realizare a cercetării şi de numărul de dimensiuni/variabile considerate (patru, pentru primele cercetări, şapte pentru cele mai recente) Chestionarul folosit este de tip închis, cu alegere limitată, fiecărei întrebări fiindu-i propuse a priori un număr de răspunsuri posibile, faţă de care subiectul se poate plasa prin opţiunea pe care o va produce Numărul de cinci răspunsuri posibile între care subiectul poate face alegerea sa, în funcţie de poziţia sau percepţia pe care o are faţă de obiectul întrebării, permite o destul de amplă diferenţiere a valorilor variabilelor care stau la baza cercetării şi, în acelaşi timp, este suficient pentru a fi fixat pe o scală potrivită şi a asigura condiţiile unei prelucrări cantitative corecte În chestionar, întrebările au la bază situaţii ipotetice posibile în care individul, subiect al cercetării, se poate găsi la un moment dat şi între care el trebuie să aleagă ceea ce pare a-i conveni mai mult O asemenea preferinţă a individului pentru una dintre stările astfel descrise prin întrebare este definitorie în raport cu anumite valori ale variabilei/dimensiunii considerate Situaţiile propuse ca posibile opţiuni ale subiectului (membru al comunităţii pentru care este studiată specificitatea culturală) desemnează stări existente în două entităţi (ţări) diferite, situate la cele două extreme-poli ai caracteristicilor care produc satisfacţie O asemenea construcţie a chestionarului prezintă avantaje importante pentru o cercetare asupra specificităţii culturale Cele mai evidente avantaje provin din maniera în care sunt propuse situaţiile în care se poate afla individul chestionat şi din claritatea formulării stărilor între care acesta poate face alegerea Prin aceste amănunte tehnice, chestionarul respectiv a rămas unul dintre cele mai inteligibile în diferitele limbi în care ar putea fi tradus şi utilizat De altfel, el a fost mult folosit în alte cercetări, fără a face totdeauna adaptările necesare (vezi condiţiile prealabile ale diagnosticării, supra § ) Iată cum arată propunerile de stări exprimabile prin opţiuni în chestionarul respectiv: Mă simt cel mai bine în ţara A: (punct) Mă simt mai bine în ţara A decât în ţara B: (puncte) Mă simt la fel de bine în ţara A ca şi în ţara B: (puncte Mă simt mai bine în ţara B decât în ţara A: (puncte) Mă simt cel mai bine în ţara B: (puncte) Ţările A şi B, considerate referinţe opţionale pentru răspunsurile la aceste întrebări, sunt definite prin stări-limită posibile, în funcţie de variabila sau dimensiunea culturală vizată De exemplu, pentru variabila „distanţă ierarhică”, cele două ţări au, la nivelul celor cinci întrebări din chestionar, următoarele caracteristici (vezi tabelul nr ): Tabel Poziţionarea stărilor extreme în exprimarea preferinţelor pentru variabila „distanţă faţă de putere” Ţara A Ţara B   Copiii sunt învăţaţi în familie că părerea lor contează la fel ca cea a părinţilor; Copiii sunt încurajaţi în familie să creadă că nimic nu se poate obţine gratis; Cei de pe poziţii inferioare trebuie să-şi găsească singuri activităţile şi poziţiile la locul de muncă; Angajaţii sunt în interacţiune continuă cu superiorii; Sistemul politic poate fi modificat treptat, prin dezbatere şi vot democratic  Copiii sunt învăţaţi în familie că autoritatea părinţilor nu trebuie contestată; Copiii sunt încurajaţi în familie că părerile persoanelor mai importante trebuie acceptate; Pentru fiecare angajat, responsabilităţile sunt clar stabilite; Superiorii conduc, decid şi controlează sistematic angajaţii; Sistemul politic poate fi schimbat prin modificarea poziţiilor de putere  Pentru fiecare dintre aceste cinci cupluri de stări extreme, subiectul optează printr-un număr cuprins între şi , în funcţie de preferinţele sale, conform modelului expus mai sus O asemenea manieră de construcţie a chestionarului oferă posibilitatea tratării cantitative, prin recurs la analiza factorială şi la tehnica scoringului: fiecare grup de răspunsuri la setul de întrebări poate fi apoi agregat într-un „scor”, ca valoare medie de intensitate pentru fiecare dimensiune Scorul respectiv este, de fapt, un indicator mediu de intensitate pentru fiecare întrebare considerată şi se obţine prin recurs la o relaţie adecvată: , în care:  scorul mediu obţinut pentru întrebarea i a setului, pentru dimensiunea considerată; = numărul de subiecţi care au preferat răspunsul j (j = , , , , ) la întrebarea i a setului, pentru dimensiunea respectivă; = nivelul preferat al răspunsului la întrebarea j Pentru a obţine scorul sau indicele mediu al intensităţii pentru o variabilă sau dimensiune oarecare, , de exemplu, manualul SVM recomandă relaţii distincte În cazul „distanţei faţă de putere”, relaţia de calcul furnizată are forma: , unde: PDI = indicele distanţei faţă de putere;  = scorul mediu obţinut la întrebarea l (considerată printre cele de întrebări ale chestionarului); C(pd) = o constantă, pozitivă sau negativă, stabilită în funcţie de nivelul eşantioanelor folosite, astfel încât rezultatele să nu afecteze comparaţiile dintre ţări (regiuni) Pentru fiecare dintre cele cinci (şapte, la acest moment) dimensiuni, în funcţie de răspunsurile la întrebările corespunzătoare, se calculează un asemenea indice sau scor la nivelul subeşantioanelor şi, apoi, eşantioanelor, pe fiecare cultură considerată în cercetare Indicii astfel obţinuţi devin mărimi caracteristice pentru specificitatea fiecărei culturi şi sunt folosiţi, cu această calitate, pentru construcţia diagnosticului intercultural asupra ţărilor sau regiunilor respective (selectate, în abordările interculturale, în funcţie de zonele vizate în decizia de întreprindere pentru care este realizat studiul) Sistemul metodologic propus prin programul mental ierarhizat nu conţine, în manieră explicită, tehnici şi proceduri de validare, rezultatele obţinute prin aplicarea strategiei metodologice de mai sus fiind considerate valabile ca atare Cele şapte „dimensiuni pereche” ale specificităţii culturale considerate în această abordare sunt printre cele mai cunoscute şi folosite în cercetările inter- şi multiculturale, de multe ori prin preluare ca atare Pentru a le încadra în analiza demersului metodologic propus prin programul mental, reluăm lista lor: – distanţa faţă de putere, numită în literatura francofonă distanţă ierarhică, având dezvoltare între mare şi mică şi stabilind relaţia şi poziţia faţă de autoritate într-o anumită cultură (inegalitate, grad şi formă de dominaţie); – controlul incertitudinii sau nivelul de evitare a incertitudinii, prin care se poate aprecia gradul de libertate al individului în raport cu viitorul sau securitatea sa, controlul agresiunii şi exprimarea emoţiilor; acest control se poate realiza prin tehnologie, legi, religie etc şi poate fi la extreme ridicat sau scăzut; – individualism/colectivism, prin care se aproximează relaţia dintre individ şi grup, modul în care se realizează convieţuirea cu alţii; limitele extreme sunt, evident, individualismul, într-un sens şi colectivismul în celălalt; – masculinitate/feminitate, prin care este marcată diferenţirea percepută faţă de rolurile femeilor şi bărbaţilor într-o societate, ca şi faţă de consecinţele sociale pe care le induce naşterea în raport cu sexul; extremele sunt în acest caz masculinitatea, respectiv feminitatea; – orientarea în raport cu timpul scoate în relief dominantele acţionale ale unei societăţi prin raportare la orizontul temporal; orientare pe termen lung şi cea pe termen scurt par a fi extremele la Hofstede, dar abordarea în sens de monocronie şi policronie care apare la Hall este mai concretă şi… culturală; – indulgenţă/impunere caracterizează percepţia gradului de libertate al satisfacerii dorinţelor, sentimentelor sau altor opţiuni personale ale individului într-o comunitate: sentimentul libertăţii şi neîngrădirii de nici un fel al unei asemenea alegeri este evident în culturile/cumunităţile indulgente, în timp ce pentru societăţile/culturile „impuse” (caracterizate prin impunere sau constrângere) această libertate cunoaşte limitări şi îngrădiri importante; – măreţie/supunere este o dimensiune polară prin care este sugerată încurajarea sau lipsa unei asemenea motivări, din partea societăţii în cauză, pentru consecvenţă, mândrie, merit personal; culturile „monumentale” („mândre”, „măreţe” sau „consecvente”) susţin şi promovează valoarea individuală, auto-mărirea, conştiinţa propriei valori, consecvenţa, în timp ce societăţile supuse cultivă modestia, apreciază umilinţa, renunţarea sau mascarea meritelor individuale, flexibilitatea şi adaptarea la situaţie etc Aceste şapte dimensiuni pereche găsite de Hofstede şi colaboratorii săi acoperă aproape întreaga configuraţie de norme şi valori culturale cu ajutorul cărora poate fi caracterizată o comunitate naţională sau regională Modul de agregare al acestor norme şi valori în respectivele dimensiuni, ca şi unele opţiuni filosofice diferite, au adus în literatura de specialitate şi alte câteva sisteme de dimensiuni, unele dintre ele meritând a fi cel puţin discutate Dilemele lui Trompenaars Demersul realizat de Fons Trompenaars este destinat rezolvării aceleiaşi probleme: identificarea şi analiza elementelor de specificitate culturală pentru diferite naţiuni, ţări sau regiuni Scopul este însă diferit de cel propus prin studiile lui Hofstede, Trompenaars admiţând o premiză cumva nouă în cercetările privitoare la specificitatea culturală şi la interculturalitate: recursul la mixarea interculturală a competenţelor, soluţiilor şi modalităţilor de depăşire a diferitelor situaţii dificile permite creşterea capacităţii de rezolvare a problemelor cu care individul sau colectivitatea se confruntă Procedând astfel, managementul întreprinderii/organizaţiei poate obţine efecte semnificative de sinergie culturală Ca în aproape toate cercetările interculturale şi în demersul realizat de Trompenaars, singur sau în colaborare cu Humpden Turner (mai ales) se consideră că diferenţele dintre culturi sunt date, mai ales, prin soluţiile specifice create şi folosite pentru a rezolva aceleaşi probleme Pentru că problemele de rezolvat, cele primordiale, înainte de toate, sunt aceleaşi pentru toţi indivizii, toate comunităţile şi, deci, toate culturile Identificarea, analiza şi interpretarea diferenţelor culturale sau dintre culturi pot ajuta la înţelegerea acestora şi, astfel, la ajustarea comportamentelor în funcţie de situaţie, de scop şi de interlocutor Obiectivul esenţial urmărit prin astfel de abordare interculturală nu este, de fapt, realizarea compromisului prin duplicitate comportamentală, ci adaptarea şi integrarea elementelor specificităţii culturale cu scopul obţinerii unor efecte pozitive pentru cei angajaţi într-o relaţie între culturi diferite La Trompenaars este mai explicit şi evident faptul că abordarea interculturală nu provine din nevoia de a satisface o anumită curiozitate, de a compara naţiuni, ţări sau regiuni între ele, prin raportare la aspecte comportamentale, atitudinale sau privitoare la filosofia acţiunii Scopul acesteia este acela de a găsi şi furniza celor interesaţi modalităţi de adaptare şi de integrare a diferenţelor culturale şi de a permite astfel combinarea între soluţii furnizate de culturi diferite pentru rezolvarea aceloraşi probleme, de a împrumuta şi adapta asemenea soluţii în funcţie de condiţiile contextului cultural propriu Principiul de bază al unei asemenea abordări pare a fi acela că, prin cunoaştere şi înţelegere, se poate realiza deschiderea faţă de celelalte culturi şi, astfel, se poate obţine favorizarea mai bunei rezolvări a problemelor cu care suntem confruntaţi Prin ieşirea din propria cultură pot fi găsite şi aplicate soluţii mai performante pentru rezolvarea aceloraşi probleme O asemenea ieşirea poate fi realizată tocmai prin abordarea interculturală, cea care permite şi favorizează considerarea oricărei probleme şi din perspectiva unei alte culturi sau mai multor alte culturi Sensul atribuit culturii într-un asemenea demers este acela de mod simplificat de a rezolva problemele cu care suntem confruntaţi Nu este o accepţiune reducţionistă asupra culturii, ci o accentuare a fondului pragmatic pe care-l surprinde acest concept Astfel, cultura este considerată prin finalitatea pe care o conferă acţiunii la care individul şi comunitatea sunt părtaşi, iniţiind-o, realizând-o şi finalizând-o Soluţia este aici partea de substanţă a acţiunii şi produsul, poate cel mai important, al culturii, propus de aceasta şi dezvoltat, rafinat şi eficientizat în timp Caracteristic sau specific unei culturi este, înainte de toate, modul în care este concepută reazolvarea fiecărei probleme, este setul de soluţii acceptat sau preferat pentru rezolvarea ansamblului de probleme cu care se confruntă membrii acesteia Diferenţele culturale sau diferenţele dintre culturi vor fi astfel date de diferenţele dintre soluţiile găsite şi propuse pentru rezolvarea aceloraşi probleme fundamentale, dintre modalităţile diferite de abordare a aceloraşi dificultăţi, situaţii cu care se confruntă membrii a două sau mai multe comunităţi culturale diferite Scopul propus printr-o cercetare interculturală devine acum mai concret: identificarea, analiza şi găsirea căilor de acţiune pentru adoptarea sau adaptarea celei mai bune sau celor mai bune soluţii dintre soluţiile propuse şi folosite în două sau mai multe culturi diferite Existenţa şi propunerea a două sau mai multe soluţii oferite de două sau mai multe culturi pentru rezolvarea aceleiaşi probleme constituie dilema abordării interculturale Alegerea soluţiei potrivite este rezolvarea dilemei A priori, cea mai potrivită soluţie pe care o va propune abordarea interculturală va fi aceea care este acceptată consensual de membrii comunităţii pentru care se realizează abordarea, adică pentru cei care caută o asemenea soluţie prin abordarea interculturală Demersul propus de Trompenaars pentru abordarea interculturală, astfel poziţionată filosofic şi conceptual, poate fi realizat în mai multe etape: Identificarea caractersisticilor specifice ale culturilor în cauză; Poziţionarea atitudinii constatate în raport cu atitudinile extreme; Eliminarea soluţiei de compromis; Elaborarea unei soluţii creatoare de valoare prin considerarea aspectelor pozitive ale celor două extreme; Formularea problemei şi construcţia chestionarului Abordarea interculturală este adusă, prin aceste cercetări, la probleme de natură pragmatică, având ca scop găsirea unor soluţii mai potrivite la anumite situaţii cu care organizaţia/întreprinderea sau orice altă entitate se confruntă De aici şi maniera de abordare construită şi apelată: crearea unor scenarii virtuale şi propunerea acestora unor subiecţi, respondenţi din eşantioanele selectate pentru fiecare dintre culturile analizate (din care vor fi identificate şi analizate soluţiile respective, în raport de problema pentru care sunt căutate acestea) Cercetarea astfel realizată este de tip cvasi-experimental, scenariul imaginat şi expus ca tip de problemă subiecţilor din eşantioanele selectate nefiind altceva decât o reproducere la scară redusă a unor situaţii posibile, virtuale Fiecare subiect/respondent este invitat să reflecteze la situaţia în care el însuşi s-ar putea afla şi pentru care este apoi pus să se pronunţe prin răspunsul oferit la întrebarea pusă în final, răspuns care este furnizat în mai multe variante Fiecare variantă de răspuns reflectă însă o anumită atitudine sau un anumit comportament caracteristic pentru o anumită cultură În aceste cercetări, culturile sunt deci oferite prin câteva tipuri sau clase, răspunsurile aducând apoi poziţionările corespunzătoare în funcţie de corespondenţa dintre ceea ce alege subiectul şi ceea ce are caracteristic fiecare dintre clasele sau tipurile de culturi stabilite De aici ideea că, în aceste abordări, se recurge la o formă a analizei tipologice, cel puţin prin modul în care se realizează tipologizarea culturilor şi, apoi, încadrarea subiecţilor din eşantioanele de lucru în una sau alta dintre respectivele clase Pentru tipologizarea culturilor, Trompenaars concepe un sistem de dimensiuni pereche, într-o manieră asemănătoare cu cea la care recurge Hofstede Sistemul pe care-l folosim aici este însă cel rezultat în urma colaborării dintre Trompenaars şi Humpden Turner şi cuprinde şase dimensiuni distincte, având, în fiecare caz în parte, două stări sau situaţii opuse (dilema alegerii culturale, am putea spune): a) universalism/particularism; b) individualism/colectivism; c) detaliu/ansamblu (ca viziune sau abordare a acţiunii); d) dobândire/atribuire (referitor la statut, la modul de a obţine o funcţie, un statut social sau profesional); e) endogen/exogen (cu privire la motivarea acţiunii); f) secvenţial/sincron (având în vedere modul de percepere şi de folosire a timpului) Prin aceste şase (anterior şapte) dimensiuni avem o reprezentare sintetică a culturilor, putând asocia orice comunitate cu una sau alta din clasele ce pot rezulta prin combinarea acestora Pentru fiecare dimensiune, cercetătorul concepe un scenariu virtual în care imaginează o situaţie dilematică, prin care îl pune pe respondent într-o poziţie interogativă Acesta va trebui să aleagă unul dintre răspunsurile (soluţie) care i se oferă Iată cum apare o asemenea problemă pentru una dintre dimensiunile specificităţii culturale (universalism/particularism) Sunteţi pasagerul unui vehicol condus de un prieten Acesta atinge un pieton Ştiţi că avea km/h în timp ce viteza maximă în zona respectivă este de km/h Sunteţi singurul martor Dacă veţi mărturisi, sub ameninţarea pedepsei, că prietenul a respectat viteza legală, el va fi scutit de consecinţe foarte negative Ce atitudine aşteaptă prietenul să aveţi: – să juraţi că a respectat limita legală de viteză; – să afirmaţi că a respectat, într-o anumită măsură, viteza legală; – că nu veţi depune mărturie de respectare a vitezei legale în nici un caz; Ce veţi face ca martor şi prieten: – veţi mărturisi că nu a depăşit km/h; – veţi mărturisi că a depăşit km/h În funcţie de proporţia persoanelor care dau un răspuns sau altul la nivelul eşantionului folosit pentru fiecare cultură (ţară, regiune), aceasta va fi încadrată într-o categorie anume, situată între cele două extreme ale dimensiunii pentru care este formulată problema La problema de mai sus (formulată pentru dimensiunea universalism/particularism), o pondere ridicată a răspunsurilor din care rezultă că prietenul nu are nici un drept să se aştepte la un ajutor şi că el nu va fi ajutat situează eşantionul şi, respectiv, ţara/regiunea în categoria universalistă Culturile pentru care eşantioanele sunt caracterizate prin răspunsuri care preferă ajutorarea prietenului şi aşteptarea acestuia de a fi ajutat vor fi situate în zona individualismului În mod similar sunt abordate şi celelalte dimensiuni Pentru dimensiunea individualism/colectivism, problema imaginată de Trompenaars şi Humpden-Turner are următorul enunţ: „Două persoane discută despre posibilităţile de ameliorare a nivelului lor de viaţă A Una spune: «Este evident că dacă indivizii au libertate pe cât este posibil şi maximum de oportunităţi pentru a înflori, calitatea vieţii lor se va ameliora» B A doua persoană răspunde: «Dacă individul este în mod constant sprijinit de concetăţeni, calitatea vieţii lumii întregi va creşte, chiar dacă aceasta va afecta libertatea şi înflorirea individuale»” La această problemă este pusă o singură întrebare şi solicitat un singur răspuns: care dintre aceste două raţionamente vi se pare cel mai convingător? Pentru eşantioanele care vor furniza ponderi ridicate ale răspunsurilor prin afirmaţia persoanei A, culturile vor fi plasate în zona individualismului, în timp ce pentru eşantioanele având preponderent răspunsuri conforme cu ceea ce afirmă persoana B, culturile corespondente vor fi plasate în zona colectivismului Ca şi în cazul dimensiunii universalism/particularism, o cultură va fi mai aproape sau mai departe de una sau alta dintre cele două extreme (caracterizate prin procente de % ale aceluiaşi răspuns) în funcţie de proporţia respectivă (România, de exemplu, cu un procent de peste % al răspunsurilor care neagă favorizarea prietenului, este situată în zona universalismului cu accente particulariste, în timp ce, pentru a doua dimensiune, cu peste % din răspunsuri favorabile persoanei B, poate fi plasată în zona colectivismului, spre limita de jos a acestuia) Construcţia scenariilor ca şi a întrebărilor ce urmează a fi puse subiecţilor anchetei este de o bună factură şi pare a favoriza poziţionarea corectă şi realistă faţă de problema în cauză (imaginată prin scenariu) şi faţă de dimensiunea vizată Devine însă dificilă transpunerea corectă a enunţurilor şi a întrebărilor în contexte culturale diferite Modalitatea respectivă de a realiza abordarea interculturală rămâne însă interesantă, iar soluţiile la care se ajunge sunt, cel puţin la nivelul celor tratate de cei doi cercetători, rezonabile şi pertinente Dificilă este însă punerea în aplicare a unor astfel de scenarii pentru culturi între care există diferenţe importante, mai ales în ceea ce priveşte complexitatea contextului comunicării (ambiguitatea, libertatea şi poziţionarea faţă de mesaje şi soluţii, uneori acestea neavând sens sau înţeles pentru membrii unor comunităţi culturale) Ca şi în alte cercetări, validarea rezultatelor este sau pare a fi lăsată pe seama empiricului faptic Lipsa sau insuficienţa unei teorii coerente şi unanim acceptate a interculturalului şi managementului intercultural devine un handicap pentru asemenea proceduri de validare (intra- şi interteoretice) Pentru că validarea empirică, prin observare participativă, anchete sau studiul documentelor se realizează aproape implicit pentru culturile considerate în cercetare, acestea fiind oricum acelea pe baza cărora a fost construit modelul, au fost elaborate criteriile (dimensiunile specificităţii şi diferenţierii culturale) şi tipologiile respective Decodajul culturii prin analiza tridimensională (Ed Hall) Detaşat aparent de orice obiectiv anume şi menit a plonja efectiv în universul cultural pentru a-l descifra şi oferi altora fără altă garnitură, demersul pe care l-a întreprins Edward Hall, mai întâi singur şi apoi împreună cu Mildred Hall, rămâne una dintre cele mai importante referinţe teoretice şi practice în domeniul interculturalului Fară a-şi fi propus a oferi un sprijin managementului intercultural, deşi uneori nu pare a o fi realizat nemotivat, cercetările întreprinse de Edward şi Mildred Hall, ale căror rezultate au fost publicate în mai multe articole şi volume, par a se oferi cel mai bine acestui domeniu Criteriile culturale avute în vedere, chiar dacă nu invocate pentru prima oară, ca şi foarte bogatul material faptic oferit în fiecare situaţie şi argumentaţie ne plasează în zona interculturalului ca domeniu al acţiunii practice şi ne face să ne simţim în miezul managementului intercultural Pentru Edward Hall, antropolog american aplecat asupra studiului dimensiunilor comportamentale ale societăţilor contemporane, cultura trebuie acceptată ca fapt social total, având regulile sale informale, dimensiunea sa ascunsă în timp şi spaţiu Moştenite prin valorile culturale specifice fiecărei culturi, regulile informale determină sau condiţionează decisiv comportamentele indivizilor aparţinând unui anumit spaţiu, unei istorii prezente, unui timp sau unui context anume Aceste reguli, informale, nu pot fi înţelese prin simpla lor observare directă Decodajul cultural de care este nevoie pentru înţelegerea faptelor comportamentale şi a regulilor informale care au fost la originea acestora presupune incursiunea în zona profunzimilor culturale care le-au generat Numai astfel se poate pătrunde „dincolo de cultură” pentru a „reîntâlni individul în intimitatea sa socială” Aşa cum putem deduce din cele expuse mai sus despre demersul întreprins de Edward şi Mildred Hall, ipoteza fundamentală reţinută este că regulile informale ce caracterizează o anumită cultură condiţionează inconştient comportamentul oricărui individ Iar pentru a descifra şi înţelege regulile informale generale sau specifice în raport cu o anumită cultură, putem folosi ca metodă de bază decodajul cultural Această metodă realizează identificarea şi interpretarea diferenţelor comportamentale şi atitudinale dintr-un anumit spaţiu, anumit timp sau context în raport cu referinţele culturale, în legătură deci cu factorii culturali, sociali, economici şi, în ultimă instanţă, istorici care le-au generat Observaţia directă trebuie să rămână o metodă de lucru pentru constatarea faptelor culturale, comportamentelor şi atitudinilor indivizilor şi grupurilor Observaţia, pur şi simplu, poate constata aparenţele, dar nu poate pătrunde sensul profund al comunicării Iar cultura este înainte de toate comunicare şi ea nu poate fi înţeleasă în intimitatea sa semnificativă decât prin intermediul conţinutului mesajelor, integrate totdeauna unui anumit mediu Numai astfel putem identifica individul „în profunzimile adevărului său social” (scop principal) şi studia interfeţele funcţionale dintre culturi diferite (scop adiacent, dar nu secundar) Comunicarea, substanţa energetică a oricărei culturi, operează, conform demersului realizat de Edward şi Mildred Hall, pe trei niveluri, circumscrise totdeauna într-un anumit context, context el însuşi semnificativ în orice cultură Aceste trei niveluri, care vor furniza referinţele de bază ale tipologiilor culturale realizate prin criteriile propuse de cei doi, sunt construite în timp, formând un sistem de referinţă culturală, sistem pe care-l percepem în raport cu organizarea socială Cele trei niveluri pe care se edifică mediul cultural al oricărui sistem de organizare socială sunt: tehnic, informal şi formal Nivelul tehnic operează prin regulile stabilite de sistemul de organizare socială: legi, moduri de folosire, reglementări; acestea sunt, de fapt, elementele tangibile ale valorilor culturale specifice fiecărui grup, pe baza cărora acesta funcţionează convenţional (prin respectarea unui set de norme şi principii) la un moment dat sau într-o anumită perioadă de timp Nivelul informal produce acţiune prin intermediul regulilor informale, cele care condiţionează comportamentul indivizilor în mod inconştient Limbajul corpului şi, în general, comunicarea non-verbală, se formează şi funcţionează la acest nivel La acest nivel apar elementele definitorii ale specificităţii culturale în sine Nivelul formal este constituit din regulile formale care favorizează funcţionarea normală şi eficace a unui sistem cultural dat Aceste reguli sunt identificabile cu claritate şi determină comportamente care pot fi deprinse sau învăţate conştient Este componenta raţională a unei culturi, cea prin care diferenţele sunt marcate în timp, dar pot fi atenuate, accentuate sau eliminate, dacă se doreşte aşa ceva şi se acţionează într-un asemenea sens Sigur că, avem în vedere o dimensiune culturală în sine, imposibil de disociat în realitate de restul dimensiunilor unei culturi, de cele provenind din nivelul informal (dominat de inconştient), în mod particular Cele trei niveluri puse în evidenţă de Edward şi Mildred Hall sunt intrinsece oricărui sistem de organizare socială Din interacţiunile produse la aceste trei niveluri ale culturii rezultă schimbările în evoluţia vieţii oricărei societăţi Cultura este un mod de a produce acţiune prin realizarea combinării unor factori altfel egal accesibili pentru toţi sau pentru majoritatea indivizilor sau grupurilor organizate Nivelurile cu care au operat Edward şi Mildred Hall nu sunt în fond mult diferite de cele la care a recurs Hofstede pentru a găsi explicaţii ale comportamentelor şi atitudinilor din diferite culturi Decodajul cultural ajunge însă la identificarea unui sistem diferit de criterii de diferenţiere culturală, sistem în care vom găsi: timpul, spaţiul şi contextul cultural Ne vom opri succint asupra conţinutului fiecăruia din aceste criterii în viziunea Hall Contextul comunicării este totdeauna esenţial pentru înţelegerea conţinutului oricărui mesaj În general, se poate consideră că, pentru a realiza o comunicare eficace, de fapt o comunicare cu înţelegerea corectă a sensului mesajului, condiţia de bază este identificarea clară a ansamblului circumstanţelor (contextul actului comunicării) în care se realizează actul comunicării de către fiecare din participanţi (emiţător şi receptor, de fapt) Sensul transmis printr-un mesaj este mediat oricând prin context Contextul nu este avut aici în vedere doar prin circumstanţele imediate, ci prin ansamblul acestora, formate într-un timp relativ îndelungat, în care indivizii aparţinând unei culturi sunt obişnuiţi să transforme, într-o manieră specifică, conţinutul comunicării într-un mesaj anume construit Contextul şi sensul sunt legate în mod inextricabil! Nici un mesaj nu este construit în sine pentru a avea invariabil acelaşi sens pentru cei care intră într-o relaţie comunicaţională, nici măcar atunci când se doreşte efectiv acest lucru Fiecare cultură are caracteristică o anumită complexitate contextuală, din care derivă claritatea sau ambiguitatea mesajelor şi, deci, a comunicării De altfel, această dimensiune caracteristică a culturii a fost numită deseori nivel de ambiguitate Prin ea se poziţionează semnificaţia prin context a unui mesaj, de fapt a unei întregi culturi, faptul că un mesaj dintr-o cultură poate fi direct identificat în conţinut ca fiind lipsit de ambiguitate sau că, un alt mesaj, dintr-o altă cultură, este subtil, bogat în semnificaţii şi, deci, ambiguu În raport cu acest criteriu, o cultură poate fi bogată sau săracă în context (context sărac – low level context sau context bogat – high level context) Mesajele nu sunt ele însele bogate sau sărace în conţinut, ci doar bogate sau sărace în context cultural Concluziile desprinse de cei doi cercetători americani cu privire la contextul comunicării au fost ulterior corectate prin rezultatele obţinute de alţi cercetători Astfel, acum se apreciază că ambiguitatea din diferitele modele de comunicare este legată de contextul cultural, pe de o parte, şi de individualism-colectivism, pe de altă parte Conţinutul comunicării va fi cu atât mai susceptibil de interpretare şi variabil cu cât contextul este mai bogat, o asemenea cultură furnizând: – o mai mare ambiguitate mesajelor; – condiţii mai favorabile unui management dominat de colectivism; – trecerea mai uşoară peste barierele lingvistice prin compromis la nivel de înţeles a conţinutului mesajului În celălalt sens, stabilitatea şi constanţa comunicării apar în contexte culturale sărace, caracterizate prin: – claritatea, precizia şi unicitatea mesajul conţinutului mesajului; – orientarea spre individualism a managementului; – dificultăţi de revenire la sensul conţinut explicit în mesaj Timpul este unul dintre factorii esenţiali ai culturii, fiind una dintre variabilele fundamentale ale acesteia Hall consideră că între context şi timp există o asociere permanentă şi profundă, aceste două dimensiuni ale culturii neputând fi abordate independent Contextul este legat de timp, fiind chiar dominat de modul în care acesta este perceput în orice cultură „Timpul este un limbaj, el structurează şi organizează orice activitate El intervine în orice tip de experienţă Este deci importantă iniţierea în limbajul interlocutorului venit dintr-o altă cultură pentru a comunica cu el” (Solange Simons, în La résistance culturelle, ) Pentru Hall, timpul apare ca „un agregat de concepte, de fenomene şi ritmuri care acoperă o foarte amplă realitate” Conform acestei accepţiuni, timpul trece dincolo de percepţia comună şi devine o variabilă prin care este poziţionat individul sau grupul faţă de acţiune În orice caz, sensul atribuit aici timpului este mult diferit de ceea ce cunoaştem sau credem că ştim despre timpul fizic, cel metafizic sau cel biologic Nici alte categorii conceptuale (timp profan, timp sacru, metatimp etc ) folosite în diferite alte domenii nu corespund acestei accepţiuni, chiar dacă ele sunt proprii culturii Pentru individul sau grupul în acţiune sau în aşteptarea acţiunii, timpul are dimensiune specifică în raport cu dominantele culturale cărora le este acesta „subordonat” Aceasta înseamnă că în universul specific fiecărei culturi timpul are o anumită extensie în raport cu activităţile concrete, cu acţiunea Timpul trăit şi timpul reprezentat sau conceput de fiecare individ nu se suprapun, ci există oarecum simultan Pentru fiecare există o anume reprezentare a timpului ca sistem de referinţă pentru acţiune sau inacţiune Reprezentarea culturală a timpului apare aici ca percepţie cvasi-generală a acestuia într-un anume spaţiu şi un anumit context Această reprezentare a timpului „cultural” are importanţă în managementul intercultural Ea este recunoscută la Hall prin ceea ce el numeşte microtimp Microtimpul apare astfel ca unul dintre elementele de bază ale culturii Văzut în raport cu amploarea, omogenitatea şi extensia acţiunii, el poate fi monocronic (pentru culturile caracterizate de unui singur lucru în acelaşi timp) sau policronic (pentru culturile în care oamenii preferă sau acceptă fără rezerve să realizeze mai multe lucruri sau mai multe activităţi în acelaşi timp) Culturile şi persoanele monocrone preferă disocierea activităţilor, sarcinilor sau problemelor, centrarea pe realizarea unui singur lucru în acelaşi timp Preocupările sunt focalizate cu precizie, nu sunt amestecate În culturile dominate de monocronie, se foloseşte agenda cu planificarea minuţioasă a activităţilor, ordinea de zi detaliată, urmată în succesiunea anunţată (SUA, Germania) Exactitatea devine calitate esenţială, punctualitatea la întâlniri nu admite excepţii, iar pentru asigurarea unui cadru spaţial adecvat se preferă birouri închise şi fără surse de zgomot care ar putea perturba, informaţia este structurată cu exactitate pentru a fi uşor şi eficace folosită Mesajele vehiculate trebuie să aibă concizie şi rigoare pentru a li se putea imprima viteză mare şi eficacitate ridicată (recurs la spoturi publicitare, ziare de marcă, informaţii media) În sistemele policrone se realizează simultan mai multe activităţi în acelaşi timp, cu întreruperi posibile şi o folosire suplă a timpului în funcţie de relaţiile dintre indivizi (Mexic, Franţa) Abordarea mai multor activităţi sau probleme în acelaşi timp obligă la un permanent contact vizual şi frecvente schimbări de priorităţi, abandon şi reluare, intervenţii pe parcurs, modificări ale programului iniţial, atunci când acesta există, sisteme de informaţii deschise, cu acces aleatoriu etc Pentru aceste culturi şi pentru indivizii policroni se preferă folosirea de birouri legate între ele prin pasaje care să permită contactele directe şi schimburile permanente de opinii, pentru că se simte nevoia de informare şi de relaţii cu alţii Aici mesajele circulă lent, au conţinut mai degrabă ambiguu şi pot fi interpretate, putând fi distorsionate sau repoziţionate în funcţie de diferite împrejurări Spaţiul este dimensiunea complementară a contextului şi timpului în cultură El este considerat în abordările interculturale de către Hall prin intermediul „proxemiei”, un neologism prin care este caracterizat „ansamblul observaţiilor şi teoriilor privind folosirea spaţiului de către om ca un produs cultural specific” Spaţiul este reprezentat prin percepţia faţă de distanţă Pentru om există o distanţă socială proprie fiecărei culturi şi care poate fi estimată ca o distanţă psihologică dincolo de care apare o anumită anxietate Această distanţă este flexibilă, se modifică în funcţie de situaţie, de context Mijloacele moderne de comunicare (celularul, internetul, televizorul etc ) aduc cu ele o anumită extensie spaţială, permit integrarea activităţilor unor grupuri îndepărtate Mediul fizic, ca şi tradiţia culturală, au influenţe decisive asupra percepţiei faţă de spaţiu În sens propriu-zis natural, spaţiul este delimitat prin simţurile comune, miros, văz, auz etc , putând fi unul vizual, unul olfactiv sau altul auditiv, de exemplu Aceste spaţii, să le numim senzoriale, influenţează spaţiile culturale fără a le determina în sens strict Dimensiunile spaţiului „cultural” sunt determinate prin tradiţia comunicaţională proprie fiecărei zone culturale şi mai puţin prin factori naturali, omul fiind mai neutru faţă de percepţiile senzoriale Hall identifică astfel, inspirat probabil de studiile lul Hediger asupra comportamentelor păsărilor (la care ar exista, conform acestuia, o distanţă de fugă, una critică, o alta personală şi una socială), patru distanţe spaţiale la om: intimă, personală, socială şi publică Pentru fiecare din aceste distanţe pot fi aproximate intervale prin limitele inferioară şi superioară respective (modurile spaţiului) Aceste intervale au un caracter relativ şi pot fi stabilite diferenţiat pentru apropiere sau depărtare Fiecare individ posedă un număr de „personalităţi situaţionale” care determină un comportament inconştient, prin care se poziţionează în spaţiul respectiv determinat de specificitatea culturii de care aparţine Comportamentele indivizilor se produc într-un anumit mod, în funcţie de activitate sau relaţie şi de percepţia spaţiului în care aceştia se găsesc la un moment dat (ca spaţiu cultural şi nu geografic sau fizic) Distanţa intimă este aceea care separă corpurile şi imediata vecinătate a acestora; ea separă zonele de apartenenţă individuale, în care prezenţa altei persoane poate deveni insuportabilă Zona situată în limitele acestei distanţe este sub controlul simţurilor naturale, al sistemului perceptiv În acest spaţiu sunt percepute cele mai mici şi nesemnificative detalii, mirosul, suflul respiraţiei, căldura corpului, amănuntele care produc bucuria întâlnirilor intime sau angoasa pătrunderii în zona interdicţiilor personale Această distanţă poate fi apropiată (la mai puţin de cm) sau îndepărtată ( - cm), în funcţie de controlul care poate fi realizat la lungimea braţelor Distanţa personală separă membrii unei comunităţi dincolo de spaţiile intime ale acestora şi în limitele acceptate ca fiind necesare unei comunicări normale Prin această zonă, creată special de fiecare organism în jurul său, este realizată protecţia şi izolarea faţă de alţii, faţă de ceilalţi Această distanţă poate fi apropiată ( - cm, la limitele ei nemaiapărând deformări prin mărire) sau depărtată ( - cm, cuprinsă între lungimile a două braţe întinse de două persoane diferite până la atingerea degetelor) Distanţa socială marchează limitele puterii unui individ asupra altuia; ea trece de limitele atingerii posibile dintre două persoane Modul apropiat al acestei distanţe este cuprins între , şi , m, iar cel depărtat între , şi , m În zona distanţei sociale, indivizii comunică într-o manieră convenţională, impusă de normele aferente fiecărei culturi Distanţa publică este rezervată personajelor importante şi recunoscută prin schimbări mai ales la nivelul discursului Exagerarea este specifică tipului de comunicare ce se realizează în acest spaţiu Modul apropiat este cuprins între , şi , m, iar cel depărtat trece peste , m Exemplele pe care le furnizează Hall permit o mai bună evidenţiere a spaţiilor în diferite culturi Astfel, americanii preferă spaţiile deschise spre exterior, discuţiile în grupuri separate de un perete invizibil, fiecare părând a nu observa prezenţa celuilalt şi, cu atât mai puţin, ce face sau ce spune acesta În schimb, germanii preferă o mai mare izolare, liniştea şi închiderea, ei trăind în spaţiul fizic ca o prelungire a egoului personal Tot ceea ce este privat este protejat cu grijă pentru a avea izolarea necesară satisfacerii nevoii de depăşi orice pericol de vulnerabilitate Distanţele interpersonale sunt mai mari la japonezi faţă de arabii din Africa de Nord, la americani faţă de francezi, la francezii din nord faţă de cei din sud Demersul propus de Hall încearcă să descopere interfaţa dintre două sau mai multe culturi diferite Prin TIMP, SPAŢIU, CONTEXT, construite şi identificate în raport cu nivelurile culturale, un individ îşi produce existenţa raportându-se la codurile achiziţionate în copilărie, pe care le stăpâneşte şi pune în lucru în mod spontan, în marea majoritate a situaţiilor, care funcţionează ca model stereotip de comportament şi care permit unei societăţi date să-şi asigure o viaţă colectivă armonioasă Aceste acumulări diferă de la o cultură la alta, punându-şi amprenta asupra specificităţii comportamentale Ele nu sunt negative sau pozitive, bune sau rele în sine şi nici prin comparaţie Valorizarea lor este posibilă în interiorul fiecărei culturi ca şi prin relaţionare dintre culturi diferite Apare astfel nevoia de a „învăţa” cultura pentru a valoriza oricare din valorile proprii sau pe altele venite dinspre o altă cultură, fără a le anula sau uzurpa pe cele proprii Cultura moştenită vine ca un dat ce marchează profund comportamentele, iar cultura învăţată ajută la acumularea unor deprinderi noi, prin care se poate realiza un alt tip de evoluţie economică, socială sau culturală Recursul la criterii socio-economice (variabilele culturii integrate) Cercetările anterioare în intercultural au făcut apel la variabile corespondente valorilor şi normelor culturale, în sensul în care acestea au fost propuse de către antropologi sau sociologi A devenit cvasi-unanimă concepţia conform căreia o comunitate culturală are caracteristice câteva asemenea valori şi norme, cu dominante calitative sau cantitative identificabile şi cuantificabile sau, cel puţin, exprimabile într-un mod oarecare Studiile mai recente au agregat aceste valori şi norme în dimensiuni, mai puţin numeroase, mai explicite şi mai uşor de pus în evidenţă, de analizat sau interpretat şi, uneori, de măsurat, de comparat şi de folosit pentru a diagnostica culturi şi comunităţi, la nivel de naţiune, ţară sau regiune, în mod special Pe baza unor astfel de diagnostice culturale şi interculturale, au fost apoi avansate, cu mai puţină sau mai multă convingere, într-o manieră mai mult sau mai puţin explicită, idei, ipoteze sau chiar explicaţii cu privire la relaţia dintre valorile şi normele respective sau dimensiunile specificităţii culturale construite prin agregarea acestora, pe de o parte (ca factori cauză sau variabile exogene), şi nivelul de dezvoltare, calitatea vieţii sau chiar perspectivele de evoluţie ale naţiunilor, ţărilor sau regiunilor care prezintă caracteristicile sau valorile astfel identificate Mai rar, au fost susţinute idei prin care cultura şi specificitatea culturală nu sunt decât contexte anterior formate, având dinamica lor temporală şi contribuind la formarea, pentru indivizii respectivelor comunităţi, a unor comportamente, atitudini sau poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii valorizabile prin strategii adecvate şi adaptate locului, timpului, scopului şi obiectivelor entităţii etc Cultura ca sistem dinamic integrat de variabile Ideea că există o anumită predeterminare culturală şi că, prin caracteristicile sale, orice cultură se oferă într-un mod specific pentru a fi valorizată nu poate fi nicicum contestată Nici faptul că multe culturi, prin raportare la ţările sau regiunile purtătoare, mai ales, pot fi asociate cu anumite stări ale economiilor, societăţilor, structurilor administrative respective etc , nu poate fi contestat sau negat, atâta timp cât asemenea exemple există Dar existenţa şi preponderenţa acestor cazuri au fost probate prin constituirea cazuisticii pentru cercetările respective, cazuistici totdeauna, până la acest moment, limitate la naţiunile, ţările şi regiunile interesante, la un moment dat, sau prin ceea ce puteau oferi într-o perspectivă mai apropiată sau mai îndepărtată de timp Naţiuni şi ţări mai puţin atractive sau mai puţin interesante până acum (vezi majoritatea ţărilor africane, ca şi multe ţări asiatice, mai ales) au rămas în afara studiilor, deşi ar fi putut oferi cazuri particulare semnificative care să contrazică unele dintre rezultatele afirmate anterior, cu privire la relaţia de cauzalitate dintre cultură şi dezvoltarea economică, cel puţin Baza folosită pentru cercetarea culturii şi specificităţii culturale şi a legăturii acestora cu dezvoltarea economică şi socială nu a fost nici ea pe deplin consolidată, pe lângă elementele considerate anterior (valori şi norme, respectiv dimensiuni ale culturii şi specificităţii culturale), putând fi „suspectate” de conexiuni cu elementele avute în vedere până acum şi alte variabile ca şi alţi factori Unele dintre aceste variabile au fost identificate şi folosite în cercetări având alte obiective, altele au rămas pentru a fi identificate şi analizate atunci când le va veni vremea Din prima categorie putem considera a face parte un grup de variabile pe care Anita Tiraspolski şi Gerard Wild l-a construit şi folosit într-o cercetare realizată la începutul anilor ’ ai secolului trecut Prin cercetarea realizată, cei doi îşi propuneau „să identifice, în modul cel mai obiectiv cu putinţă, handicapurile şi atuurile diferitelor ţări ale Europei de Est în faţa tranziţiei către economia de piaţă” (A Tiraspolski, G Wild, , p ) Cercetarea realizată a avut ca reper o ipoteză având ca suport ideile care au stat până acum la baza majorităţii abordărilor interculturale: „forţele care influenţează şi vor influenţa procesele de tranziţie au la origine, în mare parte, acumulările din deceniile de dezvoltare socialistă” (ibidem, p ) Prin dezvoltare „socialistă” este pusă în evidenţă acumularea ideologică, dar şi schimbările de natură comportamentală sau atitudinală ale oamenilor obligaţi să trăiască sub vechile regimuri, să acţioneze şi, nu de puţine ori, să gândească în conformitate cu prescripţii impuse prin sistemele educaţionale şi formative ale acelor perioade şi ţări: „ este vorba despre moştenirea care a ajutat la relativizarea tuturor elementelor de apreciere bazate pe observarea conjuncturii, politicilor economice anunţate, declaraţiilor de intenţie” (ibidem, p ) Dincolo de scopul propus de cercetarea ale cărei rezultate au fost publicate de cei doi, în lucrarea amintită, elementele pe care aceasta le conţine sunt interesante, cel puţin, prin prisma abordărilor interculturale Atât criteriile folosite pentru caracterizarea potenţialelor de realizare a tranziţiei la economia de piaţă, cât şi, mai ales, modul de legare între aceste criterii (indicatori socio-economici) şi condiţiile specifice diferitelor ţări ex-comuniste sunt semnificative pentru ceea ce este cultura şi specificitatea culturală Avem, în această abordare, elemente ale culturii şi specificităţii culturale ce caracterizează un număr de ţări din Europa de Est, care au fost conturate ca atare într-o perioadă istorică relativ scurtă totuşi Ne-am fi putut aştepta ca aceste elemente ale culturilor naţionale, formate sau influenţate în diferite sensuri, în această perioadă socialistă (sau comunistă), să fi fost mai semnificative în raport cu acumulările sau achiziţiile care se produc la scara unei întregi istorii Ceea ce ni se oferă, pe baza unor analize bine închegate, corerente şi pertinente, reprezintă însă reprezentarea unei… stagnări sau îngheţări culturale, naţiunile respective părând a se fi regăsit la momentul trecerii la economia de piaţă (anii , ) în situaţia anterioară trecerii la socialism ( , în cazul Rusiei – fosta URSS, respectiv – , pentru restul ţărilor europene foste socialiste), sau într-o situaţie apropape neschimbată Socialismul, prin doctrina şi ideologia promovate şi, mai ales, prin constrângerile şi instituţiile creeate pentru punerea acestora în aplicare, a produs schimbări de anvergură la nivelul aparenţelor culturale, dar foarte puţine sau deloc metamorfoze la nivelul profunzimilor culturale ale naţiunilor respective Aceste aspecte confirmă de fapt ideea că există un continuum istoric la nivelul achiziţiilor culturale, inflexiunile sau ruperile de ritm producându-se rareori şi cu influenţe mai degrabă nesemnificative În plus, se pare că ideile comunismului au susţinut, propus sau impus evoluţii şi mecansime ale acestor evoluţii cu totul nenaturale, care nu puteau fi asimilate şi puse în operă pentru a schimba lumea pentru că oamenii simt şi se transformă numai în acord cu ceea ce le oferă starea şi condiţiile naturale ale relaţiilor dintre ei, dintre ei şi univers etc Ideile expuse mai sus şi având ca sursă de inspiraţie studiul evocat, publicat de Anita Tiraspolski şi Gerard Wild, ni se oferă ca suport pentru un nou mod de abordarea interculturală Noua abordare are la bază câteva elemente de natură conceptuală şi metodologică, elemente pe care le expunem mai jos Cultura este un factor cu influenţă majoră asupra stării, evoluţiei şi calităţii acţiunilor iniţiate, realizate şi finalizate la nivelul oricărui sistem social, economic sau de altă natură Considerăm aici un sens pragmatic al culturii, cel pe care antropologii îl numesc secundar şi despre care Hneri-Irenée Marrou afirma că se referă la „ceea ce conferă inteligenţei capacitatea de a rodi” Într-o exprimare simplificată, vom considera acest sens al culturii prin ceea ce aceasta furnizează ca trăsături caracteristice pentru comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi faţă de soluţii ale membrilor unei comunităţi relativ omogene Este, de altfel, sensul pe care l-am reţinut pentru cultură încă de la începuturile demersului propus prin această lucrare Pentru caracterizarea culturii şi specificităţii culturale, respectiv pentru identificarea şi analiza diferenţelor dintre naţiuni, ţări şi regiuni diferite, vom recurge la un sistem de criterii în care vom include variabile de stare ale unei entităţi sociale, economice sau de altă natură, prin care este sau poate fi reflectată calitatea implicării indivizilor şi comunităţilor de care aceştia aparţin la iniţierea, realizare şi finalizarea acţiunilor sau activităţilor prin care îşi propun rezolvarea problemelor cu care se confruntă În acest sistem de criterii vom include variabile prin care să poată fi exprimate şi cuantificate manifestările comunităţilor care au produs efecte în timp sub forme concrete, semnificative şi de durată Ne apropiem aici de teoria conform căreia există o influenţă semnificativă a culturii asupra numărului şi anvergurii faptelor istorice relevante De aici ideea că asemenea fapte istorice pot caracteriza specificitatea unei culturi prin prisma modului în care filosofii, comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii (sensul pragmatic reţinut pentru cultură) se manifestă şi produc anumite efecte Prin extensie, toate faptele unei istorii aduc o anumită contribuţie la formarea şi evoluţia culturii unei naţiuni, iar această cultură, la rândul ei, creează contextul şi influenţează semnificativ producerea acestora (faptelor respectivei istorii a unei naţiuni) Vom avea astfel o relaţie virtuoasă, de tip complex, cu influenţe reciproce, între cultură şi faptele reprezentative ale acesteia Cultura nu poate fi caracterizată de ceea ce este doar potenţialitate implicită Ea este concretă în măsura în care creează şi pune în evidenţă fapte şi, prin acestea, acţiuni, activităţi, obiecte, instrumente, mecanisme etc Cultura, prin ceea ce a fost creat, acumulat şi achiziţionat în timp, oferă fundamentul producerii faptelor, iar aceste fapte duc la schimbarea culturii, inducând dinamica permanentă a acesteia Aceasta este de fapt ipoteza corolar pe care ne bazăm formularea şi rezolvarea problemei interculturale privitoare la relaţia dintre cultură şi premisele dinamicii social-economice O numim ipoteză corolar pentru motivul că este formulată ca extensie la reprezentarea conform căreia comportamentele şi atitudinile sunt rezultate ale achiziţiilor produse în timp şi se manifestă ca atare în selectarea şi aplicarea soluţiilor de rezolvare a problemelor cu care comunitatea în cauză se confruntă (trebuie să le rezolve) În aceste condiţii, cultura poate fi caracterizată prin faptele sale relevante, cele, mai ales, care au adus schimbări semnificative asupra societăţii, economiei şi culturii însăşi Pentru a fi cât mai cuprinzătoare, caracterizarea culturii, în sens pragmatic, în primul rând, ar trebui să facă referiri la trei clase de variabile, fiecare clasă având relevanţă pentru câte unul dintre câmpurile culturii în care se realizează contextul acţiunii umane Prima clasă de variabile, pe care le vom numi de stare, de potenţial sau iniţiale, cuprinde acele dimensiuni ale datului cultural prin care individul achiziţionează şi devine astfel capabil sau apt a produce acţiune, într-un mod anume, cu anumite instrumente şi cu o anumită eficienţă sau productivitate Am realizat astfel o corespondenţă între variabilele acestei clase şi dimensiunile specificităţii culturale, aşa cum au fost acestea propuse şi definite în cercetări anterioare, fie că este vorba de programul mental, de dilemele culturale sau de orientarea valorilor, de exemplu Dată fiind notorietatea şi, mai ales, caracterul numeric şi determinabil, vom reţine pentru această clasă de variabile cele şapte dimensiuni propuse de Geert Hofstede: distanţa faţă de putere, masculinitate/feminitate, evitarea incertitudinii, colectivism/individualism, orientarea în timp, indulgenţă/impunere şi măreţie/supunere Aceste dimensiuni, dincolo de notorietatea de care se bucură ca şi de caracterul lor determinabil, au şi avantajul de a fi mai mult analizate şi de a avea valori estimate pentru o bună parte din culturile actuale (ne referim la ceea ce reprezintă naţiunile, ţările sau regiunile până acum repertoriate în diferitele rezultate ale cercetărilor întreprinse prin recurs la sistemul lui Hofstede) La o analiză de mai mare extensie (cuprinzând şi alte culturi, cel puţin) este posibilă găsirea unor limite ale respectivului sistem şi atenuarea acestora, de exemplu prin reconsiderarea valorilor şi normelor culturale ale sistemelor propuse de antropologi Poate fi intenţia unei alte întreprinderi, aici considerând ca fiind sistemul cel mai adaptat de dimensiuni în raport cu clasa variabilelor de potenţial cultural pe care le includem în câmpul de stare al culturii O a doua clasă de variabile, pe care le vom numi de acţiune sau transformaţionale, poate fi situată în câmpul activ al culturii Este vorba de acele variabile care exprimă capacitatea unei culturi de a determina trecerea individului la conceperea, iniţierea, realizarea şi finalizarea acţiunii Prin aceste variabile caracterizăm şi cuantificăm ceea ce ia forma unor elemente concrete ale acţiunilor de motivare, organizare, corelare, coordonare sau structurare a potenţialelor umane care stau la baza achiziţiilor culturale (câmpul de stare al culturii) Astfel, criterii importante ale specificităţii şi, respectiv, diferenţierii culturale vor deveni acele variabile care reflectă producerea şi manifestarea faptelor relevante, la nivelul întregii istorii a naţiunii (ţării sau naţiunii), la modul cel mai general şi integrat, la limita diferitelor perioade de timp cu semnificaţie pentru cultura în cauză Pentru că analiza şi interpretarea acestei relaţii, la scara unei întregi istorii, este şi dificilă şi puţin importantă pentru studiile interculturale orientate pragmatic (necesare în afaceri şi în management, acolo unde deciziile vizează prezentul şi viitorul), cercetările de acest tip pot fi aduse la perioade de timp rezonabile, de cel mult jumătate de secol, de exemplu Asemenea perioade sunt suficient de bogate în evenimente şi fapte naţionale relevante pentru a putea furniza suficiente elemente de caracterizare a consistenţei şi vigorii filosofice şi acţionale a unei comunităţi culturale Pentru analiza şi interpretarea aspectelor relevante ale specificităţii şi, respectiv, diferenţierii culturale reţinem ca semnificative şase clase de criterii (un sistem având o folosofie apropiată a fost folosit în analiza evocată mai sus, realizată de Tiraspolski şi Wald, cu un alt scop şi într-o altă configurare structurală): Gradul de convingere al populaţiei cu privire la schimbare, exprimând frecvenţa şi amploarea faptelor naţionale relevante în raport cu evoluţia naţiunii În această clasă includem indicatori precum: numărul de reforme elaborate şi realizate într-o perioadă; schimbările majore produse în intervalul de timp considerat, prin trecerea la noi structuri social-politice; amploarea şi profunzimea schimbărilor şi reformelor realizate în aceeaşi perioadă de timp; intensitatea relaţiilor cu vecinii, prin care poate fi apreciată deschiderea unei culturi către lumea externă comunităţii în cauză (numărul şi intensitatea apelului la vecini ca şi la alte ţări-naţiuni pentru rezolvarea diferitelor probleme de natură economică, import sau export motivat prin raţiuni economice sau politice); gradul de deschidere faţă de ideile şi oamenii aparţinând altor ţări-naţiuni; sensul atitudinii dominante faţă de exterior (celelalte ţări-naţiuni); gradul de integrare în cadrul sistemului şi regiunii (gradul de integrare regională, intensitatea convenţiilor de producţie şi investiţii cu ţările din regiune) Durabilitatea consensului se referă la capacitatea unei naţiuni de a identifica, considera şi face faţă dificultăţilor cu care se confruntă Indicatorii ce pot fi consideraţi în această categorie privesc mai multe aspecte ale realizabilităţii consensului: dimensiunea şi complexitatea naţională, ponderea naţionalităţilor în totalul populaţie; gradul de diferenţiere a claselor sociale Capacitatea de adaptare şi implicare a populaţiei apare ca o variabilă definind experienţa populaţiei în raport cu schimbarea Avem aici în vedere ponderile diferitelor sectoare de activitate (industrie, agricultură, servicii etc ), frecvenţa schimbărilor economice structurale, diferenţele salariale dintre clase sociale şi categorii de angajaţi Macrostructura administrativă, dată prin indicatori privitori la numărul, structura şi importanţa personalului administrativ, la organizarea administrativă şi tipologia instituţiilor implicate Existenţa şi performanţa instituţiilor şi organismelor de reglare economică a pieţelor (burse de mărfuri şi de valori, protecţia consumatorului, reglementarea plăţilor, supraveghere bancară etc ) Grad de dezvoltare şi acoperire prin infrastructură: densitate reţele de transport terestre, maritime, aeriene, nivelul de dezvoltare al logisticii şi sistemelor de comunicare integrate A treia clasă de variabile ale culturii, pe care le vom numi finale, de rezultat sau de efect, fac parte din câmpul produsului cultural şi caracterizează outputurile valorice sau fizice rezultate din interacţionarea elementelor din câmpul activ al culturii Vom considera cu acest titlu câţiva indicatori macroeconomici sintetici, cu grad ridicat de agregare şi care reflectă starea şi dinamica economică a unei ţări, ca şi nivelul atins al calităţii vieţii populaţiei respective Indicatorii din această categorie sunt relativ cunoscuţi, cel puţin pentru cei familiarizaţi cu problematica economică: produs intern brut per capita, rata creşterii economice a unei perioade, indicele costului vieţii şi rata modificării acestuia, grad de acoperire a cererii de locuinţe Prin integrarea acestor trei câmpuri de factori/ variabile, cultura este văzută ca un sistem integrat şi dinamic, având cele patru caracteristici ale unei asemenea entităţi: intrări (variabilele de potenţial din câmpul de stare), transformări (variabilele de acţiune din câmpul activ), ieşiri (variabilele de efect din câmpul produsului cultural) şi feed-back-ul sau influenţa ieşirilor asupra variabilelor de intrare (vezi fig ) Fig Cultura ca sistem integrat şi dinamic de variabile Prima componentă a culturii văzute în acest mod este dată de elementele pe care aceasta le furnizează, prin ceea ce deţine deja, indivizilor din respectiva comunitate, făcându-i să gândească într-un anumit fel, să se comporte şi să acţioneze într-o manieră relativ comună, în funcţie de acest dat cultural Deşi formate, acumulate sau achiziţionate în timp, aceste valori rămân în stare latentă la nivelul indivizilor aparţinând de sau provenind din cultura respectivă până la momentul în care sunt create regulile, mecanismele şi dispozitivele activării lor (punerii acestor valori în relaţie activă) Valorile din această clasă au caracter prezumtiv, putând fi doar conturate ca potenţiale în urma aplicării unor sondaje, studii de teren şi documentare asupra trecutului, evoluţiei şi situaţiei actuale a unei populaţii (naţiuni) Informaţiile privitoare la aceste variabile au deci un caracter relativ, probabil şi subiectiv, ele provenind din surse a căror fidelitate şi acurateţe nu pot fi dovedite cu maximă certitudine Aceste informaţii sunt discret afectate de diferenţele care se manifestă, natural, între ceea ce gândeşte individul şi ceea ce este în măsură să afirme sau să spună şi celorlalţi, între ceea ce simte şi ceea ce ar vrea acesta să fie sau să existe, în el ca şi în jurul său sau la ceilalţi etc Elementele situate în acest câmp al culturii au, în general, caracter prezumtiv şi latent, sunt identificabile prin aproximare şi între anumite limite şi nu apar niciodată în combinaţii (culturale) similare pentru două sau mai multe populaţii (culturi) A doua componentă a culturii cuprinde variabilele din câmpul activ, având caracter manifest şi convenţional, fiind date prin ceea ce oamenii, ca membri ai colectivităţilor (sociale, economice şi, implicit, culturale) concep ca reguli, mecansime şi dispozitive pentru a realiza acţiunile prin care pot ajunge la aplicarea soluţiilor pe care le deţin (cunosc) pentru rezolvarea problemelor cu care sunt confruntaţi Soluţiile pentru rezolvarea problemelor există deja, ele sunt furnizate ca dat cultural şi aparţin câmpului de stare Elementele câmpului activ sunt rezultat al unor poziţionări tehnice, ideologice sau politice realizate în timp de către membrii comunităţii, direct sau prin reprezentanţi, în urma unor dezbateri, construcţii formale şi determinări sau evaluări, prin adaptări şi readaptări succesive Structurile administrative, legile şi reglementările, organismele de reglare, monitorizare şi auditare, instituţiile publice prin care se concep, se propun şi se realizează programe, proiecte şi reforme intră în această categorie Reprezentarea acestora, ca elemente suport ale acţiunii şi ca forme derivate din specificitatea culturală, în acelaşi timp, apare, în modelul propus de cultură integrată, sub forma variabilelor de acţiune, în configuraţia propusă mai sus Cea de-a treia componentă a culturii integrate este dată de partea de finalizare a acţiunii, cea din care rezultă produsul, forma, ideea, conceptul, proiectul etc , ca elemente tangibile sau intangibile create de membrii comunităţii într-o perioadă de timp Acestea au caracteristic faptul că sunt efective, concrete şi măsurabile Ele pot fi identificate, înregistrate, furnizate, consumate sau stocate, vehiculate sau comunicate etc , în funcţie de natură, funcţii şi destinaţie Sunt elementele cele mai vizibile sau mai palpabile, mai aşteptate şi mai importante pentru om pentru că îi produc direct satisfacţii de diferite genuri Variabilele prin care realizăm forma abstractă a acestor elemente sunt de tip endogen, ca expresie a efectelor de tip produs ale culturii (economia fiind cea care reflectă aici manifestarea culturii), şi devin de tip exogen, ca expresie a influenţei ieşirilor din sistem (produsului culturii) asupra culturii însăşi Operaţionalizarea variabilelor şi căutarea datelor Pentru cele trei clase de variabile, forma este numerică, corespunzând unor valori cuprinse în intervale specifice Pentru clasa variabilelor din câmpul de potenţial, aşa cum am convenit mai sus, am reţinut ca reprezentative dimensiunile folosite de Geert Hofstede prin programul său mental Pentru aceste şapte dimensiuni – variabile de potenţial –, conţinutul este cel stabilit de cercetătorul care le-a propus Aceste variabile sunt definite între limite convenţionale, fără a avea fixate a priori cerinţe sau criterii explicite Vom accepta limitele folosite de acelaşi cercetător în ultimile sale studii şi astfel vom considera variabilitatea fiecărei dimensiuni între (zero) şi (o sută) Cele două valori sunt astfel limite extreme ale dimensiunilor şi, deci, variabilelor de potenţial Valorile estimate sau prezumate pentru cele şapte variabile considerate şi pentru fiecare cultură vor fi reţinute din rezultatele furnizate de studiile recente în care a fost folosit modelul cunoscut sub denumirea de program mental ierarhizat şi care au fost publicate sub semnătura lui Hofstede şi a colaboratorilor acestuia Astfel, vom elimina posibilitatea apariţiei unor erori majore produse de inconsecvenţa recursului metodologic în cercetarea care a stat la baza obţinerii rezultatelor respective Variabilele din clasa de acţiune (din câmpul activ) vor avea formă numerică de tip scor sau mărime medie În raport cu specificul indicatorilor care stau la baza agregării şi formării nivelurilor acestor variabile, ca şi a modului lor de estimare, nu putem stabili decât o limită inferioară, aceasta fiind totdeauna (zero) Pentru valorile superioare admitem o limită teoretică nefinită (+∞), dar această poate fi stabilită la un nivel convenţional maxim, , de exemplu, la un moment dat Acest lucru se întâmplă pentru că operăm cu valori ale variabilelor identificate, tratate şi analizate doar pe o anumită perioadă de timp sau la un moment dat Cum, pentru fiecare perioadă ca şi pentru fiecare moment există, poate fi identificat şi exprimat numeric, un nivel maxim al oricărui criteriu sau indicator analitic folosit în estimarea valorilor variabilelor de acţiune, acest nivel poate fi reţinut ca limită superioară şi echivalat cu (sau sau , în funcţie de opţiunea cercetătorului, dar şi de nevoia de a face corelaţii cu niveluri ale variabilelor din celelalte clase) Ca estimatori pentru variabilele din aceasta a doua clasă vom putea folosi tehnica mediilor aritmetice ponderate sau pe cea a scorurilor ponderate Astfel, considerând un număr n de criterii sau indicatori analitici pentru formarea (compunerea sau agregarea) variabilei i, estimatorul specific acesteia pentru o cultură oarecare j va fi dat de o relaţie simplă de forma:  în care:  este estimatorul valorii variabilei i (i = [ ,p]), la nivelul culturii (ţării, regiunii) j (j = [ ,r]);  este nivelul identificat al indicatorului sau criteriului k (k = [ ,n]);  este nivelul ponderii acordate indicatorului sau criteriului k (în principiu, suma acestor ponderi este egală cu ; în acest caz, relaţia poate fi scrisă fără numitorul expresiei de mai sus) Pentru variabilele din a treia clasă, respectiv aparţinând câmpului produsului cultural, forma şi conţinutul sunt furnizate direct de statisticile naţionale sau internaţionale în conformitate cu metodologiile folosite pentru fiecare indicator corespondent Ca nivel, în vederea efectuării unor estimări corelative, prin recurs la analiza factorială, la corelaţie şi/sau regresie, valorile indicatorilor pot fi aduse la mărimi adecvate, în conformitate cu regulile propuse în statistică pentru aplicarea acestor tehnici Pentru abordarea teoretică pe care o propunem în această lucrare, vom reţine formele şi nivelurile numerice ale indicatorilor respectivi, aşa cum ne sunt aceştia furnizaţi de statisticile naţionale sau internaţionale disponibile Estimări şi analize de corelaţie Pentru a putea obţine estimatori nedistorsionaţi şi verosimili pentru analiza şi interpretarea valorilor specificităţii şi diferenţierii culturale, suntem obligaţi să efectuăm câteva operaţiuni de testare statistică a mărimilor caractersitice pe care le folosim în aceste abordări Este vorba despre verificarea şi validarea condiţiilor de normalitate a distribuţiei erorilor, de colinearitate şi homoscedasticitate, cel puţin Atragem atenţia asupra importanţei acestor operaţiuni de testare şi validare pentru toate variabilele sau toţi indicatorii folosiţi în asemenea estimări şi analize şi pentru că deseori se uită asemenea elemente în realizarea cercetărilor, rezultatele obţinute neputând fi validate ca atare De exemplu, în cazul variabilelor de potenţial din câmpul de stare, normalitatea distribuţiei erorilor se traduce prin măsura în care datele obţinute pentru eşantionul selectat respectă legea normală de distribuţie pentru media şi abaterea medie pătratică (abaterea standard) estimate Valorile respectivilor parametri şi forma (de clopot) a distribuţiei respectivelor date empirice reflectă şi sunt probe ale acestei normalităţi Există şi pot fi folosite şi alte teste de normalitate: testul de concordanţă CHI (cunoscut mai ales sub simbolizarea clasică folosită χ), testul Kolmogorov-Smirnov sau testul Lilliefors Tabel Poziţionarea ţărilor după criteriile programului mental (ordonarea descrescătoare în funcţie de distanţa faţă de putere) Ţara PDI UAI PDV MAS LTO  Malezia       Guatemala       Mexic       Ecuador       India       Singapore       Brazilia       Hong Kong       Franţa       Columbia       Turcia       Belgia       Portugalia       Chile       Grecia       Coreea de Sud       Spania       Japonia       Italia       Africa de Sud       Argentina       SUA       Canada       Olanda       Australia       Germania       Marea Britanie       Elveţia       Finlanda       Suedia       Norvegia       Danemarca       Austria        bazate pe estimatorii coeficienţilor beta (β) ai boltirii sau asimetriei Colinearitatea sau multicolinearitatea poate fi testată cu ajutorul unor tehnici statistice cunoscute (testul F, tehnica fasciilor), dar şi prin recurs la simpla reprezentare grafică a seriilor de date privitoare la cupluri de variabile considerate în respectivele estimări (vezi fig a, b, c, d, e, h)  Fig a Corelaţia dintre PDI şi UAI  Fig b Corelaţia dintre PDI şi PDV  Fig c Corelaţia dintre PDI (Y) şi MAS (X)  Fig d Corelaţia dintre UAI(Y) şi PDV (X)  Fig e Corelaţia dintre UAI şi MAS  Fig f Corelaţia dintre MAS (Y) şi PDV (X) Pentru testarea autocorelării erorilor există şi pot fi folosite de asemenea procedee statistice corespunzătoare: testul Durbin-Watson, testul von Neuman, coeficientul de autocorelaţie etc Cazul homoscedasticităţii (egalitatea distribuţiei erorilor pentru toate valorile variabilei exogene considerate în cadrul repartiţiei variabilei endogene corespondente) este mai complex şi face necesar recursul la estimatorii dispersionali (momente statistice de gradul doi) Condiţia de homoscedasticitate este satisfăcută dacă estimatorii dispersionali calculaţi pentru variabilele exogene ale studiului (modelului) au aceleaşi valori, egale cu estimatorul dispersiei (σ) Pentru fiecare dintre cele trei clase de criterii, desemnate prin variabilele incluse în câmpurile respective (de stare, activ şi al produsului) se pot constitui grupe de culturi caracteristice Asemenea grupe apar oarecum implicit în analizele care au la bază variabilele din prima clasă Pentru acestea, respectiv pentru dimensiunile specificităţii culturale considerate prin programul mental propus de Hofstede, culturile (ţările, naţiunile) sunt grupate în funcţie de poziţiile ocupate faţă de valorile extreme ale fiecărei variabile/dimensiuni Categoriile respective nu sunt decât vag definite, poziţiile culturilor fiind doar plasate aproximativ în zone precum: individualiste sau dominant individualiste, masculine sau cu un grad ridicat de masculinitate etc Pentru estimările de corelaţie pe care ni le propunem prin modelul culturii integrate, vom proceda la o grupare a culturilor respective în funcţie de valorile medii ale variabilelor/criteriilor din cea de-a treia clasă (de rezultat sau de efect) Cum, în general, în funcţie de nivelul de dezvoltare, ţările sunt plasate în clasele: cu grad ridicat de dezvoltare (cele mai dezvoltate economii, pentru ţări a căror populaţii au un indice foarte ridicat al calităţii vieţii), ţări mediu dezvoltate şi ţări cu nivel scăzut de dezvoltare, vom reţine aceste trei categorii ca fiind semnificative şi pentru evidenţierea unei posibile corelaţii între specificitatea culturală şi gradul sau nivelul de dezvoltare Vom adăuga însă o a patra grupă, cea cuprinzând câteva ţări ex-comuniste pentru care putem dispune de date corespunzătoare Grupând astfel culturile şi considerând dimensiunile/variabilele specificităţii din prima clasă vom obţine câteva caracteristici suplimentare ale grupelor respective (vezi tabelul nr ) Tabel Gruparea câtorva ţări ale lumii în funcţie de gradul de dezvoltare şi dimensiunile programării mentale Grupul de ţări Ţara PDI* UAI* PDV* MAS* PNB/capita** (Euro)  I Franţa        Japonia        Coreea de Sud        Canada        SUA        Belgia        Austria        Germania        Marea Britanie        Elveţia        Finlanda        Suedia        Norvegia        Danemarca        Media I       II Mexic        Malaezia        Iran        Chile        Turcia        Portugalia        Grecia        Uruguay        Spania        Italia        Noua Zeelandă        Venezuela        Argentina        Arabia Saudită        Media II       III Columbia        India        Guatemala        Ecuador        Brazilia        Peru        Indonezia        Africa de Sud        Maroc        Pakistan        Filipine        Thailanda        Vietnam        Jamaica        Media III       IV Ţări Central şi Est- europene România        Bulgaria        Ungaria        Polonia        Republica Cehă        Estonia        Slovacia        Media IV        * Valorile dimensiunilor specificităţii culturale au fost preluate ca atare din Geert Hofstede, Cultural Dimensions, aşa cum apar în http://www geert-hofstede com, pentru cele patru grupuri de ţări, formate astfel în raport cu scopul asumat în această lucrare ** Datele privitoare la nivelurile PNB per capita au fost prelucrate după List of countries by GDP (PPP) per capita, http://en wikipedia org/wiki/List of countries by GDP (PPP) per capita, Pentru recalcularea în euro am folosit un indice de schimb de , estimat ca medie pentru anul Printr-o asemenea grupare nu se obţin estimatori puternici ai corelaţiei dintre variabilele/dimensiunile specificităţii culturale, pe de o parte şi nivelul sau gradul de dezvoltare al populaţiilor, naţiunilor sau ţărilor respective Indicatorii de variaţie pentru valorile dimensiunilor specificităţii şi, respectiv, cei de corelaţie dintre valorile dimensiunilor şi nivelul sau gradul de dezvoltare nu prezintă valori semnificative, suficient de ridicate Unele dominante pot fi sugerate la nivelul mediilor calculate pentru cele patru grupe de ţări, dar şi aceste mărimi sunt mai degrabă rezultate ale unor manifestări sau evoluţii nesistematice şi întâmplătoare decât ale unor regularităţi stabile şi posibil generalizabile în ceea ce priveşte relaţia dintre variabilele de potenţial ale culturii şi specificităţii culturale, pe de o parte, şi gradului de dezvoltare a unei ţări, pe de altă parte Considerarea variabilelor de acţiune Introducerea în sistem a variabilelor din câmpul activ aduce însă o ameliorare a puterii explicative pentru asemenea conexiuni (între cultură şi specifictate culturală, pe de o parte, dezvoltare economică şi socială, pe de altă parte) Variabilele respective mediază, de fapt, trecerea de la specificitatea culturală naţională sau regională la dezvoltarea economică şi socială prin capacitatea unui sistem de a valoriza ceea ce este potenţial disponibil la nivelul unei ţări sau regiuni Această valorizare este ea însăşi o caracteristică a unei culturi, desemnând trecerea de la o resursă (potenţial disponibilă) la acţiune (sursă efectiv în acţiune) şi, astfel, la obţinerea de rezultate Componenta acţiune desemnează aici identificarea, învăţarea şi exersarea soluţiilor pe care cultura în cauză le deţine şi le poate oferi pentru rezolvarea problemelor pe care oamenii trebuie să le rezolve Această componentă activă este realizabilă prin management şi, de aici, importanţa particulară a acestei activităţi, a acestei resurse Managementul (social, politic, de afaceri/de întreprindere) este el însuşi produsul culturii, produs care va servi la coordonarea activităţilor prin angajarea, combinarea şi potenţarea diferitelor resurse, prin recurs la soluţiile oferite de datul cultural specific (cel din care provine managementul respectiv, ca filosofie, ca practică şi teorie) sau preluate, adaptate, concepute prin raportare la soluţiile existente sau preferate în alte culturi Ideea de bază pe care ne putem baza este aceea că poate fi conceput un management (ca filosofie, ca practică şi ca mecanisme, dispozitive şi sistem de metode, tehnici şi instrumente) specific fiecărei culturi, management care să valorizeze corect, eficace şi eficient resursele, în acord şi prin potenţarea valorilor respectivei culturi, pentru a rezolva problemele grupului Acest management este totdeauna plasat într-un context cultural de care va trebui să ţină seama în conceperea, construirea şi aplicarea politicilor şi strategiilor necesare atingerii scopului şi obiectivelor grupului pentru care este pus în operă Capacitatea unui sistem de a concepe, construi şi pune în aplicare mecanismele unui management activ poate fi caracterizată de setul (clasa) de variabile de acţiune, cele care apar la interfaţa dintre specificitatea culturală, ca potenţial, şi nivelul sau gradul de dezvoltare, ca rezultat (produs) al acţiunii Pentru a face operaţionale variabilele din această clasă, ele trebuie aduse la forme cât mai concrete, explicite şi cuantificabile Putem astfel, de exemplu şi simplificând, aduce sistemul variabilelor de acţiune propus mai sus (vezi supra) la un criteriu compozit sintetic exprimat prin câţiva indicatori semnificativi din lista furnizată pentru aceasta clasă de variabile În acest criteriu compozit vom integra aici doar indicatorii social-politici avuţi în vedere de Tiraspolski şi Wild Procedând în mod similar pentru estimarea scorului (criteriul compozit, în cazul nostru), putem dispune de un tablou al nivelului de valorizare a specificităţii culturale pentru fostele ţări socialiste (vezi fig ) Pe baza acestui tablou şi considerând poziţia clasei respective de variabile în sistem ca şi rolul acestora în relaţionarea dintre specificitatea culturală şi nivelul de dezvoltare al unei ţări sau regiuni, putem sugera o nouă tipologie a culturilor: culturi (societăţi) deschise şi culturi (societăţi) închise Pentru culturile dechise putem accepta nivelul ca limită superioară a scorului în timp ce, pentru culturile închise am putea reţine acelaşi nivel ca limită inferioară În asemenea condiţii, culturile unor ţări precum Ungaria sau Polonia ar intra în categoria acelora deschise, iar altele, precum cele din România sau Bulgaria, ar face parte din cele închise Deocamdată am stabilit o limită convenţională în mod arbitrar şi ţinând seama doar de un grup de ţări europene, oricum aflate într-o situaţie particulară (trecutul imediat aflat sub o influenţă ideologică posibil a fi considerată dintre cele mai puţin naturale) Pentru o posibilă generalizare, ceea ce ar presupune extinderea cercetării la un număr semnificativ de culturi şi, respectiv, de ţări sau regiuni ale lumii, limita respectivă ar fi sigur alta, dacă ţinem cont de faptul că ţările aici considerate au totuşi un nivel relativ ridicat de dezvoltare economică şi socială, cel puţin în raport cu aproximativ jumătate din ţările lumii De altfel, aşa cum putem constata şi din analiza superficială realizată cu privire la relaţia dintre variabilele de potenţial ale culturii şi dezvoltarea economică a ţării (vezi tabelul nr ), situaţia fostelor ţări socialiste este, mai degrabă, eterogenă şi aproape imposibil de plasat într-o categorie sau în alta atât din punctul de vedere al specificitătii culturale, cât şi prin prisma nivelului lor de dezvoltare Tabel nr Poziţionarea unui grup de ţări ex-comuniste după criterii social-politice (după A Tiraspolski, G Wild, ) Ţara Media social-politică Rang  URSS  ,   Bulgaria  ,   Ungaria  ,   Polonia  ,   România  ,   Cehoslovacia  ,   RDG  ,   Media     Culegerea şi tratarea datelor şi informaţiilor social-economice Principala problemă a abordării interculturale, bazate pe conceptul de sistem integrat al culturii şi pe folosirea criteriilor socio-economice, este legată de identificarea, căutarea şi culegerea datelor şi informaţiilor, pe de o parte şi de tratarea sau prelucrarea acestora în vederea realizării analizei şi interpretării, pe de altă parte Faţă de alte modalităţi de abordare, acest demers prezintă unele atuuri importante Unul dintre acestea este produs de disponibilitatea datelor şi informaţiilor necesare pe suport document efectiv Or, cele trei categorii de date şi informaţii (pentru variabile potenţial, variabile acţiune şi variabile produs) au corespondente concrete în categorii de determinări şi analize anterior realizate, reprezentate de surse sigure sau suficient de sigure, prin raportare la originea documentelor suport, la calitatea organismelor şi structurilor care au realizate respectivele determinări sau estimări ca şi la gradul de precizie furnizat de metodologiile utilizate în asemenea activităţi Oarecum într-o situaţie particulară sunt datele şi informaţiile privitoare la primul grup de variabile/criterii Acestea conţin erorile sau caracteristicile pe care le pot prezenta şi transmite ca atare filosofiile, metodologiile şi tratamentele pe care s-au bazat demersurile asupra culturii şi specificităţii culturale, care au fost folosite ca surse de asemenea date şi informaţii Procurarea datelor şi informaţiilor pentru acest tip de demers presupune deci recursul la documente din cel puţin trei zone: a) cultură şi specificitate culturală; b) legislaţie şi reglementări administrative, juridice şi politice; c) dezvoltare economică şi socială Pentru fiecare dintre aceste trei zone vom avea surse şi documente specifice ca purtători de date şi informaţii Pentru zona privitoare la cultură şi specificitate cultură există şi pot fi folosite numeroase studii şi materiale prelucrate în care sunt prezentate rezultate obţinute de specialişti ai domeniului în urma unor cercetări efectuate anterior Rezultatele obţinute de Hofstede, de regulă în colaborare cu echipe pluridiciplinare, de Trompenaars, de multe ori colaborând cu Humpden-Turner, de Hall sau Strodtback şi Kluckhohn, sau de echipe internaţionale complexe (cazul GLOBE sau Gallup) sunt disponibile în format scris, pe suport imprimat sau electronic, în volume, reviste sau pe Internet şi pot fi accesate pentru efectuarea unor studii comparative sau de altă natură Diferenţele de timp, de context geopolitic sau de metodologie ca şi poziţiile mai mult sau mai puţin subiective sau afectate de unele preferinţe conceptuale sau procedurale etc ale cercetătorilor sau grupurilor respective de cercetare nu sunt de neglijat, dar pot fi cel puţin identificate şi analizate pentru a aduce corective sau ajustări corespunzătoare Aceste date şi informaţii trebuie identificate, recoltate şi aduse la forme adecvate pentru demersul aici vizat (bazat pe conceptul de cultură integrată şi pe criterii socio-economice) Pentru o mai bună operaţionalizare, este de preferat recursul la dimensiuni cuantificabile şi date numerice reprezentând aceste dimensiuni Prin asemenea dimensiuni şi date putem fi mai siguri că vom putea ajunge la estimatori verosimili, testabili şi posibil de validat în ceea ce priveşte conexiunile pe care ne propunem să le punem în evidenţă şi să le exprimăm, analizăm sau interpretăm Atunci când datele şi informaţiile oferite de studiile anterioare selectate nu sunt astfel exprimate, este de preferat transformarea lor în mărimi numerice potrivite Datele privitoare la legislaţie, reglementări şi norme, semnificative pentru cel de-al doilea grup de variabile (din câmpul activ) sunt din categoria acelora care nu au a priori formă numerică şi nu par a se oferi cu uşurinţă pentru a fi transformate în acest sens Legile, reglementările, normele ca şi reformele pe care acestea le-au determinat la momentul conceperii şi aprobării ca şi anvergura acestora pot fi căutate şi găsite în documente specifice, de natură juridică, administrativă sau politică O sistematizare a modului de culegere a acestor date şi informaţii poate fi extrem de utilă în această activitate În acest scop se poate face apel la instrumente de tipul tabelelor şi al diagramelor de înregistrare, concepute în mod special pentru asemenea operaţiuni Trecerea de la înregistrarea acestor elemente (date primare cu privire la natura şi sensul legii, reglementării sau normei, la momentul intrării lor în vigoare, la emitent, la destinaţie etc ) la estimarea efectelor pe care le-au produs pe anumite perioade de timp este mai dificilă şi presupune evaluări de substanţă, bazate deseori pe aprecieri globale şi relative În ceea ce priveşte datele şi informaţiile legate de gradul sau nivelul de dezvoltare al ţărilor sau al regiunilor pentru care se realizează abordarea şi diagnosticarea, statisticile oficiale pot fi considerate surse credibile, putând furniza indicatori macroeconomici suficient de corect estimaţi pentru a putea fi folosiţi în cercetarea pe care o realizăm printr-un astfel de demers Unele erori apar şi aici, statisticile oficiale ale diferitelor organisme naţionale sau internaţionale nefiind elaborate după aceleaşi metodologii Diferenţele care apar astfel au însă justificarea lor şi nu afectează în proporţii majore rezultatele cercetărilor privitoare la specificitatea culturală Capitolul VII Analiza şi interpretarea Sincronia interculturală Analiza şi/sau interpretarea rezultatelor obţinute prin recoltarea şi tratarea datelor şi informaţiilor necesare abordării şi diagnosticării interculturale este etapa cea mai complexă, rafinată şi dificilă, în acelaşi timp, a oricărei cercetări din această zonă Putem vorbi despre analiză şi/sau interpretare a rezultatelor în abordarea şi diagnosticarea interculturale pentru că aici ne întâlnim cu elemente interconectate, provenind din diferite surse, având semnificaţii diferite şi, mai ales, foarte sensibile şi posibil a fi afectate de intervenţii şi influenţe de natură subiectivă Subiectivismul intervine aici de la originea datelor şi informaţiilor (sursele de la care sunt recoltate acestea) şi până la punerea în formă (orală sau scrisă) şi difuzarea rezultatelor finale Nu putem considera excepţie de la acest gen de subiectivism nici măcar recursul la surse de tip document sau artefact, şi acestea fiind marcate de intervenţii umane, la creare, mai întâi, la citire sau interpretare, mai apoi Chiar şi apelul la tehnici, procedee şi instrumente formale, neutre, în principiu, nu elimină acest subiectivism în abordarea interculturală Recursul respectiv este, înainte de toate, o opţiune, normal şi necesar subiectivă, a celui care realizează cercetarea În plus, exploatarea acestor tehnici, procedee şi instrumente este condiţionată de factori subiectivi implicaţi prin cunoştinţele şi experienţa cercetătorului, prin disponibilitatea de resurse, inclusiv de timp, prin dorinţa şi onestitatea acestuia, prin capacitatea sa de a intui, înţelege şi manevra, în sens potrivit, diferitele tratamente pe care le va aplica datelor, informaţiilor şi parametrilor cu care va lucra O simplă operaţiune de grupare a datelor este o manevră prin care pot fi influenţate substanţial rezultatele prelucrărilor statistice (desemnate prin medii, mediane, dispersii şi abateri standard, covarianţe şi coeficienţi de corelaţie etc ), de exemplu Lucrând într-un asemenea context, analiza şi/sau interpretarea datelor şi informaţiilor, ca şi a rezultatelor prelucrărilor la care acestea sunt supuse devine o activitate sensibilă faţă de orice intervenţie, externă sau internă, şi în raport cu intenţii, pricepere, cunoaştere, grabă sau ignoranţă, superficialitate sau rigoare, opinie sau preferinţă etc Orientarea analizei şi/sau a interpretării Deşi pare puţin important şi, deseori, nici nu se face o asemenea departajare, diferenţele dintre analiză şi interpretare există şi au semnificaţia lor în abordarea interculturală Analiza este un concept mai des utilizat, prin care este desemnată o modalitate de realizare a unei cercetări prin recurs la descompunerea unui întreg în părţile sale componente şi studierea acestora pentru a le identifica, pune în evidenţă, relaţiona în cadrul respectivului ansamblu Întregul sau ansamblul sunt deci considerate ca existând, funcţionând şi producând acţiuni (efecte) în funcţie de structura pe care o are (elementele componente), de starea acestora şi de modul în care interacţionează, se intercondiţioneză sau nu, participă la realizarea funcţiei respectivului tot Analiza apare deci ca o modalitate de a realiza o cercetare, furnizând însă, mai degrabă, principii şi prescripţii decât tehnici, procedee sau instrumente Mai mult, ea este asociată în cercetare cu sinteza, concept desemnând operaţiunile de reconstituire sau recompunere a întregului după realizarea analizei Este o complementaritate metodologică, analiza şi sinteza fiind un cuplu operaţional prin care se poate ajunge la o bună finalizare a unui studiu Astfel înţeleasă şi apelată în cercetare, analiza este o modalitate operaţională de a separa elementele unui ansamblu, de a le studia în mod separat şi de a le relaţiona, pentru a ajunge apoi, prin recurs la sinteză, la întregul respectiv cunoscut, înţeles şi explicat, disponibil acum a fi transformat, manevrat, ameliorat pentru a produce astfel o acţiune mai eficace, mai eficientă, mai performantă etc Analiza este deci un mod de a pune în evidenţă aspectele semnificative ale unui ansamblu, ca şi relaţiile dintre acestea prin recurs la norme, reguli, principii şi prescripţii care orientează logic operaţiuni corespondente Ea este realizată prin judecăţi, raţionamente, demonstraţii şi argumentaţii logice, prescrise şi furnizate ca atare prin manuale şi metodologii de referinţă în domeniile pentru care sunt create Interpretarea este o modalitate de derivare a unor aprecieri cu caracter relativ asupra elementelor primare, secundare sau rezultate din diferite prelucrări nedirecţionale, care apar sau sunt apelate într-o cercetare pentru că sunt considerate ca fiind necesare sau pentru că se constituie ca pretext, cauză, motiv în iniţierea şi desfăşurarea unui demers de cercetare Plasarea în context, trăirea, participarea afectivă şi implicarea naturală sunt condiţii şi premise ale unei asemenea modalităţi de a produce mai degrabă înţelegerea decât explicare lucrurilor, faptelor, evenimentelor, opiniilor, emoţiilor etc De altfel, interpretarea este modalitatea de a deriva înţelesuri pentru procese, fenomene, manifestări, comportamente având caracter nesistematic sau, mai degrabă, neîncadarabil în standarde, în legi şi tendinţe predictibile, pentru care explicarea nu este nici numaidecât necesară nici posibilă ca fiind acceptabilă, credibilă şi generalizabilă Interpretarea devine necesară şi utilă mai ales în asemenea situaţii complexe, deloc sau puţin controlabile, caracterizate de conexiuni cauzale aleatorii, mai mult sau mai puţin previzibile şi cu intervenţii de moment care nu au caracter sistematic, sunt, de cele mai multe ori, rodul unor reacţii voluntare sau involuntare ale factorului uman Cultura şi specifictatea culturală sunt consecinţe ale unui cumul de asemenea acţiuni, comportamente, manifestări şi circumstanţe apărute pe parcursul unei întregi istorii în evoluţia unei comunităţi cu un anume grad de omogenitate În abordarea interculturală, interpretarea este un complement util al analizei, conferindu-i acesteia mai multă veridicitate, făcând rezultatele obţinute mai verosimile, mai credibile Interpretarea este aici importantă pentru că permite extragerea unor adevăruri din însăşi intimitatea culturii şi, în acest fel, derivarea de enunţuri, de idei realiste şi nu doar corecte logic şi raţional Prin recurs la această modalitate de înţelegere, subiectivă şi calitativă, naturistă şi descriptivă, particulară şi afectivă, se poate ajunge la o bună cunoaştere a culturii şi specificităţii culturale şi la o valorizare corectă a elementelor pe care aceasta ni le poate astfel dezvălui Pentru ca lucrurile să se petreacă astfel, cercetătorul trebuie să fie bun cunoscător al domeniului, să stăpânească la un nivel corespunzător metodologia de cercetare adecvată, să fie onest şi implicat, să deţină o bună şi bogată experienţă în astfel de abordări Interperetarea trebuie însă realizată în strânsă legătură cu analiza şi sinteza De altfel, aceste două modalităţi de derivare sau de extragere a adevărurilor din date, informaţii şi rezultate obţinute prin prelucrarea acestora sunt folosite, de cele mai multe ori, simultan, fără a conştientiza numaidecât acest lucru Analiza şi interpretarea vizează aproape întregul parcurs al unui demers de cercetare interculturală şi de diagnosticare Ele sunt sau devin vizibile începând cu etapa culegerii datelor şi a informaţiilor, indiferent de tehnica, procedeul sau instrumentul folosite în acest sens Astfel, recurgem la analiză şi interpretare pentru a identifica şi pune în relaţie variabile şi dimensiuni ale specificităţii culturale, pentru a stabili sau alege colectivităţi şi eşantioane de cercetare şi de referinţă, pentru a organiza datele şi informaţiile în timpul recoltării lor etc Ulterior, faza tratării este însoţită de analiză şi interpretare pentru selecţia şi adaptarea sau adecvarea tehnicilor, procedeelor şi instrumentelor, pentru construcţia modelelor logice, formale sau de altă natură, pentru stabilirea parametrilor şi criteriilor de prelucrare, pentru ordonarea rezultatelor etc Ajungem astfel la etapa analizei şi a interpretării propriu-zise, cea în care se realizează demonstrarea, argumentarea, explicare, înţelegerea etc în conformitate cu principii, reguli şi precepte corespunzătoare Sensul în care realizăm analiza şi interpretarea în cercetarea interculturală este acela care ne arată calea spre soluţie, explicaţie, înţeles, predicţie etc pentru ceea ce este problema de rezolvat În intercultural, această problemă este, înainte de toate, cunoaşterea culturii şi a specificităţii culturale (a comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii), iar apoi găsirea de modalităţi de adaptare, adecvare şi integrare culturală ca modalităţi de realizare profitabilă a activităţilor întreprinderii, organizaţiei sau altei structuri, în medii sau contexte multiculturale Dincolo de specificitatea şi complexitatea problematicii, a domeniului şi a dinamicii aspectelor implicate, originea, formarea şi experienţa cercetătorului, pe de o parte, ca şi destinaţia rezultatelor acestor cercetări, pe de altă parte, impun respectarea unor condiţii particulare pentru realizarea analizei şi interpretării ca fază finală a abordărilor interculturale (vezi şi supra, § ) Prima dintre aceste condiţii priveşte orientarea specifică a analizei şi a interpretării în funcţie de scopul abordării şi diagnosticării interculturale Deşi pare puţin rezonabil, această orientare este determinată de mai multe motive Primul dintre acestea este furnizat chiar de destinaţia abordării şi diagnosticării interculturale Or, aşa cum am arătat anterior (vezi supra, § , ), abordarea interculturală realizată prin managementul interculturural este destinată a furniza soluţii şi recomandări în fundamentarea deciziilor întreprinderii/organizaţiei multiculturale (care realizează activităţi în spaţii sau medii multiculturale, având angajaţi provenind din diferite culturi etc ) Scopul pentru care se realizează această abordare interculturală este deci furnizat de situaţia sau problema pe care managementul întreprinderii/organizaţiei o are de rezolvat atunci când vinde pe sau cumpără de pe o altă piaţă, angajează negocieri cu parteneri având origini culturale diferite etc Este vorba despre obligativitatea unei orientări pragmatice a analizei şi interpretării interculturale, o orientare specifică managementului, întreprinderii, organizaţiei sau corporaţiei Considerarea acestui scop nu aduce un subiectivism suplimentar, ci contribuie la o mai bună focalizare a studiilor respective, a analizei şi interpretării, ca activităţi ale acestora, mai potrivite în a ţine seama de destinaţia rezultatelor Dacă, de exemplu, abordarea interculturală are un caracter general, furnizat de un scop sociologic sau un altul antropologic, atunci analiza şi interpretarea vor pune accentul pe aspectele privitoare la cauze sau origini ale diferitelor comportamente, atitudini etc , la formele acestora de manifestare în diferite situaţii sau împrejurări, la evoluţia acestora în timp etc Pentru abordarea interculturală din management asemenea aspecte sunt mai degrabă secundare Un manager poate fi interesat de o lectură a unor texte sociologice sau antroplogice asupra multi- sau interculturalităţii ca plăcere sau hobby al unei seri sau pentru completarea unor cunoştinţe utile susţinerii deciziilor sale la un moment dat Esenţial pentru el rămâne însă dimensiunea concretă, reală şi actuală, a respectivelor elemente privitoare a comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii Un al doilea motiv al orientării prin scop a abordării interculturale provine din nevoia de a ajunge într-un timp cât mai scurt la rezultate exploatabile, valorizabile Managerul şi managementul întreprinderii/organizaţiei sau corporaţiei nu pot aştepta multă vreme realizarea de cercetări interculturale specifice şi potrivite cu deciziile pe care trebuie să le ia Nevoia de soluţii interculturale în managementul întreprinderii/organizaţiei nu este produsul unei istorii, ci rezultat al unor intenţii, situaţii apărute la un moment dat, schimbări tactice sau strategice etc , care au doar, cel puţin preponderent, prezent şi viitor Pentru asemenea soluţii, folosite în fundamentarea deciziilor, managementul nu poate aştepta Soluţiile sau recomandările trebuie să poată fi uşor şi rapid de extras, de formulat şi pus în acţiune Aşadar, managementul trebuie să deţină un portofoliu de rezultate ale abordărilor interculturale anterioare, angajate şi aduse la un stadiu corespunzător în funcţie de sectorul de activitate, meseria, piaţa, partenerii etc întreprinderii/organizaţiei sau corporaţiei Avem de-a face cu ceea ce putem considera a fi anticiparea deciziilor, în raport cu abordarea interculturală, în funcţie de misiunea, scopul şi obiectivele acesteia Considerarea scopului se referă deci la aspectele privitoare la destinaţia exploatării rezultatelor abordării interculturale şi la nevoia de a dispune în timp util de acestea Nu toate aspectele asupra cărora se poate opri o cercetare interculturală şi nici orice rezultate obţinute prin asemenea studii sunt utile pentru întreprindere/organizaţie şi managerul sau managementul acesteia Raportarea la scop înseamnă, de fapt, focalizarea abordării către elementele necesare fundamentării şi luării unei anumite decizii, privitoare la o anumită problemă de perspectivă a întreprinderii/organizaţiei Ideea conform căreia cercetările interculturale anterior efectuate pot sta la baza fundamentării deciziilor prezente pentru probleme de perspectivă ale întreprinderii nu poate fi nici realistă şi nici corectă pentru un manager raţional şi un management pertinent Pe de o parte, aceste cercetări au fost realizate într-o anumită perioadă, totdeauna trecută, în anumite circumstanţe spaţiale, sociale, economice sau de altă natură şi este puţin probabil ca întreprinderea să se confrunte cu situaţii multiculturale identice sau măcar asemănătoare Cultura şi specificitatea culturală au dinamica lor complexă, cercetările interculturale fiind nevoie a fi reluate succesiv pentru a fi în acord cu schimbările care se produc Pe de altă parte, cercetările interculturale dezvoltate de antropologie, etnologie sau sociologie, de exemplu, vizează cultura şi specificitatea culturală în ansamblu, cu mult peste ceea ce este sau poate fi util deciziilor de întreprindere/organizaţie pentru o mai bună fundamentare în spaţii, medii sau situaţii multiculturale Abordarea interculturală prin şi pentru management trebuie să fie mai focalizată (din motive de timp şi de resurse, pe de o parte, de oportunitate şi eficacitate, pe de altă parte), şi, în acest sens, are nevoie de analize şi interpretări mai selective, mai orientate raţional faţă de scopul pentru care sunt realizate O a doua condiţie a analizei şi interpretării în abordarea interculturală priveşte necesitatea considerării modului de culegere şi tratare a datelor şi informaţiilor, ca şi a tehnicilor, procedeelor şi instrumentelor folosite în acest scop Recursul la ancheta pe bază de chestionar, de exemplu, obligă la o adaptare a analizei şi interpretării faţă de mărimea, structura şi maniera de formare a eşantionului, faţă de numărul, forma şi structurarea întrebărilor din chestionar, faţă de modul de transpunere a întrebărilor din chestionar în limbile populaţiilor pentru care este realizată cercetarea, faţă de forma şi distribuţia răspunsurilor la întrebările puse etc În cazul folosirii interviului, analiza şi interpretarea vor trebui să aibă în vedere şi să corecteze, atunci când este cazul, efecte posibile ale unor manipulări, distorsionări sau înţelegeri nepotrivite a unor poziţii, definiţii, motivaţii etc la care se poate ajunge voluntar sau involuntar în recoltarea datelor şi informaţiilor Folosirea unor tehnici, procedee şi instrumente statistice (serii, diagrame, parametri şi coeficienţi, mărimi medii, de poziţie, ale variaţiei sau de corelaţie etc ) aduce unele avantaje în abordarea interculturală: timp, consistenţă, rigoare etc Analiza şi interpretarea trebuie să aibă în vedere însă şi posibile erori pe care asemenea tratamente le produc aproape totdeauna: prin aproximare succesivă, prin cumulare, prin ajustare, uniformizare sau omogenizare etc În plus, tratarea statistică obligă la o bună stăpânire a respectivelor tehnici, procedee şi instrumente ca şi la o anumită experienţă în analiza şi interpretarea rezultatelor astfel obţinute O altă condiţie a unei bune analize şi interpretări interculturale în managementul întreprinderii/organizaţiei priveşte realizarea legăturii dintre elementele diagnosticului şi sensul recomandării sau soluţiei propuse Recomandarea sau soluţia care derivă sau este propusă în urma diagnosticării trebuie să fie în acord cu situaţia multiculturală vizată şi cu natura şi sensul deciziei de fundamentat Situaţia multiculturală se referă la culturile (ţară, regiune, religie, limbă, etnie etc ) implicate în acţiunile iniţiate sau dezvoltate de întreprindere/organizaţie Sensul recomandărilor sau soluţiilor propuse pe baza diagnosticului priveşte aspectul sau elementul vizat pentru a fi ameliorat, adaptat, integrat pentru a satisface cerinţele rezultate din relaţionarea culturală respectivă Aceste recomandări şi/sau soluţii se pot oferi pentru o vânzare pe o altă piaţă, o cumpărare de pe o altă piaţă, angajarea de personal dintr-o altă ţară sau regiune, având o altă religie sau vorbind o altă limbă, negocierea cu persoane având alte origini culturale etc * Dominanta interpretare descriptivistă „ culturile colectiviste au tendinţa de a relaţiona afacerile, educaţia, finanţele, statul şi munca într-o aceeaşi şi singură mişcare dirijată către o mai mare intensitate a cunoaşterii Ele sunt influenţate de tradiţia confucianistă în care ucenicia colectivă devine finalitatea muncii: cu cât se cunoaşte mai mult cu atât se învaţă mai repede Singapoore şi-a fixat ca obiectiv transformarea într-o „insulă inteligentă”, neadmiţând faptul că tehnologiile, produsele şi proiectele ar putea avea, pe termen lung, efecte educative asupra populaţiei sale Fiecare metru pătrat al acestui teritoriu restrâns este saturat de procese complexe Moştenirea războiului rece ne împinge oarecum să asociem colectivismul cu etatismul, cu comunismul şi cu economiile dirijate Dar aceasta nu este decât una din expresiile valorilor colective şi care se dovedesc extrem de ineficace Cea mai mare parte a economiilor colectiviste mobilizează populaţiile lor prin obiective de creştere economică şi de majorare a valorii pentru acţionar astfel încât să facă din salariatul mediu un personaj din ce în ce mai instruit şi mai productiv În aceste societăţi există puţini excluşi şi marginalizaţi (Ch Hampden-Turner, F Trompenaars, Au-delà du choc des cultures, ) * În cazul unei distanţe mici faţă de putere, profesorii se presupune că-i tratează în mod egal pe elevi şi aşteaptă să fie trataţi tot egal de către elevi Profesorii tineri sunt mai apropiaţi de elevi şi, ca atare, de obicei, sunt mai îndrăgiţi decât cei mai vârsnici Procesul educaţional este concentrat asupra elevului, cu o apreciere a iniţiativei acestuia; se consideră faptul că elevii îşi aleg modul propriu de pregătire Elevii intervin neinvitaţi în timpul lecţiei şi se presupune că întreabă atunci când nu înţeleg ceva Ei discută cu profesorii, îşi exprimă dezacordul sau critică în faţa profesorilor şi nu arată respect deosebit acestora în afara şcolii Când un elev are o comportare necorespunzătoare, adesea părinţii sunt de partea copilului şi nu a profesorului Procesul educaţional este mai degrabă impersonal; ceea ce este transmis cuprinde „adevăruri” sau „fapte” care există independent de un anume profesor Învăţarea efectivă într-un asemenea sistem depinde foarte mult de modul în care se realizează sistemul bilateral de comunicare elev-profesor Întregul sistem se bazează pe nevoia pentru independenţă bine dezvoltată a elevului; într-o mare măsură, calitatea învăţării este determinată de capacitatea elevului (G Hofstede, Managementul structurilor multiculturale, ) * Dominanta analiză corelativă În vederea corelării dintre distanţa faţă de putere şi colectivism, le putem considera ca două manifestări ale unei singure dimensiuni a diferenţelor culturale Totuşi, unul dintre motivele acestei corelaţii este că ambele sunt asociate cu un al treilea factor: dezvoltarea economică Dacă dezvoltarea economică este menţinută constantă, de exemplu, dacă ţările bogate sunt comparate numai cu cele bogate, iar ţările sărace numai cu cele sărace, atunci relaţia dispare Printre ţările bogate (…) nu există nici o asociere vizibilă a distanţei faţă de putere cu colectivismul; la fel pentru ţările cele mai sărace (…) Faptul că diferite ţări bogate şi diferite ţări sărace au poziţii diferite privind raportul între dependenţa de un subgrup de interese comune şi independenţa faţă de persoane puternice va deveni invizibil dacă se consideră colectivismul şi distanţa faţă de putere ca o singură dimensiune (G Hofstede, Managementul structurilor multiculturale, ) * Evaluăm această diferenţă (este vorba de dimensiunea statut atribuit–statut câştigat, n n , D Z ) supunând următoarea afirmaţie persoanelor interogate: „Ceea ce contează cel mai mult în viaţă este de a gândi şi acţiona în funcţie de personalitatea dumneavoastră, chiar dacă nu ajungeţi la vreun rezultat” Este surprins aici un mod de a valoriza persoana care este independentă faţă de criteriile de reuşită dominante în societate Indivizii în dezacord cu acest enunţ privilegiază reuşita sau realizarea concrete; cei care-l aprobă pun accent pe autenticitatea fiinţei Statutul câştigat depinde de ceea aţi făcut pe când statutul atribuit este dependent de propria identitate Răspunsurile la această întrebare dovedesc faptul că % dintre americani şi % dintre australieni preferă resuşita personală Englezii sunt împărţiţi în două jumătăţi egale, iar restul lumii (culturile ţărilor considerate în eşantion de H -T şi T ) este de acord cu enunţul nostru: coreenii în proporţie de %, % japonezii, % francezii, % singaporezii Aceste rezultate nu semnifică faptul că reuşita personală nu are importanţă în aceste ultime ţări Ele arată că individul decide mai întâi obiectivele pe care caută a le atinge şi că reuşita sa în domeniu contează mai puţin în ochii săi decât decizia iniţială privitoare la identitatea sa (Ch Hampden-Turner, F Trompenaars, Au-delà du choc des cultures, ) Suportul analizei: tratarea statistică Tratarea statistică a datelor şi informaţiilor este consacrată ca ansamblu de operaţiuni realizate cu scopul rafinării, organizării şi orientării mai precise a analizei şi interpretării Unele dintre operaţiunile respective se realizează aproape automat şi oarecum spontan, nefiind rezultat al unor rutine sau cunoştinţe anterior formate Este sau poate fi cazul unor grupări, unor scalări şi estimări prin scoruri, concepute de altfel ca mărimi medii sau medii ponderate etc Estimările prin calcule procentuale şi recursul la grafice şi diagrame se realizează şi ele destul de frecvent şi cu o anumită spontaneitate, cunoştinţele corespondente de statistică şi matematici nefiind numaidecât obligatorii şi nici evidente prin ceea ce se propune astfel De aici şi nevoia de a dispune de un minim acces la structuri elementare organizate de tehnici şi instrumente statistice adaptate sau adaptabile pentru cercetările interculturale Baza referinţelor statistice în abordarea interculturală priveşte organizarea datelor şi a informaţiilor O asemenea organizare (realizată prin ordonare, sistematizare, grupare, ajustare, uniformizare) este mai mult decât utilă, ea aducând datele şi informaţiile în dispozitiv sugestiv, făcându-le să vorbească, să pună în evidenţă caracteristici, să ofere indicaţii importante cu privire la regularităţi, abateri sistematice sau întâmplătoare, influenţe sau asocieri şi corelaţii etc Uneori, asemenea operaţiuni sunt considerate suficiente pentru a extrage concluzii, a furniza chiar explicaţii, recomandări şi soluţii Sunt prelucrări elementare, relativ simple, cel puţin în aparenţă, şi se constituie ca momente de debut pentru prelucrări mai elaborate Legat de recursul la aceste operaţii, trebuie avut în vedere faptul că nu trebuie considerate doar în sens strict tehnic Ca şi alte tehnici şi operaţiuni, cele de primă fază a abordării sunt bune şi favorizează obţinerea de analize şi interpretări corecte dacă sunt respectate premise şi reguli de bază Una dintre aceste premise priveşte fixarea referinţelor sau coordonatelor respectivei organizări, prin raportare la natura şi caracteristicile operaţiunii folosite În fixarea acestor referinţe, elementul central este criteriul în funcţie de care se realizează operaţiunea În cazul abordării interculturale un asemenea criteriu este ales dintre caracteristici potrivite de genul: religie, limbă, educaţie etc Criteriul respectiv devine automat variabilă exogenă abordării şi trebuie să figureze sub forma unei coordonate a sistemului de analiză şi interpretare O altă premisă majoră în analiza şi interpretarea din intercultural se referă la corecta raportare a elementelor între care se presupune sau se demonstrează că există sau poate exista o anumită relaţie de cauzalitate Această relaţie, despre care se presupune că există, poate fi identificată în urma unor analize specifice, produse cu ajutorul teoriei de bază, aceea care se ocupă de tratarea şi explicarea respectivei realităţi, faptelor sau evenimentelor în cauză şi care furnizează enunţuri cu caracter general privitoare la conexiuni, la explicarea acestora etc pentru variabilele corespondente Organizarea datelor şi informaţiilor are ca primă finalitate obţinerea unor sisteme ordonate după criterii fixate sau alese în acest scop Aceste sisteme pot fi de tip serii paralele, distribuţii simple sau distribuţii de frecvenţă (frecvenţiale), ca şi forme grafice ale acestora (histograme, poligoane ale frecvenţelor, diagrame de frecvenţă etc ) Principiul primar al organizării datelor şi informaţiilor este acela al punerii acestora într-o formă edificatoare în sens numeric sau cifric, calitativ, vizual sau grafic Astfel, ar fi bună o asemenea organizare care să furnizeze serii crescătoare sau descrescătoare, grupe pe intervale egale sau inegale cu distribuţii de grup sau de clasă, având aceleaşi niveluri ale valorilor parametrilor dispersionali, diagrame sugerând o anumită continuitate sau simetrie etc Astfel organizate, datele şi informaţiile sugerează regularităţi, relaţii, evoluţii posibile şi explicaţii sau înţelesuri iniţiale utile Apoi, pe baza acestor sisteme organizate, se pot estima parametrii statistici ai analizei: media simplă sau ponderată, abaterea standard sau medie pătratică, coeficientul de variaţie, coeficienţii de corelaţie şi covarianţele etc Pentru distribuţiile nesimetrice (doar distribuţia normală sau gaussiană este simetrică) este recomandată estimarea sau stabilirea unor mărimi de poziţie: mediana, dominanta, modul, quartila, coeficientul de deviaţie (forma propusă de Pearson, şi tratat de manuale sub numele de coeficient de deviaţie a lui Pearson, fiind cea mai cunoscută şi folosită) Pentru o mai uşoară apelare şi exploatare a unor asemenea parametri statistici utili în analiza şi interpretarea datelor şi informaţiilor din abordarea interculturală am construit un tabel centralizator care poate fi găsit în Anexa I Trecerea la analize explicative de tip cauzal, la estimări predictive, la analiza factorială sau la calcule de corelaţie şi regresie, în limbaj statistic sau econometric, obligă la folosirea unor concepte, operaţii, forme şi structuri mai elaborate şi mai dificil de exploatat Este vorba despre grad sau intenstitate a influenţelor, ecuaţie sau relaţie de regresie, model de regresie, parametru de regresie etc Asocierea şi parametrii asociaţi acesteia apar ca modalităţi de a caracteriza categorii de relaţii statistice cu un grad mai scăzut de intensitate a influenţelor, acestea prezentând caracteristici ale unei cauzalităţi mai degrabă aparente decât naturale şi logice Parametrii corespunzători unor asemenea estimări, analize şi interpretări au fost integraţi în tabelul din Anexa II Recursul la tratări statistice nu conferă automat rigoare şi consistenţă rezultatelor prelucrărilor şi nu produce o schemă care ar putea fi asimilată ca standard pentru analiza şi interpretarea care vor fi apoi realizate Rezultatele prelucrărilor statistice în abordarea interculturală sunt utile în asemenea cercetări în măsura în care există sau poate fi concepută şi asimilată corespunzător o grilă potrivită de lectură Un asemenea instrument nu este şi nu poate fi conceput cu caracter universal Printr-o grilă de lectură a rezultatelor tratărilor statistice, dispunem doar de semnificaţii generale ale mărimilor, parametrilor, funcţiilor sau relaţiilor pentru care au fost realizate estimările statistice respective De exemplu, despre o mărime medie (media aritmetică, simplă sau ponderată, de exemplu, statistica oferind şi alte mărimi medii precum cea armonică, pătratică, geometrică etc ) se spune că reprezintă nivelul teoretic al valorilor unei variabile sau dimensiuni, nivel care ar putea reveni oricăreia din situaţiile posibile şi care rezultă din repartizarea uniformă a respectivelor valori, astfel încât acestea să devină egale (teoretic) Modul de calcul este bazat pe această idee: se împarte suma valorilor variabilei în cauză la numărul acestor valori (pentru media aritmetică simplă) Rezultatul acestei operaţii este o mărime abstractă, care poate să nu existe în realitate, dar care ne spune că variabila are valori situate în jurul acesteia Pentru analiză şi interpretare nu este suficient Avem nevoie şi de alte mărimi: mediana (valoarea situată la mijlocul intervalului), modul (valoarea cea mai frecventă, cu cel mai mare număr de apariţii în şirul valorilor variabilei respective), dispersia sau varianţa (exprimând gradul de împrăştiere – medie – a valorilor în jurul mediei acestora) etc Numai prin combinarea nivelurilor obţinute pentru mai multe asemenea mărimi statistice şi raportarea lor la natura variabilelor şi relaţiilor dintre acestea se poate ajunge la bune analize şi interpretări Rutina, experienţa şi, nu mai puţin, abilitatea cercetătorului de a pune în relaţie simultan sau succesiv elemente ale teoriei de bază cu date empirice relevante şi cu mărimi statistice astfel estimate vor putea conduce la obţinerea unor imagini, descrieri, explicaţii sau reprezentări corecte şi utile prin cercetare, în general, prin abordarea interculturală, în particular Un nou instrument: sincronia culturală Abordarea interculturală operează, aşa cum am mai menţionat, într-o realitate complexă, particulară de fiecare dată şi situată într-o dinamică permanentă, aproape nepredictibilă Variabilele cu care trebuie operat în această abordare sunt, la rândul lor, probabile, identificabile şi definibile cu dificultate şi relativitate, posibil a fi corectate, completate sau ajustate în funcţie de situaţie, de modificările apărute, de contextele întâlnite în abordarea faptică etc Dincolo de recomandări, de premise şi condiţii, cercetările interculturale trebuie asumate cu o anumită relativitate Culturile nu sunt de două ori încadrate de aceiaşi vecini, nu pot fi reprezentate de populaţii similare şi, implicit, prin eşantioane oferind comparabilitate integrală Ceva diferă şi acest „ceva” ne obligă la inovare, la creare de noi instrumente sau grile de lectură, la adaptarea unora existente etc Sincronia culturală este, înainte de toate, un construct prin care ne propunem să ne apropiem mai mult, în sens metodologic, de interculturalitate, prin identificarea, marcarea şi poziţionarea valorilor variabilelor cu ajutorul cărora este sau poate fi caracterizată asemănarea şi diferenţierea dintre două sau mai multe culturi Aceste două sau mai multe culturi (ţări, regiuni, comunităţi religioase, sociale sau de altă natură) sunt acelea care intră sau sunt puse în relaţie ca urmare a angajării de acţiuni, activităţi sau schimburi de către întreprindere sau organizaţie Prin „sincronie culturală” vrem să propunem un mod de a exprima gradul de apropiere dintre două sau mai multe culturi, precum şi cuantificarea aproximativă a acestuia Astfel, sincronia culturală caracterizează măsura în care două sau mai multe culturi prezintă elemente şi trăsături asemănătoare sau comune, prin care sunt situate într-o zonă relativ delimitată în raport cu una sau mai multe variabile/dimensiuni ale specificităţii culturale Prin acest concept este realizată o mai precisă şi măsurabilă poziţionare a culturilor în cauză Realizăm astfel o diferenţiere faţă de proximitatea culturală, concept cu o accepţiune mai puţin precisă şi care face trimitere la doar una dintre dimensiunile specificităţii culturale, spaţiul sau, mai degrabă, modul de percepere şi de organizare a acestuia în fiecare cultură Folosit de Ed Hall în demersul său antropologic asupra culturii şi specificităţii culturale, proxemia sau proxemica poate exprima însă ideea, mai generală, de situare într-un anumit „spaţiu” cultural, spaţiu caracterizat prin mai multe trăsături decât acelea privitoare la distanţe fizice sau la perceperea acestora de către membrii unei comunităţi Astfel, putem spune că există o anumită proximitate între două sau mai multe culturi în sensul de apropiere între acestea, în raport cu una sau alta dintre variabilele/dimensiunile specificităţii culturale Nivelul şi intensitatea acestei proximităţi nu sunt însă explicit definite şi, cu atât mai puţin, măsurate sau cuantificate Prin sincronia culturală introducem nu doar un concept (posibil) pentru a exprima starea şi situarea a două sau mai multe culturi în raport cu variabile/dimensiuni ale specificităţii culturale, ci o măsură a acestei stări Măsura respectivă are forma unui indice al sincroniei culturale Indicele sincroniei culturale pe care l-am propus (Zaiţ, ) este un estimator al gradului relativ de apropiere (asemănare) dintre două sau mai multe culturi Construcţia acestui indice are la bază ideea că, două sau mai multe culturi sunt asemănătoare, sub un anumit aspect, în măsura în care variabila/dimensiunea corespunzătoare are un nivel egal sau mai apropiat pentru culturile respective De exemplu, dacă variabila/dimensiunea folosită sub formă de criteriu de comparare este distanţa faţă de putere (Hofstede), iar culturile pentru care este realizată abordarea interculturale sunt X, Y şi Z, atunci acestea pot fi considerate ca fiind asemănătoare (situate într-o zonă proximă, mai apropiată) dacă măsurile estimate ale PDI (distanţei faţă de putere) sunt situate în jurul unei valori oarecare, PDI(i), de exemplu, într-un interval de ( ; + ), dacă scala folosită este de – Pornind de la această idee, indicele sincroniei culturale, propus de noi, va apărea ca o mărime agregat relativă, rezultată din raportarea valorii medii corectate a tuturor variabilelor/dimensiunilor specificităţii culturale considerate pentru o cultură (ţară, regiune, zonă, comunitate) la valoarea medie estimată pentru aceleaşi variabile/dimensiuni la nivelul unei alte culturi Pentru construcţia indicelui, având la bază raţionamentul de mai sus, avem nevoie de un mic algoritm descriind etapele de parcurs Cum forma iniţială (vezi Zaiţ, ) a indicelui sincroniei se baza pe instrumente şi date disponibile şi exploatabile pentru abordarea problematicii investiţiilor străine directe, datele fiind obţinute prin lansarea unui chestionar (Bosche) specific, pentru generalizare vom realiza adaptarea procedeului la diferitele estimări ale specificităţii culturale propuse de autori cunoscuţi (Hofstede, Trompenaars, Hall, Strodback şi Kluchohn etc ), de la care putem beneficia de rezultate exploatabile printr-un asemenea indice La nivelul unei variabile/dimensiuni „i” date a specificităţii culturale, indicele sincroniei poate avea forma dată de relaţia: Syni/lj = Vil/Vij în care: Syni/lj = sincronia culturală la nivelul variabilei (dimensiune culturală) „i” dintre ţările „l” şi „j”; Vil = nivelul estimat al variabilei (dimensiunii) culturale „i” pentru ţara „l”; Vij = nivelul estimat al variabilei (dimensiunii) culturale „i” pentru ţara „l” Rezultatul raportului va caracteriza gradul de apropiere sau asemănare culturală dintre cele două ţări, „l” şi „j” în raport cu variabila (dimensiunea) culturală respectivă, „i” Cu cât mai mult se apropie nivelul indicelui astfel calculat de (unu), cu atât mai mult se apropie cele două culturi între ele prin variabila/dimensiunea „i” considerată Teoretic, la un nivel al indicelui egal cu (unu), cele două culturi ar trebui să fie identice în ceea ce priveşte variabila/dimensiunea „i” respectivă O asemenea interpretare ar fi o impietate culturală, două culturi neputând fi decât diferite Între asemenea două culturi diferite există însă sau poate să existe şi să fie apreciată o apropiere sau asemănare relativă sub un anumit aspect, după un anumit criteriu sau în anumite condiţii de comparabilitate Această apropiere sau asemănare este exprimată şi măsurată prin indicele sincroniei culturale, în raport cu fiecare dintre variabilele/dimensiunile specificităţii considerate printr-un sistem teoretic Un indice agregat integral de sincronie poate fi calculat ca medie a indicilor individuali: Syn/lj = ()/n În analize se poate utiliza şi forma a sincroniei, caz în care avem de-a face cu un indicator al acesteia Acest indicator poate lua valori nenegative, teoretic oricât de mari, spre deosebire de indicele sincroniei care poate avea doar valori cuprinse teoretic între limitele extreme ale valorilor variabilelor/dimensiunilor specificităţii considerate în analize (între şi , de exemplu, pentru sistemul lui Hofstede ca şi pentru cel folosit de Trompenaars, de altfel) La limită, pentru situaţia teoretic posibilă a „identităţii” culturale a două entităţi (ţări, regiuni etc ), indicele sincroniei ar fi egal cu (unu), ca şi fiecare dintre indicii parţiali de sincronie (estimaţi la nivelul fiecărei variabile „i” ), în timp ce indicatorul agregat integral al sincroniei ar lua valoarea n (suma de n ori a valorilor unitare ale indicilor parţiali ai sincroniei, deoarece avem un număr de „n” variabile/dimensiuni, pentru fiecare, în această siţuaţie limită, doar teoretic posibilă, având indicele egal cu ) Aşa cum spuneam, o asemenea stare poate fi admisă ca reper teoretic şi din motive metodologice şi procedurale, intepretarea, prin posibilitatea existenţei unei similarităţi culturale, nefiind niciodată fondată pentru că o asemenea situaţie nu este practic posibil a fi atinsă Altfel spus, considerând că într-o estimare de acest gen s-ar putea ajunge la un indice de sincronie egal cu sau la un indicator de sincronie egal cu n, analiza va reţine doar ideea existenţei unei mari apropieri sau asemănări între culturile pentru care a fost realizată estimarea Să admitem această convenţie aşa cum acceptăm orice aproximare relativă a diferitelor grade de apropiere sau de diferenţiere în analizele comparative, de tip calitativ sau de tip cantitativ, în egală măsură Acceptăm astfel, de exemplu, ideea existenţei unui grad ridicat de apropiere (asemănare) între două culturi în raport cu o anumită dimensiune a specificităţii culturale dacă un acelaşi procent al subiecţilor din două eşantioane reprezentând cele două comunităţi a fost obţinut la întrebarea pusă în acest sens (pentru a afla percepţia sau poziţia membrilor respectivei comunităţi faţă de problema, soluţia, situaţia considerată ca semnificativă pentru respectiva variabilă/dimensiune) O problemă particulară trebuie rezolvată înainte de a trece la estimarea sincroniei Este vorba de „simetrizarea” estimatorilor pentru diferitele variabile sau dimensiuni culturale luate în considerare în diagnostic „Simetrizarea” se referă la atribuirea aceluiaşi sens tuturor variabilelor modelului folosit în raport cu un criteriu semnificativ În analiza şi interpretarea indicelui sincroniei culturale putem avea mai multe situaţii posibile La nivelul unei singure variabile/dimensiuni a specificităţii culturale, gradul de sincronie poate avea trei valori semnificative: Syni/lj = , cazul unei armonii perfecte dintre cele două culturi, în raport cu variabila considerată sau cu ansamblul de valori ale sistemului; Syni/lj , cazul unei diferenţe în care soluţiile de adaptare trebuie căutate în sensul culturii „j” În mod similar, putem pune în evidenţă situaţiile posibile pentru indicele agregat integral de sincronie: Syn/lj = , culturile considerate sunt în situaţie de echivalenţă sau de corespondenţă deplină, comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi de soluţii fiind integral compatibile, fără intervenţii de adaptare sau de integrare (culturală); Syn/lj , culturile în cauză prezintă diferenţe semnificative în raport cu mai multe variabile/dimensiuni ale specificităţii culturale, pentru realizarea în comun a unor activităţi fiind necesare acţiuni de adaptare sau integrare, dominant din partea culturii „j” faţă de cultura „j” Situaţiile semnificative privind diferenţele culturale sunt cele pentru care indicele are un nivel superior sau inferior în raport cu unitatea ( ) În aceste situaţii, managementul organizaţiei trebuie să caute şi să găsească soluţii de adaptare pentru a fi mai eficace şi a realiza o eficienţă superioară pentru sistemul de care se ocupă Managementul şi leadershipul sunt factorii decisivi ai organizaţiei care creează sau pot crea structurile şi deciziile oportune, pentru obţinerea unei sinergii culturale, apelând la cercetările interculturale, bazate şi pe exploatarea indicelui de sincronie Nivelurile acestuia pot fi considerate ca orientative, dar furnizează repere semnificative în căutarea de soluţii de adaptare la specificitatea culturală pentru o întreprindere multiculturală (în sensul atribuit aici acestui concept) Estimarea sincroniei culturale devine tot mai importantă, mai ales pentru ţările nou intrate sau care vor intra curând în Uniunea Europeană, România fiind într-o asemenea situaţie Soluţiile adoptate pentru a atinge obiectivele integrării nu pot face abstracţie de problemele culturale, aici doar în sensul la care obligă plasarea managementului organizaţiei şi ancorarea politicilor economice şi sociale în specificul unei problematici europene, ea însăşi culturală, printre altele Crearea şi dezvoltarea de strategii, politici şi acţiuni eficiente în şi între ţări diferite, prin implicarea de persoane cu origini culturale diferite, de filosofii antreprenoriale diferite etc , obligă la considerarea unor modalităţi specifice de adaptare reciprocă pentru a reuşi şi a realiza obiectivele întreprinderii, organizaţiei sau ţării, integrate acelora ale UE Trebuie admis că nu există, a priori, elevi buni sau răi, destinaţii bune sau rele ale afacerilor, ale vânzărilor sau cumpărărilor, ci doar bune sau proaste acţiuni ale managementului şi leadershipului în raport cu specificitatea culturală a fiecărui participant la activitatea organizaţiei sau respectivei structuri administrative, politice, sociale etc Soluţiile sunt în sensul adaptării reciproce vizând realizarea unei anumite complementarităţi şi nu uniformizarea filosofiei, comportamentelor, atitudinilor sau poziţiilor faţă de acţiune În studiul pe care-l întreprindem, ne-am oprit asupra estimatorilor sincroniei pentru câteva ţări europene având poziţii diferite ca geografie, politică, economie etc în cadrul Uniunii Europene: România, Bulgaria, Ungaria, Franţa şi Italia Ca dimensiuni caracteristice ale culturii, am optat pentru un mixaj Hofstede-Hall-Trompenaars-Hampden-Turner Valorile respective au fost preluate din studii şi articole în care sunt furnizate rezultate ale unor cercetări anterioare ale acestora Am fost însă în situaţia de a corecta anumite estimări sau de a cifra unele caracteristici calitative pentru care nu existau decât poziţii de gen calificativ general Rezultatele acestor adaptări sunt prezentate în tabelul nr Folosind valorile astfel obţinute, am putut estima nivelurile parţiale şi integrale ale indicelui de sincronie pe care le-am înscris în tabelul nr Analiza nivelurilor indicelui pentru diferite ţări sau regiuni ne poate sugera cele mai importante direcţii de căutare şi găsire a soluţiilor de adaptare faţă de specificitatea culturală pentru ameliorarea managementului pe baze de complementaritate şi vizând obţinerea efectelor maxime de sinergie interculturală Pentru a identifica asemenea direcţii şi soluţii, ne referim aici doar la câteva valori extreme, de exemplu, cele minimale (subunitare) şi cele maximale (supraunitare) ale indicelor parţiali şi integrali ai sincroniei interculturale Pentru România, sincronia minimală şi cea maximală apar în raport cu Ungaria ( , ) şi pentru dimensiunea PDI (distanţa ierarhică sau distanţa faţă de putere, cum apare la Hofstede), respectiv UNIV (universalismul în sensul propus de Trompenaars) Este un caz destul de rar, dar nu lipsit de semnificaţie, ca cele două niveluri, minimale şi maximale, să se regăsească la aceleaşi două ţări Acţiunile iniţiate şi dezvoltate între asemenea ţări sau între parteneri venind din cele două, presupun găsirea de soluţii de complementaritate comportamentală, atitudinală şi ca poziţie faţă de acţiune pentru echipele, promovările, strategiile sale etc În acelaşi timp, este mai puţin dificil a construi o echipă, a iniţia acţiuni etc între structuri româneşti şi bulgare, de exemplu, fără a face schimbări semnificative la nivel de management, negociere, promovare Soluţii de adaptare sunt totuşi necesare chiar şi în asemenea situaţii, pentru anumite dimensiuni (PDI şi UNIV, în acest caz), aşa cum arată valorile din tabelul nr În adaptarea managementului, strategiei şi politicii organizaţiei sau structurii administrative la intercultural, fiecare dimensiune a specificităţii trebuia analizată distinct şi în legătură cu celelalte ale sistemului pentru a putea găsi soluţii corecte şi realiste privind diferitele acţiuni ale respectivelor domenii de întreprindere, regionale, naţionale sau internaţionale Managementul organizaţiei, ca şi structurile administrative regionale, naţionale şi internaţionale, trebuie să realizeze demersuri particulare pentru a ameliora eficienţa şi eficacitatea acţiunilor sale şi a accelera evoluţia componentelor economice şi sociale respective Soluţiile se găsesc mai degrabă în adaptarea reciprocă a managementului şi leadershipului respectivei structuri în raport cu partenerii, salariaţii, membrii echipei, piaţa de referinţă etc Indicele de sincronie pentru două sau mai multe ţări sau culturi diferite poate sugera managementului şi leadershipului direcţiile mai importante de căutare pentru găsirea de soluţii de ameliorare a dispozitivelor şi acţiunilor sale Aceste soluţii sunt totdeauna în sensul adaptării la intercultural prin realizarea unei complementarităţi sinergice şi nu în cel al unei standardizări unificatoare sau al unei alinieri în funcţie de anumite „prescripţii” culturale, chiar şi atunci când ar exista un management naţional sau regional cu performanţe remarcabile (cazul managementului nord-american, de exemplu) Am putea formula un postulat de bază al adaptării la specificitatea culturală: eficacitatea managementului şi eficienţa acţiunilor unui sistem economic multicultural oarecare sunt în mod particular determinate de capacitatea acestuia (sistem de tip organizaţie, întreprindere, management, leadership etc ) de a valoriza diferenţele culturale şi nu de a concepe şi aplica acţiuni sau măsuri de apropiere sau aliniere ale culturilor vizate Tabelul Valori relative ale specificităţii culturale în câteva ţări europene Ţară Dimensiune RO BG H F I Influenţa asupra eficacităţii  PDI  (asimetrie )  ( )  ( )  ( )  ( ) Crescător spre min PDI  IDV      Crescător spre max IND  MAS      Crescător spre max MAS  UAI  (asimetrie )  ( )  ( )  ( )  ( ) Crescător spre min UAI  LTO  (asimetrie )  ( )  ( )  ( )  ( ) Crescător spre min LTO  Universalism ( ) Particu-larism ( ) Particu-larism ( ) spre Univer-salism ( ) Particu-larism ( ) Particu-larism Crescător spre max Particularism  Context Bogat ( ) Bogat ( ) Destul de sărac ( ) Destul de bogat ( ) Destul de bogat ( ) Crescător spre max Sărac  Microtimp Policronie ( ) Policronie ( ) Dominant monocron ( ) Dominat monocron ( ) Dominant monocron ( ) Crescător spre max Monocron  Medie    ,  ,  ,    Măsurarea şi caracterizarea proximităţii culturale, prin intermediul mărimilor pe care le-am desemnat sub denumirea de „sincronie”, fac posibilă o mai precisă evaluare a raporturilor dintre dimensiunile specificităţii pentru ţări sau spaţii culturale diferite În acest mod, dispunem de instrumente de o mai mare precizie pentru a găsi zonele de diferenţiere dintre culturi şi a orienta astfel căutările de soluţii şi recomandări de adaptare, integrare sau antrenare interculturală Indicatorul ca şi indicele sincroniei culturale au fost propuşi cu scopul explicit de a surprinde existenţa diferenţelor dintre două culturi şi a măsura proporţia acestora Mărimile rezultate din aplicarea relaţiilor respective trebuie considerate cu sensul lor relativ, culturile nefiind niciodată integral comparabile şi, cu atât mai puţin, posibil a fi reduse la niveluri statistice, pur şi simplu Vom avea însă, prin aceste mărimi, elemente mai concrete şi mai precise de apreciere a existenţei diferenţelor şi sensurilor în care acestea ar trebui considerate în abordarea interculturală şi, pe asemenea baze, în identificarea sau construirea soluţiilor potrivite de învăţare, antrenare, adaptare sau integrare interculturale Tabel Indicii de sincronie interculturală pentru câteva ţări europene Ţară Dimensiune RO/BG RO/H RO/F RO/I BG/H BG/F BG/I H/F H/I  PDI  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  IDV  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  MAS  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  UAI  oo  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  LTO  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  UNIV  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,   ,  Context  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  Microtimp  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  Medie  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,   Capitolul VIII Exploatarea diagnosticului intercultural Reprezentarea diagnosticului Abordarea interculturală nu-şi propune efectuarea de comparaţii între ţări, regiuni şi, respectiv, culturi Comparaţia este aici tehnică de analiză şi nu pretext al cercetării Rezultatul abordării interculturale este un diagnostic intercultural în care figurează poziţiile culturilor asupra cărora a fost întreprins studiul în cauză în raport cu fiecare dintre caractersticile considerate Pentru a avea o cât mai mare relevanţă şi a fi util în fundamentarea deciziilor pentru care a fost elaborat, diagnosticul intercultural ar trebui să fie cât mai complet şi explicit În acest sens, în diagnostic pot fi integrate diferite caracteristici specifice ţărilor/culturilor între care se realizează relaţionarea prin care întreprinderea/organizaţia iniţiază sau dezvoltă afacerea, concepe şi pune să funcţioneze echipa, realizează şi finalizează negocierea etc Astfel, de exemplu, dacă o întreprindere românească încearcă să vândă pe o nouă piaţă, ai cărei posibili consumatori sunt bulgari, atunci diagnosticul va cuprinde, alături de dimensiunile specificităţii şi diferenţierii culturale folosite în abordare (cele propuse de Hofstede, de Trompenaars sau de un alt cercetător cunoscut al domeniului, sau altele, concepute special pentru realizarea cercetării), şi aspecte caracteristice celor două ţări, aspecte privitoare la identitatea lor geo-politică, economică, demografică etc Prin aceste elemente, diagnosticul intercultural sugerează conexiuni importante de natură culturală şi permite o mai bună derivare a unor soluţii corecte pentru fundamentarea deciziilor la care va servi acesta O formă sintetică, mai sugestivă şi uşor exploatabilă, a unui diagnostic intercultural este cea tabelară, eventual completată şi susţinută prin grafice sau diagrame explicative vizual pentru dimensiunile analizate şi preluate în tabel Ca exemplu, tabelul nr a fost conceput, cu titlul de „diagnostic intercultural virtual”, pentru a reflecta specificitatea şi diferenţierea culturală pentru cinci ţări/culturi cu care o întreprindere/organizaţie românească ar putea intra în relaţie pentru a realiza afaceri, din care ar putea proveni asociaţi, parteneri sau negociatori, cu care angajaţii sau managerii ar putea avea legături prin originea sau influenţa lor culturală etc Elementele din diagnostic nu sunt alese, propuse şi deduse, extrase sau estimate la întâmplare sau doar pe baza rezultatelor obţinute anterior în diferite cercetări interculturale Fiecare caracteristică, valoare sau dimensiune este considerată, în acest diagnostic, în funcţie de problema, scopul şi obiectivele propuse prin rezolvarea acesteia, de relevanţa pe care ar trebui să o aibă faţă de deciziile la fundamentarea şi aplicarea cărora va fi utilizată În exemplul propus (vezi tabelul nr ), caracteristicile (figurând aici, nediferenţiat, ca dimensiuni – ale specificităţii culturale –, deşi despre unele dintre ele nu se poate spune acest lucru fără a fi suspecţi de superficialitate, cel puţin) respective au fost selectate destul de aleatoriu pentru a acoperi ideea de formă posibilă a unui diagnostic intercultural De aici şi lipsa sau insuficienţa omogenităţii formei şi modalităţii de exprimare a acestor caractersitici/dimensiuni, ca şi imprecizia sugestiei la care poate da naştere o privire asupra acestui tabel Regulile cu privire la construcţia diagnosticului sunt cele la care am făcut referire în capitolul consacrat acestei probleme (vezi capitolul al III-lea), iar asupra exploatării sau valorizării acestuia vom încerca să furnizăm câteva orientări generale, şi acestea sancţionabile sau amendabile oricând, pentru că problemele pentru care sunt solicitate şi folosite rezultate ale diagnosticării nu sunt niciodată similare, ci doar uneori asemănătoare sau având oarecare elemente comune Scopul elaborării unui diagnostic intercultural este, aşa cum am mai precizat, acela de a furniza elemente concrete care diferenţiază între ele două sau mai multe culturi prezente în structura sau activitatea unei întreprinderi/organizaţii multiculturale şi care pot avea relevanţă pentru soluţiile adoptate prin deciziile managementului acesteia, pentru situaţii specifice de vânzare pe alte pieţe, negocieri cu parteneri diferiţi, recrutare, orientare, angajare etc Orientarea elaborării diagnosticului este dată de natura şi sensul acestor soluţii pe care le doreşte sau pe care este obligat să le găsească managerul de întreprindere/organizaţie În linii generale, putem avea în vedere profiluri de diagnosticare interculturală în funcţie de domeniul vizat al managementului întreprinderii/organizaţiei: marketing, managementul resurselor umane, strategie, negociere etc Tabel Un diagnostic intercultural virtual Dimensiune Franţa România Ungaria Bulgaria SUA  Suprafaţă (km )       Populaţie (mii loc )       Religie (% din populaţie) Rep laică Catol Musulm Protest Evrei Ortodox Catolic Protestant Altele Catolic Calvin Luteran Fără apt Alte Ortodox Musulman Altele Protestant Catolic Evrei Alte  Structură etnică (% din populaţie) Francezi Străini (imigraţi) Amestec de celţi şi latini, minorităţi germanice, slave, basce, magrebiene Români Maghiari Ţigani Alte Maghiarofoni Altele (Unguri ; Ţigani ; Germani ; Sârbi ; Slovaci şi Români ) Bulgari Turci Ţigani Macedonieni , Altele , Europeni , Africani , Asiatici , Amerindieni ,  Limbi vorbite oficial Franceza (oficial) şi dialecte Româna, Maghiara, Germana Romano Maghiara – (fino-ugrică) Germana, Româna Bulgara Turca Engleza / alte limbi  Climat Oceanic- mediteranean -continental Continental Continental Continental- mediteranean Variat  Filosofie politică şi economică dominante Socio-democrată Moştenire comunistă, – socio- democrată Moştenire comunistă, –socio-liberală Moştenire comunistă, – socio-democrată Liberală  Nivel de dezvoltare Foarte ridicat Spre medie Mediu Spre medie Foarte ridicat   PDI Destul de ridicată ( ) Ridicată ( ) Destul de ridicată ( ) Ridicată ( ) Mai puţin ridicată ( )   UAI Puternic ( ) Foarte puternic ( ) Destul de ridicat ( ) Puternic ( ) Mai puţin ridicat ( )   PDV Ridicat ( ) Destul de ridicat ( ) Ridicat ( ) Destul de ridicat ( ) Foarte ridicat ( )   MAS Mai puţin ridicat ( ) Mai puţin ridicat ( ) Destul de ridicat ( ) Destul de ridicat ( ) Ridicat ( )   Microtimp Mono Poli Mono Poli Mono   LTO Mediu ( ) Mediu ( ) Termen scurt- mediu ( ) Mediu-lung ( ) Termen scurt ( )   Context Sărac Bogat Sărac Bogat Sărac   Spaţiu Apropiat-deschis Apropiat-închis Apropiat-deschis Apropiat-închis Depărtat-deschis   Activitate A face A fi – A face A face A face – A fi A face   Rel mediu Armonie Dominare Dominare Dominare Armonie   Rel umane Egalitate Egalitate- Ierarhie Egalitate- Ierarhie Egalitate-Ierarhie Egalitate   O altă orientare a formei şi conţinutului unui astfel de diagnostic poate fi furnizată de sensurile şi gradele de intensitate ale influenţelor pe care le putem estima pentru diferitele variabile ale culturii şi specificităţii culturale în raport cu domeniile şi problemele corespondente în care apar sau pot să producă efecte, pozitive sau negative, favorabile sau nefavorabile Astfel, de exemplu, cultura şi specificitatea culturală influenţează considerabil toate aspectele privitoare la cerere prin, cel puţin, plasarea consumatorului, el însuşi un produs al culturii, faţă de produsul propus lui prin ofertă Realizarea unei corecte strategii de marketing prin mixarea între standardizare şi/sau adaptare la specificul local poate fi rezultat al unei abordări interculturale specifice vizând ţara, regiunea sau zona culturală de origine a consumatorului vizat Diagnosticul intercultural poate fi orientat şi în funcţie de alte avantaje aşteptate din asemenea abordări: potenţarea inovării prin cunoaşterea soluţiilor practicate în alte ţări sau regiuni, recrutarea de viitori angajaţi provenind din culturi care favorizează anumite aptitudini, calităţi şi competenţe, dezvoltarea unor noi atitudini şi competenţe, mixarea multiculturală convenabilă a echipelor angajate în realizarea de sarcini şi misiuni specifice etc Un alt aspect important de care trebuie ţinut cont în elaborarea şi exploatarea diagnosticului intercutural este legat de natura şi de modul în care apare şi se manifestă riscul cultural în afaceri, în întreprinderea/organizaţia multiculturală: posibilitatea apariţiei de neînţelegeri, încetinirea sau întreruperea fluxurilor comunicaţionale între niveluri ierarhice, angajaţi şi membri ai aceleiaşi echipe, disfuncţionalităţi între parteneri sau negociatori, apariţia de tensiuni şi conflicte etc Pentru punctarea câtorva dintre cele mai semnificative orientări şi direcţii de valorizare a rezultateloe abordării interculturale sintetizate într-un diagnostic intercultural, ne vom opri asupra orientării pe domenii ale managementului întreprinderii/organizaţiei, principalele axe fiind marketingul şi managementul resurselor umane, cu extensiile pe care le permit acestea spre zonele strategiei Poziţionări sinergice în marketing Considerând piaţa, într-un sens oarecum reducţionist, ca grup sau populaţie de cumpărători ai produselor, bunurilor şi serviciilor, în general, ai produselor, bunurilor sau serviciilor realizate de o anumită întreprindere sau corporaţie, în particular, marketingul propune un mod de acţiune specific asupra clienţilor respectivi pentru a-i determina să cumpere, sau, cel puţin, să aibă o atitudine favorabilă faţă de ceea ce-i propunem Este un mod de a produce acţiune asupra individului ca şi asupra grupului pentru a obţine un efect pozitiv prin acceptarea produsului, bunului sau serviciului şi vânzarea acestuia către cel astfel „manipulat” Pornind de la o asemenea viziune, marketingul este, prin definiţie, domeniul, setul de metode, tehnici şi instrumente, ansamblul de abilităţi şi competenţe prin intermediul cărora întreprinderea/organizaţia sau compania încearcă să cunoască cumpărătorul, mai întâi ca potenţialitate, să-l influenţeze pentru a fi favorabil faţă de produsul, bunul sau serviciul pe care i-l propune şi să-l determine apoi să cumpere Acest cumpărător, iniţial potenţial, subiect sau obiect al acţiunilor marketingului şi, apoi, efectiv şi furnizor de resurse ca urmare a deciziei sale de cumpărare, are totdeauna o anumită identitate, înainte de toate culturală Produsul, bunul sau serviciul propus de întreprindere/organizaţie sau companie, ca şi acţiunile marketingului vizează o asemenea destinaţie, având anumite trăsături care o diferenţiază de altele Marketingul şi specificitatea culturală Primele aspecte ale înţelegerii diferenţierii culturale în marketing provin din şi au fost de altfel considerate prin conştientizarea diferenţelor geografice şi de istorie ale diverselor ţări Interpretarea comportamentului unei societăţi, a atitudinilor sale de bază nu poate avea loc fără aprecierea rolului geografiei si istoriei în modelarea culturală a naţiunii respective Astfel, climatul şi relieful influenţează adaptarea produselor, dar şi dezvoltarea unor sisteme de marketing diferite Un anumit tip de climat şi/sau un anumit tip de relief pot da naştere unor trăsături culturale specifice (prin izolare sau, dimpotrivă, legături foarte bune cu restul lumii, prin formarea anumitor trăsături de caracter etc ) Cel mai adesea, ne gândim la acele influenţe geografice care ţin mai degrabă de marketingul internaţional, decât de cel intercultural Din punct de vedere geografic, de exemplu, un produs destinat pieţei din Ghana trebuie să funcţioneze eficient şi în atmosfera toridă şi uscată a deşertului, dar şi în cea extrem de umedă a pădurilor tropicale; maşinile de spălat destinate diverselor ţări europene vor avea turaţii diferite ale storcătorului, în funcţie de temperatura si umiditatea aerului (turaţii mai mici în Italia, unde rufele se pot scoate afară şi usca la soare, respectiv mult mai mari în ţarile nordice, unde acest lucru nu este posibil) etc Istoria îşi pune amprenta asupra definirii misiunii unei naţiuni, asupra modului în care aceasta îşi percepe vecinii, propriul loc în lume etc De cunoaşterea istoriei unei ţări depind înţelegerea eficientă a rolului statului şi administraţiilor în afaceri, a relaţiilor dintre manageri şi subordonaţi, a surselor de autoritate în management, a atitudinii faţă de afacerile multinaţionale Dificultăţi suplimentare apar şi datorită caracterului subiectiv al istoriei, aceasta fiind considerată şi oferită oamenilor nu doar ca succesiune de fapte şi evenimente, ci şi ca mod şi rezultat al acestui mod de a interpreta aceste fapte şi evenimente Astfel, istoria, prin modul în care-i este furnizată menirea, prin implicarea factorului politic ca şi în urma unor manifestări subiective marcând natural poziţia individului şi comunităţii faţă de cea ce este şi faţă de ceea ce şi-ar dori să fie, capătă anumite înţelesuri şi induce anumite comportamente, atitudini şi filosofii Educaţia, influenţată şi ea de numeroşi factori, marchează în proporţii importante conţinutul şi, mai ales, sensurile în care istoria va produce acţiune asupra acelora care o învaţă Într-un fel este ea predată în SUA, altfel în Japonia, în Mexic, în Franţa, Rusia sau România, ducând la cunoştinţe şi percepţii diferite asupra unei ţări şi/sau culturi Astfel, această istorie devine factor semnificativ al unei culturi Marketingul trebuie să ţină seama de istorie, atât pentru a o respecta (a nu atinge sensibilităţi legate de istoria naţiunii), cât şi pentru a o valoriza în acţiunile pe care le întreprinde în folosul întreprinderii/organizaţiei sau companiei Dincolo de aceste prime elemente caracterizând cultura şi specificitatea culturală, prin raportare la datul natural, pe de o parte, şi la trecutul obiectiv faţă de individul şi comunitatea având o anumită istorie, pe de altă parte, marketingul este obligat să considere, într-o manieră sau alta, şi celelalte elemente definitorii ale unei culturi: rafinamentul judecăţii şi gusturilor, tradiţii, cutume şi obiceuri, norme şi valori etc Astfel, în dezvoltarea sa pe parcursul mai multor perioade, între începuturile incerte şi sofisticarea sa actuală, marketingul a pus accent sau a ezitat între două extreme: standardizare şi adaptare În primul caz, marketingul propunea şi încerca să impună acelaşi produs, acelaşi serviciu, acelaşi funcţii sau forme de prezentare etc indiferent de client, cumpărător sau piaţă de destinaţie În al doilea caz, oferta marketingului s-a arătat disponibilă faţă de specificitatea clientului sau pieţei, fiind mai diferenţiată şi marcată de preferinţe, aşteptări sau gusturi diferite Vorbim de un marketing global în primul caz şi de un marketing intercultural în cel de-al doilea În realitate, marketingul a fost pus permenent în situaţia de a se adapta el însuşi, exploatând sau valorizând elementele puse la dispoziţie sau identificate de el însuşi pentru piaţa ţintă, adică pentru clientul vizat Acest client a fost, este şi va rămâne produs al propriei sale culturi El va „accepta” manipularea marketingului în funcţie de nevoile şi convingerile sale, de veniturile pe care le are sau le poate obţine etc Standardizarea nu a fost şi nu a rămas (totuşi) valabilă decât ca urmare a acceptării sale de clientul aflat într-o anumită stare şi dispoziţie culturală Un produs sau un serviciu ajuns la o anumită notorietate într-o ţară dezvoltată a fost şi este aşteptat, dorit şi cumpărat destul de rapid şi fără eforturi promoţionale semnificative într-o altă ţară, pe o piaţă influenţabilă prin propagarea notorietăţii, în care nu există o prea mare abundenţă sau unde domină, chiar, penuria Adaptarea la specificitatea locală a devenit, este şi va rămâne necesară în marketing pentru a considera sensibilităţi culturale ale cumpărătorului având mândria apartenenţei la o cultură şi la o civilizaţie pentru care abundenţa şi diversitatea sunt la ele acasă Adaptarea pare mai aproape de nevoia de abordare interculturală, dar standardizarea poate fi şi ea reţinută ca fiind posibila beneficiară a unor astfel de cercetări, în măsura în care întreprinderea/organizaţia sau compania are posibilitatea a alege între cele două extreme ale manevrelor de marketing, combinându-le în anumite proporţii, în funcţie de caracteristicile pieţei de destinaţie şi ale culturii în care aceasta funcţionează Considerarea specificităţii şi diferenţierii culturale în marketing s-a impus şi devine tot mai evidentă ca necesitate mai ales ca urmare a accentuării imperativelor privind crearea de avantaje concurenţiale Or, concurenţa internaţională a devenit globală, formele şi sensurile în care se manifestă fiind din ce în ce mai sofisticate şi neaşteptate, iar întreprinderea este obligată să inoveze pentru a rezista şi, mai ales, a-şi crea dispozitive şi tehnici specifice eficace de acţiune, prin marketing, mai ales Globalizarea concurenţei obligă nu numai la reducerea costurilor ofertei, element strategic totdeauna important, ci şi la alte inovaţii în materie de promovare, comercializare, diversificare etc , inovaţii pe care managementul le iniţiază şi realizează şi pe care, în situaţiile la care ne referim, marketingul le pune în operă Standardizarea produselor (ofertă de produse globale ce vor fi cumpărate de consumatori „globali” şi ei), ca strategie a întreprinderii şi ca modalitate de convingere a clientului pentru marketing este, este, în principal, generatoare de reduceri de costuri fără a fi numaidecât şi în orice situaţie de comercializare sursă de avantaj concurenţial Recursul la studiul culturii, specificităţii şi diferenţierii culturale, realizabil prin abordare interculturală, favorizează realizarea şi folosirea unor inovaţii în marketing prin care întreprinderea sau corporaţia să ajungă la câteva câştiguri semnificative în relaţiile sale cu piaţa: – în primul rând, această abordare facilitează contactul cu soluţii de producere, de negociere sau de comercializare diferite, existente şi folosite în alte culturi (ţări, regiuni, comunităţi…); – în al doilea rând, prin cunoaşterea şi înţelegerea specificităţii culturale a locului pentru care pregăteşte sau realizează vânzarea, marketingul va putea construi strategii adaptate de cercetare, promovare, comercializare etc ; – în al treilea rând, pe baza cunoştinţelor astfel obţinute, întreprinderea poate plasa mai corect poziţiile concurenţilor pe piaţa vizată în raport cu mixajele dintre standardizare şi adaptare pe care aceştia le pun în aplicare În evocarea acestor avantaje oferite marketingului prin abordarea interculturală am ţinut seama de faptul că un marketing inteligent nu propune ad-hoc soluţii în funcţie de o modă sau alta, de forţa şi răspândirea unei teorii sa alteia Într-un asemenea marketing, standardizarea sau adaptarea nu sunt soluţii exclusive, ci modalităţi strategice prin care întreprinderea reuşeşte să se apropie mai mult de consumator, să-l convingă şi să-l determine să cumpere, să-i producă o satisfacţie prin acoperirea aşteptărilor sale şi să-l facă să rămână fidel ofertei respective La ora actuală nu se mai pune practic problema trecerii rapide şi fără costuri suplimentare importante între standardizare şi particularizare faţă de un anumit specific Trecerea de la un produs standard la unul adapat este posibilă într-un timp relativ scurt şi fără a creşte prea mult costul (cu motoare, cutii de viteze şi tipuri de punţi un constructor poate realiza de modele diferite de autoturisme) De altfel, marile corporaţii internaţionale, mai ales, au ajuns la soluţii de mixare ingenioase între standard şi particularizat, ajungând până la oferirea de bunuri personalizate alături de cele realizate în cantităţi mari prin reproducerea aceluiaşi model La ora actuală doar câteva produse au rămas oarecum în categoria acelora care ar putea caracteriza o „cerere globală” Chiar şi pentru acestea (vezi cazuri precum Coca Cola, Big Mac, programe de calculator, cartea de credit) apar variante subtile de adaptare la specificul local În plus, cumpărătorii acestor bunuri sau servicii sau cei care le folosesc nu adoptă şi modul de viaţă corespunzător, devenind, să spunem, americani, precum mărcile care le furnizează Consumul rămâne legat de specificul fiecărei societăţi, fiind funcţie de venituri, mediu, mod de viaţă şi de referinţele culturale Ezitarea între soluţiile extreme (standardizare, pe de o parte, particularizare sau adaptare, pe de altă parte) a avut şi un efect important la nivelul generalizărilor teoretice şi curentelor dominante ale practicilor de marketing Două poziţii, şi ele, iniţial, cel puţin, extreme par a se fi conturat şi impus succesiv la acest nivel Ele au luat forma marketingului global şi marketingului intercultural, ambele părând a fi integrate unui marketing internaţional, mai apropiat de filosofia conform căreia o poziţie raţională câştigătoare a marketingului este aceea care mixează inteligent, în funcţie de specificitatea consumatorului vizat sau a celuia potenţial, standardizarea şi particularizarea Combinarea într aceste două dimensiuni strategice ale marketingului vizează însă şi celelalte dimensiuni ale acestuia: cercetare, strategia, negocierea etc Marketing global a teoretizat şi promovat impunerea standardizării la nivel de concept, de model, de tehnică sau de produs, fără preocuparea de a considera relaţiile care există între elementele ofertei (produs, ambalaj, preţ, comunicare ) şi condiţiile cererii, acestea din urmă fiind legate necondiţionat de specificitatea culturală (a locului, respectiv pieţei) A fost, se poate spune, o perioadă a adaptării cererii la condiţiile ofertei, un timp al suveranităţii producătorului, caracterizat de o insuficienţă a ofertei sau de un exces de cercere Standardizarea nu a fost şi nu este însă modalitatea suverană de a face producţie şi comerţ, implicit de a produce acţiune asupra consumatorului prin marketing, fără a ţine seama de destinatarul bunului oferit Specificitatea pieţei (însemnând dintotdeauna mai mult decât aşteptările consumatorului) a fost şi mai este încă exploatată prin acest tip de marketing, pornind de recunoaşterea şi admiterea unei supremaţii a producătorului şi a produsului oferit de acesta faţă de aşteptări, încă neacoperite integral, ale unui consumator care nu are posibilitatea de a furniza o cerere prin deficit Acest consumator reprezintă o piaţă potenţială, în aşteptare, produsul respectiv, standard şi având notorietate (din diferite motive), fiind dorit şi, astfel, oricând vandabil ca atare Marketingul „intercultural” a fost, mai întâi, alternativa marketingului global, propunând conceperea, producerea şi comercializarea de bunuri şi servicii, care pot fi oferite simultan în mai multe regiuni ale planetei, mai multe ţări sau pieţe, pentru consumatori diferiţi, constituind astfel un element central al strategiei globale a întreprinderii Printr-un asemenea marketing se realizează definirea condiţiilor de identificare a produselor sau conceptelor pentru a determina, dacă este necesar, care aspecte ale marketingului-mix original trebuie modificate sau amplificate pentru a uşura adecvarea cu piaţa şi o lansare internaţională Specificitatea culturală este astfel considerată prin intermediul cererii Demersul marketingului intercultural presupune integrarea similitudinilor şi diferenţelor într-o strategie acceptabilă şi realizabilă pentru toţi Depăşirea barierelor culturale se poate face, după cum vom vedea ceva mai tîrziu în acest capitol, prin strategii de schimbare culturală neplanificată sau strategii de schimbare culturală planificată Necesitatea abordării interculturale în marketing poate avea ca punct de plecare chiar interfaţa dintre conceptele respective: cultură, pe de o parte şi marketing, pe de altă parte Vom regăsi în ambele definiţii, sau măcar în unele dintre accepţiunile propuse pentru cele două concepte, elemente comune şi/ sau aspecte interconectate Astfel, în orice definiţie a marketingului, vom întâlni cel puţin câteva aspecte referitoare la sau legate de cultură şi specificitatea culturală: – identificarea nevoilor consumatorului (individ aparţinând de sau provenind dintr-o anumită cultură), crearea şi furnizarea unei satisfacţii acestuia; – crearea unei convingeri consumatorului cu privire la relaţia dintre actul său de cumpărare (şi de consum), mediul societal şi producerea câştigului (profit sau beneficiu pentru întreprindere, efecte sociale pentru societate, efecte ecologice pentru mediu etc ); – adecvarea ofertei faţă de cerere prin acţiuni de promovare, negociere, vânzare, servicii post-vânzare; – protejarea şi conservarea mediului prin consum şi modul de organizare a activităţilor comerciale şi de marketing Nu în egală măsură, dar suficient de explicit, apar aspecte ale marketingului în sensurile atribuite culturii şi specificităţii culturale: – cultura este un ansamblu corelat de comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune caracteristice unei comunităţi umane, achiziţionate în timp şi puse în aplicare în rezolvarea diferitelor probleme, inclusiv de marketing (asemenea caracteristici definesc de fapt şi consumatorul căruia i se adresează marketingul); – elementele culturii şi specificităţii culturale (limbaj, religie, valori şi norme, obiceiuri şi tradiţii etc ) sunt variabile definitorii ale acţiunilor marketingului; – referinţele culturale (grupul sau comunitatea – populaţie a unei ţări, regiuni, etnii etc –, educaţia – filozofie de formare şi educare, profesii, logică şi nivel de abstractizare –, organizarea – familia, întreprinderea, organizaţia) sunt cadre de referinţă ale acţiunilor marketingului Din aceste interferenţe logice şi semantice ajungem la ideea că filosofia şi acţiunile marketingului sunt influenţate de cultură şi specificitate culturală prin cel puţin câteva variabile: a) nivelul şi structura consumului; b) natura şi sensul deciziilor de producere şi vânzare, respectiv de consum şi cumpărare; c) capacitatea de sensibilizare şi de convingere în relaţia dintre producător/vânzător/comerciant, pe de o parte şi client/cumpărător/consumator, pe de altă parte În acelaşi timp, acţiunile marketingului nu vor putea fi corect şi realist orientate şi realizate fără o considerare corespunzătoare a culturii şi specificităţii culturale a locului (pieţei): metodologia de cercetare, gestiunea operaţională, analiza datelor şi a informaţiilor, alegerea strategică nu pot fi realizate decât în context cultural Interculturalul în cercetarea de marketing Interacţiunea dintre cultură şi marketing poate fi analizată cu ajutorul unor variabile semnificative care trebuie identificate, puse în relaţie şi evaluate atât în context cultural (la nivelul fiecăreia din culturile implicate în abordarea interculturală), cât şi în context multicultural (prin relaţionarea culturilor respective) Operaţiile respective pot fi iniţiate şi realizate ţinând cont de caracteristicile cercetării de marketing: natura şi sensul destinaţiei acesteia (lansare, promovare, comercializare, negociere etc ); locul şi condiţiile realizării (ţară, regiune, localitate, comunitate religioasă, etnică etc ); restricţiile temporare şi de resurse, în principal Aspectele privitoare la cultură, specificitate şi diferenţiere culturală nu sunt, în mod obişnuit, considerate în studiile de piaţă, acestea părând a fi, pentru non-specialişti, dar nu numai, incluse şi avute în vedere în filosofia şi modul de punere în lucru a tehnicilor, procedeelor şi instrumentelor respective de cercetare De aici provin numeroase erori care apar în urma unora dintre studiile de marketing realizate În condiţiile în care cercetarea de marketing se realizează mizând doar pe virtuţile tehnicilor, folosite ca şi pe expertiza de marketing a celui care întreprinde studiul, subiectul principal al analizelor este consumatorul standard, intrat oarecum în clasic, un individ universal, personaj al unei societăţi globale Acest mod de a realiza cercetarea omite, mai degrabă involuntar, din exces de aroganţă tehnică sau din ignoranţă, diversitatea şi complexitatea lumii destinatarului bunului sau serviciului pentru care este realizat studiul de piaţă sau studiul consumatorului, de exemplu Implicarea acelui SRC, cunoscut deja în lumea specialiştilor de marketing de câteva decenii, după ce a fost propus de Lee în literatura de specialitate în , nu este totdeauna considerată necesară în asemenea studii Multe cercetări de marketing sunt corect realizate tehnic, prin recurs la procedee şi instrumente specializate ale domeniului, lăsând însă cultura, sepecificitatea şi diferenţierea culturală pe un plan secund sau total în afara sistemului sau sistemului de referinţă Clientul sau consumatorul este considerat un personaj oarecum neutru faţă de contextul şi originea sau dominantele sale culturale În studiile de marketing internaţional este considerat un „risc cultural” alături de altele specifice pentru a atrage atenţia tocmai asupra unor influenţe provenind din zona comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de diferite aspecte pe care studiile de piaţă, strategiile de întreprindere şi management-marketingul ar trebui să le considere pentru a conferi a priori şansa obţinerii de avantaje concurenţiale semnificative Acest risc apare ca fiind „primul obstacol în operaţiunile internaţionale” (Nathalie Prime şi Jean-Claude Usunier, , p ) Dimensiunea interculturală a cercetărilor de marketing apare, în primul rând, în legătură cu identificarea nevoilor ca etapă a elaborării strategice a modului în care consumatorul se poziţionează şi are aşteptări specifice faţă de oferta propusă sau posibil a fi avansată de producător sau comerciant Percepţiile culturale diferite şi semnificaţiile diferite ale consumatorului sau clientului, pe de o parte, producătorului, comerciantului sau ofertantului, pe de altă parte, pentru strategia întreprinderii, induc unele dificultăţi în identificarea nevoilor Metodologia de cercetare în contexte culturale diferite trebuie diferenţiată, adaptată şi adecvată în raport de populaţia vizată, de spaţiul, contextul şi timpul cercetării în relaţie cu timpul sau perioada la care se vor realiza acţiunile de comercializare etc Aspectele metodologiei de cercetare de marketing vizate pentru adaptare şi adecvare în cazul mediilor sau spaţiilor multiculturale sunt şi ele diferite şi depind de multe variabile ale abordării În general, putem însă recunoaşte şi atrage atenţia asupra sensibilităţi particulare a rezultatelor cercetărilor de marketing pentru situaţii multiculturale faţă de cel puţin următoarele elemente: alegerea populaţiei de referinţă şi a eşantionului reprezentativ, stabilirea coordonatelor contextului realizării cercetării, pe de o parte şi desfăşurării activităţilor de comercializare, pe de altă parte, alegerea tehnicilor, construirea instrumentelor şi grilei de lectură, natura şi caracteristicile relaţiei dintre cercetător (profesionist sau echipă de profesionişti implicaţi în realizarea studiului) şi cercetat (indivizi, de regulă, vizaţi ca potenţiali clienţi, cumpărători sau consumatori), modul de analiză şi interpretare a rezultatelor Riscul cultural care apare în cercetarea de marketing este legat de ansamblul factorilor care fac dificilă şi complexă analiza pieţelor externe ca urmare a dominantelor noastre anterioare Individul, în acest caz, profesionistul marketingului internaţional, chiar, este supus unui inconştient cultural furnizat de moştenirea pe care o are sau de achiziţiile realizate prin exerciţiile la care este supus ca urmare a faptului că îşi desfăşoară existenţa într-un anumit context Asimilat efectelor etnocentrismului, riscul cultural face ca şi în cercetarea de marketing să apară şi să se manifeste convingerea că ceea ce este bine pentru sine este sau ar trebui să fie bine şi pentru ceilalţi, că modul în care concep şi interpretez o întrebare sau un enunţ oarecare, într-o anchetă, de exemplu, este sau trebuie să aibă acelaşi înţeles şi pentru ceilalţi etc a) Primul element important al cercetării de marketing sensibil faţă de aspectele implicate în abordarea interculturală priveşte chiar populaţia vizată şi, legat de aceasta, estimarea şi alegerea eşantionului care va fi folosit ca bază pentru căutarea şi recoltarea datelor şi informaţiilor necesare Populaţia vizată într-o cercetare de marketing este, oricum şi oricând, pusă în relaţie cu specificitatea culturală a locului de care aceasta aparţine Această relaţie ar trebui deci cu atât mai mult considerată în cercetarea de marketing vizând anticiparea şi fundamentarea unor decizii corespunzătoare activităţilor ce se vor realiza în spaţii multiculturale, în marketingul internaţional, în special Prin populaţie vizată în asemenea cercetări de marketing avem în vedere nu atât localizarea generică a acesteia (ţară, climat, relief, limbă, religie etc ) cât, în mod deosebit, categoria populaţiei având o asemenea apartenenţă culturală care va putea furniza clientul, consumatorul sau cumpărătorul produsului pentru care se realizează studiul În acest sens, vorbim de o primă şi importantă eşantionare, cea prin care este stabilită respectiva populaţie Aceasta poate reprezenta o regiune a ţării (pieţei vizate), o categorie socială, o clasă de venituri etc A doua etapă a eşantionării priveşte selecţia subiecţilor asupra cărora va fi întreprinsă cercetarea respectivă Acest eşantion reprezintă elementul de referinţă al cercetării În consecinţă, prin acest eşantion ar trebui reprodusă cât mai fidel structura populaţiei vizate în cercetare O eşantionare stratificată ar putea fi aici soluţia unei bune asemenea reprezentativităţi a selecţiei Eşantionul astfel format trebuie să fie reprezentativ pentru populaţia vizată atât sub aspectul caracteristicilor tehnice ale subiecţilor (venituri, grad de educaţie, sex etc ), cât şi în ceea ce priveşte aspectele de ordin cultural (comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune şi de soluţii O abordare interculturală devine astfel etapă preliminară a unei cercetări de marketing vizând spaţii, medii sau relaţii multiculturale Eşantionul potrivit va putea fi stabilit şi contactat ulterior pe baza informaţiilor astfel obţinute Eşantionarea va trebui să ţină seama de existenţa unor tradiţii sau obiceiuri specifice, inclusiv de consum, de modalităţile specifice de comunicare din fiecare ţară (cultură), de faptul că pentru unii subiecţi, în unele culturi, întrebările nu pot fi înţelese decât prin citire şi explicare etc Cercetarea de marketing în situaţii multiculturale nu poate avea rezultate corecte dacă nu recurge la eşantioane echivalente pentru ţările/culturile avute în vedere Eşantioanele folosite sunt echivalente pentru respectivele ţări/regiuni/culturi dacă ele acoperă proporţional toate criteriile care stau la baza constituirii lor: vârstă, sex, meserie sau profesie, funcţie, religie, etnie etc O echivalenţă funcţională perfectă (respectarea până la nivel de pondere a prezenţei subiecţilor în eşantion) nu poate fi practic realizată şi de aici provin unele erori, acceptabile, totuşi, de analiză b) Alegerea tehnicilor, construirea instrumentelor şi a grilelor de lectură sunt legate de specificitatea culturală a fiecărei ţări (regiuni, zone) ca şi de diferenţele culturale dintre acestea Este nevoie, ca şi în cazul eşantionării, de o adecvare a acestor elemente ale cercetării în raport cu condiţiile şi aspectele specifice ale subiecţilor la care se va face apel în cercetare pentru a identifica şi recolta date şi informaţii fidele, viabile, credibile şi potenţial analizabile Pentru asigurarea unei bune comparabilităţi a rezultetelor obţinute, tehnicile, procedeele şi instrumentele folosite în recoltarea, tratarea şi analiza datelor şi informaţiilor pentru cercetarea de marketing vizând pieţe diferite trebuie să îndeplinească condiţia de echivalenţă Mai mult decât în cazul alegerii eşantionului, la nivel metodologic este nevoie de realizarea unei echivalenţe în cel puţin trei sensuri: – recurs la aceleaşi metode, tehnici şi procedee de culegere, prelucrare şi analiză (echivalenţa instrumentală); – folosirea unui set de mesaje echivalente ca întrebări, specificări şi aspecte de natură metodologică privitoare la înţelesuri, modalităţi de a răspunde la întrebări şi de a interpreta respectivele mesaje (răspunsuri la întrebări, reacţii la diferiţi stimuli experimentali etc ) (echivalenţa de limbaj); – realizarea unor contexte similare (echivalente) de realizare a culegerii şi prelucrării datelor şi informaţiilor (echivalenţa administrării) c) Contextul realizării cercetării ar trebui să fie acelaşi cu cel al desfăşurării activităţilor de comercializare şi de marketing ulterioare Contextul respectiv priveşte cel puţin două aspecte ale cercetării Primul aspect este furnizat de echivalenţa temporală, spaţială şi circumstanţială a realizării recoltării datelor şi informaţiilor necesare cercetării La acest nivel nu putem vorbi doar de o echivalenţă a contextelor respective Cercetarea ar trebui să fie realizată practic la acelaşi moment (aceeaşi perioadă de timp), în spaţii geografice în mod necesar diferite, dar comparabile sau aduse în situaţii de comparabilitate (prin raportare la climă, relief, alte condiţii de mediu fizic), şi în împrejurări echivalente sau comparabile (ca stare sau disponibilitate a subiecţilor în raport cu condiţiile în care este realizată furnizarea reacţiilor, răspunsurilor sau percepţiilor acestora la mesajele folosite ca mijloc sau pretext al obţinerii datelor şi informaţiilor necesare cercetării) Calitatea percepută a mediului administrativ din ţara în care se realizează cercetarea este, de exemplu, în acest sens, un factor important de influenţă asupra sensului răspunsurilor care pot fi primite la întrebări privitoare la încrederea într-un produs Astfel, într-o ţară/cultură în care indivizii acordă mare importanţă avizelor şi autorizării calităţii produselor, existenţa unui elemente atestând astfel de acreditări oficiale va face mai uşoară vânzarea În schimb, într-o ţară/cultură pentru care nu există încredere în asemenea avize şi autorizări, produsele având ataşate documente atestând calitatea nu vor fi mai bine primite decât cele care nu deţin asemenea documente sau înscrisuri În egală măsură, vor apare şi vor trebui considerate în cercetarea de marketing diferenţe privind posibilitatea vânzării de produse în cele două ţări/culturi anterior considerate Astfel, de exemplu, lansarea produselor bazate pe folosirea biotehnologiei a avut succes în SUA pe măsura obţinerii acordurilor oficiale (Departamentul agriculturii, Administraţia de sănătate etc ), aici oamenii având încredere în administraţia publică, dar nu şi în Europa, unde cetăţeanul este mai reticent faţă de tot ceea ce este administraţie, faţă de autoritatea morală a acesteia În România, existenţă unor asemenea avize şi acorduri oficiale nu este considerată semnificativă pentru calitatea şi securitatea folosirii unui produs, motiv pentru care consumatorul nu face apel la asemenea modalităţi de recunoaştere a produselor şi nici nu contestă lipsa unor astfel de atestări atunci când nu există d) Relaţia anchetator–anchetat trebuie avută în vedere în funcţie de câteva caracteristici culturale ale pieţei pentru care se realizează cercetarea de marketing Nivelul de educaţie, obiceiurile şi tradiţiile influenţează poziţiile celor doi şi, mai ales, comunicarea şi înţelegerea poziţiilor şi sensurilor pe care le exprimă şi captează fiecare Anchetatorul şi anchetatul, cercetătorul şi cercetatul sunt dependenţi, în toate situaţiile care apar în abordarea marketingului, de culturile diferite în care au fost formaţi, de la care au achiziţionat valori şi norme, prin care şi-au format comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi faţă de soluţii Între cei doi există diferenţe care nu pot fi direct şi imediat sesizate şi puse în balanţă pentru a putea evalua acele riscuri determinate prin SRC Astfel, într-o cultură caracterizată prin existenţa şi acceptarea ca necesară a unei ierarhii dominând inconştientul apare riscul de a primi răspunsuri standard de la persoanele mai puţin educate O societate pentru care caracteristic este contextul bogat al comunicării (în sensul oferit de Ed Hall) va oferi subiecţi în cercetare predispuşi la răspunsuri cel puţin ambigue sau, de cele mai multe ori, imaginate de aceştia ca fiind pe placul anchetatorului (cercetătorului) Ambiguitatea şi duplicitatea care domină o asemenea cultură (situată în categoria high level context – context bogat) obligă la construirea sau adaptarea instrumentelor cercetării astfel încât poziţiile sau răspunsurile care vor fi oferite de subiecţii selectaţi prin eşantioane să nu poată fi afectate semnificativ de asemenea posibile distorsiuni, involuntare, totuşi Controlul şi construcţia unei bune relaţii între anchetator şi anchetat pot fi asigurate, în cercetarea de marketing pentru situaţii multiculturale, prin acţiune corespunzătoare asupra mai multor variabile legate de cultură şi specificitatea culturală: nivelul de educaţie, percepţia asupra puterii, ierarhiei şi inegalităţii, natura contextului comunicării, limba şi limbajul populaţiei, poziţia faţă de risc şi modul de asumare a acestuia de către populaţia vizată, mărimea şi structura populaţiei de referinţă etc Nivelul de educaţie al populaţiei vizate prin cercetare are consecinţe asupra elementelor privitoare la folosirea conceptelor abstracte, tehnicile, procedeele şi instrumentele de recoltare a datelor şi informaţiilor, construcţia instrumentelor (chestionar, grilă de lectură, variabile experimentale), crearea condiţiilor contextuale ale realizării relaţiei dintre cercetător şi cercetat etc În cercetările de marketing realizate în două sau mai multe ţări (pentru două sau mai multe culturi) diferite există şi se manifestă, producând consecinţe nefavorabile asupra rezultatelor, diferenţe importante în ceea ce priveşte gradul de alfabetizare, filosofia şi nivelul educaţiei realizate prin şcoală, natura şi sensul achiziţiilor realizate prin viaţa socială Aceste diferenţe între cercetător şi cercetat se adaugă la ceea ce este considerat prin SRC ca sursă a riscului cultural care apare în marketing şi nu numai aici Capacitatea de dialog a cercetătorului şi abilitatea acestuia de a crea sau favoriza climatul de încredere în relaţiile cu subiecţii selectaţi pentru cercetare nu se pot manifesta cu bune rezultate decât dacă sunt cunoscute şi corect exploatate elementele caracteristice induse prin SRC şi nivel de educaţie Cazul extrem al considerării în eşantion a unor subiecţi neştiutori de carte sau cu nivel slab de alfabetizare face necesară, de exemplu, construcţia unor chestionare cu întrebări simple, aduse la un grad minim de înţelegere pentru asemenea persoane Percepţia asupra puterii, ierarhiei şi inegalităţii precum şi în privinţa altor variabile ale specificităţii culturale (incertitudinea, contextul, universalismul sau particularismul etc ) are consecinţe asupra atitudinilor subiecţilor din eşantion, modului în care aceştia preferă să răspundă la întrebări sau să-şi exprime trăiri, sentimente, opinii faţă de obiecte sau acţiuni propuse prin cercetarea de marketing respectivă În funcţie de asemenea caracteristici ale culturii din care provin subiecţii asupra cărora se aplică studiul ne putem aştepta la atingerea unui grad de conformitate a răspunsurilor cu normele sau standardele existente sau acceptate, cu modul de a considera confidenţialitatea şi încrederea, cu aşteptările celor care realizează recoltarea datelor şi a informaţiilor etc În aceste condiţii, este nevoie de adaptarea corespunzătoare a strategiei de cercetare în ceea ce priveşte alegerea subiecţilor, tehnicile, procedeele şi instrumentele care vor fi folosite, modul de formulare, explicare (atunci când este nevoie) şi furnizare a întrebărilor din chestionare sau a elementelor din experimentul ce va fi realizat etc Limba şi limbajul sunt aspectele elementare ale comunicării în cercetarea de marketing Atunci când aceasta se realizează pentru o altă piaţă decât cea de origine, pentru a propune unui client diferit de cel căruia întreprinderea i-a vândut anterior produsul său, relaţia dintre anchetator şi anchetat se realizează prin recurs la o limbă diferită pentru ambii actori (cel care realizează cercetarea – cercetător sau anchetator –, pe de o parte şi cercetat sau anchetat, pe de altă parte), de regulă Chiar dacă există şi poate fi folosită o aceeaşi limbă, aceasta nu este aproape niciodată aceeaşi pentru cei doi Limba folosită efectiv poate fi cel mult limba maternă a unuia dintre cei doi actori Pentru celălalt va fi o limbă învăţată sau achiziţionată ulterior şi nu în acelaşi context sau cadru cultural cu cel în care este transmisă şi achiziţionată (spontan şi inconştient) limba maternă În plus, în comunicarea respectivă intervin elemente de limbaj non-convenţional, non-verbal şi supus unor simbolistici pe care doar cel aparţinând sau având originea în cultura care a furnizat acel limbaj îl poate cunoaşte şi stăpâni Limba şi limbajul într-o cercetare de marketing intercultural nu sunt exploatabile doar prin recurs la dicţionare, fie ele şi specializate Între cercetător şi cercetat ar trebui să se stabilească relaţii bazate pe aceleaşi înţelesuri sau accepţiuni ale cuvintelor, ale gesturilor sau altor coduri sau simboluri folosite în ţara/cultura în care este întreprinsă respectiva cercetare de marketing Cum însă subiecţii din eşantionul folosit nu sunt interesaţi şi nici nu pot fi determinaţi să înveţe pentru a se adapta ei înşişi la cerinţele interculturale ale unei asemenea relaţii, rămâne în sarcina cercetătorului de a învăţa şi folosi elementele necesare unei asemenea comunicări Mărimea şi structura populaţiei de referinţă este o variabilă prin care cercetarea de marketing se poate orienta în ceea ce priveşte: selecţia tehnicilor sau a procedeelor de eşantionare, stabilirea nivelului şi structurii eşantioanelor reprezentative, modul de identificare, contactare şi comunicare cu subiecţii din eşantioanele stabilite, aprecierea gradului de libertate de opinie a participanţilor şi de sinceritatea răspunsurilor Dincolo de aceste elemente de natură cantitativă, implicate ca variabile decizionale în cercetările de marketing pentru situaţii sau medii multiculturale, calitatea, profunzimea şi rezultatele acestora sunt sensibil şi incert influenţate de o serie întreagă de aspecte calitative care nu sunt niciodată identificabile explicit şi nici posibil a fi raportate la indicii a priori disponibile pentru cultura sau culturile implicate Prime şi Usunier ( ) identifică nu mai puţin de şapte categorii de echivalenţe culturale problematice în cercetarea de marketing: – echivalenţe conceptuale, determinate prin sensurile deseori diferite ale aceloraşi concepte în alte culturi (ţări, regiuni, nu rareori întreprinderi sau corporaţii) decât cea în care sunt acestea create, definite şi folosite, respectiv cele folosite de realizatorul studiului de marketing; – echivalenţe funcţionale, apărute ca urmare a diferenţelor dintre culturi în ceea ce priveşte funcţia conferită prin concept sau percepţie elementului sau aspectului pe care îl desemnează (produs, practică, activitate, regulă, relaţie etc ); – echivalenţe lingvistice, referitoare la sensurile date prin cuvinte, semne sau idiomuri, sintaxă, reprezentare prin cuvânt şi propoziţie în culturi diferite; – echivalenţe de măsurare (cuantificare), provenind din percepţiile şi interpretările senzoriale privitoare la mărimi sau dimensiuni, scările de evaluare, etaloanele de măsură; – echivalenţe de selecţie (eşantionaj), ca populaţii şi grupe diferite de referinţă, furnizând selecţii diferite de subiecţi, unităţi de observare şi analiză; – echivalenţe în culegerea datelor, având ca surse diferenţele de contexte, de atitudine a respondenţilor, de caracteristici ale răspunsurilor sau poziţionărilor faţă de obiectul cercetării; – echivalenţe de interpretare, furnizate prin subiectivismul cercetătorului, inclusiv indus prin originea sa culturală Identificarea, căutarea şi culegerea datelor şi informaţiilor pentru cercetările de marketing reprezintă o problemă nu atât prin dificultăţile pătrunderii şi acceptării în mediul noului consumator potenţial, cât, mai ales, prin incertitudinea cu care se poate căuta şi realiza una sau alta dintre echivalenţele respective Există o mare diversitate de surse de asemenea date şi informaţii (surse primare şi secundare), furnizând o multitudine de posibile surse de distorsiune, problema care apare însă fiind determinată prin obligativitatea filtrării lor în funcţie de diferite criterii de fidelitate şi credibilitate şi, în principal, pentru a asigura respectarea echivalenţelor care fac posibile comparaţiile şi construcţiile de decizii corecte pentru promovarea, lansarea, comecializarea produselor pe noi pieţe Interculturalul în strategia de marketing Abordarea interculturală şi diagnosticul intercultural rezultat din aceasta sunt utile în elaborarea şi realizarea strategiei de marketing în cazurile în care activităţile respective se realizează pentru pieţe externe, fiind astfel considerate ale marketingului internaţional Strategiile marketingului internaţional au ca scop, ca orice strategii de marketing, crearea şi punerea în aplicare a unor avantaje concurenţiale pe pieţele externe vizate De fapt, avem, în cazul acestor strategii, un dublu scop: satisfacerea unui consumator diferit de cel cu care suntem obişnuiţi (cumpărătorul naţional sau autohton), pe de o parte şi realizarea unui avantaj, cel puţin, faţă de concurenţă, pe piaţa respectivă Rezultatele obţinute prin abordarea interculturală şi prezente în diagnosticul rezultat vor fi folosite în construcţia strategiei de marketing internaţional în sensurile pe care aceasta le presupune pentru a asigura realizarea dublului scop pe care-l aminteam mai sus În elaborarea şi punerea în aplicare a unor asemenea strategii trebuie avută în vedere faza internaţionalizării pe care urmează a o traversa întreprinderea: intrare iniţială; expansiune locală; globalizarea marketingului Astfel, dacă în prima fază a internaţionalizării construcţia strategiei de marketing, întreprinderea trebuie să pună accentul pe crearea unei atitudini favorabile a consumatorului faţă de oferta lansată, în ultima fază, strategia va urmări consolidarea imaginii şi poziţiei pe piaţa respectivă a produsului şi crearea premiselor favorabile pentru lansarea de noi produse, câştigarea unui nou segment etc Lipsa sau insuficienţa considerării unor aspecte legate de multiculturalitatea acestor situaţii ca şi a rezultatelor obţinute prin abordarea interculturală produc distorsiuni asupra construcţiei şi aplicării strategiilor de marketing, care pot avea consecinţe negative asupra întreprinderii (reducerea cotei şi chiar eliminarea de pe piaţă) În faza iniţială, de pătrundere pe o nouă piaţă externă, efectele specificităţii culturale care trebuie considerate în strategia de merketing devin vizibile la nivelul percepţiei clientului vizat (noul consumator, cumpărătorul potenţial) faţă de originea produsului propus: din ce ţară provine, sub ce marcă este furnizat, cu ce grad de încredere poate fi cotat etc Elementele respective caracterizează ceea ce literatura de specialitate numeşte „efect de prismă” Prin acest concept este definită (vezi fig ) distorsionarea punctelor tari şi punctelor slabe ale unui produs al întreprinderii prin trecerea acestuia peste frontierele regionale sau naţionale, prin lansarea lui pe o altă piaţă decât cea de origine (autohtonă) Efectele de distorsionare ale acestei treceri pot fi de întărire, reducere, transparenţă sau opacizare Întărirea apare ca percepţie a unor proprietăţi amplificate ale produsului ca urmare a existenţei unor stereotipuri favorabile ţării, regiunii sau mărcii de care este legat acesta Pentru un român ca şi pentru un bulgar sau un polonez, un autoturism produs de o firmă din Germania, indiferent de marca, mai mult sau mai puţin cunoscută sub care intră acesta în ţară, este mai bine realizat tehnic decât un autotursim având o altă provenienţă Un parfum nou, provenind de la o marcă franţuzească are, în imaginarul potenţialului consumator dintr-o altă ţară, calităţi poate chiar superioare acelora pe care le posedă în realitate Un asemenea produs, parfum provenind din Franţa sau autoturism având origine germană, are nevoie de o promovare mai puţin costisitoare şi de strategii de marketing mai puţin sofisticate pentru a fi lansat şi pentru a avea succes pe o piaţă pe care este a priori considerat bun prin „garanţia” stereotipală oferită de corespondenţa interculturală dintre cele două ţări (culturi), cea de origine a produsului în raport cu cea de destinaţie a acestuia Reducerea este efectul invers întăririi, apărând sau putând să apară ca urmare a unei percepţii a priori negative sau nefavorabile faţă de ţara, regiunea sau marca de la care provine produsul Autoturismul produs în India este perceput ca fiind mai puţin performant tehnic, mai puţin fezabil faţă de chiar ceea ce posedă el în realitate sub aceste aspecte pentru că, în România, de exemplu, ca şi în alte ţări europene, tradiţia în industria autoturismelor din India fie că nu este cunoscută fie că nu este apreciată la niveluri comparabile cu ale ţărilor şi mărcilor de tradiţie În situaţii similare, marcate prin reducerea sau deprecierea stereotipală a nivelului caracteristicilor unor produse prin propunerea lor pe alte pieţe, sunt specifice consumatorilor din ţări/culturi care nu cunosc sau cunosc puţin ţara de origine, marca sub care figurează produsul etc Cazul berii produse în Belgia (producător cu tradiţie al unor beri de foarte bună calitate) şi exportate în ţări precum Brazilia, Argentina sau chiar Australia este situat în aceasta categorie Pentru consumatorii din imensul pampas argentinian, ca şi pentru cei din infinita Amazonie, Belgia nu este decât un punct pe harta lumii, iar un asemenea loc nu poate fi capabil să producă atâta bere şi într-o asemenea varietate cât să acopere nevoile pieţelor respective Transparenţa este o situaţie mai normală a lansării unui produs pe o altă piaţă, aceasta apărând atunci când produsul nu este deformat prin percepţii exagerat sau mult diferite ale noilor consumatori faţă de originea produsului respectiv Opacizarea este, în schimb, mai puţin plăcută, trecerea produsului pe o altă piaţă nefiind nici măcar percepută ca fiind posibilă, referinţele asupra originii lipsind cu desăvârşire sau fiind extrem de negative În cazul efectelor de tip diminuativ sau depreciativ, ca şi al acelora de opacizare promovarea noilor produse pe pieţe externe trebuie să fie angajate prin tehnici mai agresive, pe perioade lungi de timp şi cu cheltuieli uneori greu de acoperit Strategiile de marketing vor fi aici dominant de consolidare şi adaptare la specificitatea locală Sursele acestor modificări sunt de fapt particularităţile culturale şi percepţiile diferite ale consumatorilor cărora le este destinat produsul faţă de ceea ce este acest produs la origine, pentru consumatorii din ţara din care provine, pentru care marca este cunoscută, apreciată şi considerată chiar superioară altora Aceste percepţii se constituie ca imagini stereotip ale noilor posibili consumatori ai produsului propus faţă de cultura şi economia ţării din care provine produsul, de marca sau brandul sub carea figurează acesta, de experienţa ţării respective în producţia şi comercializarea bunurilor din gama în cauză, de istoria relaţiilor dintre ţările desemnând cele două pieţe, de riscul integrat în produs şi de nivelul de acoperire a satisfacţiei aşteptate prin cumpărarea acestui nou produs etc  Fig Efectul „de prismă” (după J M De Leersnyder, ) Efectul de prismă se produce la interfaţa dintre trei zone ale percepţiilor dominante realizate de consumatorii potenţiali vizaţi pe orice nouă piaţă externă (vezi fig ) Prima dintre aceste zone caracterizează memoria colectivă a culturii de destinaţie a produsului cu privire la diferite evenimente şi manifestări anterioare ale naţiunii care este la originea produsului Trecutul se manifestă prin istoria „subiectivă” care este imprimată respectivei colectivităţi ca urmare a relatărilor, trăirilor directe şi a modului în care trecutul respectivei naţiuni (ţara sau regiunea de origine a produsului) este propus şi predat în şcoala ţării sau regiunii de destinaţie Conflicte anterioare dintre cele două ţări sau regiuni, tensiuni create în timp între populaţiile acestora, persistenţa unor diferendumuri teritoriale sau etnice etc , pot avea ca efect subaprecierea reciprocă, lipsa încrederii în tot ceea ce aparţine sau provine din cealaltă zonă (cultură) Se poate ajunge până la contestare şi respingere totală a viabilităţii produsului, ideii, inovaţiei etc provenind din cealaltă ţară sau regiune Cazul invers, al unui trecut comun, caracterizat prin armonie şi ajutor reciproc, similitudini şi elemente comune puse în slujba ambelor naţiuni, pune în evidenţă creditul acordat a priori pentru tot ceea ce are ca origine, provine sau este susţinut de naţiunea cealaltă Potenţialul economic conferă o anumită notorietate şi ţării de origine a produsului, şi, pe această cale, acestuia O cultură a unei ţări care are un nivel avansat de dezvoltare economică şi socială produce un efect de prismă pozitiv, de întărire pentru produsele care au o asemenea provenienţă Asocierea cu precepţia faţă de trecut, de evenimente şi manifestări legate de istoria la care cele două ţări (de origine şi de destinaţie a produsului respectiv) au fost părtaşe în comun, amplifică sau reduce acest efect Pentru evitarea apariţiei unui efect de prismă negativ sau reducţionist, din cauze legate de trecut sau de nivelul de dezvoltare al ţării de origine, întreprinderea sau corporaţia recurge deseori la un gen de internaţionalizare prin înregistrarea mărcii într-o terţă ţară, mai bine poziţionată sub aspectele în cauză Riscul potenţial, ca element al triadei care formează mediul în care poate să apară efectul de prismă, include şi riscul cultural, acela determinat de posibilitatea aprecierii comportamentului consumatorului potenţial din noua destinaţie (piaţă, ţară, cultură) în conformitate cu propriile referinţe, ca şi cum ar avea aceeaşi origine culturală ca şi vechii consumatori, cei din ţara de origine a produsului În această zonă sunt deci situate, mai ales, diferenţele culturale pe care le are în vedere abordarea interculturală şi le reflectă diagnosticul intercultural Câteva exemple de efect „de prismă” pot furniza confirmarea acestor constatări Ceaiul exportat de China în Marea Britanie nu este bine primit pe această piaţă, nu atât din cauza calităţii acestuia cât prin marcă (insuficienta cunoştere a acesteia în Marea Britanie, exporturile chineze în această ţară nefiind prea cunoscute şi acceptate), referinţa (chineză) şi/sau ambalajul chinezesc Acest handicap trebuie compensat de exportatorii chinezi de ceai printr-o strategie mai agresivă şi consecventă Acelaşi ceai chinezesc are însă un efect de prismă pozitiv în Maroc, ţară în care există o experienţă de peste două secole a consumului unui astfel de produs Introducerea de noi mărci de ceai chinezesc în Maroc este mai uşoară, chinezii rămânând cu un avantaj concurenţial semnificativ faţă de potenţiali nou-veniţi Berea belgiană beneficiază de un efect de prismă pozitiv în Franţa, ţară în care este prezentă şi apreciată de foarte multă vreme, dar negativ în Brazilia, unde Belgia este aproape necunoscută, pentru brazilian această ţară fiind doar o mică pată de culoare pe harta lumii Berea belgiană nu are nevoie de un efort promoţional semnificativ în oricare regiune a Franţei, dar devine foarte costisitoare în Brazilia sau în altă ţară mare a lumii, în care nu a ajuns să fie cunoscută Eşecul iniţial al exporturilor canadiene (Canada este şi ţara langustelor!) de homari în Europa poate fi pus pe seama faptului că europenii nu ştiau aproape nimic despre existenţa şi pescuirea respectivei languste în largul coastelor nordului continentului american şi, cu atât mai puţin, despre meseria canadienilor în prelucrarea şi comercializarea acestui produs Încercarea unor ţări arabe, în special a marocanilor şi tunisienilor, de a produce şi exporta parfumuri sofisticate în alte ţări a fost sortită eşecului nu atât din cauza calităţii respectivelor produse, cât din motivul lipsei de încredere a potenţialilor consumatori faţă de expertiza şi credibilitatea acestor producători, parfumul fiind asociat cu origini europene (Franţa şi Italia, mai ales), deşi a fost realizat şi are mereu condiţii excelente de a fi produs în ţări arabe Depăşirea sau diminuarea efectului negativ de prismă poate fi realizată prin acţiuni, de regulă costisitoare, pentru producător sau furnizor/vânzător: informarea corectă a consumatorului, crearea convingerii de credibilitate şi validitate a informaţiilor furnizate cu privire la produsul ce se doreşte a fi lansat, realizarea de acţiuni preliminare lansării sau promovării, prin care să fie realizată o repoziţionare a brandului de ţară, mărcii sau imaginii asupra originii produsului Variabilele prin care se poate realiza o asemenea strategie de promovare şi lansare formează un sistem numit al intangibilităţilor fundamentale Grupul acestor variabile cuprinde funcţionalitatea, securitatea, calitatea, continuitatea, onestitatea şi conformitatea (vezi tabelul nr ) percepute, împărtăşite şi acceptate de consumator Aceste intangibilităţi sunt legate de condiţiile fizice ale mediului, dar şi de valori, obiceiuri, relaţii, modalităţi de comunicare, credinţe şi valori dominante ale culturii noilor posibili consumatori Schimbările pe care le putem realiza asupra imaginii consumatorului vizat, prin intermediul acestor variabile, necesită timp şi costuri, imaginaţie şi rigoare strategică, în acelaşi timp Tabel Impactul cultural asupra considerării unei oferte (É Cracco, în P Dupriez şi S Simons, ) Dimensiuni culturale Elemente Fundamentale ale SATISFACTORULUI Intangibilităţi fundamentale Variabile exogene   Valori Obiceiuri Relaţii Comunicare  Funcţionalitate Soluţie oferită: globală, parţială Norme de conformitate ale produsului Nivel de negociere: accesibilitate la persoanele-cheie - Manual de utilizare - Selecţia media pentru comunicare, demonstrare, promovare  Securitate Credibilitate instituţională - servicii după vânzare: loc, timp, durată Nivel concurenţial: opţiuni deschise Expertiză: alegere interlocutori, reputaţie angajaţi - Formalizare: alegerea mesajelor şi concretizare - Alegerea surselor de informare  Calitate Simboluri legate: ambalage, mărci, preţuri, distribuţie, caracteristici tehnice, durată de viaţă Dinamica pieţelor şi cerinţele pieţii - Rapiditate în intervenţie - Permanenţa relaţiei - Garanţii oferite (ISO, BENOR) - Accesibilitatea organizaţiei  Onestitate Informare asupra preţurilor Negociere: condiţie Accesibilitatea responsabililor Contracte clare, drept de recurs, drepturi de ascultare  Continuitate Sănătate financiară Tradiţie Familie, grup Instituţionalizare: bilanţ anual, comunicat de presă  Conformitate Asociativitate cu principiile chartei clienţilor, membrilor asociaţiilor industriale Evenimente cheie: târguri, evenimente ale comunităţii Purtători de cuvânt pe lângă publicul ţintă: federaţii, autorităţi, şcoli, putere publică Referinţe: clienţi, realizare tehnică   Pentru a realiza diferenţierea faţă de concurenţi, mai concretă şi imediată, strategia producătorului poate apela un set de alte variabile, cunoscute sub denumirea de intangibilităţi dinamice Acestea sunt unice şi nu pot fi modificate în timp decât prin strategia globală a întreprinderii (tabelul nr ) având ca scop întărirea poziţiei produsului oferit pe noua piaţă în raport cu oferta existentă Fiecare variabilă din acestă categorie are o anumită dominantă naţională sau regională şi este exploatată de producătorii concurenţi pentru a realiza diferenţierea strategică şi a crea avantajul concurenţial sperat Întreprinderea, corporaţia, marca sub care apare produsul sunt însoţite de imaginea anterior formată pentru consumator, prin intermediul acestor intangibilităţi Pentru a exploata diferenţele naţionale respective, produsul trebuie însoţit de elemente strategice corespunzătoare: preţ, cost de utilizare, servicii şi garanţii, oferte promoţionale, măsuri de securitate şi protecţie socială, poziţionare faţă de mediu Strategia de marketing ar trebui să se orienteze diferenţiat, în funcţie de ţara de destinaţie, ţinând seama de comportamentul „cultural” dominant al consumatorului În Germania, de exemplu, consumatorul, dominat de grija faţă de averea sa şi de cumpătarea caracteristică, caută cel mai mic preţ posibil, care trebuie să fie afişat; în România consumatorul pune accentul pe cea mai mare reducere după negociere (preţul mic şi fix nu-i atrage pe români); în Elveţia este căutat cel mai mic cost de utilizare O strategie globală în astfel de situaţii culturale diferite nu va avea succes Percepţia şi comportamentul lui Homo oeconomicus sunt diferite de la ţară la ţară, de la o cultură la alta, iar strategia de marketing trebuie să integreze corect elementele care rezultă din acestea la nivelul fiecărei pieţe În ceea ce priveşte dimensiunea culturală privitoare la relaţii, integrată, de regulă, în putere şi ierarhie, comportamentele dominante sunt şi ele diferite de la o ţară la alta: în Maroc, cumpărarea este încredinţată unui angajat, iar acesta trebuie să dispună, în acest sens, de un credit permanent; în Belgia, trebuie să existe un acord cadru privind preţurile pentru orice cumpărare din timpul anului, cu bonuri de comandă prin fax; în Elveţia se merge la acelaşi furnizor fără a pune întrebări sau a cere preţul; în Arabia se face afacerea la un preţ prestabilit, urmând ca detaliile să fie decise ulterior Tabel Impactul interculturalului asupra alegerii ofertelor (É Cracco, în P Dupriez şi S Simons, ) Dimensiuni culturale Elemente de diferenţiere faţă de concurenţi/ Intangibilităţi dinamice Variabile exogene   Valori Obiceiuri Relaţii Comunicare  Homo oeconomicus Concept de „piaţă bună”: preţ de cumpărare, rabat, cost de utilizare Ţară „scumpă” (Germania, Belgia) sau ţară „ieftină” (Olanda, Franţa) Minim relaţional Valorizare afacerii bune: ambalajul casei, hârtie de ziar  Prestigiu Simbolic: nume, obiecte, efect de lux, accesibilitate Referinţe de prestigiu Vizibilitate socială Uşurinţa alegerii: valorizarea mărcii prin evenimente la TV, invitarea la întâlniri  Estetică „Trend setting” (stabilirea tendinţei): ţară, designeri, personalităţi Concepte de evenimente „modă”: sezon, prezentări Avant-gardist: până la atingerea relaţiei Inovaţie permanentă: preţ, adepţi noi în aşteptare  Tradiţie Securitate socială Delegare de încredere: trimiterea angajaţilor la cumpărături Încredere: acorduri verbale, cunoaşterea tuturor Perenitate: crearea unui muzeu, valorizarea longevităţii produsului  Social extern Valorizarea pe lângă grupuri externe Prezenţă în exteriorizarea grupului: sport, evenimente sociale Omogenitate în relaţii Conformitate cu aspiraţiile grupului  Social intern Valorizarea în familie sau faţă de grupuri interne Căutarea „apropierii de sine” Valorizarea conceptului paternalist şi de încredere Alegere înţeleaptă  Performanţe Inovare Căutarea celui mai bun în profesie Dezvoltarea unui complement tehnologic Valorizarea dimensiunii „unice” a alegerii   În alegerea strategiei de marketing pentru lansare sau promovare pe pieţe externe, ca şi pe orice alte pieţe diferite, aspectele privitoare la specificitatea (culturală) a consumatorului pot fi decisive Nu este vorba doar de influenţele considerată prin variabilele mai sus prezentate (intangibilităţile fundamentale şi cele dinamice), ci şi de aspectele derivate din analiza/interpretarea dimensiunilor specificităţii culturale incluse în diagnosticul intercultural Acestea, prin nivelul la care se poziţionează în cultura caracterstică pieţei de destinaţie, vor orienta strategia de marketing între standardizare (în cazul consumatorilor din ţări/regiuni dominant universaliste, cu context sărac al comunicării, de exemplu) şi adaptare (pentru consumatori din ţări/regiuni dominant particulariste, cu context bogat al comunicării), între politicile de produs (mai ales prin adaptare), cele de preţ (preţuri inferioare la început pentru facilitarea intrării pe pieţe locale), cele de comunicare (adaptarea promovării şi publicităţii în funcţie de specificul local – vezi şi management-marketingul şi interculturalitatea, ) sau cele de distribuţie (accent pe valorizarea reţelelor locale de distribuţie şi pe particularitatea acestora în materie de tehnici şi mecanisme de vânzare) Adaptarea la specificitatea locală la nivel de strategie de marketing este impusă şi ca urmare a existenţei şi impunerii ca obligatorii a unor reglementări locale diferite (impozite, taxe şi alte categorii de plăţi, protecţia şi securitatea muncii sau a mediului, responsabilitatea socială etc ), obiceiuri în materie de reglare a facturilor, elemente diferite privitoare la condiţiile de livrare, de transport şi asigurare, de stocare etc Pentru a atenua sau elimina rezistenţele culturale la schimbare, în momentul în care se propun anumite produse sau servicii noi pe o piaţă nouă, unor consumatori având o cultură diferită, trebuie, mai întâi, identificate acele aspecte culturale care ar putea genera neînţelegeri, tensiuni sau chiar conflicte prin ceea ce le este propus şi prin maniera în care le este furnizat acestora produsul, serviciul respectiv Există produse, idei de promovare şi modalităţi de vânzare care au elemente noi în raport cu cultura noului consumator, cu religia, tradiţiile, mândria locală etc Când unei culturi i se propune o inovaţie, omul de marketing are de ales între două căi posibile de acţiune: aşteptarea pasivă (dacă nu este prea lungă!) sau încercarea de a schimba (dacă rezistenţa nu este prea mare) Se poate opta o strategie sau alta de marketing în funcţie de elementele pe care le cuprinde diagnosticul intercultural elaborat în scopul respectivei activităţi (lansare, promovare, vânzare, negociere etc ) Câteva forme de strategii de marketing sunt specifice abordărilor multiculturale, dintre acestea putându-se alege cea mai potrivită în urma analizei rezultatelor din diagnostic a) Strategia congruenţei culturale propune lansarea de produse noi care să se apropie de cele existente în cultura respectivă, minimizînd astfel rezistenţa de adoptare a acelor produse; este o strategie puţin costisitoare, cu bune rezultate atunci când produsele ce urmează a fi lansate pe noua piaţă au echivalente locale sau furnizate de alţi producători, faţă de care se poate realiza o diferenţiere prin calitate, aspect, cost, funcţii suplimentare sau complementare etc b) Strategia schimbării neplanificate se bazează pe lansarea de produse noi, cu speranţa că acestea se vor comporta bine, fără nici un alt efort din partea firmei (schimbarea şi, implicit, adoptarea se vor produce de la sine); un exemplu îl poate constitui adoptarea pâinii, laptelui şi fripturii în Japonia, după cel de-al doilea război mondial –, iar apoi, a hamburgerilor de tot felul; armata americană le-a introdus prin exemplul propriu, fără ca cineva să-şi fi propus deliberat să schimbe obiceiurile de hrană ale japonezilor, însă companiile americane au profitat mai apoi de acest lucru c) Strategia schimbării planificate angajează întreprinderea în lansarea de noi produse prin acţiuni preliminare deliberate de influenţare a acelor aspecte culturale ce provoacă rezistenţa la schimbare; un exemplu îl constituie introducerea unor produse congelate, în special legume, de pe piaţa americană pe cea japoneză; dieta japoneză conţine în mod normal foarte multe legume, care se prepară proaspete, în casă, acesta fiind de altfel un motiv de mândrie al soţiilor şi mamelor japoneze; firmele americane au plănuit şi acţionat în direcţia schimbării, pentru a le face pe aceste soţii/mame să accepte produsele congelate gata preparate, propunând întâi acele legume a căror preparare (curăţare, macerare, fierbere etc ) cerea foarte mult timp şi insistând pe economia de timp, timp câştigat pentru a fi acordat tot familiei Management-marketing şi interculturalitate Pentru un specialist în marketing, problemele de management specifice meseriei pot fi foarte diferite şi pot viza aproape toate activităţile domeniului (marketing) Reclama, analiza concurenţei ca şi a clienţilor, forţa de vânzare şi previziune vânzărilor, distribuţia, planificarea de marketing, politica de preţ sau promovarea sunt aproape implicit asociate cu activităţi specifice managerului Multiculturalitatea, în iniţierea, consolidarea sau dezvoltarea afacerilor întreprinderii/organizaţiei sau corporaţiei are influenţe semnificative asupra acestor activităţi mixte (de marketing şi de management, în acelaşi timp şi în, probabil, egală măsură) prin elementele care impun obligativitatea considerării în decizii a specificităţii locului vizat prin acestea (ca nouă piaţă, ca ţară, regiune sau localitate de lansare, de promovare, de creare sau întărire a forţei de vânzare etc ) Abordarea interculturală devine astfel utilă în fundamentarea şi punerea în aplicare a deciziilor derivînd din problematica marketingului pentru aproape toate aspectele vizate prin ceea ce, într-un mod mai degrabă convenţional, se numeşte marketing-management sau managementul marketingului, într-o traducere destul de stângace, dar corectă, în ultimă instanţă La lista aproximativă şi, oricum, incompletă propusă mai sus ar trebui să adăugăm, însă, cel puţin alte câteva activităţi ale marketingului pentru care fundamentarea şi aplicarea deciziilor strategice, ca şi a politicilor curente obligă la implicarea rezultatelor diagnosticării interculturale: comunicarea şi negocierea, organizarea, coordonarea şi controlul Aspectele privitoare la specificitatea culturală a locului (ţării, regiunii, pieţei) pentru care este destinat produsul şi care fac obiectul abordărilor şi diagnosticărilor interculturale sunt totdeauna importante în construirea şi punerea în aplicare a deciziilor din zona marketingului Specificitatea culturală a consumatorului trebuie considerată în deciziile respective sub mai multe aspecte Primul dintre acestea priveşte însăşi opţiunea de lansare pe piaţa respectivă a unui anumit produs Decizia corespondentă va trebui să aibă în vedere necesitatea şi oportunitatea unei asemenea lansări/promovări în raport cu aşteptările, totdeauna identificabile în contextul cultural vizat, ale consumatorului Alegerea produsului, ca şi a formulei (prin recurs la standardizare, la adaptare totală, parţială sau aparentă) în care acestea va fi propus pieţei respective va fi însă urmată de o succesiune de acţiuni de marketing, rezultate din decizii specifice de analiză a concurenţei, de prezentare, promovare şi reclamă, de negociere, organizare etc Toate aceste activităţi şi acţiuni vor trebui să respecte cel puţin câteva reguli induse prin specificitatea culturală şi aplicate în urma diagnosticării şi analizei/interpretării elementelor diagnosticului astfel obţinut Un prim set de reguli legate de specificitatea culturală a pieţei de destinaţie se referă la limba şi modul de folosire a acesteia în construirea sau traducerea/interpreatarea diferitelor mesaje aferente activităţilor de marketing: reclama şi publicitatea, negocierea, formarea şi exploatarea forţei de vânzare, relaţionarea cu angajaţii din departament, fundamentarea, comunicarea şi punerea în operă a deciziilor etc Aparenţa după care, simpla traducere a textelor concepute într-o limbă, de regulă cea a culturii din care provine produsul, în orice altă limbă, prin recurs la dicţionare lingvistice de bună calitate, este suficientă pentru a transmite şi face inteligibilă interpretarea corespunzătoare a mesajelor este falsă sau, cel puţin, deformantă Traducerea dintr-o limbă, cea în care a fost conceput şi construit mesajul, într-o altă limbă, vorbită de consumatorii produsului pentru care sunt fundamentate şi operate deciziile de marketing, în cazul nostru, nu este o simplă trecere a mesajului între cele două limbi, orice mesaj fiind, înainte de toate, rezultatul unei anumite filosofii, modalităţi de a transpune într-un sistem de coduri, bazat pe o anumită gândire, idei, înţelesuri, imagini etc Este motivul pentru care, multe dintre mesajele comunicate prin reclamele sau acţiunile publicitare imaginate de marketing într-o anumită limbă (cea a culturii de origine, de obicei) şi traduse sau tălmăcite în limba culturii de destinaţie a produsului, în mod tehnic corect (prin recurs la dicţionare şi la experienţa filologică), nu-şi ating ţintele, ducând chiar la rezultate nefavorabile, nu de puţine ori dezagreabile şi cu pierderi semnificative pentru producător sau comerciant/distribuitor Majoritatea problemelor de acest fel apar prin modul defectuos, stângace şi neprofesionist de a face traducerea – ori, mai degrabă, încercarea de traducere – a unor concepte, mesaje, slogane etc dintr-o limbă în alta Un vorbitor nativ de engleză, având origine culturală în ţări în care această limbă este deprinsă natural şi inconştient, ca şi un bun vorbitor al acestei limbi va reacţiona prin a-şi manifesta cel puţin stupefacţia faţă de ceea ce ar putea sugera ca mesaj texte imperfecte sau prost traduse precum cele oferite mai jos ca exemple (după Ph Cateora, International Marketing, Irvin, ): mesaj promoţional afişat în cabinetul unui dentist din Hong Kong: „Teeth are extracted by the latest methodists” cu o mai precisă traducere în română prin „Dinţii sunt extraşi de ultimii metodişti”, în loc de ceea ce se dorea a comunica, faptul că dinţii sunt extraşi prin apel la cele mai recente metode; mesaj dintr-o spălătorie rapidă din Bangkok: „Drop your trousers here for best results”, având sensul textual de „Daţi-vă jos pantalonii aici pentru cele mai bune rezultate”, în loc de îndemnul de a aduce hainele în acel loc, pentru a avea cele mai bune rezultate prin spălarea lor; mesaj din cabinetul unui medic ginecolog din Roma: „Specialist in women and other diseases” cu traducerea care poate produce ilaritatea celui care îl citeşte „Specialist în femei şi alte boli”, în loc de sensul corect de specialist în boli de femei şi alte maladii; slogan de pe meniul unui restaurant elveţian: „Our wines leave you nothing to hope for” cu traducerea după dicţionar „Vinurile noastre nu vă mai lasă nici o speranţă”, în loc de a surprinde ideea că vinurile respective sunt atât de bune, încât nu ne mai putem dori altceva mai bun; afiş turistic din Pădurea Neagră, Germania: „It is strictly forbidden on our Black Forest camping site that people of different sex, for instance, men and women, to live together in one tent unless they are married with each other for that purpose”, a cărui traducere comică „Este interzis, în campingurile noastre din Pădurea Neagră, ca indivizii de sexe diferite, de exemplu bărbaţi şi femei, să locuiască împreună în acelaşi cort, dacă nu sunt căsătoriţi unul cu altul în acest scop”; un text corect şi explicit care să surprindă conţinutul dorit al acestui mesaj n-ar putea fi conceput decât în limba germană, cea în care, de altfel, vorbesc majoritatea acelora căora li se adresează afişul; mesaj promoţional al unei companii aeriene din Copenhaga: „We take your bags and send them in all directions” cu semnificaţia de „Vă luăm bagajele şi le trimitem în toate direcţiile”, în locul unei text care să surpindă faptul că bagajele pasajerilor companiei vor fi expediate şi vor ajunge la destinaţie în condiţii de siguranţă Nu puţine sunt şi situaţiile în care personaje aflate în vizită, în negocieri sau misiuni de afaceri importante, gafează falimentar sau, mai puţin păguboas, producând zâmbete, hohote de râs sau simpatie prin maniera în care construiesc mesajele, le traduc şi le rostesc în limba băştinaşilor Jandt ( ) oferă un asemenea exemplu, oferit de discursul preşedintelui nord-american Kennedy, rostit în timpul unei vizite la Berlin şi în care, încercând o introducere pentru a face plăcere publicului, i se adresează acestuia în germană „Heute, ich bin ein Berliner”, ceea ce, în intenţia sa, ar fi trebuit să însemne: „Astăzi, sunt berlinez” În germană, însă, Berliner este o gogoaşă umplută Cu sens deformat apare un mesaj al Pepsi Cola, surprins prin traducerea în chineză a sloganului „Come alive with the Pepsi generation”, din care a rezultat o ciudăţenie disconfortabilă pentru locuitorii din Taiwan cărora le era adresat: „Pepsi vă va aduce înapoi (învia) strămoşii decedaţi” Cazul vechii monede europene denumite ecu este şi el relevant: la origine, s-a dorit folosirea abrevierii de la „European currency unit”, ceea ce însă desemna numele unei vechi monede franceze, iar în germană putea avea semnificaţia de „o vacă” (eine Kuh) Exemple de acest fel vom găsi în toate ţările/culturile lumii Nu mai puţin plăcută este şi situaţia în care sloganurile sau clipurile publicitare conţin sensuri aberante sau mai puţin clare sau plăcute, deşi au fost concepute în limba şi în conformitate cu gândirea băştinaşilor (aici, specialişti în marketing, în promovare sau reclamă) Un slogan de genul „Tare-mi place dragostea,/De-aia-ţi cumpăr o vopsea” nu are decât o rimă ridicolă, asociind două elemente între care legătura este furnizată doar prin prezenţa cuvintelor respective în aceaşi dicţionar, este incoerent logic, dar a fost preferat altora pentru a face promovarea unui brand românesc din marea distribuţie Folosirea de trucuri pentru a atrage doar atenţia şi a provoca consumatorul în direcţia conştientizării existenţei unei mărci este acceptabilă în strategia de promovare, dar folosirea incorectă a cuvintelor, nerespectarea unei logici elementare nu pot fi considerate tehnici de succes pentru marketingul respectivei companii Un alt set de reguli de care ar trebui ţinut seama în managementul marketingului se referă la adaptarea propriu-zisă a acţiunilor, activităţilor şi conţinutului mesajelor folosite în comunicare la specificul cultural al locului pentru care este propusă aplicarea deciziei privitoare la produsul în cauză Este vorba de stabilirea conţinutului acţiunilor, activităţilor şi mesajelor respective, astfel încât acestea să nu fie în dezacord cu principi, tradiţii, credinţe, comportamente şi atitudini specifice locului, oamenilor şi aşteptărilor acestora în raport cu produsul propus lor Dacă prin traducerea unui text putem avea ca efect ilaritatea sau mirarea, determinate de deformarea astfel produsă, cauzele putând fi apreciate şi de către localnici ca fiind legate de superficialitate, nepricepere sau grabă, în cazul conţinutului acţiunilor, activităţilor, mesajelor interpretarea şi reacţiile posibililor consumatori pot fi dintre cele mai neaşteptate, deseori potrivnice acceptării spre cumpărare a produsului şi, nu rareori, atrăgând indiferenţa sau chiar ostilitatea şi împotrivirea, nu doar faţă de produsul vizat, ci şi faţă de întreprinderea/organizaţiea sau marca producătoare, furnizoare sau de comercializare Universalismul sau particularismul, bogăţia sau sărăcia contextului, colectivismul sau individualismul ca dominante ale specificului cultural local nu sunt doar caractersitici care servesc la analize comparative între comunităţi şi indivizi Rolul acestora este de a orienta, cel puţin, conţinutul, modul şi forma diferitelor instrumente, acţiuni, activităţi sau mesaje folosite în alte culturi decât cea de referinţă (de origine a produsului sau a managerului/marketerului care fac analiza sau iau decizia, produc acţiunea, activitatea sau mesajul etc ) Pentru destinaţiile de ţară caracterizate prin dominante particulariste, de exemplu, mesajele promoţionale, reclamele, ca şi forma de prezentare a produsului ar trebui să pună accent pe elemente de individualizare, de personalizare, de diferenţiere şi creare a formelor care să facă distincţie între diferiţii cumpărători prin raportare la clasa sau categoria socială, la nivelul de cultură şi educaţie etc În cazul culturilor cu context bogat al comunicării, adresarea mesajelor spre consumatorii potenţiali ar trebui să fie cât mai plină de sensuri, mai ezitantă şi nu extrem de precisă, chiar dacă ţinta mesajului ar trebui să fie suficient de explicită Consumatorilor provenind din culturi sărace în contextul comunicării (low level context) este preferabilă comunicarea mesajelor cu un anumit grad de abstractizare, mai directă şi lipsită de ambiguitate, cu accent precis pe elementul concret la care ar trebui să se aştepte la cumpărarea noului produs Un al treilea set de reguli ale fundamentării şi punerii în aplicare a deciziilor de marketing vizează acordarea acţiunilor, activităţilor, comportamentelor şi atitudinilor cu tradiţiile, obiceiurile şi cutumele locale Acestea, deşi legate şi furnizând indicative importante asupra specifictăţii şi diferenţierii culturale, nu sunt situate la niveluri atât de profunde şi dificil de identificat şi descifrat precum valorile şi normele care dau sens şi pun în valoare comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune şi de soluţii Obiceiurile, tradiţiile şi cutumele sunt explicite, dau contur aparenţelor identificabile ca atare, filosofia lor este sau poate fi ascunsă sau dificil de descoperit, dar ele rămân ca practici, manifestări sau referinţe simbolice specifice incluse într-un repertoriu relativ cunoscut pentru naţiunea, populaţia sau comunitatea respectivă Pornind de la un asemenea repertoriu, accesibil prin apel la surse disponibile (din etnologie, etnografie sau sociologie) sau la memoria indivizilor, managementul marketingului poate stabili direcţii de comportament adecvate pentru a reprezenta produsul propus unei noi pieţe Gradul de adaptare cerut omului de marketing, care operează într-un mediu multicultural, variază în funcţie de natura şi intensitatea tradiţiilor, obiceiurilor şi cutumelor locale, inducând comportamente profesionale şi de afaceri adaptate în raport de destinatarul „cultural” al acţiunilor, activităţilor sau mesajelor pe care acesta le va produce Pentru a ajunge la asemenea adaptări comportamentale, obiceiurile, tradiţiile şi cutumele locale pot fi abordate în raport cu tipologii cunoscute Una dintre acestea ne oferă trei clase de obiceiuri şi tradiţii la care se poate raporta specialistul în marketing Imperativele culturale – se referă la acele obiceiuri şi tradiţii locale precum şi la tipuri de comportamnt ce trebuie neapărat respectate, în caz contrar orice afacere fiind supusă riscului de eşec, alături de „condamnarea la moarte” a unor posibile colaborări viitoare Construirea unor relaţii personale bazate pe prietenie este vitală în foarte multe culturi colectiviste (Japonia, Egipt, China ş a ) Confruntările deschise, pierderea răbdării, ridicarea vocii în public sau corectarea unei persoane în public sunt aproape crime, din punctul de vedere al afacerilor, în cele mai multe dintre culturile asiatice; în alte culturi ele ne-ar putea aduce doar taxarea drept „persoane plicticoase”, iar în altele ne-ar putea chiar atrage simpatii De aici şi extrema dificultate a recunoaşterii acestor imperative, mai ales separarea acelora pozitive – ce trebuie să facem – şi a acelora negative – ce nu trebuie să facem; ceea ce este imperativ pozitiv pentru o cultură (a privi drept în ochii partenerului de afaceri, prelungit, în majoritatea ţărilor arabe şi latino-americane) poate fi imperativ negativ pentru o alta (a privi drept în ochii partenerului de afaceri, prelungit, în Japonia) Adiaphorele culturale – sunt specifice acelor comportamnte şi obiceiuri sau tradiţii ale unei comunităţi (culturi) pe care le putem respecta, deşi nu ni se cere acest lucru şi nimeni nu se aşteaptă la aşa ceva din partea noastră; adaptarea, încercarea de a recurge la un asemenea comportament sau de a integra obiceiul respectiv, este însă privită cu simpatie, poate ajuta prin deschiderea pe care o realizează la nivelul percepţiilor favorabile din partea gazdelor sau consumatorilor vizaţi prin deciziile luate şi punerea acestora în aplicare Marea majoritate a comportamentelor, obiceiurilor şi tradiţiilor intră, din fericire, în această categorie Un refuz politicos (pe motive personale, de sănătate, religie etc ) de a consuma anumite băuturi alcoolice, anumite feluri de mîncare, va fi acceptat fără nici un fel de resentiment, dar participarea la degustarea lor va fi apreciată pozitiv Nu putem refuza participarea la un toast cu băuturi alcoolice, dar, dincolo de faptul că vom ciocni cu persoanele în cauză, de exemplu, nimeni nu ne obligă să şi consumăm băutura, dacă sănătatea sau religia nu ne permit acest lucru Un japonez nu se aşteaptă ca un european să-l salute cu o plecăciune perfectă, dar va aprecia pozitiv o încercare de plecăciune a europeanului, o va percepe ca pe un semn că i-a fost studiată şi acceptată cultura Exclusivităţile culturale – sunt acele obiceiuri, tradiţii sau comportamente rezervate exclusiv localnicilor, membrilor culturii respective, participarea străinilor fiind exclusă, prohibită Gestul unui creştin care ar încerca să se comporte ca un musulman ar fi considerat ofensator pentru orice credincios al lui Mohammed Criticarea politicii ţării în cauză sau a comportamentului unor persoane apropiate, sancţionarea unor aspecte culturale pentru noi ciudate etc , nu sunt sub nici o formă permise străinilor de ţara şi cultura în cauză, chiar dacă ar fi permise şi realizate de către localnici Recunoaşterea imperativelor, adiaphorelor şi exclusivităţilor culturale nu este simplă, ea cerând multă experienţă, multă disponibilitate pentru informare, eforturi personale deloc neglijabile Există chiar şi situaţii în care omul de afaceri străin nu se poate ghida decât după un bun simţ propriu, lăsând de o parte obsesia unei posibile greşeli, pentru că, până la urmă, aproape orice cultură va ierta o primă greşeală – important este ca aceste erori să fie cât mai puţine şi, mai ales, să nu se repete Interpretarea semnalelor primite în timpul întâlnirii, comunicării etc este importantă, dar nici ea nu este uşor de realizat Existenţa şi folosirea studiilor specializate şi a diagnosticelor interculturale anterior elaborate, eventual corectate prin considerarea rezultatelor ultimelor abordări interculturale şi a direcţionării analizei pe aspecte precise ale specificităţii culturale a ţării de destinaţie a produsului, lansării şi promovării etc , pot ajuta mult în ghidarea specialistului în marketing nevoit să comunice cu oameni din alte culturi Obiceiurile de afaceri sunt semnificativ influenţate de elemente culturale, motiv pentru care specialiştii în marketing trebuie să cunoască posibilele obstacole culturale pentru negocieri şi tranzacţii de afaceri, influenţele culturale asupra modului de derulare a unei vânzări, efectele contextului cultural asupra practicilor de afaceri, efectele culturii asupra eticii afacerilor etc Japonezul pune preţ nu doar pe semnarea contractului în sine, ci, în aceeaşi măsură, pe crearea unei bune legături, relaţii între parteneri – rezultat al culturii sale colectiviste El doreşte crearea şi menţinerea armoniei, în general, şi, de aici, evitarea oricărei confruntări directe, a oricărei manifestări publice violente a unei stări de insatisfacţie Timpul este important, dar şi mai important este, pentru japonez, ca totul să se petreacă aşa cum trebuie, indiferent cât timp ar presupune acest lucru Americanul pune pe primul plan rapiditatea încheierii contractului, potrivit culturii individualiste din care face parte, orice moment petrecut altfel decât pentru discutarea propriu-zisă a afacerii fiind perceput ca o pierdere de timp preţios Acesta nu realizează jignirea adusă japonezului, nu-şi dă imediat şi uşor seama că îşi poate pierde imaginea (lose face), dând astfel dovadă de o anume naivitate culturală, posibil a fi exploatată de omul de afaceri japonez Alegerea şi realizarea sau punerea în lucru a reţelelor de distribuţie şi a forţei de vânzare pe o nouă piaţă, aparţinând de o altă cultură, destinată deci unui alt tip de consumator, dar făcând necesară în acelaşi timp recrutarea, angajarea şi folosirea unei resurse umane diferite, sunt aspecte importante ale deciziilor pentru asemenea acţiuni sau activităţi Opţiunea pentru un anume tip de canale de distribuţie, pentru vânzarea pe o altă piaţă, nu este rodul unei întâmplări, ci rezultat al unei fundamentări coerente, ţinând seama de mai mulţi factori: a) comportamentul noului consumator şi al mediului în care acesta este integrat; b) caracteristicile reţelei de distribuţie (imagine, tehnici de vânzare, poziţionare a punctelor de vânzare şi magazine, aspectul interior şi exterior al acestora); c) nivelul şi comportamentul concurenţei deja instalate pe piaţa respectivă; d) suprafaţa de acoperit şi infrastructura aferentă; e) gradul de intermediere (existenţa reţelelor de en-grosişti şi detailişti); f) nivelul capitalului necesar; g) costurile aferente realizării şi exploatării; h) continuitatea activităţii şi perspectivele de evoluţie; posibilitatea şi gradul de control În majoritatea lor, aceşti factori integrează aspecte culturale, multi- şi interculturale de care trebuie ţinut cont în fundamentarea şi punerea în aplicare a deciziilor privitoare la forţa de vânzare pentru noua piaţă a produsului De fapt, majoritatea acestor aspecte culturale, prin care sunt exprimate principalele diferenţe comportamentale şi atitudinale ale consumatorilor şi ale angajaţilor care vor lucra pentru promovarea, comercializarea şi susţinerea poziţiei produsului pe o nouă piaţă, sunt identificabile la nivelul unor manifestări pe care le evidenţiază studiile interculturale într-un mod mai mult sau mai puţin explicit Astfel, remunerarea angajaţilor este o variabilă care reflectă nu doar aşteptarea acestora ca recompensă pentru activitatea prestată, ci şi mai mult sau mai puţin în funcţie de cultură/ţară, poziţia şi rolul indivizilor din respectiva comunitate în raport cu ceilalţi, faţă de diferite alte grupuri sau elemente de referinţă ale acestora Cazul remunerării din Japonia este printre cele mai cunoscute Aici, dincolo de orice logici materialiste sau psihologiste, creşterea salariului nu poate fi justificată decât prin vechimea în companie a angajatului De aici şi particularitatea sistemului japonez de remunerare pe bază de comision, salariul cuvenit fiind dependent nu atât de eforturile şi rezultatele individuale cât, mai ales, de ceea ce obţine întreaga echipă de vânzare Într-o altă ţară asiatică, la fel de ciudată pentru europeni, Thailanda, nivelul salariului trebuie asociat cu statutul social al familiei şi grupul de apartenenţă, comisionul acordat pentru angajaţi fiind mai degrabă dependent de poziţia acestora în respectivele structuri O problemă importantă a managementului forţei de vânzare ţine de stabilirea obiectivelor pentru zona vizată a pieţei externe ce urmează a fi acoperită Or, aceste obiective nu pot fi fixate decât dacă sunt suficient de clar definite elementele performanţei în funcţie de care se va face evaluarea, stabilirea rezultatelor şi remunerării/recompensării vânzătorilor Atât obiectivele, cât şi criteriile de performanţă sunt influenţate de specificitatea culturală a locului, de cea a vânzătorilor şi altor angajaţi care lucrează în zona marketingului, în mod special Obiectivele pot fi mai mult sau mai puţin generice ca şi criteriile de performanţă de altfel şi, în sens tehnic, cantitativ şi măsurabil se pot referi la diferite rezultate care ar trebui sau ar putea fi atinse de angajaţi, echipe sau filiale: cifră de afaceri, profit, cota suplimentară de piaţă realizată etc Fixarea obiectivelor şi a criteriilor respective de performanţă are însă o raportare destul de evidentă la originea culturală a angajaţilor care se ocupă de vânzare şi nu numai Astfel, pentru angajaţi originari sau proveniţi dintr-un context sărac de comunicare culturală (low level context, aşa cum denumeşte Hall dimensiunea respectivă), obiectivele trebuie stabilite cu maximă precizie, în manieră cantitativă şi asumate în urma unei proceduri de negociere bine stabilite Rezultatele şi remunerarea vor fi stabilite la finalul unor perioade, şi ele convenite, când se va face şi evaluarea, respectiv prin raportare la abaterile, într-un sens sau altul, faţă de ceea ce a fost asumat sau indicat În schimb, pentru culturi/ţări colectiviste, cu context bogat de comunicare şi distanţă ierarhică ridicată, obiectvele şi criteriile cantitative de performanţă nu sunt suficiente pentru a realiza o bună motivare a angajaţilor forţei de vânzare Asemenea obiective devin mai degrabă factori de stimulare şi de securizare a personalului decât elemente sigure ale sistemului de remunerare Analiza elementelor pe care un diagnostic intercultural le conţine trebuie să aibă efecte atât la nivel de orientare a acţiunilor şi activităţilor concrete ale oamenilor din marketing, acelora care fundamentează şi pun în aplicare decizii privitoare la piaţă, la promovare şi lansare de noi produse în alte ţări/culturi, cât şi în sensul cunoaşterii şi înţelegerii celeilalte/celorlalte culturi Această cunoaştere poate fi factuală, de obicei evidentă şi relativ uşor de realizat, sau interpretativă, mult mai dificil de propus şi finalizat eficace şi realist Cunoaşterea factuală este dată de conştientizarea diferitelor înţelesuri ale culorilor în culturi diferite, de înţelegerea gusturilor şi preferinţelor în materie de estetică, de conştientizarea existenţei mai multor religii într-o cultură etc Este vorba, de obicei, de elemente pe care le observăm direct, pe care le găsim în statistici sau le aflăm relativ uşor în urma unor studii de piaţă clasice Dincolo de fapte însă, care sunt explicaţiile, motivaţiile profunde, subtilităţile? Răspunsul poate veni doar dintr-o cunoaştere interpretativă – înţelesul timpului, atitudinile faţă de ceilalţi, rolurile în societate, înţelesul vieţii etc De Crăciun, de exemplu, sau de Sărbătorile de Paşte, ne aşteptăm ca ortodocşii şi catolicii să se comporte diferit, şi acest lucru ni-l va spune o cunoaştere factuală Dar putem spune că toţi catolicii se vor purta la fel? Catolicii din Mexic se vor purta diferit de catolicii din Spania (chiar dacă toţi sunt catolici şi toţi vorbesc aceeaşi limbă), ca şi de cei din SUA sau cei din Polonia –, iar aceste diferenţe vor fi sesizate doar printr-o cunoaştere interpretativă Erori se produc cel mai adesea atunci când propria cultură sau propria ţară sunt utilizate ca unic cadru de referinţă (aşa-numitul criteriu propriu de referinţă – self-reference criterion) Eliminarea sau atenuarea efectelor unor asemenea erori se pot obţine printr-o pregătire multi- şi interculturală adecvată Există şi poate fi apelată antrenarea sau învăţarea multi- şi interculturală prin recurs la expertiza specialiştilor (vezi capitolul al IX-lea privitor la învăţarea şi antrenamentul intercultural) Crearea şi dezvoltarea unor sensibilităţi şi toleranţe culturale pentru angajaţi, în general, pentru profesioniştii marketingului internaţional, în particular, sunt acţiuni pregătitoare ale oricărei încercări de lansare sau promovare a produselor în alte spaţii culturale (ţări, regiuni, categorii de consumatori etc ) Sensibilitatea sau empatia culturală va da posibilitatea „acordării” la acea cultură, de „a fi pe aceeaşi lungime de undă”, motiv pentru care trebuie cultivată, dezvoltată Primul pas este acela de a accepta faptul că nu există bun sau rău, greşit sau corect într-o altă cultură, ci doar ceva diferit de cultura noastră Trebuie cunoscute acele valori culturale specifice – clasicele dimensiuni ale lui Hofstede, de exemplu (individualism/colectivism, feminitate/masculinitate, distanţa faţă de putere, acceptare/evitare a riscului) Sensibilitatea şi toleranţa pot veni şi din înţelegerea faptului că nu se poate vorbi de culturi izolate, nici de culturi statice, că în propria cultură am împrumutat elemente ale altor culturi (împrumut cultural – cultural borrowing), că propria cultură evoluează, se schimbă, în ciuda diverselor tipuri de rezistenţă culturală (rezistenţa culturală la schimbare – cultural resistence) Crearea de sensibilităţi şi toleranţe culturale pentru oamenii de marketing trebuie considerată în managementul respectivei activităţi ca o etapă obligatorie Cunoaşterea şi antrenarea interculturale ar trebui să ajungă la crearea de capacităţi de adaptare şi integrare culturală, astfel încât, prin acţiunile lor în culturi diferite, specialiştii în marketing să fie percepuţi ca şi cei ai locului Adaptarea la cultura locului este una dintre cele mai importante abilităţi necesare pentru practicanţii din marketingul internaţional şi ar trebui să fie permanent în centrul atenţiei management-marketingului întreprinderii/organizaţiei multiculturale În sprijnul achiziţionării şi deprinderii unor asemenea abilităţi au fost concepute, în urma efectuării de studii pertinente, bine orientate sau pe baza experienţelor unor specialişti în domeniu, manuale şi ghiduri de adaptare sau de adaptare şi integrare culturală cuprinzând principii şi reguli de bază, sfaturi şi tipologii comportamentale pentru situaţii multiculturale Printre principiile şi recomandările respective figurează multe elemente corecte şi utile, de regulă însă derivate din studii şi experienţe trăite în alte perioade sau în contexte diferite Folosirea unor stereotipuri culturale, selectate de la subiecţi întâlniţi întâmplătoar, din studii etnologice şi etnografice, din studii orientate chiar prin obiective adecvate abordării interculturale, poate determina deformări neplăcute pentru specialistul în marketing şi nu numai Uneori sunt recomandate doar criterii şi reguli generale de comportament în relaţiile cu alte culturi (pieţe externe, consumatori având alte origini culturale) ceea ce este mai înţelept, cultura şi specificitatea culturală având o dinamică deseori imprevizibilă şi nu doar pe termen lung Astfel, printre principiile şi criteriile potrivite de comportament în situaţii multiculturale figurează, de regulă: cunoaştere şi toleranţă faţă de culturile altora; onestitate în relaţiile cu ceilalţi; flexibilitate comportamentală; echilibru şi armonie; corectitudine; interes pentru nou şi curiozitate deschisă; probarea posedării de cunoştinţe despre ţara, regiunea sau localitatea respectivă; înţelegerea şi acceptarea celorlalţi; reciprocitatea respectului; capacitatea de aculturare Prin considerarea corectă a unor asemenea principii şi criterii de comportament intercultural, specialistul în managementul marketingului va reuşi să conceapă şi să pună în aplicare decizii corecte şi cu efecte pozitive asupra promovării, negocierilor sau vânzărilor în orice context cultural nou Dincolo de cunoaşterea şi respectarea acestora, profesionistul în management-marketing trebuie să posede bune cunoştinţe şi un know-how adecvat în abordarea interculturală Astfel, de exemplu, acesta trebuie să ştie că vânzarea este influenţată de dimensiunea TIMP a fiecărei culturi (mono- sau policronie) În Germania sau în ţările nordice trebuie mers direct la subiect, clar şi fără înflorituri; în Portugalia şi sudul Europei se dezvoltă activităţi bazate pe ameliorarea calităţii relaţionale: flexibilitate, mese, discuţii generale În Africa şi, uneori, în Asia se preferă logica prin analogie contra celei carteziene sau inductive În SUA se preferă logica inductivă Ca instrument de prospectare, americanii preferă telefonul, internetul şi faxul, prezenţa personală pierzând teren; în Belgia, Franţa şi America Latină prezenţa personală este încă preferată Argumentaţia trebuie să fie ştiinţifică şi agresivă în Germania, dar dominată de calităţile relaţionale şi influenţe dincolo de virtuţile produsului în Italia Membrii echipei de decizie ai organizaţiei vizate trebuie convinşi, prin procesul de vânzare, pentru a deveni clienţi Puterea de persuasiune a vânzării trebuie adaptată la specificitatea culturală de origine a grupului de decizie Acolo unde conceptele de familie, organizare, ierarhie sunt importante (Japonia, Belgia, Maroc) procesul devine global, mai lent, dar mai stabil Grupul de vânzare (sociograma) al unei întreprinderi este mai redus în ţările monocrone (Germania, ţările nordice) decât în cele policrone (Belgia, Coreea, Japonia) În Olanda sau Suedia vânzătorul ia legătura cu directorul general, în Belgia întâlnirile se realizează între persoane de acelaşi rang Comportamentul dinamicii de grup este şi el diferit: orice conflict potenţial dintre un vânzător şi una sau mai multe persoane din întreprindere se poate rezolva prin cumpărare de la un terţ pentru a evita un conflict intern Acest mod de rezolvare nu mai este actual în SUA, Anglia sau Olanda Motivaţia financiară rămâne importantă în toată lumea, dar în numeroase ţări recunoaşterea, stabilitatea, securitatea, statutul social sunt factori mai mobilizatori pe termen mediu şi lung decât structurile clasice de remunerare În unele ţări, statutul vânzătorului este devalorizat social şi, uneori, trebuie modificate titluri, funcţii şi activităţi pentru a face statutul acestuia recunoscut Negocierea este influenţată de intercultural atât prin specificitatea comportamentală, cât şi prin elementele caracteristice limbajului în diferite culturi Negocierea este ea însăşi un ritual al procesului de cumpărare în care vânzătorul oferă mai mult decât produse În anumite ţări acesta oferă cadouri, sume de bani şi reduceri (opţiuni suplimentare, servicii, garanţii suplimentare, o masă, o vizită) Ceea ce este admisibil, indispensabil, interzis sau obligatoriu diferă de la o cultură la alta Gestiunea operaţională poate fi mai mult sau mai puţin formalizată în diferite culturi Promovarea şi urmărirea după vânzare trebuie să respecte mentalităţile locale (Xerox nu a putut folosi metoda urmăririi sistematice a vânzărilor în Franţa, aşa cum a facut cu succes în SUA, din mai multe motive: respectarea omului este mai importantă decât rezultatele ce trebuie valorizate; clientela este rezultatul unei relaţii personale şi nu instituţionale; nevoia de a fi judecat într-un context uman prin dialog şi nu rece, profesional etc ) Publicitatea trebuie să respecte anumite reguli legate de cultural În Germania, detergenţii sunt valorizaţi prin raportare la familie, în Olanda, prin accentul pe copil, în Spania, prin buna gospodină Codificarea prin mesajul publicitar este şi ea caracteristică: în ţările latine domină imaginea (fericirea, proximitatea), impresionismul; în Danemarca şi Germania domină realismul, compararea ştiinţifică, textul (sfat, analiză) În general, metoda de construcţie strategică în marketing, procesul şi modul de fundamentare a deciziilor privitoare la noi pieţe nu diferă de la o ţară la alta Pentru punerea acestora în aplicare este însă necesară crearea unui cadru adecvat prin mixarea metodelor de decizie, funcţiilor operaţionale şi aspectelor privitoare la specificitatea culturală (vezi tabelul nr ) Tabel Zone de influenţă culturală asupra management–marketingului (É Cracco, în P Dupriez şi S Simons, ) Valori Obiceiuri Relaţii ierarhice Comunicare  Vânzător Recunoaştere socială Funcţie Activităţi (administrative, comerciale, merchandising) Responsabilitate Autoritate Nivel de negociere Suporturi ale funcţiei Titluri Indici de recunoaştere (birou, maşină)  Negociere Căutarea soluţiilor sau câştigurilor  Act social sau profesional Transparenţă, partenariat sau menţinerea secretului informativ Orientarea soluţiilor, funcţiilor sau abordărilor sociale Abordări defensive, cooperative sau conflictuale Nivel de formalizare Alegera logicii: inductivă, carteziană, analogică  Gestiune operaţională Crearea culturii de întreprindere sau Căutarea unei productivităţi sau Suport pentru gestiune Urmarea operaţională: orală, raporturi pe obiective Bugetizarea: timp, rezultate, metode  Ierarhice, paternaliste sau participative De grup sau individualiste Sistem de recunoaştere Nivel de formalizare Valorizarea oamenilor şi/sau rezultatelor, activităţilor  Publicitate şi promovare Orientarea către celălalt sau către sine Omogenizarea sau diferenţierea individuală, materială sau imaterială Contextul consumului (care valorizează actul de consum, familia, prietenii, stăpâna casei, copiii) Context decizional (cine participă la decizie, cine influenţează decizia, cum se ia decizia) Alegerea codificării: imagine, text, comparare, realism, impresionism Alegerea strategică: profesionism, umor, etos, logos, afectiv Alegerea suporţilor de referinţă: oricine, expert, cunoscut   Adaptarea sau construcţia interculturală în MRU Problemele MRU într-un cadru intercultural Fără a putea afirma cu certitudine acest lucru, se pare că primul impact semnificativ al abordării şi diagnosticării interculturale a fost sesizat în domeniul managementului resurselor umane Probleme majore ale managementului organizaţiei care acţionează în zone sau situaţii multiculturale apar în momentul în care se constituie şi sunt puse să lucreze echipe mixte, formate din indivizi provenind din diferite culturi În astfel de situaţii, dificultăţile sunt aproape imediat percepute, spre deosebire de alte componente ale managementului unde consecinţele apar cu întârziere, deseori de luni sau ani de zile Chiar şi în cazul marketingului, nu putem sesiza imediat situaţii problematice create de multiculturalitete, deşi aici unele aspecte devin aproape imediat evidente (reacţia la un anume mod de a realiza promovarea, neînţelegerea sensului exact al mesajelor din timpul negocierilor, poziţia diferită a clienţilor sau consumatorilor faţă de acelaşi produs sau serviciu, impactul diferit al formulării întrebărilor din chestionarele lansate etc ) Corporaţiile multinaţionale au fost, probabil, primele care şi-au pus problema construirii şi funcţionării echipelor multiculturale, tot acestea solicitând apoi consilierea din partea specialiştilor şi angajarea de cercetări specifice, ceea ce s-a şi întâmplat, de altfel Literatura de specialitate consacrată problematicilor interculturale, în particular managementului intercultural, va fi şi ea marcată de aceste începuturi şi va fi o vreme dominată de dificultăţile creării şi funcţionării echipelor multiculturale Astfel, încă de la primele scrieri care pot fi asimilate managementului intercultural, se recunoaşte existenţa a două grupe de probleme recurente privind managementul echipelor multiculturale: o primă grupă cuprinzând dificultăţile de comunicare interculturală; o a doua grupă legată de diferenţele de percepţie asupra structurilor şi organizărilor de întreprinderi, în raport de naţionalitate şi origine culturală Specificitatea culturală are consecinţe importante asupra managementului resurselor umane la nivelul oricărei organizaţii, întreprinderi sau instituţii Mai mult şi cu efecte particulare apare importanţa abordărilor interculturale la nivelul întreprinderilor şi corporaţiilor internaţionale, în care lucrează echipe mixte sau care realizează afaceri prin implicarea de contacte între indivizi provenind din medii culturale diferite Accentul pus pe managementul echipelor multiculturale este justificat, dar problema considerării impactului abordărilor interculturale asupra MRU nu trebuie redusă la această dimensiune Managementul resurselor umane dintr-o întreprindere oarecare şi, în mod deosebit, pentru o corporaţie multinaţională, este influenţat de intercultural sub toate aspectele şi la toate nivelurile: management superior; stat major şi structuri de fundamentare a deciziilor; încadrare-angajare personal superioar; managementul internaţional al carierelor; politica şi practicile de comunicare; relaţii publice; politica de orientare, recrutare şi formare Internaţional şi intercultural în construcţia strategică a întreprinderii Întreprinderea/organizaţia a evoluat mult atât în ceea ce priveşte filosofia creării şi funcţionării sale, cât şi ca atitudine faţă de diverşi factori interni şi externi identificaţi ca atare şi ca mod de considerare a acestora în fundamentarea şi punerea în aplicare a deciziilor managementului Deşi mai vorbim încă despre „întreprinderea/organizaţia” internaţională, cea la care fac trimitere majoritatea studiilor consacrate abordărilor interculturale şi la care ne referim acum este, de fapt, una multiculturală, în sensul pe care-l evocam la începutul demersului realizat în această lucrare În această categorie intră însă şi o bună parte din întreprinderile mici şi mijlocii, cel puţin acelea care au o parte a producţiei destinate vânzării pe alte pieţe decât cea situată în ţara/regiunea în care-şi au sediul, dacă acesta mai este declarat oficial ca sigur şi permanent Fizionomia întreprinderii internaţionale este totuşi oarecum diferită de aceea a întreprinderii naţionale în sens strict, chiar dacă şi aceasta din urmă are activităţi prin care poate fi considerată multiculturală Sensul de multiculturalitate al acesteia este unul restrâns, privitor la aspecte de diferenţiere regională, de profesie, de religie, de etnie etc Întreprinderea/organizaţia este internaţională şi, în acelaşi timp şi implicit, multiculturală şi prin extensia dezvoltării sale în afara graniţelor naţionale, respectiv prin faptul că realizează acest lucru urmând o strategie identificabilă ca atare O asemenea strategie poate fi: implantare de exploatare (producţie şi comercializare); reprezentare comercială (creare a unui birou sau unei reţele de reprezentanţi pentru interesele comerciale ale întreprinderii); proiecte de investiţii cu durată şi obiective determinate etc De regulă, aceste activităţi sunt orientate spre domenii de înaltă tehnică şi tehnologie sau realizarea şi comercializarea de servicii şi bunuri de larg consum, pentru piaţa locală sau pentru cea proprie întreprinderii înainte de expansiune sau dezvoltare Pentru această întreprindere internaţională sau multiculturală, orientarea culturală este pusă mai mult sau mai puţin în aplicare prin câteva formule sau logici de bază: etnocentrismul, regiocentrismul, geocentrismul, policentrismul Formula etnocentrică este cea mai răspândită, fiind oarecum mai apropiată de predispoziţia naturală a managerilor şi angajaţilor spre considerarea cu prioritate a propriilor nevoi, dileme şi modalităţi de rezolvare Centrarea este realizată pe cultura ţării sau regiunii de origine, centrul de decizie, leadershipul organizaţional, controlul şi coordonarea revenind sau, mai degrbă, fiind asumate voluntar la nivelul sediului situat în ţara sau regiunea din care provin managerul şi majoritatea angajaţilor Comunicarea are orientate fluxurile dominant dinspre sediu către filiale, posturile-cheie aparţin originarilor din cultura de referinţă (a ţării/regiunii de origine a întreprinderii), strategia dezvoltă acţiuni pe baza standardelor acesteia, iar cultura organizaţională este şi ea construită în jurul valorilor naţionale corespondente Modelul policentric realizează un prim transfer de prerogative spre filiale, aducând o creştere considerabilă a puterii de decizie şi de punere în aplicare a acestora către filialele din alte ţări/regiuni, modificând fluxurile de comunicare prin intensificarea acestora la nivel de şi între filialele naţionale sau regionale Posturile-cheie din management sunt ocupate tot mai mult de originari din ţara/regiunea în care funcţionează filiala, iar strategiile şi politicile de întreprindere/organizaţie sunt orientate în funcţie de caracteristicile locale ale tuturor filialelor şi de maniera în care se poate obţine sinergie prin mixarea interculturală a soluţiilor posibile Cultura organizaţională este aici concepută şi pusă în aplicare prin recurs la norme şi valori specifice diferitelor culturi care intră în relaţie la nivelul fiecărei filiale, respectiv în legăturile dintre fiecare filială şi întreprinderea/organizaţia respectivă Formula geocentrică ajunge la un sistem global de fundamentare şi punere în aplicare a deciziilor, prin colaborarea dintre sediu şi filiale şi considerarea nediferenţiată a poziţiilor şi rolurilor managerilor respectivi O asemenea angajare în decizii este posibilă ca urmare a conceperii şi aplicării unor sisteme de indicatori de competitivitate şi performanţă care să permită legarea corectă între local şi global, între ceea ce este contribuţie a fiecărei entităţi participante la realizarea misiunii şi atingerea scopului şi a obiectivelor întreprinderii, în ansamblu, şi a filialelor acesteia Fluxurile comunicaţionale se realizează echilibrat între sediu şi filiale, importanţa fiind acordată atingerii obiectivului propus la nivel de entitate individuală şi de întreprindere/organizaţie, în ansamblu Cultura organizaţională are puţine elemente locale specifice, aceasta fiind astfel dezvoltată încât să favorizeze atingerea scopului şi obiectivelor globale ale întreprinderii În acelaşi sens este orientată strategia, aceasta urmărind a crea şi a pune în aplicare interdependenţe viabile între sediu şi filiale Geocentismul a devenit formula prin care corporaţia transnaţională realizează considerarea specificităţii culturale, în elaborarea şi aplicarea strategiilor sale, prin integrarea rafinată şi eficace a comportamentelor şi valorilor angajaţilor având origini culturale diferite într-o cultură organizaţională complexă, în care unitatea este mai importantă decât diversitatea Recrutarea, angajarea şi promovarea în posturi-cheie sunt aparent orientate şi de criterii de naţionalitate, ceea ce devine însă decisiv în atribuirea de posturi importante de conducere fiind însă nivelul competenţelor şi experienţa acumulată în timp prin exerciţiul realizat de angajat în diferite culturi (ţări, regiuni) Expatrierea şi delegarea se realizează în orice sens posibil, între sediu şi filiale ca şi între filialele naţionale fără niciun fel de constrângeri sau condiţionări, singurele elemente considerate importante fiind cele legate de competenţe şi performanţă în contexte culturale particulare Poziţiile naţionale şi internaţionale ale autorităţilor locale nu au permis conturarea unei logici unice asupra strategiilor şi politicilor multi- şi interculturale ale corporaţiilor „Policentrismul”, bazat pe respectul specificităţii locale şi neintervenţionism, pare însă a fi devenit una dintre opţiunile strategice preferate ale corporaţiilor internaţionale, dar şi ale întreprinderilor mici şi mijlocii aflate în situaţii de multiculturalitate O alternativă mai subtilă a acestuia este considerată acum formula denumită, suficient de semnificativ, a „globalizării” Prin această strategie, se propune o nouă abordare a managementului în mediu intercultural, cu scopul de a realiza un echilibru dinamic prin avantaje comparabile atât pentru ţara de origine, cât şi pentru fiecare din ţările în care se produc acţiunile de afaceri De fapt, întreprinderea internaţională recurge la construirea sau reconstruirea culturii organizaţionale, în funcţie de strategia sa interculturală, prin aplicarea unui model integrativ de management sau a unuia adaptativ Primul model este bazat pe transferul de cultură organizaţională şi managerială de la centru (sediul întreprinderii) spre filialele externe, cu sau fără adaptare în timp ce, în cazul managementului adaptativ, este privilegiată antrenarea managerilor naţionali în conceperea şi punerea în lucru a principiilor, normelor şi valorilor specifice, şi ele asociate cu scopul şi obiectivele generale ale întreprinderii internaţionale respective Nu există, până la urmă, modele standard de management intercultural sau, mai bine spus, de management care consideră corect cultura în politicile şi strategiile sale, valabil pentru orice tip de întreprindere şi orice ţară/regiune sau cultură Putem vorbi însă de un management inteligent care ştie să valorizeze corect şi eficace elementele de specificitatea culturală pentru a obţine sinergie prin mixare culturală şi a atinge performanţa prin competitivitate şi avantaj concurenţial Manager internaţional sau manager cosmopolit? Încercând o sistematizare a problemelor resurselor umane pentru care abordarea interculturală este necesară şi utilă, trebuie să admitem faptul că începutul este dat de chiar topul ierarhiei, managementul superior Or, calitatea şi performaţa managerului care acţionează pentru o întreprindere/corporaţie multiculturală (în sensul stabilit anterior pentru abordarea interculturală) sunt date ca rezultante ale unor combinaţii complexe de competenţe tehnice şi economice, comunicaţionale şi comportamentale, pe care acesta ar trebui să le posede sau să le achiziţioneze prin cunoştinţe specifice, experienţă adecvată şi pe baza unor aptitudini potrivite Legat de cultura şi specificitatea culturală a locului, managerul internaţional ca şi cel care acţionează în şi pentru întreprinderi/organizaţii multiculturale are nevoie de câteva competenţe legate de sarcinile care-i revin în acest sens Ceea ce apare ca totdeauna evident, vizează domeniul competenţelor lingvistice, acest manager fiind pus în situaţia de a comunica cu indivizi având diferite origini culturale, care gândesc şi comunică în diferite limbi (ne referim la limbile achiziţionate ca materne) Comunicarea corectă şi înţelegerea nu se pot realiza în fiecare din aceste limbi, convenţiile şi cutumele internaţionale, ca şi cele locale oferind referinţe corespunzătoare în acest sens Astfel, engleza a devenit o limbă de referinţă pe aproape toate continentele şi în aproape toate ţările lumii, dar unele aspecte specifice apar peste tot, din cauze legate de emigraţie/imigraţie, de convenţii şi reglementări instituţionale, regionale sau naţionale etc În Europa, de exemplu, existenţa şi folosirea tot mai frecventă a limbilor de origine latină au favorizat apariţia şi proliferarea unor artificii sau expresii mai vechi ale englezei, de sorginte franceză, italiană sau spaniolă Pentru America de Nord, Canada şi Statele Unite, în principal, limba vorbită a început să revalorizeze elemente mai demult existente în engleza americană, elemente provenind din spaniolă, mai ales Managerul are nevoie de cunoştinţe corespunzătoare de natură lingvistică atât pentru comunicarea curentă, cât şi pentru contacte oficiale, protocolare sau speciale El are însă nevoie şi de minime cunoştinţe de limbă vorbită de populaţia indigenă, cea care furnizează majoritatea angajaţilor întreprinderii/organizaţiei sale Dincolo de asemenea elemente de natură lingvistică, managerul, eficient într-o altă cultură decât cea din care provine, trebuie să fie capabil să se adapteze cât mai rapid şi complet faţă de noile realităţi pentru a putea angaja întreprinderea/organizaţia pe care o conduce în mod eficace în relaţiile cu angajaţii, clienţii, furnizorii sau partenerii locali ca şi cu mediul administrativ şi societal în care este integrat Un manager capabil să se integreze cultural şi să acţioneze eficace într-o altă cultură decât cea din care provine, obţinând prin acţiunile adaptate pe care le iniţiază, coordonează, organizează etc efecte sinergice, este numit uneori „cosmopolit” Managerul este considerat, în general, ca un individ sau grup de persoane care asigură realizarea, în condiţii normale, a funcţiilor managementului Moran şi Harris ( ) concep un personaj oarecum ideal în ipostaza de manager cosmopolit, capabil să se adapteze sau să se integreze oricărui mediu cultural, pentru a face întreprinderea/organizaţia să funcţioneze normal şi să obţină succes acolo unde produce, vinde sau furnizează bunuri pentru consumatorii pe care-i vizează Managerul este format pentru a deveni cosmopolit şi va juca, la rândul său, un rol-cheie în studierea normelor şi comportamentelor culturale pentru a le cunoaşte şi a le înţelege, a li se adapta în orice circumstanţe şi a face posibilă şi uşoară adaptarea culturală şi interculturală a indivizilor şi echipelor cu care va colabora, la nivel decizional sau operaţional, în egală măsură Un asemenea manager, de vocaţie interculturală, este bun oriunde, în orice cultură, fiind apt şi pregătit, prin cunoştinţe şi know-how, să conducă afacerea spre rezultate şi performanţă, favorizând sau determinând obţinerea efectului de sinergie culturală împreună cu echipa şi angajaţii întreprinderii/organizaţiei multiculturale Pentru formarea abilităţilor şi competenţelor acestui manager cosmopolit, Moran şi Harris propun acceptarea şi punerea în aplicare a zece precepte (Harris P R , Moran R T , , după D Zaiţ, coord , ): - Cosmopolitismul: managerul este dispus şi în stare să pătrundă în intimitatea culturii cu care intră în contact pentru a o descifra, a-i identifica particularităţile prin care este diferită de propria sa cultură sau de alte culturi cu care el a fost sau este în contact - Comunicarea interculturală: disponibilitatea managerului de a privi obiectiv asupra propriei imagini şi reprezentării asupra rolului ce derivă în raport cu aceasta - Sensibilitatea culturală: capacitatea şi disponibilitatea managerului de a percepe şi integra în comportamentul său caracteristicile unei alte culturi decât cea de origine - Aculturaţia: disponibilitatea de abilităţi specifice de adaptare la trăsăturile altor culturi, fie că este vorba de cultura unei ţări sau de o componentă omogenă a unei asemenea culturi - Particularismul cultural: conştientizarea pe care o realizează managerul asupra influenţei produse de o anumită realitate culturală în manifestarea sau punerea în aplicare a diferitelor funcţii ale managementului, asupra comportamentelor şi relaţiilor dintre grupuri şi indivizi având origini culturale diferite - Eficacitatea interculturală: conştientizarea influenţei culturii şi specificităţii culturale asupra modului în care funcţionează managementul personalului în contexte culturale diferite - Survolarea globală: a ţine cont de evoluţia afacerilor la nivel mondial pentru a putea considera efectele globalizării pieţelor asupra economiei locale - Sinergia culturală: capacitatea grupurilor şi indivizilor provenind din diferite culturi de a concepe şi construi programe şi proiecte comune prin valorificare şi valorizarea diferenţelor prin cooperare şi obţinerea, pe această cale, a unor efecte pozitive superioare pentru întreprindere/organizaţie - Cultura profesională: asigurarea unei disponibilitatăţi şi capacitatăţi speciale de a adapta normele culturale la metodele de muncă specifice pentru un loc determinat geografic şi, mai ales, cultural - Cultura mondială: devenirea obiectivă în evoluţia societăţii postindustriale determinată de procesul de globalizare, acesta fiind favorizat de dezvoltarea comunicaţiilor şi a tehnologiilor informaţiei În general, se consideră că un bun manager pentru întreprinderea/organizaţia multiculturală posedă unele calităţi speciale pe care le poate pune în valoare în urma achiziţionării de cunoştinţe specifice şi realizării unor activităţi pregătitoare corespunzătoare Crearea de şcoli şi specializări universitare pentru formarea şi perfecţionarea specialiştilor cu vocaţie interculturală ca şi dezvoltarea activităţilor internaţionale şi stagiilor obligatorii pentru cei care vor fi angrenaţi în managementul internaţional sau în cel al întreprinderii/organizaţiei multiculturale sunt acţiuni recomandate pentru orientarea, selecţia şi recrutarea viitorilor manageri cosmopoliţi În raport cu specificitatea culturală, caracterizată prin diferitele dimensiuni propuse în literatura de specialitate, pot fi sugerate direcţii dominante de acţiune ale managerilor de întreprinderi/organizaţii în funcţie de localizarea acestora Astfel, pentru culturile (ţările) dominate de distanţă ierarhică ridicată, este de preferat punerea în aplicare a unor politici centralizate, bazate pe structuri piramidale având niveluri şi poziţii ierarhice clar delimitate prin atribuţii, prerogative şi responsabilităţi, în timp ce, în cazul unei distanţa reduse faţă de putere accentul ar putea fi pus pe politici descentralizate, favorabile autonomiei şi independeţei în luarea deciziilor şi în punerea în aplicare a acestora Dominanta individualistă a unei culturi face necesară dezvoltarea de relaţii între angajator şi angajat bazate pe susţinerea interesului individual, elementele de motivare fiind strict de natură economică (productivitate, eficienţă, performanţă), pentru ca, în cazul unei dominante colectiviste accentul în derularea acestor relaţii să fie pus pe dimensiunea morală şi pe încrederea reciprocă, pe protecţie, securitate şi loialitate În cazul întreprinderilor/organizaţiilor situate în culturi universaliste, managerul trebuie să acorde prioritate creării şi aplicării de reguli şi norme general aplicabile pentru toţi angajaţii, indiferent de poziţie sau relaţii, în timp ce în situaţia în care întreprinderea/organizaţia respectivă funcţionează într-o cultura dominant particularistă, regulile şi normele ar fi mai potrivit să fixeze cadrul general pentru adaptarea soluţiilor la fiecare tip de problemă şi caz în parte Asemenea recomandări nu sunt însă valabile în general, indivizii ca angajaţi nefiind integral caracterizaţi prin ceea ce este specificitatea culturii lor de origine În plus, aceştia au capacitatea lor individuală de a se adapta şi de a se integra diferitelor reguli stabilite de management în funcţie de variabile psihologice, profesionale, sociale sau de altă natură Managerul va fi acela care va trebui să analizeze, să aprecieze şi să decidă asupra tipului de politică, de structură şi de comportament în relaţiile cu angajaţii Cultura organizaţională, rod al aplecării managerului asupra profilului angajaţilor şi a manierei în care se poate realiza adecvarea potrivită între caracteristicile (culturale) ale acestora, pe de o parte şi scopul şi obiectivele întreprinderii/organizaţiei, pe de altă parte, va fi catalizatorul şi liantul care va aduce respectiva entitate la performanţă sau la eşec Expatriere, impatriere, delegare Una dintre problemele cele mai sensibile ale managementului, în general, managementului resurselor umane, în particular, faţă de specificitatea culturală priveşte selectarea, recrutarea şi organizarea personalului unei întreprinderi/organizaţii Această problemă este, de fapt, generală, ea fiind o dilemă majoră pentru orice întreprindere/organizaţie, naţională, regională, locală sau internaţională Complexitatea şi dificultatea soluţionării acestei probleme sunt însă diferite, întreprinderea/organizaţia internaţională fiind în situaţia cel mai puţin favorabilă sub aceste aspecte Pentru corporaţia internaţională, zona de selecţie, de recrutare şi angajare a personalului este mult mai vastă, diversă şi puţin omogenă din punct de vedere cultural Or, cultura nu este o variabilă simplă, ci o rezultantă a interferării dintre o mare varietate de factori, având caracteristici mai mult sau mai puţin diferite de la o ţară la alta, de la o regiune la alta etc În plus, logica întreprinderii/organizaţiei internaţionale este, în general, orientată după principii, criterii şi proceduri mai degrabă dominate de filosofia şi practicile pe care aceasta le cunoaşte şi la care recurge în ţara/regiunea de origine, la ea acasă Dacă, pentru o întreprindere/organizaţie naţională, omul potrivit pentru un post sau o funcţie poate fi căutat şi găsit în zona imediatei sale vecinătăţi, profilul cultural al individului din zona respectivă fiind, în linii, mari, asemănător cu cel al personajului de care are nevoie, în cazul unei întreprinderi/organizaţii internaţionale, care are nevoie de un om pentru acoperirea unui post sau unei funcţii, problema se complică prin cel puţin trei elemente: – filiala pentru care este necesară selecţia şi angajarea are caracteristici relativ diferite de cele ale celorlalte filiale, care funcţionează în alte ţări/regiuni; – populaţia din care se poate face selecţia şi angajarea aparţine unei alte culturi decât populaţia la care apelează în acelaşi scop oricare dintre celelalte filiale; – modelul de selecţie şi angajare-gestionare a personalului folosit de întreprindere/organizaţie nu corespunde a priori caracteristicilor culturale, totdeauna particulare şi specifice, ale locului, zonei şi pieţei filialei în cauză Pornind de la constatarea şi analiza acestor aspecte particulare ale selecţiei, recrutării şi organizării (gestiunii) personalului, managementul resurselor umane al întreprinderii/organizaţiei multiculturale, în mod special al celei internaţionale, poate alege între două logici de bază conturate în timp: logica convergenţei, care propune armonizarea practicilor internaţionale ale întreprinderii prin recurs la aceleaşi modele generale de management, la aceleaşi principii şi reguli de selecţie, recrutare şi la acelaşi model de management al resurselor umane pentru toate filialele, indiferent de specificitatea culturala locală; această logică a fost considerată a fi fost la originea succeselor americane şi japoneze din anii ’ ai secolului al XX-lea, dar punerea sa în aplicare a început să nu mai dea rezultate pozitive semnificative în multe situaţii, fiind acum considerată mai puţin realistă Mai mult, ea este văzută ca una dintre erorile comise de întreprinderile americane şi japoneze în expansiune internaţională, eroare prin care s-a ajuns la o „balcanizare” a MRU; logica divergenţei, se bazează pe considerarea specificităţilor locale ca ireductibile, dezvoltarea de practici specifice ale locului, la nivel naţional sau regional Aplicarea acestei logici a avut unele succese importante, deşi nu rare sunt situaţiile în care a dus la eşecuri pe care întreprinderile respective nu le-au pus totdeauna pe seama acestei adaptări la specificul local Recursul la una dintre cele două logici ale selecţiei, recrutării şi gestiunii personalului nu este, în sine, nici bun nici rău Modul în care sunt puse în aplicare logicile respective este, de fapt, decisiv în obţinerea succesului ca şi în ratarea scopului sau obiectivelor vizate prin strategia elaborată şi pusă în aplicare Practicile folosite de corporaţiile internaţionale de succes înclină decisiv balanţa în favoarea unei combinări între cele două logici, cu accent special pe proceduri de formare, adaptare şi integrare culturală şi nu pe transferul şi impunerea de standarde universale, concepute la nivel central şi aplicate de către toate filialele, indiferent de ţara, regiunea sau cultura în care acestea operează În plus, politicile şi practicile respective de selecţie, recrutare şi gestiune nu sunt complete şi nu aduc rezultate pozitive aşteptate decât în măsura în care reuşesc să îmbine adaptarea şi integrarea culturală cu avantajele şi dezavantajele expatrierii, impatrierii sau delegării personalului pentru misiuni, posturi, funcţii sau activităţi temporare sau pe perioade nedeterminate la filiale din alte ţări sau la sediile centrale ale întreprinderii/organizaţiei internaţionale (şi multiculturale, în acelaşi timp) Expatrierea, impatrierea şi delegarea internaţională sunt modalităţi sau practici de acoperire a necesarului de resurse umane pentru întreprinderea/organizaţia internaţională şi pentru filialele acesteia Termenii respectivi nu au nevoie de prea multe explicaţii, ei sugerând, ca atare, ideea de recurs la personal provenind dintr-o ţară (cultură) pentru a lucra sau activa într-o altă ţară (cultură) Expatrierea şi impatrierea exprimă, de fapt, aceeaşi situaţie a angajatului respectiv, având originea într-o ţară, dar lucrând într-o altă ţara, pentru una dintre filialele corporaţiei al cărei angajat este acesta Termenul „expatriere” surprinde însă poziţia acestui angajat în raport cu originea (ţara de origine pentru corporaţia sau filiala de la care provine sau care îl trimite în misiune pentru o perioadă de timp), în timp ce termenul „impatriere” arată situaţia aceluiaşi angajat faţă de ţara de destinaţie (pentru sediul sau filiala la care va lucra în aceeaşi perioadă) Expatriatul sau impatriatul devine angajat al filialei sau întreprinderii (ca sediu central al acesteia) în aceleaşi condiţii (mai ales privitoare la remunerare, program de lucru şi nivel de protecţie şi securitate socială) ca şi un angajat local Aspectul respectiv face diferenţa principală faţă de un delegat, acesta fiind supus condiţiilor întreprinderii (ca sediu central) sau filialei de la care provine Prin expatriere şi delegare, întreprinderea/organizaţia internaţională realizează acoperirea unor nevoi permanente sau temporare de personal, la nivel de filiale, mai ales Sensul poate fi şi dinspre filiale spre centru, o asemenea direcţionare fiind realizată mai ales pentru posturi şi funcţii importante de decizie Dincolo de această funcţie, prin expatriere şi delegare (externe), întreprinderea/organizaţia poate realiza şi o creştere şi diversificare a competenţelor la nivelul filialelor beneficiare, ca şi o dezvoltare importantă a relaţiilor dintre centru şi filiale Prin asemenea misiuni şi practici se pot obţine şi avantaje concurenţiale importante în urma diversificării şi stimulării activităţilor inovative ale filialelor şi întreprinderii, în ansamblu Expatrierea/impatrierea şi delegarea sunt practici complementare de resurse umane, în concurenţă cu recrutarea şi angajarea de personal local Întreprinderea internaţională favorizează, de regulă, expatrierea şi delegarea pentru funcţii şi posturi de răspundere, angajând, mai ales, construcţia strategică, în timp ce recrutarea la nivel local este preferată pentru posturi şi funcţii operaţionale sau de execuţie Printr-o asemenea poziţionare, întreprinderea respectivă realizează simultan mai multe efecte favorabile: valorizează potenţialul intern de resurse umane, stimulează competiţia şi transferul de know-how managerial şi de cultură organizaţională între centru şi filiale sau între filiale etc Practicile respective sunt cu adevărat profitabile însă pentru întreprindere în măsura în care respectivii angajaţi, expatriaţi sau delegaţi, sunt bine formaţi pentru a acţiona în culturi diferite, au un bun potenţial de adaptare şi integrare culturală, pentru a nu aduce cu ei tensiuni, incompatibilităţi şi diferenţe negative sau neproductive Orice expatriere sau delegare trebuie motivată şi, mai ales, fundamentată corect prin punerea în balanţă a avantajelor şi dezavantajelor pe care le prezintă, în raport cu recrutarea şi angajarea pe piaţă locală (în ţara sau regiunea unde funcţionează filiala vizată), cel puţin Principalele aspecte ce trebuie considerate în aprecierea necesităţii, oportunităţii şi eficacităţii expatrierii sau delegării sunt legate de capacitatea de adaptare la specificitatea culturală a locului de destinaţie, pe de o parte şi de readaptare la condiţiile locului de origine (repatrierea), pe de altă parte Mixarea echipelor multiculturale Formarea şi punerea în acţiune a echipelor sunt atribute şi responsabilităţi specifice managementului resurselor umane pentru orice întreprindere/organizaţie Problemele managementului echipelor provin nu numai din particularitatea acordării competenţelor individuale ale membrilor acestor echipe cu genul şi complexitatea activităţilor pe care trebuie să le realizeze pentru realizarea misiunii şi atingerea scopului şi obiectivelor întreprinderii/organizaţiei, ci şi din dificultăţile de adaptare şi integrare culturală a indivizilor care compun respectivele entităţi O echipă nu este constituită din indivizi provenind din aceeaşi cultură, fiecare membru fiind purtător al unor caracteristici culturale mai mult sau mai puţin distincte faţă de ale celorlalţi De cele mai multe ori, membrii echipei s-au format în circumstanţe anterioare diferite, atât în ceea ce priveşte componenta (culturală) naţională sau regională, cât şi în privinţa formării profesionale, experienţelor organizaţionale şi comunitare etc Nici o echipă nu este şi nu poate fi considerată omogenă prin prisma originilor şi tangenţelor culturale ale membrilor săi Mentalităţile, practicile, atitudinile şi comportamentele sunt totdeauna şi în fiecare caz în parte specifice individului În aceste condiţii, managementul echipelor multiculturale se confruntă totdeauna cu situaţii diferite, are şi trebuie să rezolve probleme particulare Principalele aspecte pe care trebuie să le gestioneze managerului echipei multiculturale ţin de natura şi caracteristicile funcţiilor şi activităţilor prin care este concepută şi realizată construcţia echipei, este realizată coordonarea şi supravegherea sau controlul acesteia, este gândită şi pusă în aplicare politica de motivare individuală şi de grup, este concepută tactica de gestiune a conflictelor care apar sau pot să apară într-o asemenea entitate Formarea unei echipe multiculturale este rezultatul unei combinări convenabile între cel puţin câteva variabile-cheie: competenţele, capacitatea de comunicare şi relaţionare, adaptabilitatea şi flexibilitatea Aceste variabile sunt însă influenţate în mod consistent şi stabil de cultura de origine ca şi de culturile de contact, cele cu care individul-membru al unei echipe a avut legături sistematice ca urmare a experienţelor sale anterioare A gestiona formarea echipelor mixte este însă mai mult decât a identifica şi estima poziţia fiecărui membru potenţial (în faza de recrutare şi selecţie) în raport cu fiecare dintre aceste variabile şi ca rezultantă a influenţei acestora asupra performanţei grupului În recrutarea şi selecţia membrilor unei echipe intervin factori aleatori, legaţi de disponibilitatea locală sau de vecinătate în materie de resurse umane posedând competenţe şi abilităţi specifice sarcinilor şi rolurilor pe care le vor avea componenţii grupului, fiecare în parte şi ca ansamblu în raport cu misiunea În materie de formare şi funcţionare a echipelor multiculturale nu există de fapt principii şi recomandări universale sau generale Respectivele echipe sunt totdeauna cazuri pariculare, sunt construite în funcţie de abilitatea managerului de a identifica, selecta şi recruta persoane potrivite cu misiunea şi obiectivele pe care şi le propune pe o perioadă de timp, într-un anumit spaţiu mai puţin delimitat fizic, dar totdeauna determinat sau determinabil cultural Calificativele „diplomatic” sau cel „ierarhic” pe care le foloseşte Sylvie Chevrier” ( ) pentru două cazuri de echipe multiculturale (numite şi ele convenţional Eurotelia şi Argovia) pe care le identifică şi analizează nu desemnează propriu-zis „modele”, ci mai degrabă forme posibile de construcţie a unor asemenea structuri Practic, fiecare manager în situaţia de a forma sau construi o echipă trebuie să ţină cont de realitatea pe care o întâlneşte acolo unde trebuie să lucreze cu aceasta Stabilirea obiectivelor, a programului de lucru, a activităţilor şi a operaţiunilor, ca şi atribuirea rolurilor, atribuţiilor şi responsabilităţilor în cadrul echipei se constituie ca probleme specifice de anticipare şi de decizie a managementului echipei, respectiv managerului acesteia Aspectele vizate prin aceste activităţi ale managementului echipei obligă la poziţionarea prealabilă corespunzătoare a decidentului faţă de misiunea şi meseria echipei, priorităţile, acţiunile de angajat, competenţele, resursele şi mijloacele necesare realizării acestora, perioada de timp, criteriile de performanţă reţinute, eşalonarea operaţiunilor, sarcinile şi rolurile de îndeplinit, bugetul alocat, poziţiile ierarhice din echipă etc În raport cu aceste elemente, fundamentarea deciziilor în cauză va trebui să considere rezultatele diagnosticării cel puţin legate de câteva dimensiuni ale specificităţii culturale a fiecărui membru din echipă: a) poziţia faţă de incertitudine; b) raporturile cu natura (acceptarea sau neacceptarea controlului sau supunerii faţă de natură); c) modul de considerare a timpului; d) raportarea la reguli şi norme (universalism/particularism); e) maniera de comunicare (contextul cultural al comunicării – sărac sau bogat); f) poziţia faţă de ierarhie (distanţa faţă de putere); g) raportul dintre individ şi grup; h) asumarea statutului (atribuit sau câştigat); i) perceperea performanţei modernităţii şi tradiţiei etc În luarea şi aplicarea deciziilor privind activitatea echipei mixte, dimensiunile specificităţii culturale cu influenţă majoră sunt cele care privesc atribuirea sau asumarea meseriilor, sarcinilor şi funcţiilor (masculinitate/feminitate, raportul dintre relaţie şi sarcină); contextul comunicăriui; natura şi semnificaţia statutului (atribuit sau câştigat), ca şi relaţia dintre individ şi grupul său de apartenenţă Coordonarea şi controlul sau supravegherea sunt activităţile manageriale cele mai sensibile faţă de cultură şi specificitatea culturală, individul, membru al unei echipe în întreprindere/organizaţie, fiind totdeauna dominat de valorile sale achiziţionate în ceea ce priveşte relaţiile cu ceilalţi Coordonarea şi controlul trebuie astfel propuse şi exercitate încât să nu vulnerabilizeze persoana faţă de ea însăşi (ea trebuie să-şi menţină siguranţa naturală, încrederea şi autonomia de care simte nevoia) şi faţă de ceilalţi (ea trebuie să aibă mereu impresia că este preţuită, apreciată, considerată aşa cum se ştie ea însăşi pentru ceilalţi) Coordonarea permite structurarea corectă a activităţilor şi operaţiilor în cadrul proceselor pe care le derulează echipa, în conformitate cu resursele alocate, obiectivele stabilite şi criteriile selectate Controlul sau supravegherea asigură verificarea şi constatarea conformităţii între ceea ce a fost prevăzut sau prescris şi ceea ce a fost efectiv realizat de echipă Prin coordonare şi control este realizată acordarea activităţilor şi operaţiilor în cadrul procesului cu obiectivele şi normele, pe de o parte, cu criteriile de performanţă şi elementele finale ale motivării, pe de altă parte Pentru orice individ, natura, forma şi maniera în care se realizează coordonarea şi controlul pot avea consecinţe importante asupra comportamentului, reacţiilor, acurateţei comunicării şi, în ultimă instanţă, asupra eficacităţii şi productivităţii Managerul poate opta pentru formule adecvate şi pe baza caracteristicilor culturilor din care provin membrii echipei sau echipelor sale Dimensiunile cele mai semnificative ale specificităţii culturale de care trebuie ţinut seama în conceprea şi realizarea coordonării şi controlului privesc evitarea incertitudinii, raportul dintre relaţii şi sarcini, raporturile cu ceilalţi, raporturile cu natura (supunere, armonie, dominare), contextul comunicării, aplicarea regulilor (raportul dintre universlism şi particularism), alocarea şi asumarea meseriilor, funcţiilor şi responsabilităţilor (raportul dintre masculinitate şi feminitate) În funcţie de dominantele culturale ale membrilor echipei, managerul se poate orienta în privinţa procedeului şi manierei de a coordona şi controla: permanent sau periodic, sistematic sau aleatoriu, înainte, după sau pe parcursul desfăşurării activităţii sau operaţiunii, cu personal responsabilizat în acest sens sau prin delegare periodică, cu avertizare sau fără etc Situaţia motivării într-o echipă multiculturală are o complexitate aparte Prin cultura de origine ca şi prin experienţa acumulată în contact cu alte culturi, individul, membru al unei asemenea echipe, are anumite preferinţe ca şi anumite aşteptări în ceea ce priveşte remunerarea directă, acordarea de stimulente de natură diferită, frecvenţa sau periodicitatea plăţilor etc Motivarea unei echipe este mai mult decât motivarea fiecăruia din membrii acesteia Prin motivare, managerul trebuie să realizeze inclusiv armonizarea funcţionării grupului, stimularea acestuia ca întreg pentru a realiza mai bine sarcinile şi a atinge performanţa întreprinderii/organizaţiei Recunoscând contribuţia fiecărui membru, motivarea trebuie să urmărească deci şi obţinerea efectelor de sinergie de grup Prin originea culturală diferită, membrii unei echipe mixte, multiculturale, sunt poziţionaţi a priori diferit faţă de criterii, de mecanisme şi reguli folosite pentru motivare Raportul dominant al individualismului sau colectivismului (dimensiunea lui Hofstede), raporturile cu ceilalţi (în sensul propus prin orientarea valorilor), ca şi viziunea asupra raportului dintre relaţie, persoană şi sarcină sunt cele mai importante dimensiuni culturale prin care poate fi apreciată sensibilitatea individului faţă de un sistem sau altul de motivare şi recompensare Arbitrarea şi rezolvarea conflictelor este o activitatea specifică managementului echipelor, cu situaţii şi probleme mai complexe şi nu doar particulare în cazul mixărilor culturale În general, conflictele sunt sau pot fi generate atunci când între membrii echipei sau între grupuri apar sau există diferenţe sensibile în ceea ce priveşte opiniile, sentimentele, atitudinile, obiectivele de atins sau opţiunea pentru modalitatea de rezolvare a problemelor Asemenea conflicte, au efecte negative, mai ales, asupra funcţionării echipei ca şi asupra rezultatelor pe care aceasta le poate realiza Nu de puţine ori, conflictele aduc rezolvări neaşteptate ale unor probleme, motiv pentru care trebuie acceptate ca surse posibile de soluţii la probleme existente sau pentru altele sesizate şi puse în lumină tocmai cu asemenea ocazii Pentru echipele multiculturale, arbitrarea şi rezolvarea conflicteleor obligă la identificarea şi analiza originilor culturale ale membrilor din structură, ale acelora implicaţi în astfel de situaţii, mai ales, şi în particular Cunoaşterea culturilor de origine şi a caracteristicilor acestora, puse în evidenţă prin abordare şi diagnosticare interculturale, are două efecte pozitive importante în gestiunea conflictelor pentru aceste echipe: – primul efect pozitiv este furnizat de posibilitatea anticipării conflictelor posibile care pot să apară între membrii unei echipe în funcţie de originea lor culturală şi de specificitatea fiecărei culturi de care este legat unul sau altul dintre aceşti membri; – al doilea efect pozitiv este dat de posibilitatea identificării căilor de arbitrare şi de rezolvare a conflictelor, diagnosticul intercultural sugerând, prin valorile sau dimensiunile pe care le cuprinde, modalităţi de soluţionare a stărilor de acest gen în fiecare din culturile considerate Arbitrarea şi rezolvarea conflictelor, având origini în diferenţele culturale, pot fi mai uşor şi eficace realizate dacă managerul are suficiente cunoştinţe asupra a cel puţin câtorva dintre dimensiunile specificităţii culturale: controlul incertitudinii, relaţiile umane, raportul dintre universalism şi particularism, raporturile cu natura, percepţia faţă de statut (atribuit sau câştigat), cel puţin În funcţie de specificul comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune dominante constatate la nivelul culturilor de origine ale celor implicaţi în conflict (aspecte furnizate de diagnosticul intercultural), managerul poate recurge la o modalitate de arbitrare şi rezolvare potrivită alegând sau combinând între dominare, compromis, colaborare, schimbare etc Managerul are însă posibilitatea de a opta şi între evitarea, gestionarea sau atenuarea conflictelor sau efectelor acestora în funcţie de culturile care constituie referinţele membrilor echipei, de modul în care conflictele sunt considerate (normale, pozitive, negative) de către indivizii provenind din acestea Competenţe în managementul carierelor internaţionale Individul este personajul principal al oricărei afaceri, locale, naţionale sau internaţionale, în egală măsură Contribuţia sa la realizarea misiunii, scopului şi obiectivelor întreprinderii/organizaţiei este însă variabilă, în funcţie de mai multe variabile şi de o mare varietate de parametri Cu cât anvergura afacerii este mai amplă, cu atât mai complexă şi mai dificilă devine integrarea acestuia, ca angajat, în mod special, în contextul intern şi extern al întreprinderii/organizaţie respective Nu atât exercitarea tehnică a competenţelor sale devine mai problematică cât compatibilizarea psiho-socială şi, mai ales, culturală a acestuia în raport cu mediul în care trebuie să producă acţiune Contextul multicultural aduce elemente suplimentare noi şi dificil de sesizat deseori, dar, mai ales, cu influenţe contradictorii în raport cu ceea ce fiecare a achiziţionat anterior în cultura sa de origine sau în contact ocazional cu alte culturi În managementul resurselor umane al întreprinderii/organizaţiei, responsabilii cu organizarea, coordonarea, motivare etc echipelor şi misiunilor internaţionale au nevoie de cunoştinţe şi un excelent potenţial de înţelegere a culturii şi specificităţii culturale pentru a putea corect şi eficace acţiona asupra indivizilor şi grupurilor respective şi a realiza corespunzător scopul şi obiectivele pentru care lucrează Una dintre variabilele semnificative ale acţiunii managementului resurselor umane în spaţii sau medii multiculturale şi internaţionale priveşte evoluţia angajatului în timp şi în raport cu acumulările pe care le realizează şi le poate valoriza pentru el, în slujba întreprinderii/organizaţiei ca şi în folosul cumunităţii sau comunităţilor de care aparţine sau cu care este în relaţie, într-un sens oarecare Cariera, aceasta putând fi variabila complexă în cauză, poate fi abordată în manieră subiectivă (evaluarea parcursului) sau obiectivă (succesiune de funcţii, poziţii, responsabilităţi etc ) sau ca o componentă a unei structuri umane a întreprinderii, structură dezvoltată pe trei niveluri (ierarhic, funcţional şi de putere sau decizie) Poziţionarea carierei în politica şi strategia oricărei întreprinderi/organizaţii reflectă caracteristicile sistemului de valori şi practicilor acesteia, pe de o parte, ansamblul opţiunilor individuale în funcţie de valorile proprii ale angajaţilor, de cele valorizante prin muncă, în primul rând şi în mod deosebit Abordarea filosofiei, structurilor, mecanismelor şi procedurilor managementului resurselor umane în raport influenţele specificitatăţii culturale asupra viziunii şi modului de gestionare a carierelor internaţionale acceptă, în general, câteva postulate de bază: reprezentările şi percepţiile asupra modalităţilor de funcţionare a organizaţiilor sunt influenţate şi depind semnificativ de specificitatea culturală, deci managementul, în general, managementul resurselor umane, în particular, nu poate funcţiona decât în interdependenţă cu aspectele caracteristice ale comportamentelor, atitudinilor şi poziţiilor faţă de acţiune şi faţă de soluţii dominante ale membrilor comunităţii respective; comunicarea interculturală se supune unor reguli specifice, prezenţa inconştientului colectiv obligând însă la orientarea raţională potrivită a decidentului, ca şi anagajatului obişnuit al întreprinderii/organizaţiei; atitudinea raţională trebuie construită în raport cu elementele specifice ale fiecăreia din culturile care intră în relaţie prin intermediul angajaţilor, partenerilor sau negociatorilor; pentru a reuşi în managementul echipelor multiculturale şi implicit al afacerilor dezvoltate în spaţii interculturale, este necesară o permanentă adaptare şi ajustare reciprocă a poziţiilor celor implicaţi Prin considerarea acestor postulate, se poate ajunge la formularea câtorva recomandări privind adaptarea filosofiei şi gestiunii carierelor la specificitatea culturală La nivelul de decizie pot fi recunoscute mai multe practici şi tendinţe dintre care s-au impus următoarele cinci: a Structurarea echilibrată a componentelor decizionale prin realizarea de proporţii corecte în cadrul echipelor de conducere între membrii naţionali şi nenaţionali Acest „metisaj” cultural este mai degrabă o practică a marilor corporaţii care dispun de resurse şi de posibilităţi de recrutare internaţională a profesioniştilor în afaceri internaţionale Într-o asemenea abordare poate să apară riscul unor conflicte interculturale serioase care poate fi însă evitat prin acţiuni de pregătire interculturală a viitorilor membri ai echipei b Obligativitatea expatrierii care presupune realizarea de stagii (mai mult de un an) în alte ţări înainte de a ajunge la o funcţie de conducere Este o practică recomandată pentru efectele pozitive importante ce se pot obţine, dar dificil de realizat în unele ţări (Franţa, de exemplu) chiar atunci când se oferă avantaje substanţiale: locuinţă, maşină, educaţia copiilor c Mixajul echipelor, se poate realiza prin încredinţarea funcţiei de conducere unui manager pentru o echipă mixtă, formată din persoane provenind de la diferite universităţi străine Problema dificilă aici este legată de găsirea modalităţilor de recrutare în străinătate a tinerilor capabili să acţioneze în echipe mixte Riscul de conflict intercultural care poate să apară în asemenea echipe poate fi evitat prin pregătire interculturală a viitorilor angajaţi ai echipei Responsabilul (managerul) echipei are aici un rol foarte important, el trebuind să aibă bune abilităţi de comunicare şi o excelentă percepţie interculturală d Deschiderea internaţională, se poate realiza prin diferite acţiuni premergătoare pentru formarea competenţelor internaţionale şi adaptarea la intercultural la indivizi care au o anumită deschidere sau manifastă interes faţă de ieşirile din spaţiul naţional de origine Astfel de acţiuni pot fi: conferinţe şi acţiuni de formare (întâlniri de lucru între membrii echipelor, manageri şi profesori invitaţi); călătorii de studiu tematice în ţări străine bine selectate; documentare prin abonamente la reviste străine bine cotate e Selecţia anticipată a viitorilor specialişti cu responsabilităţi internaţionale este posibilă prin urmărirea programelor de formare în străinătate a studenţilor din universităţile din ţară sau din străinătate Întreprinderea sau corporaţia internaţională poate intra relativ uşor în contact cu universităţile pentru a afla ce programe de formare sau de stagii practice are Oferta de a sprijini asemenea programe poate aduce întreprinderii avantaje considerabile cu un efort minim În domeniul mobilitatăţii internaţionale, obiectivele internaţionalizării managementului personalului pot fi (după J -M Peretti, Le management international des ressources humaines în Le management interculturel editate de M Bosche, ): confruntarea prin experienţă directă cu dificultăţile diferitelor contexte culturale naţionale (construirea gândirii globale); folosirea de cadre care au lucrat la sediul central sau într-o altă ţară pentru fiecare ţară în care există filiale (crearea dimensiunii multiculturale a întreprinderii); optimizarea alocării cadrelor pentru a dispune la fiecare moment şi în fiecare ţară de cele mai bune competenţe, respectând condiţiile de coerenţă şi echitate (utilizarea optimă a competenţelor) Din enumerarea acestor obiective putem reţine şi principiile de bază ale mobilităţii internaţionale: coerenţa, echitatea, coeziunea şi eficacitatea Crearea Managementului Internaţional al Carierelor (MIC) este o soluţie a întreprinderii sau corporaţiei spre eficientizare prin aplicarea regulilor managementului intercultural Înainte de a fi însă o soluţie, MIC devine o problemă care trebuie definită corect şi pusă spre rezolvare Dificultăţi apar încă din momentul definirii problemei Cariera, conceptul central care intervine în enunţul problemei, nu are o accepţiune unică şi nici unitară Ea poate fi văzută sub diferite unghiuri, unele dintre ele dominate de specificitatea culturală Astfel, cariera este pentru unii avansare în ierarhie (mobilitatea ierarhică verticală) sau succesiune de funcţii deţinute într-o perioadă, pentru alţii este succesiune de experienţe, de atitudini sau comportamente de muncă (abordarea sociologică), înlănţuire de onoruri, grade şi ordine de prestigiu sau pur şi simplu concordanţă între vocaţie, aptitudini şi alegerea profesiunii etc Individul este, în general, rezervat faţă de orice posibilă ieşire din mediul său cultural El se simte mai puţin în securitate în afara spaţiului şi contextului în care s-a născut, a fost format şi educat, a beneficiat de primele ieşiri şi experienţe La recrutare ca şi în perioada de dezvoltare a carierei sale, individul se simte ameninţat prin riscuri legate de acceptarea într-o altă ţară, o altă cultură, posibila diminuare a şanselor de evoluţie pozitivă a carierei, izolarea faţă de putere şi superiorii ierarhici de la sediu, calitatea diferită şi necunoscută a mediului şi sistemului de protecţie socială, dificultăţi familiale, insuficienta stăpânire a limbii şi mijloacelor de comunicare, riscurile nerecunoaşterii, izolării şi nevalorizării experienţei acumulate la revenirea în ţară şi uneori de aspecte financiare derivate din remunerarea inferioară Percepţia şi poziţia indivizilor din diferite culturi faţă de problemele expatrierii sunt însă foarte diferite Indivizii provenind din sisteme mai puţin evoluate sunt mai doritori de experienţă internaţională decât cei care provin din culturi şi regiuni bogate Întreprinderea are şi ea unele reticenţe faţă de dezvoltarea carierelor internaţionale printr-un management adecvat Ea acuză costul acţiunilor ce trebuie întreprinse, riscurile legate de crearea unor tensiuni şi disparităţi între indivizi venind din diferite medii culturale pentru a lucra împreună şi, mai ales, insuficientul control efectiv asupra evoluţiei carierelor Întreprinderea care conştientizează importanţa ieşirii carierelor spre internaţional prin cultural depăşeşte uşor şi rapid asemenea reticenţe şi va investi sume mari ştiind că rezultatele vor fi mai importante Mediul manifestă, la rândul său, „ostilitate” faţă de extensia internaţională a carierelor Este vorba, de fapt, despre obstacole întâlnite în acţiunile întreprinderii sau corporaţiei în tentativa lor de a crea şi dezvolta un MIC Aceste obstacole provin din diferenţele dintre sistemele social-economice ce intră în relaţie, din mecanismele de funcţionare a garanţiilor sociale şi condiţiilor de pensionare sau din puterea de cumpărare diferită a veniturilor şi calitatea diferită a vieţii Mediul poate fi stăpânit prin adaptare Nu există restricţii la primire care să nu poată fi depăşite Probleme ale adaptării interculturale Adaptarea la specificitatea culturală a unei ţări sau regiuni este o problemă mai generală pentru orice afacere internaţională În bună măsură însă, succesul sau eşecul unei asemenea afaceri depinde de calitatea echipei, ceea ce poate fi dat prin compoziţia multiculturală a acesteia şi formarea ei multiculturală şi, mai ales, interculturală Afacerile cu extensii internaţionale impun crearea unor echipe mixte, formate din indivizi provenind din zone culturale diferite Problemele privind crearea şi dezvoltarea unor asemenea echipe au caracteristici mai generale, ele fiind valabile chiar şi atunci când echipele respective au obiective focalizate pe domenii care nu sunt numaidecât cu acoperire către internaţional (cercetare-dezvoltare, inteligenţă economică, informatică şi comunicaţii etc ) Prin crearea unor echipe mixte se realizează un efect de sinergie pluriculturală la nivel de organizaţie Nu de puţine ori se consideră că reuşita unei afaceri internaţionale este determinată de capacitatea managementului întreprinderii de a crea şi face să funcţioneze o veritabile echipă interculturală de manageri Echipele multiculturale sunt mai eficace în cazuri ce acoperă obiective de creativitate şi inovare în timp ce pentru sarcini de rutină, mai puţin pretabile la noutate, echipele uniculturale sunt mai indicate Recrutarea internaţională este o problemă generală şi dificilă pentru managementul resurselor umane Nu este vorba de existenţa unor specialişti formaţi şi disponibili a realiza cariere internaţionale, ci de identificare acestora şi pregătirea lor interculturală Recrutarea de tineri licenţiaţi originari din diferite ţări, urmărirea înclinaţiilor şi adaptabilităţii acestora la mobilitatea internaţională, testarea capacităţilor de deschidere spre intercultural (stăpânirea limbii, experienţă obţinută prin vizite în străinătate, stagii şi formare în străinătate) şi încredinţarea de misiuni în mai multe ţări celor care manifestă abilităţi şi interses pentru internaţional şi intercultural pot fi acţiuni prin care întreprinderea dovedeşte deschidere şi capacitate de a gestiona problematica adaptării interculturale O asemenea întreprindere trebuie să fie, în egală măsură, preocupată de respectarea specificităţii naţionale în orice activitate de recrutare Identificarea şi estimarea abilităţilor şi a competenţelor internaţionale este o problemă care trebuie permanent raportată la intercultural Este o problemă care presupune aspecte tehnice (adaptarea procedurilor de detectare a potenţialelor de performanţă, definirea obiectivelor de orientare şi formare profesională în funcţie de specificitatea culturală a fiecărui candidat la angajare etc ) şi altele vizând psihologia si percepţia performanţei în fiecare cultură particulară Formarea interculturală este partea probabil cea mai complexă, mai dificilă şi mai delicată cu care se confruntă managementul resurselor umane Această formare presupune corelarea mai multor activităţi prin intermediul cărora viitorul specialist în afaceri internaţionale să poată deveni familiar cu problemele ridicate de contactele şi relaţiile dintre specificităţi culturale diferite Alături de iniţierea prin cursuri speciale de cultură, civilizaţie şi management intercultural, acestuia trebuie să i se ofere stagii şi mobilităţi internaţionale, contacte şi schimburi de experienţă cu realităţi şi specialişti din diferite domenii şi medii culturale Întreprinderea interesată va căuta să simplifice formalităţile administrative pentru mobilităţi internaţionale, să obţină informaţii, facilităţi logistice şi de viaţă pentru cei pe care-i are în vedere pentru viitoarele sale activităţi internaţionale Detaşarea sau expatrierea implică acţiuni de pregătire interculturală pentru relaţionarea între cultura de origine şi cea de destinaţie, atât la nivel de plecare din, cât şi de reprimire în mediul de origine În toate acestea pot să apară dificultăţi şi obstacole: insuficienta înţelegere a adaptării culturale (aculturarea), folosirea de metode inadecvate, probleme de decalaj cultural şi de receptivitate la noul mediu, probleme de gestiune a diferenţelor culturale şi de management al echipelor multiculturale Motivarea joacă un rol important în formarea viitorilor specialişti în afaceri internaţionale Acordarea de recompense (participarea la rezultate, distribuirea de părţi sociale, remunerare după merit, avantaje în natură) sau oferirea de satisfacţii adiacente prin turismul gratuit legat de misiunile internaţionale pot fi elemente motivante importante pentru a compensa mai slaba atractivitate a expatrierilor şi mobilităţilor internaţionale Pentru întoarcerea din străinătate după misiune sau stagiu sunt necesare acţiuni pregătitoare care să evite suspiciunea şi frustrarea angajatului revenit acasă după o perioadă lungă şi deseori dificilă Problemele la revenire pot fi nu numai familiale sau financiare, ci şi culturale, sociale şi profesionale (se vorbeşte despre contraşocul cultural) Crearea unei culturi de întreprindere încadrate într-o cultură fără frontiere este importantă pentru întreprinderile şi corporaţiile internaţionale, ca şi pentru angajaţii acestora Construirea unei politici de comunicare interculturală, ca punct de sprijin al afacerilor internaţionale, poate avea ca repere: – dezvoltarea contactelor internaţionale şi elaborarea unei politici interne de comunicare la scară internaţională (abonamente internaţionale, oferirea posibilităţilor de comunicare e-mail şi internet, filme şi reportaje internaţionale etc ); – dinamizarea reţelelor de comunicare şi favorizarea schimburilor internaţionale; – dezvoltarea de programe de formare pentru participanţi din diferite ţări Formarea interculturală înseamnă, înainte de toate, adaptarea propriei culturi, naţionale şi organizaţionale, printr-o mai mare deschidere spre universal, spre cunoaşterea şi recunoaşterea valorilor celorlalţi, prin acceptarea informării ca regulă şi resursă fundamentală a funcţionării oricărei afaceri Adaptarea la specificitatea locală Acţiunile MRU se recunosc prin ceea ce produc ca efecte la faţa locului, la nivelul filialei sau societăţii delocalizate sau funcţionând într-o altă ţară decât cea în care este sediul corporaţiei sau întreprinderii internaţionale Acţiunile sunt produsul înţelegerii şi acceptării diferenţelor culturale, valorizării acestora în folosul întreprinderii sau corporaţiei, respectiv colectivităţii locale Adaptarea la specificitatea locală presupune activarea percepţiei şi acţiunii pe două planuri distincte şi conjuncte, în acelaşi timp Primul este legat de existenţa şi funcţionarea filialei sau societăţii ca o componentă structurală a întreprinderii sau corporaţiei internaţionale Al doilea, nu mai puţin important, priveşte încadrarea aceleeaşi filiale sau societăţi în spaţiul şi mediul cultural local Aceste două planuri coexistă şi trebuie armonizate pentru a nu se ajunge la tensiuni şi conflicte, pentru a obţine efecte pozitive prin coparticipare, din sinergia culturală Componenta locală a adaptării este mai neutră şi volatilă, mai dificil de adus către o percepţie exterioară ei faţă de o structură care, de regulă, este văzută ca un transplant util, dar nu în totalitate dorit La nivelul întreprinderii, coerenţa între logica globală şi acţiunea locală poate fi realizată prin diferite acţiuni (J -M Peretti, în Le management interculturel, , p ): adaptarea structurilor filialelor locale la particularităţile din mediul lor prin conservarea interpretărilor de structură a orientărilor strategice la nivel global; adaptarea sistemului MRU pe baza experienţei altor filiale, favorizarea schimbului de experienţă şi adoptarea de proceduri coerente, probate ca eficace în cel puţin una din ţările în care funcţionează filiale; integrarea specificităţii naţionale în temele majore ale managementului filialelor printr-o abordare multiculturală şi interculturală potrivită; armonizarea practicilor manageriale ale filialelor cu specificităţile locale şi naţionale; evitarea conflictelor dintre deciziile centrale şi posibilităţile locale ale filialelor prin cunoaşterea corectă a contextului social din ţara în care se realizează implantarea MRU trebuie să găsească soluţia la problema echilibrului dintre global şi local, să aleagă între un implant al unui model general de management şi un altul independent, autonom, construit de sine stătător sau prin adaptarea unui model de referinţă Elementul esenţial în soluţionarea problemei este şi trebuie să ramână buna şi eficienta funcţionare a echipelor şi structurilor de resurse umane în raport cu misiunea, scopul şi obiectivele organizaţiei/întreprinderii multiculturale Capitolul IX Învăţarea sau antrenamentul intercultural Etape ale învăţării sau antrenamentului intercultural Abordarea interculturală este modalitatea prin care ne putem apropia, studia sau analiza specificitatea culturală, putem apoi identifica şi analiza sau interpreta diferenţele dintre două sau mai multe culturi, putem construi şi exploata diagnosticul intercultural ca instrument indispensabil de fundamentare a deciziilor de către managerul unei întreprinderi/organizaţii multiculturale O asemenea abordare ca şi diagnosticul în cauză nu presupun numaidecât şi înţelegerea sau explicarea specificităţii şi diferenţierii culturale şi, cu atât mai puţin, existenţa unei capacităţi de adaptare şi integrare culturale La limită şi fără pretenţii prea mari, putem accepta ideea că abordarea interculturală poate fi rezultat al unei cercetări corect conduse din punct de vedere tehnic, formal şi administrativ, prin care să ajungem la un bun şi corect diagnostic Folosirea sau valorizarea elementelor la care se ajunge printr-o asemenea cercetare nu se poate împlini decât în condiţiile unei bune înţelegeri a culturii şi specificităţii culturale, a aspectelor pe care le presupune abordarea interculturală ca şi formării prealabile a unor abilităţi specifice de adaptare şi integrare culturală pentru cel care fundamentează decizia (managerul), ca şi pentru cei care vor pune în aplicarea o asemenea decizie şi care vor intra în contact efectiv cu culturile pentru care a fost de fapt realizată abordarea şi diagnosticarea Înţelegerea, acceptarea, adaptarea şi integrarea culturale constuie obiect al unor activităţi preliminare de formare, experimentare şi antrenare a unor abilităţi specifice interculturalităţii Nevoile practice ale întreprinderii/organizaţiei multiculturale au determinat chiar crearea unei noi meserii, aceea de consultant sau de antrenor (coacher) intercultural Literatura de specialitate a început şi ea să propună diferite principii, reguli de învăţare şi înţelegere interculturală şi să prezinte idei pentru dezvoltarea capacităţii interculturale etc Ca punct de plecare în construirea şi punerea în aplicare a unor logici şi structuri de formare, înţelegere şi antrenare interculturale putem admite chiar sensurile problematicii interculturale, desprinse din experienţe trăite de diferiţi actori ai întreprinderilor multiculturale (internaţionale, dar şi naţionale, cu relaţii angajând culturi diferite) Pentru aceştia, parcursul integrării într-o altă cultură este mai degrabă neliniar, dezvoltat în etape începând cu dificultăţile iniţiale de contact cu noutatea şi terminând, nu totdeauna însă, cu bucuria adaptării, pentru unii, şi integrării culturale, pentru alţii Putem sintetiza acest parcurs prin raportare la emoţiile trăite şi la rezultatele obţinute în această trecere între două culturi prin evidenţierea unor dominante progresive de tip şoc iniţial, satisfacerea curiozităţii, încercarea de înţelegere, adaptarea şi, în final, integrarea în noua cultură În cazul revenirii la cultura de origine (repatrierea) urmează aproape totdeauna o readaptare şi reintegrare culturală, nu la fel de complexă şi confuză, dar nici simplă şi fără complicaţii Pornind de la această succesiune „empirică”, putem concepe un algoritm specific al intrării într-o nouă cultură pentru întreprindere şi pentru angajaţii acesteia Etapele unui astfel de algoritm ar putea fi următoarele: Selectarea şi pregătirea personalului; Recrutarea candidaţilor pentru străinătate; Alegerea finală a persoanelor pentru străinătate; Învăţarea şi antrenarea interculturală; Formarea în cultura ţării de primire; Realizarea nivelului de comunicare în limbi străine; Plecarea şi călătoria către destinaţia vizată; Primirea şi orientarea în ţara de primire; Şocul întâlnirii cu noua cultură şi adaptarea iniţială; Formarea şi asistenţa în ţara de primire; Aculturarea şi relaţii cu specialiştii străini; Pregătirea psihologică pentru revenirea în ţara de origine; Întoarcerea; Şocul cultural al revenirii; Readaptarea; Preluarea noilor funcţii în întreprindere Reguli şi principii ale adaptării Deşi au fost propuse diferite modalităţi şi recomandări de formare sau antrenare interculturală, este dificil de conceput un sistem unic sau, cel puţin, unitar de creare şi dezvoltare a abilităţilor potrivite adaptării sau integrării în medii culturale diferite În iniţierea şi derularea de acţiuni potrivite de formare a unor astfel de abilităţi şi competenţe intervin multe variabile cu acţiune complexă, mai mult sau mai puţin identificabile şi posibil de considerat Unele dintre acestea privesc individul ca atare (angajat, manager, negociator, având propriile sale abilităţi şi competenţe, fiind produsl unei anumite culturi), altele fiind legate de contextul organizaţional al activităţii sau misiunii (scopul şi obiectivele misiunii, postului, meseriei, delegării sau expatrierii, poziţia şi atitudinea responsabililor faţă de acestea şi faţă de cariera angajatului în cauză), iar un alt grup acţionează prin intermediul mediului noii culturi (naţionale, organizaţionale şi profesionale, ţinând de maniera de corelare dintre structura echipei şi modul în care noua organizaţie şi, respectiv, managementul acesteia abordează problema integrării unui nou angajat, delegat, expatriat etc ) În condiţiile acceptării unei asemenea varietăţi de influenţe şi complexităţi a formării, educării şi antrenării interculturale se poate adopta o filosofie şi poate fi pus în acţiune un sistem flexibil corespunzător de adaptare, având ca finalitate posibilă chiar integrarea culturală (într-o nouă cultură, într-o nouă echipă multiculturală etc ) Conceperea de proceduri şi sisteme pragmatice de formare şi antrenare interculturale este, în general, mai simplă şi directă, favorizând nu doar atingerea scopului (furnizarea de manageri capabili să conducă întreprinderi/organizaţii sau filiale multiculturale ale acestora, să se integreze unor culturi noi pentru a aduce entitatea pentru care lucrează în poziţii avantajoase etc ), ci şi realizarea activităţilor respective cu costuri acceptabile Pentru a ajunge la o asemenea activitate de formare şi antrenare, eficace şi eficientă, strategia de resurse umane urmăreşte corelarea corectă a trei categorii de variabile caracteristice managerului internaţional: – competenţe specifice realizării misiunii, sarcinilor şi îndeplinirii rolului pentru funcţia încredinţată într-o zonă culturală diferită; în categoria acestor competenţe sunt, în general, acceptate: gradul de cunoaştere a limbii de comunicare (a locului de destinaţie şi a cel puţin unei limbi de circulaţie); capacitatea de comunicare (cunoştinţe cu privire la destinaţie, spirit de negociere, informaţii pertinente asupra culturii de destinaţie); capacitatea de a acumula şi a formaliza cunoştinţele şi know-how-ul corespunzătoare misiunii şi de a le transmite celorlalţi; potenţialul de utilizare a mijloacelor informatice şi de media; capacitatea de a conecta activităţi internaţionale (punerea în lucru a operaţiunilor, auditarea, conceperea şi demararea unei afaceri în străinătate); – aptitudini comportamentale necesare activităţilor internaţionale desfăşurate în zone sau medii culturale diferite: capacitate de analiză, disponibilitate spre a învăţa şi cunoaşte; adaptabilitate la situaţii incerte sau neobişnuite; diplomaţie, spirit de negociere; rezistenţă la oboseală şi efort; – cunoaşterea şi stăpânirea criteriilor de diferenţiere culturală potrivite pentru analiza cazurilor şi furnizarea de cunoştinţe adecvate pentru formarea interculturală a managerului internaţional; criteriile respective pot fi preluate, în funcţie de specificul misiunii, de presiunea timpului şi de posibilităţile de acces la date şi informaţii, din cercetări anterioare bine cotate Ancorarea acestor elemente într-un sistem coerent de formare a managerului internaţional poate fi propusă în diferite variante, cele exploatate de întreprinderi/organizaţii fiind deseori simple şi ingenioase Astfel, unele întreprinderi/organizaţii internaţionale recurg la o aşa numită „crescătorie” sau „pepinieră” (B Thery, ) de manageri internaţionali O asemenea concepţie se bazează pe un principiu relativ simplu: pe măsura creşterii şi internaţionalizării sale, întreprinderea sau corporaţia are tot mai mult nevoie de manageri internaţionali, dar devine tot mai mult, în aproape egală măsură, capabilă să ofere locuri, responsabilităţi, misiuni şi sarcini care pot furniza experienţă şi expertiză necesare formării viitorilor „şefi” sau coordonatori internaţionali Punerea în operă a unei asemenea idei se bazează, de regulă, pe conceperea de programe de experienţă internaţională, de delegare şi de expatriere pentru potenţiali manageri internaţionali sau pentru angajaţi disponibili, interesaţi sau motivaţi, care se oferă în mod voluntar pentru asemenea proceduri de formare şi antrenare Corespunzător procedurilor şi în funcţie de bugetul ce poate fi alocat în acest scop, „pepinierele” internaţionale sunt concepute şi ca structuri şi programe curriculare adecvate, cu experţi şi profesori, modelatori şi mentori care pot oferi cursuri, studii de caz, experienţe şi schimburi de idei folositoare pentru iniţierea şi dezvoltarea competenţelor, abilităţilor şi cunoştinţelor necesare unei cariere de manager internaţional Prin crearea şi funcţionarea de pepiniere manageriale internaţionale, organizaţia sau corporaţia vizează nu doar formarea şi dezvoltarea de asemenea competenţe, abilităţi şi cunoştinte, ci şi stimularea interesului pentru asumarea de cariere manageriale în străinătate şi pregătirea persoanelor în cauză, ca şi a familiilor acestora în perspectiva realizării de misiuni, programe sau sarcini de lungă durată, mai ales, la filiale din alte ţări Procedurile de creare şi funcţionare a acestor pepiniere sunt realizate în mai multe etape, începând cu identificarea candidaţilor potenţiali şi încheind cu pregătirea finală a candidatului selectat şi format ca şi a familiei acestuia pentru realizarea efectivă a primei sale misiuni sau perioade de delegare sau expatriere În ceea ce priveşte formarea interculturală a candidaţilor selectaţi pentru misiuni sau activităţi internaţionale, aceasta se realizează în complementaritate cu perfecţionarea lingvistică, pregătirea managerială şi cea operaţională corespunzătoare viitoarei destinaţii În funcţie de rezultatele obţinute de candidaţii, de orientarea şi performanţele acestora din perioada de formare interculturală şi managerială, pot fi produse apoi deciziile de numire în posturi sau funcţii manageriale în filiale din alte ţări sau pot fi realizate selecţiile de angajaţi pentru delegare sau expatriere Cei astfel selectaţi pentru posturi sau funcţii manageriale, respectiv pentru perioade de delegare sau de expatriere ca angajaţi operaţionali sunt supuşi unor activităţi de pregătire imediată privitoare la următoarea destinaţie O asemenea preparare de destinaţie vizează cel puţin trei tipuri de activităţi: de ameliorare a performanţelor lingvistice, de adaptare culturală pentru destinaţia vizată, de învăţare a activităţilor, atribuţiilor şi responsabilităţilor postului care va fi ocupat Traseul acestei pregătiri de destinaţie este pus sub îndrumarea unei persoane experiementate şi cu bune cunoştinţe în toate zonele vizate de anticiparea destinaţiei fiecărui ucenic ales pentru misiunea sau activitatea internaţională respectivă În perspectiva conceperii şi lansării unui program specific de formare interculturală pot fi considerate ca repere generice de orientare cele şapte faze ale dezvoltării sensibilităţii interculturale (vezi M Bennett, apud Rossinski, ), grupate în două zone: zona etnocentrică (ignorarea, recunoaşterea şi evaluarea negativă, recunoaşterea şi minimizarea importanţei diferenţelor); zona etnorelativă (recunoaşterea şi acceptarea, adaptarea, integrarea şi valorizarea diferenţelor) Prin raportare la conţinutul şi semnificaţiile pe care le conţin elementele caracteristice ale acestor faze se poate concepe un model de formare a competenţelor şi abilităţilor interculturale ale managerilor în perspectiva activării acestora pentru misiuni şi activităţi internaţionale sau în medii multiculturale de afaceri (în sensul pe care-l avem aici în vedere pentru întreprinderea/organizaţia multiculturală) În urma analizelor individuale, anagajatul voluntar sau managerul potenţial pentru activităţi sau misiuni internaţionale poate identifica cu destulă certitudine faza în care se află la momentul declanşării efectelor opţiunii sale Concluzia respectivă poate fi confirmată sau infirmată şi, eventual, corectată, prin analiza unui organism specializat de formare şi antrenare interculturală, a unui instructor sau coacher cu experienţă în domeniu Propria experienţă, trecutul ca şi dorinţa de realizare într-o meserie, funcţie sau carieră internaţională sunt aspecte ale existenţei şi trăirii individuale care trebuie să fie corelate cu măsura ancorării în acceptarea, posibila adaptare şi integrare culturală a individului în vederea exercitării responsabilităţilor în realizarea activităţilor pentru o filială situată într-o altă cultură decât aceea în care acesta este format anterior Identificarea nivelului şi cuantificarea sensibiltăţii interculturale este un moment important al formării ulterioare a viitorului manager internaţional Pentru individul având o opţiune internaţională (ca manager sau ca angajat în zone operaţionale) rezultatul cu privire la situarea lui faţă de intercultural nu poate fi obţinut doar prin raportare la ceea ce simte el că este la momentul respectiv El ar trebui să pună în lucru raţiunea, plasându-se virtual în diferite situaţii multiculturale pentru a ajunge la reacţii pe care le-ar putea avea atunci când se întâlneşte cu oameni, soluţii, opţiuni etc provenind din alte culturi Astfel, în asemenea situaţii multiculturale (caracterizate prin diferenţe de gândire, de atitudine, de recurs la soluţie sau la proceduri) imaginate, individul poate simţi indiferenţă, frustrare, dipreţ, entuziasm, angoasă etc Astfel, el îşi poate da seama în ce fază sau zonă a sensibilităţii sale interculturale se găseşte şi poate, el însuşi, sugera formatorului sau instructorului de unde să înceapă şi în ce sens să orienteze abordarea Zona etnocentică a sensibilităţii culturale şi fazele pe care aceasta le conţine se referă la atitudinile închise sau puţin tolerante faţă de specificitatea culturală Individul vine, de regulă, cu o astfel de atitudine din propria sa cultură Dorinţa lui de integrare culturală nu este automat dusă la realizare sau împlinire, el neconştientizând, fără un efort oarecare, nici predispoziţia lui naturală (în funcţie de abilităţile sale individuale, influenţate masiv de cultura din care provine) spre nou, toleranţă şi adaptare sau intergrare şi nici natura şi forma cunoştinţelor şi experienţei de care ar trebui să beneficieze pentru a ajunge la o asemenea finalitate, ca angajat sau ca manager la o întreprindere sau pentru o filiala dintr-o altă ţară (cultură) Ignorarea diferenţelor culturale provine din necunoaşterea celeilalte sau celorlalte culturi Acestea nu există pentru individul respectiv, sau, mai mult decât atât, sunt desconsiderate, fie din cauza izolării sau distanţei fizice, fie din cauza existenţei unor delimitări mentale sau unor bariere sociale, politice sau de altă natură Este faza primară şi primitivă, poate chiar barbară, a diferenţierii culturale, indivizii situaţi la acest nivel al etnocentrismului fiind, de regulă, puţin toleranţi şi sensibili faţă de orice deschidere şi înţelegere interculturală La sesizarea unui asemenea grad de sensibilitate interculturală se poate ajunge prin poziţionarea între caste sau clase şi categorii sociale (pentru unii bogaţi nu există săraci, pentru unii credincioşi nu există atei etc ) Fără a fi exclusă ca posibilitate, antrenarea interculturală în acest caz este dificilă, costisitoare şi cu efecte incerte Recunoaşterea şi evaluarea negativă a diferenţelor este o formă de etnocentrism în care existenţa celeilalte sau celorlalte culturi este conştientizată şi admisă, dar percepţiile sunt negative, oarecum denigratoare, de superioritate şi schimbătoare Culturile respective sunt considerate inferioare, nu rareori şi nu puţin dispreţuite, existând şi manifestându-se diferite forme de rasism faţă de cei care sunt nativi ai acestora Accentele manifeste ale acestei faze de sensibilitate interculturală le regăsim în atitudinea intelectualilor faţă de muncitori, a orăşenilor faţă de ţărani, a locuitorilor zonelor rezidenţiale faţă de cei din cartierele mărginaşe etc Recunoaşterea şi minimizarea importanţei diferenţelor culturale reprezintă o fază a etnocentrismului prin care, aparent, individul este tolerant faţă de nou, faţă de cultura, de comportamentul, atitudinea, credinţa sau filosofia celuilalt Problematic este însă faptul că diferenţele care există între culturi sunt estompate, aduse la ceea ce este comun doar şi face posibilă comunicarea şi înţelegerea (între anumite limite) între indivizii respectivi Diferenţele culturale sunt astfel aduse la o anumită indiferenţă, individul preferând să le lase pe un plan secund Afirmarea şi asumarea unei asemenea atitudini se pot manifesta în atitudinile noastre faţă de alte etnii, faţă de ceea ce este considerat a fi şi a putea face sexul opus etc Ceea ce se întâmplă frecvent cu indivizii alflaţi în această fază este transferul propriilor valori asupra celuilalt Astfel, cei provenind din culturi diferite sunt transpuşi într-un alt sistem de referinţă fiind văzuţi ca şi cum ar face parte din propria noastră cultură Zona etnorelativă sau a abordării interculturale este caracterizată prin recunoaşterea şi acceptarea diferenţelor dintre culturi şi implicit, faţă de ceilalţi, respectiv prin considerarea acestor diferenţe, aşa cum sunt ele în relaţiile dintre indivizi şi grupuri Diferenţele nu numai că sunt cunoscute şi acceptate ca atare Ele fac obiect al unui interes particular pentru a le cunoaşte, a le valoriza şi a ne aduce în situaţia de a dori adaptarea şi integrarea Recunoaşterea şi acceptarea diferenţelor înseamnă nu doar admiterea faptului că acestea există şi sunt considerate ca atare, ci şi că individul are o anumită preţuire faţă de ele indiferent de nivelul şi modul în care se manifestă: produse, idei, artefacte, valori, obiceiuri etc Poziţionarea faţă de respectivele elemente ale diferenţierii este aici mai complexă, dificilă şi relativă, acestea fiind situate la nivelurile profunde ale unei culturi Maniera de a concepe şi pune în text idei sau raportarea la un anumit sens pot căpăta forme specifice în fiecare cultură, şi, astfel, la nivelul fiecărui individ, fiind însă dificil de sesizat direct asemenea diferenţe şi a le considera apoi ca elemente ale sensibilităţii interculturale Recunoaşterea şi acceptarea diferenţelor culturale fac trecerea de la etnocentrism la abordarea interculturală propriu-zisă, marcând maniera de a combina partea raţională şi cea afectiv-emoţională a unei experienţe multiculturale Adevărul şi ideile celuilalt devin concrete, efective şi importante pentru că există, făcând egale ca semnificaţie şi relevanţă acţiunile, comportamentele, idealurile indivizilor Adaptarea la diferenţe semnifică faptul că individul este în stare să iasă din zona sa de confort, simţindu-se la fel de bine într-o altă arie, într-un alt mediu, alături de indivizi mai mult sau mai puţin diferiţi O situaţie, o problemă, un caz nou pot fi analizate, oferite sau asimilate ca descriere, prin soluţii sau ca propuneri dintr-o altă perspectivă, pe baza criteriilor celuilalt, ale altei culturi, cu ajutorul reperelor şi modului de a gândi ale altei persoane Relaţionarea devine dominată de empatie, ieşirea spre multicultural fiind pretext şi prilej de metamorfoză comportamentală prin înţelegere şi adaptare Adaptarea este temporară şi îşi menţine valoarea şi viabilitatea atâta timp cât individul este în contact cu indivizi sau realităţi dintr-o altă cultură Capacitatea de adaptare este însă permanentă şi sistematică Integrarea diferenţelor se traduce prin capacitatea individului de a se raporta în orice moment la stări, situaţii, criterii, valori diferite Cunoştinţele, experienţa, abilităţile permit plasarea în orice context cultural, punerea şi rezolvarea problemelor în circumstanţele specifice oricărei culturi Un individ ajuns în starea dată de integrarea culturală este capabil să se transpună în situaţii culturale diferite, să analizeze şi evalueze diferitele variabile, stări, evoluţii, probleme şi soluţii posibile din perspectiva culturii în care acestea apar sau sunt propuse sau a acelora cu care întreprinderea/organizaţia intră în relaţie ca urmare a opţiunii sale de a cumpăra, a vinde, a se delocaliza, a se asocia etc Un individ ajuns într-o asemenea stare este un potenţial manager intercultural, internaţional sau, mai mult, posibil cosmopolit (în accepţiunea sinergiei culturale propuse de Moran şi Harris) Specialistul în formarea şi antrenarea interculturală ar trebui el însuşi să atingă o asemenea stare pentru a fi apt să furnizeze cunoştinţe în sens raţional, să facă să funcţioneze empatia necesară transferului şi învăţării afecţiunii şi emoţiilor de natură culturală, să determine integrarea acelora de antrenarea cărora se ocupă în cultura pentru care sunt anticipate viitoarele acţiuni ale întreprinderii/organizaţiei Valorizarea diferenţelor este o fază de finalizare a abordării interculturale, aceea în care individul devine şi este capabil să producă acţiune în cultura pentru care este format sau, şi mai mult, în oricare dintre culturile cu care ar putea ajunge să intre în contact prin misiunile sau acţinile pe care le va întreprinde O asemenea valorizare sau exploatare interculturală se traduce prin capacitatea individului, acum manager internaţional (intercultural şi cosmopolit), de a identifica şi pune de acord diferite practici, soluţii, idei oferite de oricare din culturile cu care intră în relaţie, de a potenţa oamenii implicaţi în desfăşurarea activităţilor de care se ocupă pentru întreprinderea/organizaţia respectivă şi a-i face să lucreze împreună pentru a profita de avantajul competiţional astfel creat şi a obţine câştig suplimentar (efectul sinergic al efortului managerului cosmopolit) În măsura în care individul poate ajunge la o asemenea valorizare a diferenţelor culturale, el poate fi considerat un foarte bun manager internaţional Unui asemenea personaj i se pot încredinţa misiuni şi activităţi prin angajare, expatriere sau delegare în filiale din alte ţări sau pentru posturi, funcţii sau roluri de orice tip în cadrul întreprinderii/organizaţiei multiculturale Evaluarea şi antrenarea interculturală Profilul cultural al individului Cultura şi specificitatea culturală se referă la colectivităţi şi nu la indivizi Indivizii sunt însă purtători ai caracteristicilor culturii lor de origine, fiind însă reprezentativi, mai mult sau mai puţin, pentru respectiva cultură pentru că sunt diferiţi la naştere (ereditatea şi dimensiunea individuală a formării şi evoluţiei fiecăruia) şi realizează ulterior parcursuri şi, implict, experienţe diferite Fiecare individ este marcat profund de elementele pe care i le-a imprimat cultura sa de origine (ca ţară, regiune, zonă, înainte de toate) şi manifestă comportamente, atitudini şi poziţii faţă de acţiune şi de soluţii dominate de aceste achiziţii de bază şi influenţate sau „alterate” prin contactele cu alte culturi (înainte de toate, cele profesionale şi, abia apoi, altele naţionale, regionale şi organizaţionale) În stadiul de om pregătit pentru abordarea interculturală, candidat la un post, o funcţie sau o poziţie într-o întreprindere/organizaţie multiculturală (internaţională, ca variantă efectivă de complexitate ridicată), fiecare ajunge cu un anumit „profil cultural” (vezi Rosinski, ), cu anumite dominante culturale şi o anumită „orientare culturală” prin modul de a gândi, a simţi şi a acţiona Prin orientarea sa culturală, individul se apropie mai mult sau mai puţin de cultura sa de origine, putând fi chiar sensibil diferit de ceea ce aceasta ar sugera Profilul cultural al individului realizează poziţionarea acestuia în raport cu un set de dimensiuni culturale prestabilite, care pot fi cuantificate şi folosite ca suport al evaluării şi înscrierii acestuia într-un program adecvat de formare şi antrenare interculturale Un asemenea profil poate fi stabilit şi pentru echipe sau grupuri mai mult sau mai puţin omogene, dar puse în situaţia de a realiza activităţi determinate şi a pune în situaţii de colaborare indivizi având ei înşişi profile culturale mai mult sau mai puţin diferite Profilul cultural al individului, mai ales, dar şi, mai puţin evident, al unei echipe, nu este strict determinat, aparenţele ca şi analize mai complexe putând furniza deformări în funcţie de context, de stare, de dorinţe sau speranţe etc Pentru a atenua sau tempera posibila apariţie a unor distorsiuni de profil cultural se poate opta pentru crearea de situaţii contextuale tipice şi realizarea analizei specifice pentru fiecare individ sau fiecare echipă faţă de dimensiunile culturale în stările tipice probabile, aşteptate sau posibile În acelaşi timp, conturarea şi analiza profilelor şi orientărilor culturale nu trebuie considerate ca referinţe absolute în poziţionarea individului faţă de altul sau faţă de ceilalţi sau echipei acestuia, în raport cu modul în care va gândi sau va realiza o acţiune, o activitate sau o operaţie anume Există şi trebuie recunoscută relativitatea comportamentelor şi atitudinilor în raport cu originea culturală a fiecăruia, contextul, motivaţia permanentă sau cea imediată, incitaţiile de moment ca şi alţi factori putând deveni oricând dominante în raport cu acestea Pentru estimarea profilului cultural al unui individ pot fi folosite diferite instrumente şi grile de lectură Un asemenea instrument poate fi, de exemplu, tabloul orientărilor culturale propus de diferiţi profesionişti ai abordărilor interculturale Rosinski, de exemplu, propune un asemenea tablou cu următoarele trei clase de elemente (Rosinski, , p - ): categorii culturale, dimensiuni ale specificităţii culturale şi descriptori ai dimensiunilor specificităţii Tabloul respectiv preia cele mai importante şi semnificative dimensiuni ale culturii şi specificităţii culturale de la diferiţi autori (Hofstede, Trompenaars, Hall, Strodback şi Kluchohn), aducându-le la o anumită complementaritate în raport cu ceea ce ar putea sugera pentru orientarea culturală şi profilul cultural al individului sau echipei Corespondenţele dintre cele trei clase de elemente sunt logice şi permit o bună poziţionare a individului sau echipei în raport cu dominantele lor culturale Cultura de origine nu mai este aici considerată semnificativă, profilul cultural fiind o rezultantă a unei multitudini de influenţe, unele sistematice şi generatoare de sensuri de profunzime (cultura nţională, cea regională şi cea profesională, mai ales), altele cu influenţe întâmplătoare, ocazionale şi marcând individul mai mult sau mai puţin semnificativ (culturile de contact, circumstanţele, stările, dorinţele etc ) Iată câteva din corespondenţele respective (vezi tabelul nr , după Rosinski, ) Prin intermediul unui asemenea instrument poate fi realizată o pătrundere spre intimitatea individului şi, de aici, spre cea a caracteristicilor unei întregi echipe, pentru a le analiza, cunoaşte şi a produce acţiune mai eficace şi eficientă prin valorizarea corspunzătoare a potenţialităţilor de care fiecare dispune şi pe care nu ştie totdeauna să le pună în valoare, mai ales în situaţii multiculturale (echipe mixte, întreprinderi/organizaţii multiculturale etc ) Fiecare dimensiune a tabloului de orientare culturală surprinde, atunci când studiul este corect realizat, anumite caracterstici ale individului transpuse în circumstanţe date (deseori fixate a priori de formator, antrenor sau instructor intecultural), identificabile şi prin originea culturală a acestuia şi posibil a fi comparate şi analizate cu ceea ce prezintă specific respectiva cultură Tabel Poziţionarea profilului prin orientarea culturală Categoria culturală Dimensiunea specificităţii Descriptor dimensiune  Sensul puterii şi al responsabilităţii Control: Armonie: Umilinţă: Capacitatea şi responsabilitatea asupra voinţei şi vieţii noastre Echilibrul şi armonia cu natura Acceptarea limitelor şi restricţiilor naturale inevitabile  Modul de gestionare a timpului Raritate/abundenţă Monocronie/ policronie Trecut/prezent/ viitor Timpul este o resursă limitată/ Timpul este nelimitat disponibil Concentrarea pe o singură activitate? Pe mai multe activităţi în acelaşi timp Prezentul ca prelungire a trecutului/accent pe beneficiul imediat/anticipare şi aşteptare pentru beneficiu viitor  Definirea identităţii şi scopului A fi/a face/a deveni; Individualism/ colectivism A trăi momentul/ a realiza acţiune cu efecte concrete şi câştig material/ a reflecta şi aştepta să se întâmple  Funcţionarea organizaţională Egalitate/ierarhie; Universalism/ particularism; Stabilitate/ schimbare; Colaborare/ concurenţă; Oamenii sunt egali, dar realizează acţiuni diferite/stratificarea societăţii asigură buna sa funcţionare Tratarea similară a tuturor cazurilor/considerarea circumstanţelor şi cazurilor specifice Mediu static şi organizat, sistem şi disciplină, precizie şi certitudine/mediu dinamic şi flexibil, inovare şi adaptabilitate, evitarea rutinei Susţinere reciprocă pentru a realiza, solidaritate şi împărtăşire a cunoştinţelor/stimularea ca motor al succesului şi performanţei, competiţie  Spaţiul şi limitele teritoriale Protecţie/ separare Protecţia vieţii personale, reducerea pătrunderii în spaţiul fizic propriu/relaţii apropiate prin împărtăşirea spaţiului mental şi a celui fizic  Modul de comunicare Implicit/ explicit; Direct/ indirect; Afectiv/ neutru; Formal/ neformal; Cunoaşterea semnificaţiilor non-verbale/favorizarea precizărilor clare şi precise A spune clar orice, cu riscul de a declanşa reacţii negative/a menţine relaţia chiar cu preţul neînţelegerii sensului conflictului Comunicare prin exprimarea emoţiilor, menţinerea relaţiilor personale şi sociale/comunicare precisă, ton neutru, detaşat de emoţii Respectarea întru totul a regulilor şi protocoalelor/favorizarea stilului familiar şi spontaneităţii  Modul de gândire Deductiv/ inductiv; Analitic/ sistemic; Accent pe concept şi elementele constitutive ale acestuia, descompunerea problemei, recurs la raţionament/recurs la experienţă, situaţii concrete, intuiţie pentru a rezolva probleme şi obţine modele şi enunţuri Separarea întregului în elemente constitutive, descompunerea problemei/asamblarea părţilor într-un tot coerent, explorarea relaţiilor   Individul, el însuşi, poate realiza o asemenea (auto)evaluare interculturală folosind acelaşi tablou, cu condiţia de a fi suficient de onest şi obiectiv Realizarea unei autoevaluări poate fi utilă prin raportarea ei la o evaluare profesionistă, realizată de un coacher cu experienţă Acest personaj cunoaşte sau ar trebui să cunoască şi întreprinderea/organizaţia, misiunea sau scopul selecţiei, putând astfel corela mai multe variabile interculturale şi a poziţiona individul, prin profilul cultural al acestuia, faţă de nevoia de acoperit (ca manager internaţional responsabil de echipă mixtă sau simplu angajat, membru al unei echipe mixte, ca negociator, expatriat sau delegat într-o altă ţară) Autoevaluarea interculturală a individului Individul este personajul principal al formării interculturale, el fiind acela care va ocupa o anumită poziţie sau va întreprinde o anumită activitate într-un context multicultural cunoscut (de fapt, doar anticipat) El va fi evaluat de cel care face recrutarea sau de formatorul intercultural, dar nu este lipsit de sens ca tot el să-şi facă autoevaluarea interculturală necesară pregătirii corecte a unei angajări pentru misiune internaţională, lucru în echipe mixte etc Autoevaluarea presupune însă o relativ corectă şi completă acoperire a unor cunoştinţe privitoare la elementele semnificative ale unei poziţionări realiste, edificatoare faţă de interculturalitate Zonele de sondat într-o asemenea întreprindere sunt acelea care permit o mai relevantă caracterizare a măsurii în care persoana respectivă (autoevaluatorul) este disponibil şi în stare să se apropie de înţelegerea celuilalt, de acceptarea acestuia, de adaptarea la filosofia şi comportamentele celuilalt sau să realizeze integrarea sa într-un alt context cultural Aceste zone pot cuprinde diferite aspecte ale filosofiei, credinţei, atitudinilor şi comportamentelor individuale faţă de ceilalţi, de întâlnirea altora, de colaborarea sau negocierea cu aceştia etc Rosinski ( ) subsumează aceste elemente în patru „domenii”: dorinţe, puncte slabe şi puncte tari, starea actuală şi preferinţe Dorinţele individului fac parte din personalitatea acestuia, făcându-l mai generos, mai aplecat sau mai puţin aplecat asupra a ceea ce este nevoit sau îi face plăcere să realizeze, să întreprindă „Dorinţa este esenţa însăşi a omului” (Spinoza, apud Rosinski, ), dacă prin respectivul cuvânt înţelegem nu numai consecinţele impulsiunilor sau poftelor noastre, ci şi, ceea ce este normal, angajarea sau direcţionarea voinţei şi eforturilor noastre pentru a le atinge, a le satisface Aducerea unei dorinţe în situaţia de îndeplinire este însoţită de satisfacţie şi, pe această cale, produce nu doar bucurie, ci şi creşterea încrederii în sine şi a împlicării în realizarea acţiunilor care au stat la originea acestei satisfacţii Pentru a afla cum ne putem cunoaşte dorinţele, autoevaluarea poate pune în discuţie, prin întrebări sau situaţii adecvate, aspecte privitoare la ceea ce ne poate face fericiţi, ceea ce apreciem sau considerăm bine, util, frumos etc , la ceea ce ne place sau iubim, la ceea ce este important sau esenţial pentru a ne produce mulţumire, bună dispoziţie sau satisfacţie etc Răspunsurile la asemenea întrebări sunt importante în măsura în care, prin intermediul lor, putem ajunge la identificarea valorilor în care crede individul, pe care le consideră importante pentru realizarea sa, şi la modalităţile prin care acesta crede că poate ajunge aici Legând aceste răspunsuri, ca şi valorile la care fac acestea trimitere de dimensiunile specificităţii culturii de origine, putem constata elemente comune şi de diferenţiere prin care este posibilă confirmarea sau infirmarea ipotezelor cu privire la măsura adecvării, adaptării sau integrării culturale posibile a individului Profilul cultural al acestuia nu este dat doar prin poziţionarea lui, prin răspunsurile date la întrebările puse de către el către el însuşi, şi nici de cele oferite de către acesta interlocutorului interesat de selecţia sa pentru un viitor post, o funcţie nouă sau o misiune etc într-o altă ţară sau cultură Cunoscând bine indivizii care fac parte dintr-o echipă mixtă putem cunoaşte echipa în ansamblul său şi putem acţiona în sensul potrivit pentru armonizarea acesteia în intimitatea sa structurală, pe de o parte şi punerea ei de acord cu contextul sau situaţia multiculturală în care se va situa pentru a realiza o misiune, o activitate, un rol etc , pe de altă parte Identificarea şi analiza punctelor slabe şi a acelora tari ale individului ca şi ale unei echipe fac parte din autoevaluarea profilului cultural prin modul în care acestea reflectă potenţialele individuale şi de grup, mai întâi, prin adecvarea acestor potenţialităţi cu realitatea culturală în care vor fi puse în lucru competenţele, atitudinile, mentalităţile reprezentând aceste potenţialităţi Astfel, prin identificarea punctelor slabe şi a celor tari poate fi realizată orientarea formării individuale în intercultural şi în raport cu misiunea, scopul şi activităţile ce vor fi încredinţate celui format astfel pentru a lucra, conduce sau negocia în contexte multiculturale pentru întreprindere/organizaţie Aspectele caracteristice ale individului în sens cultural (legate de comportamente, atitudini etc ) sunt aici principalele elemente de diagnosticare a profilului cultural Punctele slabe şi tari evidenţiate în acest sens privesc maniera în care individul în cauză ar putea reacţiona la un rezultat obţinut de el sau de echipa sa (pozitiv sau negativ), faţă de un comportament sau o atitudine (favorabilă, ostilă, neutră sau nefavorabilă) a unui coleg sau partener, în raport cu o stare oarecare de lucruri sau cu anumite reacţii ale altora etc Evaluarea şi autoevaluarea ar trebui să fie în cunoştinţă de cauză cu privire la specificitatea culturală a ţării sau regiunii de origine a fiecărui individ recrutat pentru proceduri de formare ca şi a echipei care va fi sau este deja construită pentru a realiza o anumită activitate, un proces sau un produs într-un context multicultural determinat Comportamentele, atitudinile şi poziţiile faţă de acţiune ale fiecărui individ nu vor fi aproape niciodată similare cu cele ale unui „personaj mediu” ca produs al respectivei culturi Diferenţele între ceea ce este reprezentativ pentru o cultură şi ceea ce este specific unui individ provenind din acea cultură nu sunt decât uneori atât de mari încât să trimită la alte origini culturale posibile acel individ Ceea ce este specific pentru o cultură va fi, într-o mai mică sau mai mare măsură, caracteristic pentru oricare din indivizii care provin din această cultură Compararea trăsăturilor individuale cu cele specifice culturii de origine permite şi poziţionarea persoanei faţă de ea însăşi (ce crede despre ea), pe de o parte, şi poziţionarea acesteia în raport cu ceea ce crede sau ceea ce se aşteaptă ea să creadă ceilalţi despre ea Starea actuală a individului poate să apară fie ca fiind în acord cu dorinţele, aşteptările sau speranţele, fie la o mai mare sau mai mică distanţă de acestea Este şi aici vorba de o poziţionare a profilului cultural, prin evaluare sau autoevaluare, al individului în raport cu ceea ce gândeşte, crede sau doreşte acesta să fie, pe de o parte, cu ceea ce oferă cultura lui de origine ca dominante dimensionale specifice faţă de această stare a individului (între ceea ce este de fapt şi ceea ce gândeşte, crede sau doreşte să fie), pe de altă parte Apropierea faţă de această stare (dublă, între real şi dorit sau acceptat) poate fi realizată prin răspunsuri la întrebări adecvate cu privire la realizări, succes şi eşecuri, la provocări, satisfacţii sau frustrări, la valorificarea sau ratarea unor ocazii, surse de motivare etc De data aceasta este important de aflat ce crede, ce gândeşte individul că este şi ceea ce este acesta de fapt În acest fel pot fi găsite explicaţii cu privire la potrivirea sau nepotrivirea între competenţe şi potenţialităţi, dorinţe sau preferinţe şi realizări ale individului şi ale echipei din care acesta face sau poate face parte Preferinţele individului exprimă variantele opţionale ale acestuia în diferite situaţii şi în raport cu diferite variabile ale apropierii sale de o activitate, o problemă, o dilemă etc Rezultat al interferării dintre caracteristicile psiologice individuale (nivelul individual) şi cele achiziţionate prin cultură, preferinţele reflectă dominante mentale, comportamentale sau atitudinale specifice pe care, cunoscându-le, le putem valoriza în acţiunile de recrutare, selecţie şi formare interculturală Identificarea şi analiza preferinţelor ajută la conturarea profilului cultural al individului, ca şi al grupului de care acesta aparţine sau al echipei în care acesta este integrat pentru a realiza o misiune, o activitate, un proces Prin dominantele sale preferenţiale, individul manifestă o anumită intuiţie, ca şi o anumită predispoziţie spre un gen sau un altul de probleme, de activităţi sau de structuri umane (de echipă, de misiune, ca implicare individuală sau o alta de grup etc ), putând fi mai eficace sau mai productiv, mai aplecat sau mai atras spre unele zone ale acţiunii decât către altele Indivizii dominaţi de preferinţe de tip intuitiv simt mai rapid şi oarecum natural rezolvarea unor probleme, sunt în stare să sugereze soluţia dacă nu chiar să rezolve unele probleme Categoria respectivă de persoane manifestă preferinţe dominant senzitive Raţionalii, în schimb, manifestă o încredere mai redusă în anticiparea sau găsirea rezolvărilor sau soluţiilor corecte prin recurs la intuiţie, la fler, la simţurile naturale Pentru aceste persoane, zonele potrivite de angajare, de activitate sau de responsabilitate sunt situate acolo unde este nevoie de mai multă logică, de abstractizare şi formalizare, de abordări secvenţiale şi procesualizate Cunoscând preferinţele, ca şi rolul şi sensul pe care acestea le pot conţine în diferite situaţii sau contexte, inclusiv multiculturale, putem orienta angajarea individului în anumite activităţi, domenii, structuri, funcţii Pentru identificarea şi evaluarea preferinţelor psihologice ale individului au fost propuse diferite tehnici (ergograma din analiza tranzacţională, testul FIRO-B, Fundamental Interpersonal Relations Orientation-Behavior etc ) Una dintre cele mai cunoscute şi promiţând obţinerea de rezultate corecte fiind cea bazată pe indicatorul tipologic Myers-Briggs (MBTI), inspirat, se pare, de studiile lui Jung asupra tipologiilor psihologice Tehnica respectivă porneşte de la premiza că fiecare individ posedă o personalitate caracterizată printr-un set de preferinţe date Situarea acestor preferinţe într-o zonă delimitată va marca astfel un tip sau o categorie psihologică În aceste condiţii, tipurile psihologice pot fi identificate în raport cu diferitele modalităţi posibile de combinare a preferinţele legate de un set specific de dimensiuni ale manifestărilor pe care le pot produce indivizii Pentru un set de patru asemenea dimensiuni (energie, culegere informaţii, luarea deciziilor, mod de viaţă) am putea contura nu mai puţin de tipuri psihologice distincte (tabelul nr , adaptat de S Hirsh, J Kummerov, , apud Rosinski, , p ) Prin aceste tipuri, numite, în general, psihologice, putem recunoaşte implicit influenţa culturii şi specificităţii culturale asupra preferinţelor individului Ceea ce acesta afirmă prin furnizarea de răspunsuri la întrebări puse către el însuşi sau puse de altcineva (recrutorul sau formatorul intercultural, în cazul nostru) este oricum rezultatul mixării între ceea ce este moştenit (ereditatea care aduce pe lume individul cu anumite „date” biologice determinate a priori prin ceea ce este transmis ca specie şi ca element unic al acesteia), ceea ce este furnizat şi achiziţionat inconştient (componenta culturală prin care individul ajunge să fie mai mult sau mai puţin „conform” cu fizionomia grupului sau comunităţii culturale de care aparţine sau de care este legat prin origine şi experienţă comune) şi ceea ce atinge spontan, la nivel de conştient raţional sau de inconştient autoprotector, mentalul ca şi atitudinea la timpul formulării respectivelor răspunsuri În aceste condiţii, preferinţele individului nu pot fi decât manifestări opţionale rezultate din asemenea mixaje complexe, în care cultura şi specificitatea culturală intervin fără a putea fi recunoscute ca atare decât ca urmare a unei poziţionări logice şi ca fiind implicite Tabel Identificarea tipurilor psihologice individulale pentru patru dimensiuni acţionale Energie Extraverire: canalizarea energiei spre lumea exterioară Introvertire: orientarea energiei spre lumea interioară  Culegere informaţii Senzaţie: adunarea de informaţii prin recurs la simţuri şi real (ceea ce este) Intuiţie: culegerea informaţiilor prin recurs la al şaselea simţ şi accent pe imaginar (ceea ce ar putea fi)  Luarea de decizii Gândire: organizarea şi structurarea informaţiilor pentru a decide în mod logic şi obiectiv Sentiment: organizare şi structurare a informaţiilor pentru a decide în mod personal, în funcţie de valori  Mod de viaţă Judecată: realizarea prin planificare şi organizare Percepţie: trăire prin acceptarea spontaneităţii şi supleţei   Orientarea formării interculturale Formarea sau antrenarea interculturală nu trebuie lăsată la dispoziţia unui liber arbitru autonom şi complet dezinteresat Interesul de care vorbim aici este unul de natură pragmatică, înainte de toate, şi nu priveşte o eventuală şi suspectă abordare subiectivă a interculturalităţii formării sau antrenării Sensul în care ar trebui orientată antrenarea sau formarea interculturală apare ca urmare a unei nevoi de eficientizare a activităţilor asociate, în cel puţin două zone: una legată de capacitatea individului de a răspunde în timp util la eforul angajat prin procedurile corespondente; cealaltă referitoare la aşteptările întreprinderii/organizaţiei Individul, mai mult sau mai puţin apt pentru formare sau antrenare interculturală şi situat într-o anumită fază a sensibilităţii sale culturale (în una a etnocentrismului sau o alta a etnorelativismului, de exemplu), este totdeauna un actor unic pentru care trebuie identificate atât elementele specifice, reprezentând potenţialul său de achiziţie, de învăţare şi adaptare, cât şi reperele sale motivaţionale în raport cu întreprinderea/organizaţia multiculturală în care este manager sau angajat sau pentru care ar reprezenta un interes anume în vederea unei angajări ulterioare, încredinţării unei misiuni, unei delegări sau expatrieri etc Acest individ are aşteptări specifice, dorinţe şi preferinţe pe care le poate asocia doar cu ceea ce deţine în materie de aptitudini, competenţe, cunoştinţe sau abilităţi (punctele sale tari ca şi cele slabe) Alături de aceste două grupe de factori ai disponibilităţii faţă de antrenarea sau formarea interculturală, individul mai posedă şi oferă un interes anume faţă de ceea ce reprezintă prioritatea sau priorităţile sale imediate şi de perspectivă Este vorba de obiectivele acestuia, mai mult sau mai puţin determinate de dorinţe, preferinţe sau potenţialităţi Starea sau situaţia actuală ca şi poziţionarea faţă de acestea determină pronunţarea sau fixarea unor ţinte care urmează a fi propuse şi atinse de către individ, în anumite condiţii, totuşi Natura, poziţia (ca priorităţi), intensitatea şi probabilitatea (subiectivă) a atingerii acestora influenţează considerabil şansele de reuşită, ca şi nivelul acestei reuşite în raport cu orice individ recrutat sau doritor de formare interculturală Întreprinderea/organizaţia multiculturală este, teoretic, cel puţin, mai conştientă de nevoile pe care le are în materie de resurse umane cu potenţial intercultural În principiu, această întreprindere/organizaţie, respectiv managementul său, ştie la orice moment pentru ce activităţi, responsabilităţi sau sarcini ar avea nevoie de persoane cu pregătire sau experienţă interculturală, cunoaşte natura, tipul sau forma acestei formări sau antrenări ca şi exigenţele cărora ar trebui să răspundă cunoştinţele şi abilităţile interculturale ale individului astfel instruit sau recrutat, dacă este posibil, posedând deja aceste abilităţi şi cunoştinţe În raport cu obiectivele pe care urmăreşte să le realizeze prin antrenarea, angajarea, delegarea etc persoanei vizate, managerul va şti să estimeze un buget, să direcţioneze anumite resurse, să antreneze anumite relaţii pentru ca formarea şi/sau antrenarea interculturală să fie corectă, corespunzătoare şi puţin costisitoare, în acelaşi timp În vederea unei bune pregătiri a formării sau antrenării interculturale, elementele privitoare la obiectivele individului sau echipei, activităţile, sarcinile şi obiectivele întreprinderii/organizaţiei (managementului acesteia), pe de o parte, şi exigenţelor şi ţintelor instructorului sau formatorului, pe de altă parte, ar trebui puse în balanţă pentru a putea aprecia realizabilitatea şi eficacitatea anteevaluate ale unei asemenea investiţii Rosinski ( ), preluând ideea de la Kaplan şi Norton ( ), propune construirea, în acest scop, a unui „tablou de bord prospectiv global” cu ajutorul căruia să fie anticipate rezultatele aştepate ale formării şi „motoarele de succes” ale acestei activităţi Un asemenea tablou de bord prospectiv transpune vizual, sub forma unei diagrame, elementele-cheie ale definirii şi caracterizării obiectivelor generice ale diferitelor entităţi implicate în realizarea şi valorizarea rezultatelor formării sau antrenării interculturale (vezi tabelul nr , adaptat după Rosinski, , p ) Individul este privit aici ca un factor al unui angrenaj complex, în care îl regăsim pe el însuşi, dar în relaţie cu familia, prietenii, întreprinderea/organizaţia şi cu restul comunităţii Printr-un asemenea tablou de bord sunt considerate şi pot fi implicate în orientarea formării şi antrenării culturale diferitele categorii de factori pe care le angajează un individ la un moment dat sau la limita unei perioade determinate de timp În funcţie de imaginea pe care respectivul tablou o furnizează individului ca şi instructorului sau formatorului intercultural al acestuia, pot fi concepute tacticile de pregătire prin care se poate ajunge la atingerea scopului: formarea unui specialist potrivit cu determinantele culturale ale misunii, rolului sau sarcinilor sale Pot fi astfel selectate direcţiile unei formări sau antrenări interculturale eficace şi eficiente Instrumentul cu ajutorul căruia se poate ajunge la identificarea şi considerarea principalelor direcţii şi ţinte ale formării şi antrenării interculturale, denumit GLOBAL (Genuine, Leverage, Outcome, Balance, Asessment, Limited), se bazează pe analiza tabloului de bord prospectiv prin considerarea a şase principii ale pregătirii interculturale (ibidem, p - ) Tabel Elementele tabloului de bord prospectiv Determinante interne (endogene) Determinante externe (exogene)   Sine (grija de tine însuţi) Familie şi prieteni (dragoste şi prietenie) Organizaţia (valoare adăugată alături de ceilalţie membri) Comunitate (îmbunătăţirea condiţiilor pentru ceilalţi – lumea)  Dorinţe (surse de motivare şi valori) Echilibru în viaţă Echilibru în viaţă Financiar Ecologic  Sentimente Sănătate şi condiţii fizice Sănătate şi condiţii fizice Clienţi Societal  Credinţe Recreere şi îmbogăţire spirituală Recreere şi îmbogăţire spirituală Angajaţi Economic  Preferinţe (preferinţe psihologice şi orientări culturale) Realizări Realizări Resurse şi procese interne Politici  Puncte tari şi slabe   Partenariate Ştiinţifice şi artistice   Autenticitatea: fixarea şi urmărirea obiectivelor care sunt diferite de altele derivând din obligaţie şi prin care poţi fi sau deveni diferit faţă de ceilalţi Asemenea obiective ar trebui să fie în acord cu dorinţele, astfel fiind nu doar autentice, ci şi mai uşor de realizat în măsura în care implică angajarea pasiunii Folosirea efectelor de pârghie: antrenarea unor activităţi prin care se pot atinge simultan mai multe obiective (pentru sine, pentru familie şi prieteni, pentru organizaţie şi pentru comunitate, ca finalităţi favorabile posibile, de exemplu) Reuşita: fixarea cu claritate a destinaţiei în raport cu fiecare obiectiv şi fiecare acţiune posibil de realizat, propunând însă finalităţi situate la niveluri ridicate de performanţă şi de realizare personală Echilibrarea: alegerea inteligentă şi armonioasă a direcţiilor şi opţiunilor în raport cu obiectivele, stabilite astfel încât acestea să poată fi atinse în condiţiile date (resurse, priorităţi, restricţii etc ) Evaluarea: determinarea elementelor de final (performanţă, succes, reuşită) şi a valorii acestora la fiecare moment Limitarea: stabilirea de priorităţi, cu obiective ordonate în funcţie de criterii rezonabile şi în raport cu disponibilităţile determinate Crearea şi dezvoltarea potenţialului intercultural al managementului organizaţiei Întreprinderea/organizaţia este multiculturală prin ceea ce face, deţine (resurse umane, mai ales), întreţine (ca relaţii cu clienţi, furnizori, parteneri, asociaţi) sau propune (ca acţiuni preconizate, pieţe vizate, echipe antrenate, misiuni anticipate) Ea nu este implicit şi pregătită pentru a face în mod corect şi cu câştig faţă activităţilor respective de tip multi sau pluricultural Pentru aceasta este nevoie de o pregătire specifică, bazată pe achiziţii şi experienţe potrivite din zona abordării interculturale Managementul unei asemenea întreprinderi/organizaţii, conştientizând nevoia pentru crearea unui asmenea potenţial intercultural, ar trebui să angajeze acţiuni de formare şi antrenare specifice pentru toţi angajaţii, pentru cei vizaţi de activităţi realizate în contact cu culturi diferite în special Punctul de plecare al managementului pentru realizarea formării şi antrenării interculturale este analiza prealabilă a filosofiei şi a practicilor proprii de management, punând în discuţie fundamentele culturale ale acestora şi anticiparea posibilelor dificultăţi care ar putea să apară la contactul cu alte culturi Este vorba, de fapt, de realizarea unui diagnostic pertinent asupra sensibilităţii interculturale a managementului întreprinderii/organizaţiei în cauză pentru a şti de unde se pleacă în formarea şi/sau antrenarea competenţelor interculturale la acest nivel Un asemenea diagnostic este mai complex şi mai dificil de elaborat decât cel privitor la un individ sau la o echipă (vezi problema profilului cultural al individului) Recunoaşterea importanţei şi rolului specificităţii culturale şi, implicit, a abordării şi diagnosticării interculturale, pe de o parte, şi a formării şi antrenării interculturale, pe de altă parte, impune însă o anumită privire spre intimitatea întreprinderii/organizaţiei în ceea ce priveşte capacitatea de a face faţă situaţiilor de natură multiculturală cu care se confruntă sau cu care se poate întâlni într-un viitor oarecare, în funcţie de natura, amploarea şi sensul orientării de piaţă şi, implicit, culturale, a afacerilor sale O retrospectivă asupra sarcinilor şi responsabilităţilor fiecărui post din structură ca şi asupra competenţelor necesare şi riscurilor asociate acestora poate fi primul pas al realizării unui diagnostic privitor la potenţialul intercultural al managementului întreprinderii/organizaţiei atunci când este analizată şi considerată favorabilă o oportunitate de afaceri cu o altă, ţară, regiune, zona sau context cultural Pentru fiecare asemenea sarcină a postului în cauză se poate realiza o evaluare a competenţelor necesare şi pot astfel să fie identificate aspectele deficitare pentru care ar trebui căutate, găsite şi aplicate soluţii de ameliorare O stare a capacităţii de realizare a obiectivelor pe fiecare sarcină a postului poate fi exprimată prin raportare la natura şi calitatea competenţelor necesare realizării acesteia (sarcinii), pe de o parte şi la gradul în care respectivele competenţe sunt acoperite Atunci când sarcinile şi competenţele necesare sunt dependente sau legate de cultura şi specificitatea culturală a pieţei (consumatorului vizat), a membrilor echipei, partenerului sau negociatorului, în aprecierea posibilităţii de îndeplinire a sarcinii vor interveni şi variabile culturale specifice Sarcinile postului, într-un diagnostic intercultural intern, sunt acelea care au legătură cu specificitatea sau diferenţierea culturală a ţării sau regiunii, respectiv ţărilor sau regiunilor care intervin în realizarea activităţilor considerate Avem în vedere sarcini acoperite prin competenţe privitoare la relaţionarea cu mediul (reactivitatea la schimbare, la risc, la incertitudine sau faţă de necunoscut şi neprevăzut, de exemplu), la relaţia dintre responsabil şi echipă (în materie de recrutare, de construire a echipei, de control şi coordonare, de motivare şi mobilizare, de comunicare etc ), sau la funcţiile managerului în organizaţiei (stabilirea obiectivelor, politicilor, priorităţilor, identificarea problemelor, evaluarea şi gestiunea conflictelor etc ) Prin diagnosticarea interculturală internă a managementului sunt identificate, analizate şi puse în evidenţă problemele pe care diferenţele dintre culturi le pot crea în funcţionarea corectă a managementului prin raportare la sarcinile specifice acestora şi, în mod special, la influenţele specifictăţii şi diferenţierii culturale asupra realizabilităţii acestora Managementul întreprinderii/organizaţiei este conceput, construit şi funcţionează în funcţie de filosofia, cunoştinţele, experienţa şi influenţele sucesive care au marcat formarea şi evoluţia managerilor sau liderilor importanţi ai acestuia Vom recunoaşte şi aici rolul culturii de origine a managerului în construcţia manageriala a întreprinderii, fie că avem în vedere impunerea de către acesta a propriei sale concepţii, fie că punem în discuţie cazul realizării unei analize raţionale a sistemului de management mai potrivit, sau chiar dacă acceptăm rolul întâmplării în crearea structurilor, dispozitivelor, mecanismelor şi regulilor de funcţionare ale acestui management Astfel, pentru managementul întreprinderii/organizaţiei şi pentru manager este importantă analiza originii construirii şi evoluţiei sistemului respectiv în funcţie de dominantele culturale, de caracteristicile pe care le prezintă dimensiunile specificităţii culturale identificabile la nivelul culturii organizaţionale şi profilului cultural al managerului/managerilor Ceea ce teoretic este simplu de realizat, devine dificil de atins Managerul, el însuşi, este plasat într-o zonă a subiectivismului său cultural, a unui inconştient care produce acţiune, dar nu se lasă uşor descifrat Ceea ce este totuşi la îndemâna oricărei persoane şi, cu atât mai mult, unui manager conştient de misiunea şi nu doar de valoarea şi competenţele sale, este realizarea unei legături cu elementele caracteristice ale culturii de origine, iar atunci când este cazul, cu cele ale culturilor de contact Printr-o corectă şi obiectivă plasare faţă de aceste determinante culturale, managerul va avea la dispoziţie cel puţin reperele asupra cărora poate şi trebuie să reflecteze pentru a se identifica el însuşi în raport cu acestea Managerul poate să verifice şi să valideze sau nu corespondenţa între ceea ce este sau crede el că este şi ceea ce este cunoscut despre determinantele dimensionale ale culturii din care el provine sau cu care a fost, mai mult sau mai puţin sistematic, în contact În poziţionarea sa comportamentală, atitudinală şi ca poziţie faţă de acţiune şi faţă de soluţii, managerul va putea considera dimensiunile specificităţii culturale cunoscute, apelând, mai ales, la cele prin care se manifestă el ca personaj-cheie într-o echipă, într-un departament, o întreprindere/organizaţie Asemenea dimensiuni relevante pentru funcţiile şi maniera de realizarea a acestora la nivelul managementului şi managerului sunt, de exemplu: relaţiile cu mediul, relaţiile umane, evitarea sau controlul incertitudinii, statutul (câştigat sau atribuit), percepţia timpului (monocronic sau policronic, secvenţial sau sincron), contextul comunicării (bogat sau sărac), raportul dintre performanţă şi tradiţie etc Printr-o asemenea apropiere faţă de bazele şi originile culturale ale propriei persoane, managerul va reuşi nu doar să se cunoască mai bine, ci şi să-şi conceapă şi să pună în aplicare modalităţi adaptate de rezolvarea a problemelor interculturale cu care se confruntă sau pe care le va putea întâlni în viitor Vorbim despre posibile tensiuni şi conflicte între membri ai echipei provenind din culturi diferite, despre neînţelegeri de sens sau de conţinut în posibile negocieri, despre adaptarea conţinutului mesajelor în campanii de promovare etc În plus, printr-o asemenea diagnosticare a legăturii dintre profilul său cultural şi determinantele sale culturale, managerul va putea identifica direcţiile şi modalităţile de formare şi antrenare interculturală prin intermediul cărora ar putea ajunge să elimine sau să evite capcanele provenite din întâlnirile sale cu comportamente, atitudini, poziţii faţă de acţiune şi faţă de soluţii marcate prin elemente de specificitate provenind din alte culturi Ca şi în cazul unui individ oarecare care caută o perspectivă a devenirii sale interculturale (individul care este angajat pentru a lucra într-o echipă mixtă, cel selectat pentru expatriere sau delegare într-o altă ţară etc ), fiind propus sau solicitând formarea sau antrenarea corespunzătoare, managerul poate fi mai bine şi eficace orientat în această privinţă prin raportare la natura, amploarea, locul de desfăşurare al activităţilor sale viitoare, persoanele pe care le va întâlni etc Astfel, managerul va putea include ca priorităţi în programul pregătirii sale interculturale acele aspecte care prezintă mai mare relevanţă şi faţă de care se manifestă o mai mare sensibilitate în raport cu diferenţierea culturală Dintre practicile întreprinderilor/organizaţiilor multiculturale pot fi reţinute multe şi variate „puncte de blocaj”, aşa cum numeşte Olivier Meier ( ) aceste situaţii interculturale dificile sau capcane ale întâlnirii cu alte culturi O listă exhaustivă este imposibil de realizat, dar punctarea unora dintre cele mai frecvente capcane interculturale poate oferi o referinţă utilă şi pentru identificarea altora Iată deci câteva exemple de capcane interculturale cu care se poate întâlni managerul: – abordarea diferită de către membrii unei echipe multiculturale a aspectelor legate de motivarea achitării faţă de sarcinile care le revin: accent pe securitate, stabilitate şi continuitate, în unele cazuri, acordarea importanţei maxime aspectelor materiale ale remunerării, în alte cazuri, considerarea şanselor de recunoaştere, pentru alţi câţiva membri etc ; dimensiunea specificităţii culturale care intervine preponderent în poziţionarea faţă de motivare este aceea privitoare la controlul sau evitarea incertitudinii; relaţia dintre individualism şi colectivism, ca şi cea dintre masculinitate şi feminitate sunt dimensiuni cu influenţă relevantă asupra motivaţiei ca aşteptare a angajatului; – punctualitatea şi rigoarea în punerea şi rezolvarea problemelor sunt aspecte faţă de care individul este poziţionat cultural prin câteva dimensiuni, mai ales cele privitoare la microtimp (mono- sau policron, secvenţial sau sincron) sau acelea care caracterizează poziţia faţă de acţiune (a fi, a deveni, a face); pentru unii membri ai unei echipe timpii acţiunilor sunt strict determinaţi şi trebuie obligatoriu respectaţi, pentru alţii aceşti timpi au caracter relativ şi orientativ, fiind rezultaţi ai opţiunilor individuale; pentru unii, rezolvarea problemei sau realizarea produsului trebuie să respecte coordonatele detaliilor prescrise, pentru alţii, ceea ce contează este forma, aspectul general şi, eventual, îndeplinirea funcţiilor corespondente ale rezultatului obţinut; – acordarea de priorităţi performanţei, rentabilităţii şi productivităţii faţă de preferinţele manifestate faţă de echilibru, armonie, formă sau aspect poate să apară ca diferenţă importantă între membrii unei echipe multiculturale mai ales din cauza determinantelor privitoare la dimensiuni precum relaţia dintre masculinitate şi feminitate sau cea dintre tradiţie, modernitate şi performanţă Cele câteva exemple sunt menite a sugera ideea că, în sânul unei întreprinderi/organizaţii multiculturale apar probleme, dificultăţi sau dileme ale căror cauze pot fi căutate şi găsite în diferenţele culturale existente între membrii aceleaşi echipe ca şi între angajaţi diferiţi, manageri reprezentând diferite funcţii, poziţii sau activităţi (departamente) Cunoaşterea acestor diferenţe, a cauzelor posibilelor lor apariţii, ca şi a abordărilor prin care blocajele respective pot fi evitate, eliminate, rezolvate sau, cel puţin atenuate ca efecte, ajută managerul să-şi construiască sau formeze modelul intercultural potrivit El devine astfel conştient şi capabil să acţioneze pentru ameliorarea sensibilităţii sale interculturale şi pentru anticiparea corectă şi rezolvarea corespunzătoare a respectivelor blocaje Construirea soluţiilor prin anticiparea problemelor (blocajelor interculturale), identificarea dimensiunilor specificităţii culturale care sunt în cauză şi a soluţiilor alternative de rezolvare prin repoziţionare, adaptare, integrare sau compromis intercultural este unul dintre momentele cele mai solicitante ale abordării interculturale Aşa cum am putut constata din explicaţiile privitoare la originile, manifestările şi profunzimile culturii şi specificităţii culturale, problemele de bază (paradigme, ipoteze fundamentale sau aspecte existenţiale de bază) sunt, în general, aceleaşi, soluţiile lor fiind însă opţiuni culturale, având origini şi parcursuri marcate de ceea ce fiecare cultură furnizează comunităţilor şi indivizilor aparţinând de acestea ca filosofie, mod de formulare şi poziţionare, tehnici şi instrumente de rezolvare şi, mai ales, cunoştinţe, practici şi proceduri de bază utilizabile pentru căutarea şi găsirea soluţiilor corecte Cum soluţiile sunt opţiuni (culturale), fiecare individ provenind dintr-o anumită cultură sau având achiziţionate modelele furnizate de o cultură de origine va avea preferinţa lui în ceea ce priveşte rezolvarea problemelor cu care se confruntă Într-o echipă (mixtă, multiculturală), într-o negociere (cu un individ provenind dintr-o altă cultură sau având alte opţiuni sau preferinţe) sau pentru orice activitate la care este nevoie de colaborarea sau partenariatul a doua sau mai multe persoane cu origini culturale diferite se întâlnesc, natural, soluţii şi opţiuni pentru soluţii diferite Uneori, soluţiile alternative sunt cunoscute sau identificabile, alteori ele apar mai mult sau mai puţin spontan, atunci când problema este propusă spre rezolvare grupului respectiv A şti să profiţi sau să valorizezi diversitatea culturală în raport cu aceste soluţii posibile, diferite, este un avantaj şi o oportunitate a managerului cu sensibilitate interculturală ridicată, un avantaj de care ştie să profite cu succes managerul cosmopolit, ca tip ideal de manager intercultural sau internaţional În evaluarea potenţialelor interculturale ale managementului întreprinderii/organizaţiei activităţile, funcţiile sau problemele pot fi concepute a fi realizate sau rezolvate prin recurs la practici şi soluţii diferite, oferite ca variante sau alternative prin cunoştinţele, experienţa şi, în ultimă instanţă, preferinţele individuale ale membrilor echipei, managerilor de diferite profile şi niveluri Aceste preferinţe sunt determinate cultural şi sunt cu atât mai numeroase şi variate, cu cât mai diversă ca origini culturale este respectiva echipă sau structură de resurse umane Practicile şi soluţiile potrivite pentru realizarea activităţilor şi rezolvarea problemelor în situaţii de interculturalitate a întreprinderii/organizaţiei pot fi astfel selectate dintr-un set determinat, cunoscut sau, oricum, identificabil în funcţie de originile culturale ale indivizilor implicaţi Astfel, realizarea unei liste a practicilor şi soluţiilor posibile în raport de culturile de origine respective poate fi un reper iniţial important pentru o asemenea selecţie Existenţa unei liste de acest gen nu este însă o garanţie a unei bune selecţii şi nici a unei valorizări eficace a practicilor sau soluţiilor astfel alese Realizarea formării sau antrenării interculturale este aici în cauză, managerii care vor pune în aplicare respectivele practici şi soluţii nefiind adaptaţi în raport cu specificul culturii de origine a acestor practici şi soluţii, ceea ce are ca efect deformarea recursului şi aplicării lor concrete Managerul are nevoie de o anumită direcţionare a formării şi antrenării sale interculturale şi în funcţie de portofoliul de practici şi soluţii pe care îl deţine sau îl poate constitui prin preluare din culturile din care provin angajaţii sau colegii de echipă Cunoaşterea practicilor şi a soluţiilor posibile, furnizate prin abordarea interculturală, poate servi şi ca punct de plecare în ceea ce priveşte maniera de punere în operă sau de aplicare a acestora Căile la care se poate recurge sunt şi ele selectate în funcţie de diferite criterii, cum ar fi, de exemplu: natura şi amploarea activităţii sau problemei de rezolvat; cunoştinţele şi experienţa managerului şi a membrilor echipei; circumstanţele realizării activităţii sau ale rezolvării problemei etc Criteriul decisiv este, în majoritatea situaţiilor, gradul de sensibilitate interculturală a managerului şi echipei, respectiv membrilor acesteia În această privinţă, managerul şi echipa pot fi mai mult sau mai puţin apţi a recurge la soluţiile „altora”, adică furnizate de alte culturi În funcţie de sensibilitatea culturală a managerului şi echipei (mergând până la nivel de întreprindere/organizaţie sau de filială externă a acesteia), selecţia sau conceperea şi construcţia practicilor şi a soluţiilor în situaţii multiculturale pot fi realizate prin recurs la una sau mai multe modalităţi O primă modalitate constă în adaptarea practicilor şi a soluţiilor la specificul intern sau extern al întreprinderi/organizaţiei respective în funcţie de activitate sau de problemă Adaptarea este ea însăşi o problemă de interculturalitate şi, ca atare, pentru o bună punere în aplicare, obligă la analiza condiţiilor conceperii şi exploatării practicilor şi soluţiilor în cultura de origine, înainte de toate În urma unei astfel de analize pot fi identificate posibilităţile concrete de preluare, de împrumut, de adaptare a acestora la condiţiile oferite de întreprindere/organizaţie sau filială în raport cu dominantele culturale ale acesteia (cultură naţională, cultură organizaţională sau cultură profesională) Unele practici sau soluţii nu pot fi exploatate decât în condiţiile culturii care le-a creat şi folosit, altele pot fi folosite în orice condiţii (implicit oferite prin specificitatea culturală), iar altele au nevoie de adaptări pentru a deveni conforme cu anumite mentalităţi, dexterităţi, comportamente sau atitudini etc Adaptarea este o cale recomandată atunci când respectivele practici sau soluţii nu sunt contrare cu anumite credinţe sau nu pot fi acoperite prin potenţialul de competenţe ale destinatarului O altă modalitate alegere şi de valorizare a practicilor şi soluţiilor propuse în culturi diferite poate fi aceea a reconstrucţiei acestora în vederea intergării lor în noile condiţii, la întreprinderea/organizaţia sau filiala în cauză Reconstrucţia poate fi rezultat al unor modificări de conţinut a practicii sau soluţiei originare sau unor combinaţii între două sau mai multe asemenea practici şi soluţii provenind din culturi diferite pentru a ajunge la ceea ce este mai potrivit, mai eficace şi eficient de aplicat în condiţiile culturii în cauză (de destinaţie, a întreprinderii/organizaţiei sau filialei acesteia care are nevoie) Reconstrucţia priveşte, mai degrabă, înţelegerea originilor şi a modalităţilor concrete de aplicare a practicii sau a soluţiei decât aspecte de fond care ar atrage schimbări de natură tehnică sau metodologică privitoare la conţinut Este o formulă de adaptare şi integrare interculturală a practicilor şi soluţiilor prin care se combină, de fapt, principii, reguli şi procedee diferite, care provin din realităţi culturale diferite şi prin care se poate ajunge la „inventarea” de noi practici sau soluţii, mai rapide, mai eficiente şi, oricum, mai apropiate de modul de înţelegere şi facilităţile de exploatare ale tuturor membrilor unei echipe, unei organizaţii/întreprinderi Adaptarea, ca şi reconstrucţia practicilor şi a soluţiilor, nu se supun unor prescripţii explicite, pot fi realizate conştientizând diferenţele, acceptând şi înţelegând originile şi semnificaţiile pe care acestea le conţin şi acţionând pentru a aduce în realizarea activităţilor şi rezolvarea problemelor în cauză abordări interculturale potrivite Unele modalităţi de adaptare şi de reconstrucţie au fost puse în aplicare în cadrul unor companii internaţionale şi au avut bune rezultate Printre acestea, mai cunoscute au devenit cele bazate pe construirea şi realizarea de proiecte sau programe prin exploatarea unor cunoştinţe sau experienţe comune, pe dezvoltarea de activităţi sau proiecte având ca axe aspecte comune ale culturilor profesionale, iniţierea şi realizarea de acţiuni sau activităţi bazate pe norme morale împărtăşite în comun, reunirea membrilor grupului pentru a dezbate practici şi soluţii duiferite privitoare la aceleaşi activităţi sau probleme etc Managerii, responsabilii ca şi membrii unei echipe sau comunităţi organizaţionale nu vor putea însă ajunge la bune modalităţi de adaptare sau de reconstrucţie a practicilor şi soluţiilor fără a fi beneficiat de o anumită experienţă interculturală sau a fi achiziţionat, prin intermediul unor proceduri şi structuri de formare şi antrenare, cunoştinţe interculturale suficient de consistente Poziţionări incorecte faţă de intercultural Dacă admitem faptul că există, pot fi identificate şi exploatate modalităţi de formare şi de antrenare interculturală prin care managementul întreprinderii/organizaţiei multiculturale, managerii şi personalul de execuţie al acesteia pot fi aduse la o bună poziţionare faţă de realizarea activităţilor şi rezolvarea problemelor care apar în cazul relaţionărilor între două sau mai multe culturi, este important să constatăm şi să avertizăm asupra unor riscuri privitoare la erori de gestiune a problematicilor de acet tip Pe acest subiect se pot scrie tomuri întregi, existând o mulţime de erori din această categorie, erori care au fost la originea unor eşecuri de mai mică sau de mai mare amploare Nu de puţine ori, filiale ale unor companii puternice, care au avut anterior succese remarcabile în multe ţări sau pe multe pieţe, unde se instalaseră cu convingerea că nu au a se teme de vreo dificultate, au plecat după puţină vreme, erorile pe care le-au constatat de-abia mai târziu, provenind din zona interculturalului De regulă, însă, literatura de specialitate marchează doar succesele în care corecta poziţionare faţă de cultură, specificitatea culturală şi de abordarea interculturală a fost bine realizată şi pusă în operă Câteva cauze ale unor greşite sau inadecvate poziţionări fată de problematicile multiculturale ale managementului întreprinderii/organizaţiei pot fi însă utile pentru a atrage atenţia asupra originii unora dintre eşecurile posibile şi, implicit, a sugera nevoia de a asuma proceduri de formare şi antreanare interculturale şi bugete rezonabile corespunzătoare Una dintre cele mai frecvente erori ale managerilor întreprinderii/organizaţiei multiculturale este chiar neconsiderarea sau ignorarea importanţei culturii, specificităţii şi diferenţierii culturale şi, implicit, a obligativităţii abordării şi diagnosticării interculturale Asemenea manageri, din ce în ce mai puţini, fac parte din categoria etnocentricilor, situaţi în una din fazele acestei (in)sensibilităţi culturale Pentru aceştia, fie că nu există diferenţe importante între culturi, nu diferenţe care să fie importante pentru afacerile lor în alte ţări, regiuni sau zone culturale, fie că acestea există şi sunt recunoscute, dar pot fi ignorate, tratate cu indiferenţă şi, poate, cu puţină simpatie onorabilă Nu de puţine ori, aceşti manageri manifestă, mai mult sau mai puţin conştient, o superioritate evidentă, provenind din încrederea în competenţele manageriale dovedite anterior în propria lor ţară (cultură), în succesele anterioare realizate în cadrul companiei, la el acasă etc Ei sunt bine pregătiţi profesional, deţin diplome şi aprecieri elogioase, biografiile le sunt cărţi de vizită impresionante, iar discuţiile cu ei îţi pot întări convingerea că personajul este unul virtuos şi profesionist de mare clasă Specificitatea culturală nu este însă pentru acest manager o variabilă de băgat în seamă Problemele sunt peste tot aceleaşi şi au soluţii pe care managerul profesionist ştie şi poate să le rezolve oricând, indiferent de circumstanţele culturale ale locului Modul profesionist în care acest manager formulează şi propune rezolvarea problemei sau realizarea activităţii nu poate fi decât un argument suplimentar pentru anticiparea succesului viitor al filialei, vânzării pe o nouă piaţă sau negocierii cu manageri provenind din alte culturi Târziu, după lungi perioade şi în urma unor analize complexe se poate concluziona asupra erorii „interculturale” făcute de acesta şi care abia la un asemenea interval de timp explică insuccesul activităţii, rezolvării problemei sau eşecul filialei care îi fusese încredinţate spre bună gestiune Este managerul profesionist raţional în exces Un asemenea manager, ca şi managementul pe care-l reprezintă, absolutizează canoanele teoriei, supunând totul schemelor cunoscute, valabile, de altfel, în situaţii tipice Cultura şi specificitatea culturală nu sunt însă, aşa cum am încercat să argumentăm, realităţi care pot fi încadrate de asemenea scheme generalizabile În asemenea condiţii, decizii fundamentate şi puse în aplicare în conformitate cu asemenea scheme predeterminate, altfel corecte ca exemple sau studii de caz, nu duc la obţinerea de rezultate aşteptate în condiţii culturale diferite Atoateştiutorul este o categorie destul de întâlnită de manageri, caracterizând o stare de spirit la care se ajunge, deseori, după lungi şi bogate experienţe, lăsate însă să se transforme în rutină repetitivă Un asemenea manager nu mai are nici curiozitatea vie a celui care caută noutatea şi diversitatea şi nici răbdarea căutării căilor, soluţiilor sau modalităţilor prin care se poate ajunge la bune practici, rezolvări sau ieşiri în situaţii sau circumstanţe particulare Capcanele în care cad aceşti manageri sunt destul de asemănătoare cu cele pe care nu le pot evita nici raţionalii în exces: confuzia între ceea ce este cadrul general al afacerii şi contextul particular în care aceasta are loc; standardizarea managementului, a structurilor de organizare ca şi a practicilor în funcţie de ceea ce se cunoaşte mai bine sau de ceea ce a furnizat anterior cele mai bune rezultate, indiferent de loc, ţară, regiune sau specific cultural al consumatorului; considerarea unor seturi generale de competenţe pentru toţi angajaţii, indiferent unde şi în ce condiţii specifice îşi vor desfăşura aceştia activitatea etc Inflexibilul este un manager care nu ştie să relaţioneze în alte contexte culturale sau cel care refuză asemenea interrelaţionări din diferite motive sau raţiuni: incapacitatea de a înţelege şi accepta puncte de vedere, opţiuni sau modalităţi diferite de realizare a unor activităţi; convingerea conform căreia ceea ce gândeşte şi modul în care acţionează sunt poziţionări corecte faţă de problemele decizionale cu care se confruntă; nevoia de a evita sau a se proteja faţă de ameninţările unor medii necunoscute, faţă de care nu are curiozitatea sau dorinţa de înţelegere şi acceptare etc Unii manageri de întreprinderi/organizaţie sau de filiale situate în alte ţări decât cea de origine preferă să contacteze persoane-cheie, importante şi reprezentative pentru comunităţile centrale sau cele locale renunţând la ideea că nu doar aceştia, ci şi persoanele obişnuite sunt implicate în realizarea şi posibilul succes al afacerii lor O eroare de un tip particular este făcută, în mod voit sau dintr-un exces de încredere în soluţiile furnizate de propria cultură, prin refuzul de a relaţiona pur şi simplu cu alte culturi, de a considera ceea ce acestea ar putea oferi pentru o mai bună, mai rapidă sau mai corectă rezolvare a problemelor managementului şi organizaţiei/întreprinderii Avem de-a face, în asemenea situaţii, cu un manager xenofob, nu uşor de identificat ca atare, acesta având, aproape totdeauna, argumentele avantajelor naţionale sau succesului pe care produsul naţional, metoda sau modelul, amble naţionale etc l-a cunoscut anterior Nu rareori intervin argumente sau pseudo-argumente de natură sentimentală credibile Un asemenea manager, provenit dintr-o ţară (cultură) cunoscută pentru succesele pe care le au organizaţiile sau întreprinderile caracterizate printr-un anumit specific naţional la nivel de management, îşi impune relativ uşor opţiunile şi punctele de vedere, şi acestea dominate de originile sale culturale Cum însă, filiala sau organizaţia/întreprinderea pentru care este acum pus în situaţia de a decide sau acţiona funcţioneză într-o altă ţară sau regiune, cu angajaţi, furnizori sau clienţi provenind sau având o altă cultură, se întâmplă frecvent ca lipsa unei minime acceptări a relaţionării cu normele, valorile sau soluţii dominante sau propuse aici să aducă efecte dintre cele mai negative Exprimarea făţişă sau mascată a preferinţelor pentru soluţiile, opiniile sau ideile venite din exteriorul organizaţiei/întreprinderii sau de la indivizi provenind din alte ţări (culturi), ca şi de la alte companii (de regulă prestigoioase, de succes şi performante), constituie probabil una dintre erorile cele mai frecvente şi cu efecte perverse considerabile pentru managerul internaţional ca şi pentru cel angajat doar în context naţional sau regional propriu Xenofilul este aparent deschis faţă de orice altă cultură, pare uşor adaptabil sau integrabil în contexte particulare, fiind însă, în profunzimile sale, rigid în alegere, dovedind, aproape în egală măsură, dar în sensuri diferite, lipsă de deschidere şi intoleranţă culturală Este vorba şi în acest caz de negarea sau chiar denigrarea culturală, manifestate însă faţă de propria cultură Erorile provocate astfel devin nocive şi foarte păguboase pentru organizaţie/întreprindere, pentru grupul de interese al acesteia şi, pe termen mediu şi lung, pentru managerul în cauză Explicaţia acestor pierderi provine din faptul că opţiunea pentru soluţii, idei sau opinii venite din afară nu are la bază o abordarea interculturală minimă, prin care s-ar putea ajunge la înţelegerea acestora (idei, soluţii, opinii) în raport cu contextul sau cultura care le-a produs şi aplicat anterior Nu rareori se întâmplă ca soluţiile, ideile sau opiniile respective, preferate fără rezerve de manager, să nu fie nici înţelese şi nici acceptate de angajaţi, de ceilalţi membri ai grupului şi, în consecinţă, să nu poată fi puse corect în aplicare Exprimarea preferinţei pentru un model nord-american, unul suedez sau altul german de management se produce cumva în asemenea condiţii, din partea unui asemenea manager O eroare mai puţin frecventă, mai ales la nivelul filialelor marilor companii ca şi al organizaţiilor/întreprinderilor performante, este produsă prin ceea ce am putea numi „confuzie culturală” Managerul, care nu are ideea despre interculturalitate şi nici nu posedă o inteligenţă naturală flexibilă sau un simţ particular al diferenţelor, va face involuntar o asemenea eroare, considerând, într-un mod asemănător ca şi atoateştiutorul, că nu există de fapt diferenţe semnificative între modul în care sunt concepute şi făcute să funcţioneze soluţiile la aceleaşi probleme în culturi diferite Sau că, aceste aspecte nu sunt importante şi recursul la un anume gen de standardizare poate fi mai profitabil Este vorba de un gen de neglijare a importanţei abordării interculturale prin ignorare Managerul ignorant în intercultural rămâne etnocentric faţă de cultura de origine, cea din care este inconştient inspirat şi ale cărei soluţii le impune în mod spontan, fără a face un minim raţionament cu privire la impactul respectivului recurs asupra angajaţilor, clienţilor sau furnizorilor din noua cultură Enumerarea succintă a unor asemenea erori nu face decât să sensibilizeze asupra riscurilor pe care orice întâlnire cu o altă cultură le poate produce în afaceri şi management Eliminarea sau atenuarea efectelor negative, ca şi evitarea capcanelor ce pot să apară în iniţierea, dezvoltarea sau consolidarea afacerilor prin relaţionare între culturi diferite nu pot fi însă realizate decât prin abordare interculturală, activitatea al cărei rezultat este diagnosticul intercultural Exploatarea sau valorizarea corespunzătoare a acestuia presupun însă cunoştinţe specifice din partea managerului intercultural sau a celui internaţional Bibliografie Bollinger, D , Hofstede, G , Les différences culturelles dans le management, Les Éditions d’Organisation, Paris, Bonte, P , Izard, M , Dicţionar de etnologie şi antropologie, Polirom, Iaşi, Bosche, M , Le management interculturel, Nathan, Paris, Burduş, E , Management comparat internaţional, ediţia a III-a, Economica, Bucureşti, Chen, G , Kirkman, B L , Kim K , Farh, C I C , Tangirala, S , When does Cross-cultural Motivation Enhance Expatriate Effectiveness? A Multilevel Investigation of the Moderating Roles of Subsidiary Support and Cultural Distance, în Academy of Management Journal, , , , p - Chevrier, S , Le management des équipes interculturelles, PUF, Paris, Demorgon, J , L’histoire interculturelle des sociétés, Anthropos, Paris, Demorgon, J , Complexité des cultures et de l’interculturel, Anthropos, Paris, Kirkman, B L , Chen, G , Farh, J -L , Chen, Zh X , Lowe, K B , Individual Power Distance Orientation and Follower Reactions to Transformational Leaders: A Cross-level, Cross-cultural Examination, în Academy of Management Journal, , , , p - Clocotici, V , Stan, A , Statistică aplicată în psihologie, Polirom, Iaşi, Drăghicescu, D , Din psihologia poporului român, Albatros, Bucureşti, Dupriez, P , Simons, S (eds ), La résistence culturelle, DeBoeck, Bruxelles, Eisenstadt, S N , Approche comparative de la civilisation européenne, PUF, Paris, Everdingen, Y M , Van, W E , The Effect of National Culture on the Adoption of Innovation, în Marketing Letter, , , , p - Fortin Marie-Fabienne, Le processus de la recherche De la conception à la réalisation, Décarie Editeur, Québec, Gavriluţă, N , Antropologie socială şi culturală, Polirom, Iaşi, Gärling, T , Kristensen, H , Ekehammar, B , Backenroth-Ohsako, G , Wessells, M , Diplomacy and Psychology: Psychological Contributions to International Negociations, Conflit Prevention, and World Peace, în International Journal of Psychology, , , , p - Godelier, E , Les «valeurs culturelles» en gestion: objet d’analyse à construire ou levier de manipulation idéologique?, în Sciences de Gestion, , , p - Gudykunst, W B , Stewart, L P , Ting-Toomey, S (eds ), Communication, Culture and Organizational Process, IX, Sage Publications, Beverly Hills, CA, Hall, E , Hall, M R , Guide du comportement dans les affaires internationales: Allemagne, Etats-Unis, France, Éditions du Seuil, Paris, Hall, E , Beyond Culture, Anchor Press, New York, Hall, E , The Silent Language, Doubladay, New York, Hampden-Turner, C , Trompenaars, F , Au-delà du choc des cultures Dépasser les oppositions pour mieux travailler ensemble, Éditions d’Organisation, Paris, Harris, P R , Moran, R T , Managing Cultural Differencies, Gulf Publishing, Houston, Hofstede, G , Managementul structurilor multiculturale, Economica, Bucureşti, Hofstede, G , Hofstede, J G , Minkov, M , Vinken, H , VSM Values Survey Module , Release - , January , Copyright @ Geert Hofstede BV, www geerthofstede nl Hofstede, G , Hofstede, J G , Cultures and Organizations: Software of the Mind, revised and expanded nd edition, McGrow Hill, New York, House, R J , Hanges, P J , Javidan, M , Dorfman, P W , Gupta, V , (eds), Culture, Leadership and Organizations: The GLOBE Study of Societies; I, Sage, Thousand Oaks, CA, Ionescu, G G , Dimensiunile culturale ale managementului, Economica, Bucureşti, Ionescu, G G , Toma, A , Cultura organizaţională şi managementul tranziţiei, Economica, Bucureşti, d'Iribarne, P , Culture et mondialisation, Gérer par delà des frontières, Éditions du Seuil, Paris, Jandt, F E , Intercultural Communication, third edition, Sage Publications, Thousand Oaks, CA, Jupp, V , Dicţionar al metodelor de cercetare socială, Polirom, Iaşi, Kaplan, R , Norton, D , Le tableau de bord prospectif, Éditions d’Organisation, Paris, Kirkman, B L , Chen, G , Farh, J -L , Chen, Zh X , Lowe, K B , Individual Power Distance Orientation and Follower Reactions to Transformational Leaders: A Cross-level, Cross-cultural Examination, Academy of Management Journal, , , , p - Kluchohn, F R , Strodback, F C , Variations in Value Orientations, Westport Greenood Press, Laine, S , Management de la différence, AFNOR Éditions, Paris, Laurent, A , Reinventer le management au carrefour des cultures, în L’art du management, , , p - Lee, J A , Cultural Analysis of Overeas Operations, în Harvard Business Review, march-april, , p - Lemaître, N , La culture d’entreprise, facteur de performance, în Revue française de gestion, - , , p - Lévi-Strauss, C , Antropologie structurală, Editura Politică, Bucureşti, Marrou, H -I , St Augustin şi sfârşitul lumii antice, Humanitas, Bucureşti, Meier, O , Management interculturel Stratégie-Organisation-Performance, e édition, Dunod, Paris, Minkov, M , What Makes us Different and Similar: A New Interpretation of the World Values Survey and other Cross-cultural Data, Klasika y Stil Publishing House, Sofia, Moran, R T , Harris P R , Managing Cultural Synergy, Gulf Publishing, Houston, Moscovici, S , Buschini, F , Metodologia ştiinţelor socioumane, Polirom, Iaşi, Nicolescu, O , Management comparat Uniunea Europeană, Statele Unite ale Americii şi Japonia, Editura Economică, Bucureşti, Onea, A N , Diversitatea culturală în management O abordare interregională, Editura Universităţii „Al I Cuza”, Iaşi, Prime, N , Usunier, J -C , Marketing international Développement des marchés et management multiculturel, Éditions Vuibert, Paris, Rokeach, M , The Nature of Human Values, The Free Press, New York, Rokeach, M , Beliefs, Attitudes, and Values: A Theory of Organization and Change, Jossey-Bass, San Francisco, Rosinski, P , Le coaching interculturel, Dunod, Paris, Schneider, S , Barsoux, J -L , Management interculturel, e édition, Pearson Education France, Paris, Schneider, S , Barsoux, J -L , Managing across Cultures, Prentice Hall Europe, London, Scroggins, W A , Rozell, E J , Guo, A , Sebestova, J , Velo, V , Research Challenges in Cross-cultural International Business Management: The Issue of Cultural Construct Equivalency, în Advances in Management, , , , p - Taine, H , Filosofia artei, Editura Enciclopedică Română, Bucureşti, Thery, B , Manager dans la diversité culturelle, Éditions d’Organisation, Paris, Tiraspolsky, A , Wild, G , Économies de l’Est en transition Critères de comparaison, travaux et recherches de l'IFRI, Masson, Paris, Trompenaars, F , Hampden-Turner, C , L'entreprise multiculturelle, Éditions Maxima, Paris, Untereiner G , Différences culturelles, Éditions Maxima, Paris, Usunier, J -C , Marketing across Cultures, rd edition, Prentice Hall, Essex, Zaiţ, D , Management intercultural Valorizarea diferenţelor culturale, Economica, Bucureşti, Zaiţ, D , L’entreprise roumanine en transition Contexte des affaires et specificités culturelles, în Pierre Dupriez, Entreprises roumaines en transition, l’Harmattan, Paris, Zaiţ, D , Rolul sincroniei culturale în stimularea investiţiilor străine directe, în Management intercultural, , Zaiţ, D , Zaiţ, A , Research Anticipation: the Methodological Choice, în Revista de management comparat international, , , , p - Zaiţ, D , Spalanzani, A , La recherche en management et en economie Repères épistémologiques et méthodologiques, L’Hartmattan, Paris, Zaiţ, D , Vers l’interculturel en management: sur quelques controverses sémantiques, în Management & Gouvernance Entreprises-Territoires-Sociétés, , , p - Anexa I: Indicatori ai mediei şi dispersiei Nr crt Denumire indicator Forma relaţiei Utilizare Simboluri   Media artitmetică simplă  Esimarea nivelului reprezentativ, mediu, al unei caracteristici din eşantion când frecvenţele apariţiei nivelurilor acestora sunt egale = valoarea de ordin i a caractersiticii; n = numărul de valori înregistrate ale caracteristicii   Media aritmetică ponderată  Idem când frecvenţele sunt inegale = frecvenţa absolută a valorii din serie   Media armonică  Estimată pentru caracteristici cu valori mici mai semnificative decât cele ridicate Idem   Media de ordin superior „r”  Aplicaţii speciale pentru considerarea unor valori superioare mai importante = valoarea ordinului de calcul al mediei   Modul (dominanta) Valoarea caracteristicii care corespunde frecvenţei maxime din serie sau eşantion Aplicaţii speciale grafice    Mediana Valoarea termenului central al unei serii ordonate Idem    Quantila Valori reprezentative de ordin r, serii ordonate în r grupe egale Idem    Mediala Nivelul caracteristicii care împarte suma termenilor seriei în două părţi egale Idem    Dispersia sau varianţa  Estimarea valorii medii a împrăştieii nivelurilor individuale ale unei serii în jurul nivelului mediu Idem   Abaterea standard  Idem, mai reprezenativ şi cu putere mai mare de comparare Idem   Coeficientul de variaţie  Idem, cu mai mare grad de comparabilitate Idem   Nr crt Denumire indicator Formă indicator Repartiţii bidimensionale Repartiţii multidimensionale     Atribut calitativ Atribut cantitativ Atribut calitativ Atribut cantitativ     Relaţii liniare Relaţii neliniare Relaţii liniare Relaţii neliniare Relaţii liniare Relaţii neliniare Relaţii liniare Relaţii neliniare   Coeficient de asociere Q=  xx  x  x  x       Coeficient de contingenţă   xx  xx  x  x  xx  xx     Coeficient de contingenţă   xx  xx  x  x  xx  xx     Coeficient de contingenţă   xx  xx  x  x  xx  xx     Coeficient de concordanţă   x  x  xx  xx  x  x  x  x   Coeficient de concordanţă    x  xx  xx  x  x  x  x   Coeficient de corelaţie     xx        Raport de corelaţie     xx  xx    x  x   Coeficient de corelaţie a rangurilor     xx  x       Coeficient de corelaţie a rangurilor     xx  x       Coeficient multiplu de corelaţie       x  x  xx  x   Coeficient multiplu de corelaţie       x  x  xx  x  Anexa II Parametri ai corelaţiei şi regresiei folosiţi în diagnosticarea interculturală 